
        
            
                
            
        

    




Bývalá kočovná nevěstka Marie

žije šťastně na hradě Kibitzsteinu

a mohla by si v klidu užívat

života. Děti má dospělé, dcery

jsou provdané, a teď je řada na

jejím synovi, aby se už konečně

také usadil. 

Jenže Falko je horká hlava

a nespoutaná povaha. Když se při

jednom turnaji z jeho soupeřů

Pod jménem

stanou

rozhořčení

nepřátelé, 

INY LORENTZOVÁ se dnes

kníže, 

würzburský

biskup, 

skrývá manželský autorský pár, 

rozhodne, že dokud se situace

který svými četnými historickými

nezklidní, musí Falko na nějaký

romány a špionážními thrillery

čas opustit zemi. Pošle ho proto

vytváří jeden bestseller za

jako doprovod se svou neteří

druhým. Jejich knihy se prodávají

Alžbětou do Říma, kde se dívka

v mnoha zemích a získávají na

má stát představenou v ženském

miliony čtenářů, kteří se znovu

klášteře pro šlechtičny. 

a znovu nechávají unášet příběhy

Zpočátku se zdá, že Falko

do

minulosti. 

Zfilmování

dokáže odolat pokušení svést

bestselleru  Kočovná nevěstka

mladou krásku zasvěcenou bohu, 

učarovalo milionům televizních

přesto se v Římě posléze zaplete

diváků. 

s

dcerou

svého

úhlavního

nepřítele, krásnou Franceskou. 

Euromedia Group

vydala

Tím je ovšem ohrožena mise, 

předchozí

díly

historické

která ho v tomto městě čeká – má

pentalogie  Kočovná nevěstka, 

vše připravit pro návštěvu

 Markytánka, 

 Křesťanská

a korunovaci německého krále

 otrokyně  a  Dcera kočovné

Fridricha III. – a navíc se

 nevěstky, 

jakož

i

romány

z nastalé situace může stát

 Kastrátka, 

 Poutnice

mimořádná politická rozbuška. 

a  Obchodnice se zlatem. 

A na to jeho protivníci už

netrpělivě čekají…
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PRVNÍ DÍL

 Zakázka

I. 

Kardinál Taddeo Foscarelli se zarazil, zdvihl hlavu a naslouchal. 

Neslyšel za sebou spěšné kroky? Srdce mu však tlouklo tak silně a rychle, až se rozléhalo v uších a všechno ostatní přehlušilo. Dál! 

přikázal sám sobě, rozběhl se podél zřícenin a vklouzl za jeden výstupek. 

A v následujícím okamžiku uslyšel hlasy. 

„Musí být někde vpředu!“

Jsou mu na stopě! Foscarelli usilovně zvažoval, co má udělat. 

Bohužel měsíc byl tak jasný, že by ho spatřili hned, sotva by vystoupil ze stínu. Přitom si uvědomil, že nebezpečí mu hrozí i v případě, že jeho pronásledovatelé jsou jen otrhaní raubíři. Vždyť samotný kříž osázený klenoty, který přidržoval pod kabátcem, měl větší hodnotu, než kolik si mohl vydělat řemeslník za tři léta poctivé práce. 

„Vzchop se!“ Vyslovil to, nebo mu to jen proběhlo hlavou? 

V podstatě je lhostejné, kdo ho sleduje. Dýka nějakého lupiče je zrovna tak ostrá jako ta, kterou by vedl úkladný vrah – obě by znamenaly smrt. 

Měl jsem si dávat větší pozor! pomyslel si. Stále se drže v úzkém stínu domovních zdí, plížil se dál k ústí následující uličky. Vtom před sebou zaslechl spěchající kroky, a tak raději zabočil doleva. 

„Je tamhle na druhé straně!“ křikl někdo. 

Foscarelli se rozběhl. Už nevěřil, že jde jen o obyčejné lupiče, neboť tolik banditů, kteří v jeho blízkosti netrpělivě vyčkávají, se obvykle nezajímá o jednoho jediného chodce. 

„Nasadili na mě úkladné vrahy!“ Tentokrát opravdu zaslechl vlastní hlas a spílal si do bláznů. Jestli bude takhle pokračovat, sám přivede ty padouchy na svou stopu. Hnal se dál, znovu odbočil, protože před sebou najednou zaslechl nějaké zvuky, a po levé straně zahlédl sloupy starého chrámu tyčící se do výšky, které se bledě třpytily. Napravo od něho hučela Tibera. Takže sešel hodně daleko z cesty! 

Aby se dostal do bezpečí, měl by se pustit opačným směrem. Když se však rozhlížel po nějakém úkrytu, který by mu pomohl přiblížit se nepozorovaně k městu, zahlédl v měsíčním svitu dva muže, jak přecházejí ulicí. Zcela očividně to nebyli lupiči, neboť jeden z nich měl na sobě šat šlechtice. Maska, kterou si zakrýval tvář, dokazovala, že má nekalé úmysly. Foscarellimu připadal nějak povědomý. Ať tak či onak, jistě se mu o půlnoci nepověsili na paty jen tak pro zábavu. Viděl pouze jediné východisko – ještě jednou musí zahnout a pokusit se uniknout svým pronásledovatelům po mostě přes Tiberu a poté do Trastevere. 

Kněz tamějšího kostela svaté Panny Márie nebyl jen jeho přítel a spojenec, ale znal navíc několik silných tovaryšů, kteří by jeho nepřátelům dokázali náležitě zatopit. 

Kardinál se plížil ve stínu rozpadávající se řádky domů dál, potom zabočil do postranní uličky vedoucí k Tibeře, a najednou stál proti šlechtici, kterého před chvílí zahlédl. Ačkoliv se usmíval, jeho oči pod maskou si ho chladně měřily. Podle toho falešného úsměvu Foscarelli poznal svého protivníka. 

Maskovaný muž vytáhl dýku a přistoupil ke kardinálovi. „Napadlo mě, že si vyberete tento úkryt.“

Foscarelli se pokusil couvnout, za sebou však uslyšel kroky a pochopil, že tady jeho cesta skončila. Měl jsem být chytřejší a vzít s sebou pár osobních strážců, napadlo ho. Jeho úkol byl ale tak tajný, že se zřekl jakéhokoliv doprovodu. Přesto musela někde uniknout nějaká informace, jinak by si ho nemohli na zpáteční cestě vyčíhat. S pocitem, že selhal a své spojence zklamal, pohlédl mladému muži do tváře. 

„Proč chcete zatížit svou duši vraždou na muži církve, signore Ci…“

Víc už nestačil vyslovit, neboť šlechtic mu s téměř netečným výrazem vrazil čepel do prsou. Kardinál prudce otevřel ústa, ale už nevydal hlásku, a pomalu se svezl k zemi. 

Jeho vrah vytáhl dýku z rány a otřel ji o Foscarelliho plášť. Potom ji opět zasunul do pochvy a před svou obětí si odplivl. „Tak jako tobě se stane každému, kdo se nám postaví do cesty. A bude-li třeba, tak i papeži!“

„Něco takovýho ani neříkejte, signore,“ namítl mladík, který s ostatními kumpány nahnal kardinála svému pánovi jako kus divoké zvěře na honu. 

„Kardinál se liší od papeže míň než takový čeledín, jako jsi ty, ode mě,“ opáčil jeho pán uštěpačně. „A teď vypadněte! Nebo snad chcete, aby vás stráž našla u mrtvoly?“

S těmi slovy strčil maskovaný muž svým pomocníkům několik mincí do dlaně, dvěma prsty se dotkl klobouku připomínajícího spíš čepici a ráznými kroky se vzdálil. Za sebou nechal kardinálovo mrtvé tělo. Jeden z mužů vytrhl nebožtíkovi z ruky kříž zdobený klenoty, dva další ho oloupili o oděv a mrtvolu hodili do Tibery. Bez hlesu potom zmizeli v inkoustově černém stínu noci. 

II. 

Několik týdnů nato seděl würzburský sídelní biskup Gottfried Schenk zu Limpurg na svém čestném místě a s pochmurným výrazem upřeně pozoroval rytíře, kteří se na trávníku shromáždili k rytířským hrám. 

V myšlenkách se však víc zabýval zprávou, kterou obdržel předchozího dne. V Římě zavraždili jeho starého přítele Taddea Foscarelliho! 

Poslední dobou jsou ve Svatém městě neustále nějaké rozkoly, a nezřídka se při tom ke slovu dostává lesklá ocel. Gottfried Schenk zu Limpurg však pochyboval, že kardinál Foscarelli padl za oběť obyčejným lapkům nebo snad nějaké bezvýznamné rozepři mezi šlechtickými rody. Jeho přítel měl přece na starost přípravu návštěvy Fridricha III. v Římě. Král se tam chtěl oženit se svou vyvolenou a od papeže se nechat korunovat na římského císaře. 

Existovalo dost lidí, pro něž by sama skutečnost, že německý král chce navštívit Svaté město, znamenala dostatečný důvod k vynaložení všech možných prostředků, jen aby mu v příjezdu zabránili. Kdyby Jeho Svatost Mikuláš V. přijala Fridricha III., pro celý svět by to znamenalo, že svár mezi říší a Svatou stolicí konečně patří minulosti. Navíc císařská korunovace by Fridricha pozdvihla vysoko nad ostatní vladaře světa. Už pouhá myšlenka na to mohla být nesnesitelná zvlášť pro tak ctižádostivého panovníka, jakým byl Karel VII. Francouzský. Trnem v oku mu byla i Fridrichova plánovaná svatba s Eleonorou, sestrou krále Alfonse V. Portugalského a vnučkou Ferdinanda I. Aragonského. 

Tichý šepot dam, které poblíž něho přihlížely na Čestné tribuně rytířskému turnaji, přerušil biskupa v přemítání. Vzhlédl a uvědomil si, že musel přeslechnout signál k zahájení turnaje, neboť rytíři už proti sobě vyrazili Ještě během úvahy, co se asi dámám znelíbilo, se jeho pohled zatoulal k Brunovi von Reckendorf, jenž seděl nedaleko a veškeré dění sledoval s výrazem nejvyšší spokojenosti. 

Biskup si zamyšleně třel čelo. Až do předchozího dne platil Reckendorf za nejlepšího rytíře turnajů ve Francích. Potom však, ještě před zahájením samotného rytířského turnaje, vyzval k souboji Falka Adlera na Kibitzsteinu, mladého muže, jehož sláva začala stoupat ke hvězdám. K překvapení všech to byl právě on, kdo vyhodil svého protivníka ze sedla prudkou ranou kopím. 

Kvůli poranění, které Reckendorf utržil při pádu z koně, měl být dnes vlastně upoutaný na lůžko. Přesto se s velkým sebezapřením dobelhal na tribunu, aby mohl klání alespoň sledovat. Ačkoliv si

Gottfried Schenk zu Limpurg dělal starosti o syna své sestřenice, porážku mu docela přál. Bruno von Reckendorf totiž začal být až příliš nadutý. Protože po tomto souboji zuřivostí nad svou pohanou divoce vybuchl, škleb na jeho tváři plný dychtivosti po pomstě vzbudil v biskupovi obavy. 

Pohlédl zpátky na kolbiště na bojovníky, kteří svá kopí už zlomili a nyní se měřili v boji s meči. Čtyři rytíři, v nichž podle erbů poznal Reckendorfovy přátele, se navzdory všem pravidlům čestného zápasu vrhli na Falka Adlera. Mladý Kibitzstein se ještě zarputile bránil, když vtom jeden z jeho protivníků obrátil koně, aby na něj zaútočil zezadu. 

Šum mezi dámami zesílil a biskup si všiml, že i Falkova matka Marie sleduje dění před sebou se znepokojenou tváří. A Kibitzsteinovy sestry byly bez sebe zlostí nad podlým počínáním čtyř rytířů. 

Pohoršený biskup chtěl už dát znamení heroldovi, aby turnaj ukončil, když ve vzdálenosti několika koňských délek udeřil Falkův spolubojovník jednoho z jeho protivníků železnou pěstí a strhl ho ze sedla. A zatímco muž padal k zemi, ostře pobídl koně a spěchal příteli na pomoc. 

Byl to Petr von Eichenloh, pán na Fuchsheimu a Magoldsheimu a švagr mladého Kibitzsteina. Dva proti čtyřem je ještě stále velký nepoměr, napadlo právě biskupa, když jiný rytíř srazil dalšího z Falkových nepřátel a zasypal ho krupobitím úderů plochým mečem. 

„Bravo, Hilbrechte!“ zvolala Lisa von Henneberg, Kibitzsteinova nevlastní sestra, a vyzvala svého manžela Ottu, aby také zasáhl v bratrův prospěch. 

To však už nebylo zapotřebí. Rytíř, kterého Hilbrecht von Hettenheim napadl, se svezl ze sedla a obecenstvo si mohlo všimnout, že se jeho zbroj zbarvila krví. Také Petr von Eichenloh strhl k zemi jednoho nepřítele svého švagra, zatímco Falko během pár okamžiků sám přemohl zbývající dva protivníky. Jako poslední vypadl ze sedla Siffer Bertschmann, kastelán na Reckendorfově rodném hradě, a zůstal ležet rozpláclý na zádech. 

Protože se začali srocovat další Reckendorfovi přátelé a kolem Falka zase jeho druhové, biskup vyzval herolda, aby odtroubil konec turnaje. 

Na chvíli to vypadalo, že bez ohledu na tento signál se přívrženci Reckendorfa na Falka vrhnou. Potom však sklonili meče, přesto se nedalo přehlédnout, že v sobě dusí vztek. 

„Tohle jste si zasloužili právem!“ zaslechl biskup hlas Falkovy matky a pochopil, že její slova patří čtyřem rytířům ležícím na zemi, které teď odnášeli z kolbiště. Spěchal k nim biskupův osobní lékař

a poručil, aby je sluhové nejdřív zbavili rytířské zbroje. Když se nad nimi sklonil, na jeho tváři se zračilo znepokojení. 

Přestože Gottfried Schenk zu Limpurg doufal, že nikdo ze zraněných mužů nepřijde o život, výprask, který dostali, považoval za zcela zasloužený. Svůj doprovod a hosty přece pozval k tomuto turnaji, aby jim dal příležitost pocvičit se v rytířském souboji podle všech pravidel a aby se s nimi poradil, jak čelit stále nestoudnějšímu chování ansbacherského markraběte Albrechta Achilla. Ale takový krvavý boj a nepoctivé jednání naprosto nečekal, zejména ne od členů své nejbližší družiny. 

Se zlostným výrazem ve tváři povstal a biskupskou berlou udeřil do země. „Zápas je pro dnešek ukončen. Vyzývám pány, aby se za chvíli všichni dostavili na hostinu do svátečního stanu – a to bez výjimky! 

Tam vám sdělím, co si o tomto turnaji myslím. Kdo se bude zpěčovat nebo slavnost předčasně opustí, bude na pět let vypovězen z franského vévodství.“

Jako würzburskému sídelnímu biskupovi pocházejícímu ze starého knížecího rodu mu sice vedle titulu kníže-biskup příslušel i titul vévoda franský, jeho moc však stěží přesahovala církevní provincii. Přesto by navrhovaný trest znamenal bolestivý postih, neboť většina zde shromážděných rytířů měla právě na Würzbursku své državy a příbuzné, které by v takovém případě nesměli navštívit pět dlouhých let. Proto si byl biskup téměř jistý, že do svátečního stanu přijdou všichni do jednoho, i kdyby byli zraněni natolik, že by se tam museli nechat přinést. 

III. 

Falko roztáhl paže, aby mu jeho panoš Frieder mohl odebrat zbroj, a zašklebil se na Hilbrechta a oba své švagry. „To byla pomoc v pravý čas! Proti Bertschmannovi a jeho kumpánům bych se dlouho neudržel.“

„Mohl jsi mi přenechat alespoň jednoho z nich,“ postěžoval si Otto von Henneberg. „Takhle to vypadalo, jako bych se moc neměl k tomu, abych ti pomohl. Někteří si rádi ohřejou svoji polívčičku!“

„Když dnes spolu posedíme a vyprázdníme jeden, dva poháry, nikdo už na nějaké tlachy nedá,“ odpověděl Falko s úsměvem a objal nejprve Ottu, potom Petra von Eichenloh a nakonec Hilbrechta von Hettenheim. 

„Díky vám všem! Ale teď už pojďme do stanu. Po boji člověku vyprahne.“

„I já mám hrdlo už docela vyprahlé,“ připojil se k němu Hilbrecht. 

Oba Falkovi švagři však nepovažovali situaci za tak jednoduchou. 

„Neměl bys celou událost brát na lehkou váhu. Brunovi von Reckendorf jsi včera nejen polámal kosti, ale navíc i zranil jeho pýchu. 

Což ho jistě bolí mnohem víc,“ připomněl mu Petr von Eichenloh a Otto s ním souhlasil. „H čtyři se na tebe nevrhli jen tak pro potěšení a jejich porážka rozdmýchá Reckendorfův hněv. Obávám se, že se ještě pokusí nějak ti uškodit, a to jakýmkoliv způsobem.“

„Jestli po tom tak dychtí, dojdu si pro něj ještě před kláním! A pak s ním už nebudu zacházet v rukavičkách jako včera.“ V povznesené náladě se Falko zavěsil do Hilbrechta a spolu opustili stan, který jim měl během slavnosti sloužit coby prozatímní ubytování. 

Petr von Eichenloh se za ním díval potřásaje hlavou. „Ten chlapec je lehkovážný! Bohužel až příliš dobře vím, jaké mrzutosti z toho pro nás mohou vyplynout. Jakmile narazí kosa na kámen, vzápětí dojde k otevřenému sporu s Reckendorfem a jeho přívrženci, a to pak v krátkosti může zasáhnout polovinu celých Franků.“

„Nevěřím, že tohle by biskup strpěl. Ale teď už pojď! Je mi milejší, když se budeme držet u Falka a trochu ho zbrzdíme, kdyby si příliš pouštěl pusu na špacír. To, co vytýká Brunovi von Reckendorf, totiž tu jeho nadutost, se částečně vztahuje i na něho. Už by skutečně potřeboval takového protivníka, který mu ukáže, jaké to je, když ho někdo srazí z koně.“

Oběma mužům bylo jasné, že to nebude zrovna snadné, neboť Falka v posledních letech cvičili v rytířských dovednostech a sledovali, jak dospívá v bojovníka, kterému stěží někdo sahá po paty, možná že už ani oni sami ne. Když Petr von Eichenloh a Otto von Henneberg vyšli ven, spatřili Falka a jeho přítele, jak zvesela kráčejí uličkou mezi stany. 

Sloužící a šlechtici jim kynuli na pozdrav a mnohá matrona popostrčila dopředu své vdavek zralé dcery v naději, že by mladému junkerovi mohly padnout do oka. 

„Paní Marie by tomu mladému bláznovi měla co nejdřív obstarat vhodnou nevěstu, jinak se ještě napase na cizí louce,“ zabručel mrzutě Petr von Eichenloh. 

„Tak jako ty?“ posmíval se mu Otto von Henneberg. 

Bylo všeobecně známo, že jeho přítele Petra v mládí načapali v posteli s jednou biskupovou neteří, takže musel nechat uplynout hodně vody, než se směl zase ukázat ve Würzburgu. 

Petr von Eichenloh příliš nestál o to, aby se mu tato záležitost vůbec někdy připomínala, neboť byl už několik let šťastně ženatý a otcem skvělého syna. Proto pohrozil Hennenbergovi pěstí zpola vážně, zpola v žertu. „Chceš snad jednu schytat?“

„Mám jen na mysli, že bychom měli podniknout všechno pro to, abychom Falkovi zabránili udělat nějakou hloupost. Jako by nestačilo, že si nadělal nepřátele z Reckendorfa a jeho druhů. Další svízele už vskutku nemůže potřebovat.“ Otto se tiše zasmál a položil příteli ruku na rameno. 

Ten sebou trhl a zasténal. 

„Co je to s tebou?“ zeptal se Otto znepokojeně. 

„To ta rána mečem do ramene – a zbaběle zezadu! Kdybych mohl jednat, jak jsem chtěl, sám bych zahrál Reckendorfovi a jeho kumpánům k tanci, až by dechu popadali. Ale kvůli Falkovi jsme se oba museli držet zpátky.“

Poté vstoupil Petr von Eichenloh do společenského stanu. Ihned se ho ujal jeden z lokajů, jenž ho spolu s Ottou uvedl na místa pro ně určená. K jejich lítosti seděl Falko a Hilbrecht několik kroků od nich, zato blíž k vysokému křeslu biskupa, který se zatím ještě nedostavil. 

Tato okolnost poskytla Petrovi čas, aby se porozhlédl kolem sebe. 

Většina dam také ještě chyběla, přesto dál vzadu u stolu zahlédl svou tchyni. Vypadala velmi ustaraně. Znovu a znovu se její pohled stáčel na Falka a na chvíli se zdálo, jako by se chystala přejít k němu na druhou stranu. Potom však opět klesla na lavici a obrátila se na svou nevlastní dceru Hildegard sedící vedle ní. 

Fanfáry oznámily příchod knížete-biskupa. Gottfried Schenk zu Limpurg měl na sobě ornát říšského knížete – jeho kněžský stav prozrazoval pouze stříbrný kříž na prsou. Pevnými, ráznými kroky, které jeho důvěrní přátelé znali jako projev špatné nálady, dorazil k svému křeslu a vyčkával, než se zvedli všichni přítomní. Teprve potom se posadil. Velká mezera u prostřené tabule ho upozornila na to, že Bruno Reckendorf a jeho čtyři přátelé tu ještě nejsou. Přitom se jiní rytíři, kteří při turnaji utržili rány, už dávno nechali doprovodit svými panoši dovnitř – nebo dokonce odnést. Ačkoliv ho silně popudilo toto pohrdání jeho příkazem, přinejmenším mu to poskytlo příležitost přemýšlet ještě chvíli o nastalé situaci. 

Jeho příbuzný Reckendorf se hned tak nevyrovná se ztrátou své pověsti, kterou utrpěl při porážce, zejména proto, že jeho averze vůči Adlerovi tím získala další důvod, o němž Kibitzsteiner neměl ani potuchy. Gottfried Schenk zu Limpurg stiskl zuby, aby mu přes rty

nevyklouzl projev zlosti. Ten mladý blázen, jak v duchu Bruna častoval, měl raději podpořit jeho plány, místo aby Falka vyzval k souboji. Teď mezi oběma stranami vládlo otevřené nepřátelství, takže pro něj bude velice těžké svůj záměr uskutečnit. 

Biskupův pohled utkvěl na Falkovi. Skvělý mládenec, pomyslel si. 

Mladý rytíř byl sice jen středně vysoký a štíhlý jako jedle, ale zato obratný a rychlý jako lasička. Měl však tuze pěknou tvář, která mnoho mužů sváděla k domněnce, že je zženštilý, a snadno ho proto podcenili. 

Jenže právě u takového bojovného kohouta to byla chyba. 

Gottfried Schenk zu Limpurg byl rád, že Falko stejně jako jeho švagři Petr von Eichenloh a Otto von Henneberg patří k jeho družině, neboť zálusk jeho souseda Albrechta Achilla Braniborského na nová území byl takřka k nenasycení. Navíc Ansbacher vší mocí usiloval o titul vévody franského, jenž byl odpradávna vyhrazen würzburským knížecím biskupům. 

S tímto nebezpečným sousedem v blízkosti považoval biskup za nevyhnutelné zajistit na svých územích klid a mír. Obojí by se však velmi rychle zhatilo, pokud by se oba mladí rytíři dostali do vážné rozepře a zatáhli do ní i své přátele a spojence. 

Od vchodu do stanu k němu najednou zalehl takový hluk, až ho to vytrhlo z jeho zahloubání a upozornilo na to, že se jeho příbuznému Reckendorfovi uráčilo objevit se na slavnosti i s celým doprovodem. 

Protažené tváře pěti mladých mužů ještě více potemněly, když po nich Falko a jeho přítel Hilbrecht vrhli vyzývavé pohledy. Biskupovi bylo jasné, že nejpozději druhého dne se mladíci do sebe pustí znovu. 

Potom by to ale mohlo dopadnout hůř než jen několika pohmožděninami a raněnou hrdostí. Zabitý protivník by však bezesporu vedl k takové roztržce, kterou by ani on sám už nedokázal uhasit. 

Proto teď zoufale zvažoval, jak tuto záležitost urovnat, aniž by mu některá z obou skupin mohla vytýkat, že straní té druhé. Přitom ho sužovaly mnohem závažnější problémy – jeho přítel Foscarelli byl zavražděn a on se obával, že se za tím skrývá úmysl sabotovat plány krále Fridricha. Kardinálova smrt ho připravila o osobu, která ho zpravovala o dění ve Svatém městě, takže naléhavě potřeboval nové oči a uši u Svaté stolice. 

Mladý kněz, který seděl až vzadu u tabule, jak se slušelo pro bezprioritního katolického duchovního, přivedl knížete-biskupa na nápad. Jeho pohled nejdřív sklouzl na Eichenloha, ale když se tento chytil za rameno s bolestným výrazem ve tváři, upřel svou pozornost na Falka. Nebylo by špatné řešení poslat na čas mladého Adlera

z Würzburgu pryč a v době jeho nepřítomnosti přimět Reckendorfa, aby se přiklonil k jeho plánům. 

Spokojený s rozhodnutím, k němuž právě dospěl, přijal Gottfried Schenk zu Limpurg od pážete číši vína a připil svým hostům. 

IV. 

„Tak nevím, co Reckendorfa bolí víc – jestli záda, která si včera potloukl při pádu z koně, nebo spíš raněná pýcha,“ zašeptal Hilbrecht Falkovi. 

Ten se s ušklíbnutím chopil svého poháru a napil se vína. „Myslím, že to první ne méně než to druhé. Úder, který jsem mu uštědřil, se nedá hned tak zapomenout.“

„A ani ti ho neodpustí!“ Hilbrecht ukázal na hněvem zbledlou tvář mladého rytíře, který s očividným rozčilením drtil v dlani svůj pohár. 

„Kdyby mohl udělat, co chce, byl bys mrtvý muž!“

Falkův pohled však v tu chvíli platil spíš Reckendorfovým přátelům než jemu samotnému. Ti čtyři ho při turnaji napadli proti všem pravidlům, a to jim nezapomene. „Zítra při  tjostu1 se pustím do každého z nich zvlášť. Nejmilejší by mi bylo, kdyby se i Reckendorf už zase posadil na koně. Ale na to je asi příliš zbabělý.“

„Už jsem o něm slyšel ledacos, ale nic z toho nenasvědčuje, že vůbec zná slovo zbabělost. Právem mu přísluší čestný titul nejlepší rytíř z Franků,“ namítl Hilbrecht. 

Falko ze sebe vyrazil zvuk, který připomínal vrčení podrážděných psů. „Příslušel, Hilbrechte! Moje včerejší rána kopím všem ukázala, že této cti už není hoden.“

„Přesto by ses teď ty sám neměl považovat za nejlepšího rytíře v zemi. Jen si vzpomeň na oba své švagry. Petr von Eichenloh je nejstatečnější bojovník, jakého znám, a Otto von Henneberg za ním není nijak pozadu.“ Hilbrechtova připomínka byla oprávněná, přesto Falko mrzutě zasyčel. „Každý z nás, tebe nevyjímaje, je lepší než tenhle rytíř Nafoukanec!“

1  Tjost - utkání dvou protivníků obvykle předcházející samotnému turnaji. 

Cílem  tjostu  byl přesný zásah kopím soupeřova štítu nebo přilby, a to v plné rychlosti. Vítězil ten, kdo překonal sílu úderu a udržel se na koni, zatímco svého protivníka vyhodil ze sedla (pozn. překl.). 

Poněvadž tentokrát hlas neztišil, několik mužů u stolu zaslechlo jeho zvolání, rovněž tak i biskup a Reckendorf. Junker chtěl vyskočit a od Falka žádat omluvu, nakonec však se zasténáním klesl zpátky na lavici a musel zatnout zuby, aby bolestí nekřičel. Pád z koně ho poranil víc, než si hodlal připustit. Podle lékaře bylo jeho uzdravení ve hvězdách a bude mluvit o štěstí, jestli neskončí jako bezmocný mrzák. 

S nejzazším sebeovládáním se přinutil k lhostejnému výrazu a lokl si vína. „Zítra se asi sotva posadím do sedla,“ poznamenal tiše k Sifferu Bertschmannovi. „Jenže potom mi tamten klacek na druhé straně bude předhazovat zbabělost a spousta bláznů to po něm bude papouškovat. 

K čertu s tím Kibitzsteinem!“

„Nemyslím, že se zítra ráno objeví čert osobně a navíc ozbrojený a s ostruhami, aby si toho mládenečka podal. To budeme muset vyřídit sami,“ odpověděl Bertschmann. 

„Pokud ho shodíte do bláta, slibuji, že vám dám jeden ze svých hradů a kromě toho se postarám, abyste si mohl vzít mou sestru hned, jak se vrátí ze své poutě do Říma.“ Na potvrzení svých slov napřáhl k Bertschmannovi ruku, které se jeho kastelán bez otálení chopil. 

„To je od vás velkorysé, junkere Bruno! Za to já vám rád slíbím, že sluhové Falka Adlera pak budou jeho ostatky vymetat pometlem.“ Ve svém zápalu teď ani Bertschmann nepřitáhl hlasu otěže, proto se jeho slova rozlehla po celém stanu. 

Reckendorf se navzdory bolesti potěšeně zašklebil. Jelikož svého přítele dobře znal, věděl, že udělá všechno, co bude v jeho moci, aby Falka Adlera pokořil. Ačkoliv Bertschmann pocházel z rytířského rodu, nevlastnil žádný majetek a rozhodně to nebyl muž, jemuž by za normálních okolností dal svou nevlastní sestru za manželku, jenže nyní potřeboval nějakou pobídku pro svého kastelána, aby Kibitzsteinera uvrhl do prachu. Ostatně Markétina svatba s Bertschmannem by navíc překazila jisté biskupovy plány. 

Gottfried Schenk zu Limpurg cítil napětí, které mezi znepřátelenými stranami zhoustlo, a rozhodl se zasáhnout. Na jeho pokyn předstoupil herold a vyžádal si na přítomných, aby umlkli, poněvadž Jeho nejjasnější Výsost si chtěla vzít slovo. Mumlání a šepot ve stanu odumřely a všichni se nedočkavě dívali na biskupa. Ten ještě jednou sklouzl pohledem po všech svých hostech, kteří, jak se zdálo, se už ve většině přidali na některou z obou stran, a potom uhodil dlaní do stolu. 

„Pozval jsem rytíře a vzácné pány šlechtice na tuto slavnost, abych vám poskytl příležitost měřit se v čestném souboji. Někteří účastníci se

však odvážili porušit pravidla a vyrazili ve čtyřech proti jedinému muži.“

Biskup se na chvíli odmlčel a zahlédl, jak se Falko Adler a mladý Hettenheim škodolibě zakřenili. Vypadali, jako by věřili, že teď potrestá jejich protivníky. Přesto nebylo možné řešit nastalý problém tak snadno, jak obě horké hlavy očekávaly. 

„Abych ukázal, že takové jednání je nedůstojné pro franské rytíře, rozhodl jsem, že všichni zúčastnění, včetně pána Bruna von Reckendorf, Falka Adlera na Kibitzsteinu, Hilbrechta von Hettenheim, Petra von Eichenloh a Otty von Henneberg, mají zakázanou další účast na tomto rytířském turnaji!“

Sotva domluvil, Falko pobouřeně vyskočil. 

„To je nespravedlivé!“ zvolal plný hněvu. „Oni mé napadli ve čtyřech. Kdyby mi moji přátelé nepřispěchali na pomoc, určitě by mě zákeřně zabili. Tito muži musí být potrestaní. Ne my!“

Hilbrecht vášnivě přikyvoval a Otto von Henneberg se rovněž chystal přidat na jejich obranu. Potom si všiml Petra von Eichenloh, který by se následující den kvůli svému poranění ani nedokázal posadit do sedla, natož aby bojoval, a svou zlost spláchl řádným douškem vína. 

„Nakonec je to docela dobře, když se chlapec bude zítra jen dívat. 

Alespoň se naučí ovládat,“ poznamenal Eichenloh spokojeně. 

Jeho tchyně uvažovala stejně, neboť na něho souhlasně mrkla. 

Naopak manželka Trudi vypadala, jako by se nejraději sama chopila meče a vrhla se na bratrovy nepřátele. 

„Nejsem zvyklý, aby mě někdo kritizoval v mém vlastním domě, nebo v tomto případě spíš v mém stanu,“ odbyl Gottfried Schenk zu Limpurg ostře Falkovu námitku. „Pokud dojdu k nějakému rozhodnutí, mám k tomu své důvody. To si pamatujte, Falko Adlere! A teď se posaďte a chovejte se, jak se na šlechtice sluší a patří.“

Na tuto výtku Falko jen tiše polkl a bezděčně se podíval směrem k matce. Mariin výraz tváře prozrazoval, že by biskupovi nejraději řekla své pěkně od plic. Jen Petr von Eichenloh si oddychl, a to nejen kvůli svému pohmožděnému rameni. V jeho očích už nabrala roztržka mezi Falkem a Reckendorfem takové rozměry, jejichž následky se jen stěží daly dohlédnout. 

Gottfried Schenk zu Limpurg pohlížel na Falka stále káravě. 

„Nebráním vám v zítřejším boji, protože jste mě rozhněval, Kibitzsteine, ale proto, že pro vás mám jistý úkol. Mé neteři Alžbětě poskytnete doprovod při její cestě do Říma, kde má v budoucnosti působit jako abatyše v ženském klášteře Tre Fontane. Připojí se k vám ještě udatný

kněz Giso, neboť pro mě musí v Římě převzít nějaké poselství. 

A rovněž s vámi může jet junker Hilbrecht, jestliže to bude jeho vůle.“

Falkova tvář se rozjasnila. Strčil loktem do Hilbrechta. „Pojedeš přece se mnou, nebo ne?“

Teprve potom si uvědomil, že pán Gottfried očekává odpověď. Hbitě vstal a poklonil se jeho směrem. „Jsem váš oddaný služebník, nejjasnější pane!“

„Přinejmenším částečně,“ omezil jeho slova biskup s narážkou na skutečnost, že hlavní država rodu Kibitzsteinů platila v říši za svobodné panství. Ovšem vdova na Kibitzsteinu, jak se říkalo Falkově matce, vlastnila některé pozemky, a dokonce i celé vesnice v diecézi Würzburg, pročež mu byla zavázána poslušností. 

Marie Adlerová souhlasně přikývla. Ne nadarmo v minulosti tvrdě bojovala za svá a synova práva a mnohdy se biskupovi i neohroženě postavila. Mezitím se dal její vztah k Würzburgu označit spíš za bezstarostný, neboť Gottfried Schenk zu Limpurg se ukázal jako příjemný lenní pán. Proto se ani necítila dotčená tím, že sám rozhodl o jejím synovi, neboť i ona byla toho názoru, že pro klid a mír v kraji bude lepší, když Falko stráví příští měsíce za hranicemi země. Do té doby, jak doufala, se spor mezi ním a Reckendorfem uklidní. 

Na rozdíl od Kibitzsteina a jeho přátel, kteří byli spokojeni s biskupovým ortelem, se Bruno Reckendorf v duchu stavěl proti rozhodnutí pána Gottfrieda. Falkovo ustanovení velitelem doprovodu budoucí abatyše ženského kláštera v Itálii přijal jako další políček. 

Zatímco Kibitzstein mohl při plnění tohoto úkolu získat čest a slávu, jeho přátelé a on sám byli pranýřováni jako narušitelé rytířského turnaje. 

A při každé další slavnosti budou muset spolknout posměch a neoprávněnou nedůvěru. Možná že je dokonce vyloučí i z účasti na jiných turnajích, dokud je Gottfried Schenk zu Limpurg opět nepřizve k některému, který vyhlásí on sám. Což by klidně mohlo trvat až do příštího roku, a tak dlouho bude muset žít s tou poskvrnou na své cti. 

V. 

Zatímco Brunovi se podařilo nechat si své myšlenky pro sebe, Siffer Bertschmann se nedokázal ovládnout a Falkovi pohrozil pěstí. „Tohle mi ještě zaplatíš, ty šenkýřskej balíku!“

Ve stanu rázem nastalo hrobové ticho, jako by mávl kouzelnou hůlkou. Všichni věděli, že Falkův otec obdržel před víc než dvaceti lety od císaře Zikmunda svobodné léno Kibitzstein, avšak o jeho mládí bylo známo jen málo. Šířily se sice pověsti, že Michal Adler se narodil jako syn jakéhosi šenkýře a Falkova matka snad dokonce byla nevěstka, přesto si ani ti, kteří byli s Kibitzsteinem ve sporu, netroufali vyslovit tato podezření veřejně. Jedním zetěm paní Marie byl totiž Petr von Eichenloh, který mohl svůj původ doložit až k německým králům a římským císařům. Navíc i její druhý zeť Otto von Henneberg patřil k prastarému, vysoko postavenému Šlechtickému rodu. 

Sám Falko, jenž svého otce ztratil záhy, znal původ rodičů jen mlhavě. Ale v této situaci to nebylo důležité. V prvním okamžiku naprosto strnul. Potom mu tvář mrtvolně zbledla a vzápětí sáhl po meči. 

„Jsem zvyklý platit své dluhy hned, Bertschmanne. Proto mi bez prodlení budete muset dát satisfakci!“

„Oba dva teď dejte pokoj!“ šlehl prostorem biskupův hlas. 

Falko se k němu otočil s planoucíma očima. „Nejjasnější pane, já se nenechám urážet!“

„Bertschmann je opilý! Vyveďte ho ven, aby se z toho mohl vyspat. 

Zítra se vám omluví. Pokud to neudělá, po vašem návratu z Říma vám bude k dispozici.“

Biskupa mrzelo, že stále znovu musí nastolovat mír mezi rozkacenými kohouty, a předsevzal si, že s Reckendorfem vážně promluví. Skoro zalitoval, že nemohl poslat pryč s nějakým pověřením právě jeho. Jenže lékař mu sdělil, že synovec bude ještě několik týdnů trpět následky pádu z koně. Ale jakmile se junker Bruno uzdraví, postará se o to, aby Reckendorf a Kibitzstein uzavřeli mír, i kdyby je měl nechat ve vězení uvázané vedle sebe na řetěze tak dlouho, dokud by se nesmířili. Patrně by bylo nejlepší, kdyby Bertschmanna a Flettenheima zavřel s nimi. Později se o to bude muset postarat. 

Obrátil se na Falka. 

„Moje neteř se za pět dnů objeví ve Würzburgu a následující den odcestuje pod vaší ochranou. Vám proto zůstává dost času, abyste se vrátil na Kibitzstein a patřičně se vybavil na cestu. Očekávám vás nejpozději večer ode dneška za pět dnů.“

„Budu tady!“ Falko pochopil, že mu biskup poskytl záminku, aby během dalšího turnaje nemusel hrát roli diváka, a byl mu za to vděčný. 

Bylo by mu zatěžko dřepět na tribuně, zatímco se jiní rytíři mohli vyznamenat v klání na kolbišti. 

Poněvadž si biskup právě nechával dolít pohár na víno, Falko se otočil na Hilbrechta. „Ta cesta bude skvělá zábava! Uvidíme Itálii, klenot na koruně světa, a třeba dostaneme i rozhřešení od samotného Svatého otce!“

„Však máš také zapotřebí žádat o odpuštění,“ posmíval se mu přítel, který se stejně jako Falko na cestu těšil. 

Gottfried Schenk zu Limpurg zpozoroval nadšení obou mladíků a doufal, že jejich radostné očekávání je nesvede k žádné neopatrnosti. 

Potom však zavrtěl hlavou. Mladému Adlerovi je možné vytknout mnohé, ale zatím mu ještě nikdy nechyběla potřebná prozíravost a obezřetnost. Nicméně se rozhodl, že s ním raději vypraví i skupinu zkušených jezdců. 

„Napijme se, milí hosté! Sluhové teď budou nosit na stůl. Při klání vyhládne a vy přece nechcete zítra spadnout vysílením z koní.“

Smích mu byl odpovědí na jeho vtipná slova. I sám Falko se zazubil a potom mrkl na sestry. Trudi mu krátce zamávala, zatímco Lisa se vesele usmála. Falka měla ráda, i když podle slov jejího muže Otty byl ještě jako mladé víno, které teprve musí dozrát. Naproti tomu Hildegard zůstala tiše sedět vedle nevlastní matky. Jako jediná z Mariiných dcer byla dosud svobodná a projevila přání jít do kláštera. Její sestry to sice nebraly nijak vážně, Marie však chtěla Hildegard poskytnout volnost v rozhodnutí. 

Marie rovněž pohlédla na druhou stranu k synovi, který vypadal, že vyloučení z rytířského turnaje a biskupovo pokárání celkem dobře strávil, a začala se zaobírat vlastními myšlenkami. Nepouští ho ráda na tak dalekou cestu. Přece jenom jí za necelé dva roky bude už šedesát a Pánu Bohu by se mohlo kdykoliv zalíbit povolat ji k sobě. A ona by nechtěla zemřít, dokud syn bude v cizině. 

Sama však věděla, že na biskupově rozhodnutí nelze nic měnit. Jako majitel několika panství ve würzburské oblasti byl Falko jeho poddaným a svému lennímu pánovi musel prokazovat takové služby. 

Mimoto jeho slávu posílí, když budoucí abatyši doprovodí netknutou do kláštera v Římě. 

Předsevzala si, že Falkovi promluví do duše, aby byl velmi opatrný. 

A až se vrátí, bude na něj naléhat, aby se oženil. Na Kibitzsteinu sice měla k ruce Hildegard, přesto dříve či později vstoupí její nevlastní dcera buď do kláštera, nebo se možná přece jen provdá. Potom bude Kibitzstein potřebovat paní, která povede služebnictvo a dohlédne na všechna hospodářství. Při její poslední návštěvě ve Würzburgu se biskup už vyjádřil, že jí rád bude nápomocný při hledání vhodné nevěsty. 

To by jí přišlo vhod, neboť manželství sjednané samotným biskupem by neznamenalo jen spojení s uznávaným šlechtickým domem, ale i objemné věno, které by příjemně rozmnožilo jejich vlastní majetek. 

Spokojená s těmito vyhlídkami se Marie věnovala v myšlenkách už jen svým dcerám. Trudi porodila v loňském roce prvního syna a jako manželka Petra von Eichenloh vedla šťastný život. O její dceru se nebe vskutku dobře postaralo. Ani u Lisy si nemohla stěžovat. K jejímu překvapení – a asi i všech ostatních – se o ni ucházel právě Otto von Henneberg, udatný rytíř z hraběcího rodu, který se navíc těšil veliké biskupově přízni. Bez bledé jizvy, jež se mu táhla příčně přes tvář, by jistě patřil mezi velice pohledné muže. Její schovance se i přesto líbil a po počátečních pochybnostech nakonec i Marii připadal skutečně sympatický. A stejně jako Petr von Eichenloh byl i on ochotný přispěchat jí na pomoc, kdykoliv by se naskytly nějaké nesnáze. 

Marie tedy mohla být klidná, avšak sotva letmo pohlédla k Reckendorfovi, přepadl ji nedobrý pocit. Mladý muž byl zaslepený pomstychtivostí, a to jen proto, že ho Falko v čestném boji vyhodil dřevcem ze sedla. Jeho postoj považovala za zhoubný a nebezpečný, a rozhodla se, že udělá všechno, aby syna ochránila před jakoukoliv újmou. 

Při této představě se musela usmát. Falko byl určitě schopný postarat se o sebe sám. Sice i jeho přítel Hilbrecht mu říkal „horká hlavo“, přesto se její syn už dávno naučil, co znamená nebezpečí a jak se k němu postavit. Kromě toho bude během příštích měsíců daleko odtud a do jeho návratu by Brunova raněná ješitnost mohla být zapomenuta. 

VI. 

Jelikož byl vyloučený z další účasti na rytířském turnaji a Gottfried Schenk zu Limpurg mu poskytl dovolenou, ho už na slavnosti nic nedrželo. Následující ráno si nechal osedlat koně a vydal se na cestu k rodnému hradu. Doprovázel ho Hilbrecht von Hettenheim. Jako nejmladší ze čtyř bratrů nemohl očekávat žádné velké dědictví, a proto ho těšilo, že byl přijat do družiny knížete-biskupa. Teď se vesele šklebil a rozmáchlým gestem ukázal na jih. 

„To bude báječná cesta, Falko. O Itálii jsem už hodně slyšel. Prý není žádná hezčí země na světě. Slunce hřeje celý rok, ovoce je sladké

a šťavnaté a víno jako sen. A co teprve děvčata! Prý jsou krásná a ohnivá, ne tak nesmělá jako naše ženy.“

„Ani tady není každá ostýchavá,“ posměšně se ozval Falko a myslel přitom na manželku už postaršího rytíře, která na něho během jeho posledního pobytu v pevnosti Marienberg dělala oči. Jen s námahou se mu podařilo uniknout jejím nástrahám, aniž by ji urazil. Od té doby raději cesty do Würzburgu omezil, neboť věděl, že kráska sice svůj záměr odložila, ale docela to nevzdala. Jejího manžela měl však příliš rád na to, aby mu nasadil parohy. I když pokládal za naprostou nerozvážnost, že si vzal za ženu o víc než třicet roků mladší, nechtěl být tím, kdo by do tohoto manželství vpadl. 

„Vážně je dobře, že teď pojedeme do Říma,“ prohlásil pak zamyšleně. 

„Je ti snad už zatěžko hrát si pořád na ctnostného rytíře?“ posmíval se mu Hilbrecht, jako by četl jeho myšlenky. 

„To říká ten pravý! Když ty před sebou vidíš mladou, hezkou dámu, začneš koktat a nedostaneš ze sebe kloudného slova.“ Falko zasadil svému příteli lehký žďuchanec a pobídl koně do klusu. 

Hilbrecht se k němu vzápětí přidal. „Nemůže mít každý takovou hubu nevymáchanou jako nějaký velebníček! Když já si vzpomenu na Gisa! Ten dokáže kázat celý den, aniž by se jedinkrát nadechl.“

„No, tak špatný zase není,“ obhajoval Falko mladého kněze. 

„Každopádně jsem rád, že pojede s námi. S ním bude jistě veselo. Navíc vedle latiny ovládá také trochu toho románského brebentění, kterým se mluví v Itálii. Sám bych tam byl naprosto ztracený.“

„To ti přece nikdo neuvěří! Klidně se s tebou vsadím, že když se na nějakou ženu v Itálii jen podíváš, snese ti modré z nebe…“

Ačkoliv byl Falko jeho nejlepší přítel, v Hilbrechtově hlase zazněl osten závisti, i on si přál, aby dokázal vystupovat právě tak nenuceně jako Falko. K jeho lítosti však pro pohledného mladíka s blankytnýma očima bylo lehčí naklonit si srdce jiných lidí. On sám byl o něco menší než Falko, zato poněkud robustněji stavěný a s hranatou tváří, která mu v jeho chmurných okamžicích připadala hrubá. Oči měl tak banálně hnědé jako vlasy, a ostýchavost spolu se sklony ke koktání mu ztěžovaly přiblížit se k lidem a získat si jejich náklonnost. 

Dřív než se však mohl dál zabývat svým zjevem a zlobit se na nepřízeň osudu, ozval se Falkův hlas. 

„Mluvme raději o něčem jiném.“

„A o čem?“

„O dámě, kterou máme doprovázet do Itálie. Hádám, že jí bude přes čtyřicet, že je seschlá jako hrozen vína a u každého trochu neomaleného slova sebou pohoršeně trhne. Budeme se muset držet zpátky, můj milý, aby nás nečastovala jedním  Zdrávas  za druhým, aby tak odčinila všechny hříchy, které se nacházejí pouze v její fantazii.“

Falko vykreslil vyhlídky na budoucnost tak žertovně, až tím Hilbrechta rozesmál. „Potom se tedy budeme držet Gisa. Ten snese, když se na něj mluví jadrnou němčinou.“

„Přesně tak! Přesto musíme brát na abatyši ohled. Nejlepší bude, když vedle jejích nosítek pojedeš ty. Tak jako tak sotva procedíš mezi zuby nějaké slovo, takže ji ani nemůžeš rozhněvat.“

Tentokrát uštědřil Hilbrecht Falkovi mírný štulec a odcválal dřív, než mu to přítel mohl oplatit. Během další jízdy oba znovu a znovu žertovali o biskupově neteři. Falko se nakonec začal pitvořit a vysoko položeným hlasem mluvil tak vyumělkovaně, jak si to u takové dámy představoval. Hilbrecht se prohýbal smíchy, a když se v poledne zastavili v zájezdním hostinci ve Schnepfenbachu a pochutnali si na kusu šťavnaté pečeně, na svůj spor s Brunem von Reckendorf a s jeho druhy už docela zapomněli. Místo toho nechali bloudit své myšlenky v rajské zemi, v níž proudilo ze studen víno místo vody a překrásné dívky pletly udatným rytířům věnce z květů. 

VII. 

Po ukončení turnaje odjel Gottfried Schenk zu Limpurg zpět do Würzburgu a zotavoval se z námahy spojené s oslavou. Třetího dne si dal zavolat Gisa. 

Mladý kněz váhavě vkročil do ložnice, kde biskup vzpřímeně seděl v posteli a listoval v hromádce papírů. Netroufl si sám oslovit tak vysoce postaveného pána, a tak zůstal stát u dveří. 

Chvíli to trvalo, než si ho pan Gottfried všiml. „Pojď blíž, bratře v Kristu!“

Přívětivé oslovení Gisa poněkud zmátlo. Gottfried Schenk zu Limpurg přece jen pocházel z prastarého šlechtického rodu a navíc měl titul kníže-biskup z Würzburgu a vévoda franský. K tomu i mnoho jeho příbuzných zastávalo vysoké úřady. Oproti tomu on byl jen synem prostého svobodného sedláka a pouze díky přízni paní na Kibitzsteinu

mohl vystudovat a stát se knězem. Teď přistoupil dalšími dvěma kroky k posteli a znovu se zastavil. 

Biskup si ho chvíli pozorně prohlížel a potom ukázal na konvici s vínem, která stála na malém stolku opodál. „Můžeš mi nalít pohár vína a ten druhý pak sobě.“

Giso věděl, že biskup mnohdy přijímal i měšťany a šlechtice, aniž by jim nechal podat nějaký nápoj. Tato nabídka u prostého kněze, jakým byl on, mu proto připadala poněkud zvláštní. Přesto se bez zaváhání, aby vysokého pána nerozhněval, chopil konvice a panu Gottfriedovi nalil plný pohár. „Na vaše zdraví, Vaše Jasnosti, jestli to tak smím říci.“

„Jistě že smíš!“ Na biskupových rtech se objevil úsměv, v němž však chyběla veselost. „Asi se divíš, proč chci poslat do Říma právě tebe.“

„Nu, pane, já… Nepřísluší mi vyptávat se na důvody vašeho rozhodnutí,“ odpověděl Giso. 

„V tomto případě bys to ale měl udělat. Neposílám tě totiž do Svaté stolice, abych ti udělal laskavost nebo tě snad protěžoval, nýbrž abych tam měl někoho, kdo bude mít pro mě oči a uši otevřené. Musí to být takový muž, který nenosí hlavu na ramenou pouze proto, aby si měl kam posadit klobouk.“

Nijak nepřikrášlovaná slova Gisa překvapila, takže nevěděl, co na to odpovědět. Zdálo se, že biskup ani žádnou odpověď nečeká, jen se krátce napil z poháru a potom pokračoval. „Jde o velmi významnou záležitost, můj příteli. Přistup blíž, abych nemusel mluvit tak nahlas!“ Gottfried Schenk zu Limpurg pokynul Gisovi, aby se k němu sklonil, takže se uchem skoro dotkl jeho úst. 

„V Římě najdeš vosí hnízdo! Zrada a vraždy tam jsou na denním pořádku a každý se snaží získat co nejvíc výhod na úkor těch druhých. 

Francouzi se čile účastní téhle hry, navíc i spousta intrikánů, které ani neznám. Budeš muset zjistit, kdo patří mezi naše nepřátele, a potřít jejich vliv. Je tu hodně v sázce! Král Fridrich III. chce počátkem příštího roku odcestovat do Říma, aby se tam ucházel o svou nevěstu a oženil se s ní. Kromě toho je naplánováno, že Jeho Svatost, Mikuláš V., ho bude korunovat na římského císaře. A to se mnohým příliš nezamlouvá, proto jistě vynaloží všechno možné na to, aby obřadu zabránili – v nejzazším případě i tím, že Fridricha zavraždí.“

Gisovi se nedostávalo slov. Proč biskup posílá do Říma zrovna mě, bezvýznamného kněze, který nemá žádné spojení na důležité lidi, uvažoval. Úkol, s nímž se právě seznámil, mu připadal nesplnitelný. 

Jenže pohled do zarputile vyhlížející tváře jeho pána mu nedovolil vznést jedinou námitku. 

„Oba mladí rytíři, kteří tebe a mou neteř doprovodí do Říma, by tam měli zůstat až do Fridrichova příjezdu a podpořit tě. Je nezbytné, abys měl při sobě muže, kteří ti budou krýt záda. Mého přítele, kardinála Foscarelliho, tam nedávno zavraždili. Bylo známo, že u Svaté stolice zastupoval královu věc a zaujímal důležité místo, co se týče dohody mezi pánem Fridrichem a papežem. Najdi jeho vrahy a vydej je spravedlivému trestu, můj synu! Bohatě se ti odměním!“

Nalézt Foscarelliho vrahy a nechat je popravit byla poslední služba, kterou Gottfried Schenk zu Limpurg mohl prokázat svému zavražděnému příteli. Poněvadž ty ničemy bylo dozajista třeba hledat na straně králových nepřátel, určitě na ně někdy Giso, Falko a Hilbrecht někde narazí. Potom by však bylo správné, aby své posly před nimi varoval. Biskup předal mladému knězi ještě několik rad, nakonec mu však jen s povzbudivým úsměvem poklepal po rameni a vyzval ho, aby mu ještě jednou naplnil pohár. 

„Mimochodem, moje neteř Alžběta dorazila do Würzburgu už včera večer. Ještě si tu může trochu odpočinout, než s tebou a oběma mladými rytíři odcestuje do Říma. Nechám tě k ní odvést, abyste se poznali“ Biskup zvedl zvonek, který stál na stolečku u jeho postele, a zazvonil. Krátce nato se objevil sluha, který už pravděpodobně věděl, co po něm pán bude chtít, neboť se jen uklonil a vybídl Gisa, aby ho následoval. 

Mladý kněz si přitom ještě stačil uvědomit, že i on by se měl před biskupem uklonit. Potom následoval lokaje, dokud se nezastavil před jedněmi dveřmi a neotevřel mu je. 

Když Giso vstoupil, stál náhle tváří v tvář dvěma starším jeptiškám v tmavých oděvech a rozmýšlel, která z nich by mohla být abatyše. 

Vtom mu padl pohled na dámu, která seděla na pohodlné židli a se zájmem mu hleděla do očí. Musel polknout. Netušil, jakou představu si jeho přítel Falko udělal o biskupově neteři, v každém případě ho však čekalo velké překvapení. 

VIII. 

Ve vzdáleném Římě seděla téhož dne Francesca Orsiniová u bohatě prostřené tabule a živě se bavila se svým sousedem Antoniem Caraciolem. Ignorovala přitom káravé pohledy své matky stejně jako stále zachmuřenější tvář mladého Ciria d’Specchiho, který jen stěží

skrýval svou žárlivost. „Smím vám podat ještě kousíček té labutě?“ nabízel jí právě Antonio, ačkoliv se kolem pohybovalo dost pážat a sloužících, kteří hosty jejího otce obsluhovali. Jelikož labutí maso zrovna nepatřilo k Francesčiným pochoutkám, zavrtěla hlavou. 

„Ne, děkuji, já si spíš dám křepelčí prsíčka.“

Cirio d’Specchi ihned vyskočil a nabodl křepelku, jenže jakmile se naklonil nad stůl a chtěl ji položit Francesce na talíř, sklouzla mu z vidličky a spadla dívče do klína. 

Chvíli zůstal stát jako opařený. Poté ho však skrz naskrz provrtal dívčin rozhorlený pohled. „Něco tak nešikovného! Zničil jste mi šaty!“

Cirio d’Specchi civěl na mladou ženu, která se z vůle obou jejich otců měla stát jeho manželkou, a váhal, zda se má omluvit nebo jí dát jasně najevo, že jen její nepřístojné cukrování s Antoniem Caraciolem způsobilo tuto nehodu. 

Jakmile se za něj provdá, bude se muset chovat jinak, o to se už postará. 

„Vy mlčíte? Copak jste sedlák, který neví, jak se má chovat ve vybrané společnosti?“

Francesčina slova znamenala pro mladého d’Specchiho další políček. 

Jelikož se v přítomnosti jejích rodičů nechtěl vyjadřovat nahlas, zatnul zuby a utěšoval se myšlenkami, že hned po svatbě Francesce připomene třeba koženým řemenem, kdo je jejím pánem. Roztržitým pohybem hmátl po své číši vína – a povalil ji. 

Smích jeho snoubenky se jasně rozezněl prostorem. „Měl byste se podívat do zrcadla, signore Cirio, pak byste skutečně viděl tvář neotesance.“

Tato trpká urážka zasáhla Ciria d’Specchiho dvojnásob, neboť Francesca narážela na skutečnost, že jeho předkové nebyli šlechtici, nýbrž zrcadláři. Tentokrát ho zastavilo jen napomínající odkašlání jeho otce před tím, aby posměváčka nepotrestal před rodiči a ostatními hosty. 

Mezitím k Francesce přistoupil jeden z lokajů a hmátl po křepelce na jejím klíně. Z pohledu pána domu meškaly jeho prsty příliš dlouho na tomto místě, proto poklepal dlaní na stůl. „Francesko, bude nejlepší, když půjdeš do svého pokoje a převlékneš se.“

Sluha mezitím uchopil křepelku a ubrouskem chtěl z dívčiných šatů setřít skvrny po omáčce. To však připadalo už i Francesce příliš. 

Odstrčila ho zdánlivě ledabylým pohybem, vstala a poklonila se před otcem. „Máte pravdu jako vždy, pane. Udělám, co jste mi poradil.“ V duchu si však umínila, že stráví s převlékáním tolik Času, dokud nebude slavnost takřka u konce. Měla pramálo chuti bavit se

s Ciriem d’Specchim, i když si ho za několik měsíců bude muset vzít. 

S tímto předsevzetím opustila slavnostní síň a po schodech vyběhla ke své komnatě. 

Komorná Annunzia ji už očekávala nahoře u odpočívadla. „Co vás napadá takhle zacházet se signorem Ciriem? Je to hrdý muž, a jakmile se stanete jeho chotí, tak vám to oplatí.“

„Jen ať si to zkusí,“ sykla Francesca s pohrdavým gestem. „A teď pojď se mnou! Chci si svléknout tyhle šaty. Zápach křepelčí omáčky, za což vděčím tomu potřeštěnci, se mi příčí.“

„Vám by se mělo spíš příčit vaše nemístné chování!“ Protože Annunzia znala Francesku od té doby, co ji jako kojná držela v náručí, nebrala si před ní žádné servítky. Sice by také přála své paní nějakého vybranějšího snoubence než jen syna Daria d’Specchiho, který náležel k nízké šlechtě, ale byla to vůle jejího otce, aby se svazek s touto rodinou utvrdil svatbou. V pozadí stály politické důvody, které nebraly ohled na stav, v jakém se nachází nevěsta, ale i v takovém případě mělo být děvče vždy poslušno svého otce. 

To také řekla Francesce, když za ní vstoupila do komůrky a začala jí vysvlékat šaty. „Mohla byste být ráda, jestli vás  conte  Ercole nenechá ochutnat rákosku za to vaše chování,“ připomněla jí. Tím však Francesku nijak nevystrašila. 

Dívka dobře věděla, že otec nechá hubování už po několika slovech a místo dalšího potrestání ji vybídne, aby v nejbližších dnech navštívila mše ve všech velkých kostelích Říma. Protože bylo celkem zábavné poslouchat kázání kněze a písně zpěváčků na kůru, přišlo by jí to dokonce vhod. Kromě toho se jistě najde příležitost vidět se s přítelkyněmi v kostele svatého Petra či Jiřího v Lateranu, v bazilice Panny Marie Sněžné nebo svatého Pavla za hradbami v Římě a trochu s nimi poklábosit. Třeba by se tam mohla sejít i se svým ctitelem Caraciolem a vyslechnout si další lichotky. 

Annunzia tušila, že myšlenky její paní se zabývají zcela jinými věcmi než vlastní svatbou, a odkašlala si. „Měla byste si pospíšit, abyste se zase vrátila do sálu.“

Protože právě to si Francesca nepřála, posadila se jen ve spodničkách do křesla a poručila komorné, aby jí přinesla sklenici s ovocnou šťávou, zchlazenou ledem z albánských hor. 

„Mám žízeň!“ zdůraznila, když se Annunzia hned neměla k odchodu. 

„Dole se podává jen víno a já nechci mít těžkou hlavu.“

To sice nechtěla ani její komorná, přesto neměla v úmyslu dojít pro nápoj sama. Přivolala proto do pokoje služku, vyřídila jí příkaz a opět se obrátila ke své paní. „A teď se zase oblékneme!“

Takhle mluvívala s Franceskou, když byla ještě velmi malá. Mladá dáma však neměla ani pomyšlení, že by ji poslechla. Místo toho natáhla nohy a zasténala. „Mě tak bolí nohy! Ševce by měli pořádně spráskat za to, že mi ušil příliš těsné boty.“

„Ale když jste si je předtím obouvala, seděly vám dobře, pokud vím,“ nedala se obalamutit Annunzia, sebrala jednu z bot, které Francesca odhodila na podlahu, a nazula ji své paní na levou nohu. 

„Vidíte, mně nepřipadá nijak těsná!“ Tentokrát  zazněl  v ženině hlase káravý tón a Francesca se už připravovala na pořádné kázání. Byla rozhodnutá pustit ho jedním uchem tam a druhým zase ven. Jenže dřív než k tomu mohlo dojít, zaslechla klepání na dveře a služka s karafou a pohárem se vrátila. Jí v patách se řítila jedna ze sester Ciria d’Specchiho. Celestina byla o čtrnáct let starší než bratr a za manžela měla notáře městské správy. Nyní usilovala o to, aby nějak využila Ciriovo zasnoubení s Franceskou k svému vlastnímu vzestupu ve společnosti. Vtrhla do komnaty, aniž ji někdo vyzval, a zůstala stát před Franceskou, ruce v bok. „Chováte se nestydatě, má milá! Skoro se dá soudit, že je vám manželství s mým bratrem proti mysli. Přitom má s vámi takovou trpělivost. Můj choť Goffredo by mi podobné chování netrpěl.“

Francesca povytáhla obočí. „Úplně vám nerozumím, má drahá. 

Shodila jsem snad já vašemu bratrovi křepelku na jeho oděv, nebo on mně? Je tedy na něm, aby se mi omluvil.“

„Vy jste ho ale nazvala sedlákem!“ vypěnila Celestina Iracondia. 

„Jestliže se jako takový chová, nemůže si pak stěžovat, když ho tak někdo nazve,“ opáčila Francesca zdánlivě klidně. Přesto v ní vřel vztek ne méně než v její návštěvnici. Od té chvíle, kdy její zasnoubení s Ciriem d’Specchim byla hotová věc, se jí čtyři C, jak potají říkala jeho sestrám Celestině, Clementině, Concettině a Cristině, neustále pokoušely předepisovat, jak se má chovat. 

„Můj bratr nejedná jako sedlák,“ okřikla Celestina svou budoucí švagrovou. „Zato vy se předvádíte jako nějaká nevěstka!“

„Zdá se, že příjmení vašeho muže se na vás už podepsalo, moje milá, neboť
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poznávám

příznaky

prchlivosti,“ posmívala se jí Francesca. 

„ Vy  ještě poznáte, kam vás zavede vaše pýcha! Ale nemyslete si, že pak s vámi budu mít soucit, až vás bratr bude trestat rákoskou.“ Tato

hrozba bylo to jediné, co Celestinu ještě napadlo, ale ani tím nedosáhla u své budoucí švagrové žádné změny. 

„Váš bratr asi často tráví čas v domě vašeho manžela, protože i on se zdá být uchvácen prchlivostí,“ odpověděla Francesca vyzývavě. 

Celestina už nebyla daleka toho vrazit jí pár pohlavků. Zastavila ji v tom jedině představa, že Francesčin otec by mohl vzít násilí proti své dceři jako podnět ke zrušení zasnoubení „Varovala jsem vás,“ sykla na Francesku a soptíc vyplula z komnaty. 

Dívka se za ní chvíli dívala a potom se obrátila na Annunziu. „Pokud je tohle v domě d’Specchiových obvyklý způsob jak zacházet s hosty, asi budu muset trvat na tom, aby sestry mého snoubence chodily na návštěvu co možná nejméně. Proboha, zatímco se tu Celestina rozkřikovala, mohla jsem se převléknout aspoň třikrát.“

Poslední věta byla v Annunziiných očích pouhá drzost, neboť nic nenasvědčovalo tomu, že by její paní bez prodlení chtěla vklouznout do jiných šatů. 

Francesca si nechala od služky nalít chladný sorbet a upíjela jej po malých douškách. 

„Víte, že byste i svatého dokázala přivést k pláči?“ nadhodila komorná pochmurně. 

„Vážně? To musím hned zítra v kostele vyzkoušet. Kdyby socha svatého apoštola Petra ronila slzy v mé přítomnosti, možná pak dokonce i mě samotnou vyhlásí za svatou!“

Zatímco Annunzia zděšená ztratila řeč nad takovým rouháním, opět se otevřely dveře a do komnaty vstoupila Francesčina matka. 

„Už dávno jsi měla být zase dole u hostů,“ kárala  contessa  Flavia svou dceru. 

Na Francesčině tváři se objevil čtverácký úsměv. „Maminko moje nejmilejší, dávno bych byla zase zpátky, kdyby se tu neobjevila tahle bláznivá Celestina a nezačala mě plísnit. Přitom jsem to přece nebyla já, kdo mi upustil křepelku do klína.“

„Připouštím, že to od signora Ciria bylo skutečně nešikovné. Ale přesto jsi mu kvůli tomu nemusela hned vyčinit, že je neotesanec.“

Jako obvykle se Flavii Orsiniové ani teď nepodařilo prosadit proti vůli své dcery. Byla vůbec ráda, že se už Francesca uvolila k tomu, že si vyhledá jiné šaty, v nichž se vrátí opět mezi hosty, a Annunzia jí pomůže s oblékáním. Flavia mlčky pozorovala dceru a uvědomila si, že v Římě je jen málo děvčat, které by se s ní mohly měřit. 

Francesca byla prostě dokonalá. Krásné, bezúhonné tváři propůjčily nádech cizokrajnosti vysoko posazené lícní kosti. Její plné rty byly

nalíčené jen lehce a velké, šedozelené oči působily jako čistá horská jezera, lemovaná úzkými oblouky pěstěného obočí. 

I samotná barva vlasů poukazovala na její charakter, neboť měly tak intenzivní odstín rusé, že na slunci vypadaly jako plápolají plameny. 

Dívka sice nebyla prchlivá, ale slovy ostrými jako šípy dokázala zasáhnout cíl někdy až s šokující jistotou úderu. 

„Budeš se muset změnit, až si vezmeš signora Ciria. 

V domě Specchiových ti sotva dopřejí tolik svobody, jaká ti prochází u tvého otce.“

Nebylo to poprvé, kdy se  contessa  Flavia pokusila promluvit dceři do duše, Francesca však jako obvykle jen pokrčila rameny. „Jakmile se provdám, tak to udělám. Ale nemám v úmyslu se už teď měnit v hloupou slepici, jako je Isotta d’Specchiová nebo její čtyři dcery, které jsou na tom ještě mnohem hůř!“

Tato odpověď připravila její matku o řeč a oddychla si, když se Francesca konečně dooblékla a následovala ji dolů do sálu. Tam se chovala alespoň trochu způsobile, pokud ovšem člověk přimhouřil oči nad jejím drobným špičkováním Ciriových sester. 

 Contesse  Flavii se nelíbil posměšný pohled, jímž Francesca občas obdařila svého snoubence, i když pro ni v hloubi duše měla porozumění. 

Ačkoliv rod Specchiů náležel k římské šlechtě, řadil se k oné vrstvě, která sloužila městu a Svatému otci pouze jako notáři a úředníci. 

Dario d’Specchi a jeho syn však byli plni ctižádosti a usilovali o to, aby postoupili na společenském žebříčku trochu výš. Ona a její muž byli proti této svatbě, jenže vévoda von Gravina, hlava jejich větve rodu Orsiniů, trval na uzavření tohoto sňatku. Což pro Francesku v podstatě znamenalo určitou mesalianci, takže Flavia chápala, že z toho její dcera není nijak nadšená. 

IX. 

Falko Adler a jeho přítel Hilbrecht se pátého dne vraceli do Würzburgu, a sice v tak pozdní hodině, kdy jejich společnice na cestách, Alžběta Schenková zu Limpurg, už uléhala na lože. Poněvadž cestou trochu popíjeli, byli v povznesené náladě, když jednoho z biskupových lokajů následovali do komnaty, v níž měli strávit noc. 

„Přejí si pánové ještě něco k jídlu?“ zeptal se lokaj. 

Oba se cestou dobře najedli, proto odmítli. „Ne, děkujeme! Pro dnešek už nemáme žádné přání. Ale zítra ráno nám můžeš přinést pořádné jídlo. Cesta do Říma je totiž hodně dlouhá,“ odpověděl Falko. 

Sluha na něj pohlédl s nesouhlasně svraštělým čelem. „Ani vám se nepodaří zvládnout ji za jeden den, junkere Falko.“

„To také nechci,“ přiznával Falko. „Ale ani bych nechtěl vyrazit na cestu s prázdným žaludkem. Kdoví, kdy ta řeholnice – promiňte, myslím samozřejmě ctihodná matka abatyše – bude chtít zastavit.“

Na rozdíl od Falka a Hilbrechta sluha biskupovu neteř znal, proto ji nepovažoval jako oni za pobožnou pannu, která tráví čas jen v modlitbách. 

„Během cesty určitě hladovět nebudete,“ odpověděl proto pobaveně a požádal, zda se smí vzdálit. 

„Jistě že smíš, ale ne dřív, dokud nám nezuješ boty!“ ozval se Falko a natáhl před sebe nohu. Lokaj se k němu postavil zády a škubl za holínku. Teprve když se Falko opřel druhou nohou o sluhovu zadnici, bota konečně sklouzla dolů. S druhou nohou to proběhlo stejně. 

Poté, co pomohl z bot ještě Hilbrechtovi, opouštěl sluha jejich komnatu už velice rád, neboť oba mladí pánové se tentokrát zdáli být ještě bujařejší než kdy jindy. 

Hilbrecht počkal, až se za ním zavřely dveře, potom se ještě oblečený vrhl na postel a s úsměvem pohlédl na Falka. „Dnes ještě můžeme mluvit, jak nám zobák narost. Ale od zítřka platí, že budeme brát ohled na svatosvatou matku abatyši. Myslím, že mi to přijde zatěžko. Proto by ses o ni měl raději starat ty.“

„Jinak ještě něco?“ zafuněl Falko v odpověď. „Ta dáma má určitě svoje vlastní služebnictvo. Tak by se s ní přece měli trápit oni. Já se postarám jen o to, abychom jeli po správné cestě a večer přenocovali v těch lepších hostincích.“

„No, tak to ti asi zobák zůstane bez poskvrnky. Jako abatyše se jistě bude chtít ubytovat v klášterech, na které cestou narazíme. A my pak budeme rádi, když místo postele dostaneme alespoň slamník někde v chlévě. Nebo si myslíš, že nás pustí do ženského kláštera? To by přece ohrozilo ctnost dam!“ Hilbrecht skončil s řehotem, zatímco Falko protáhl obličej. 

„Na tohle jsem ještě vůbec nepomyslel. Ale máš pravdu. Budeme muset přenocovat v klášterech. Nebo lépe řečeno v jejich domech pro hosty, nebo případně i ve stájích. A víno nám tam přidělí spíš velice opatrně. Proto teď lituji, že jsme sluhu poslali pryč. Klidně nám mohl přinést ještě jeden plný džbánek.“

Hilbrecht se otřásl v hraném zděšení. „Raději ne! Kdybych vypil ještě pár dalších pohárů, visím zítra v sedle jako boží umučení a naše abatyše mě bude hned od počátku považovat za hrozného hříšníka.“

„Což ty přece jsi,“ posmíval se Falko. 

„To je pravda, ale až daleko po tobě!“ Hilbrecht bleskurychlým pohybem kopl Falka do nohy, takže ten ztratil rovnováhu a spadl na něho. Chvíli spolu zápolili jako mladí kohouti a nakonec se s těžkým oddychováním posadili vedle sebe na postel. 

„Škoda že tu není Giso. Ten už určitě viděl ctihodnou matku představenou a mohl by nám poradit, jak se vůči ní máme chovat,“ ozval se Hilbrecht, když konečně zase popadl dech. 

Falko do něho žďuchl a zašklebil se. „Zrovna jsi vyslovil jednu vynikající myšlenku. To Giso by se měl postarat o tu dámu! Přece jen je to duchovní a my dva jen drsní válečníci. My jsme tu odpovědní za ochranu, a ne za to, abychom dámu bavili. Tak nás musí brát takové, jací jsme!“

„Přesně tak!“ zvolal jeho přítel a vstal. „Co myslíš, dostali bychom přece jen trochu vína? Ze samého mluvení mi vyschlo v hrdle. Kromě toho se budeme muset před ctihodnou matkou abatyší trochu držet zpátky, takže bychom měli využít příležitost, pokud můžeme. Chceš taky ještě něco?“

„Přece bys nevěřil, že tě nechám popíjet samotného,“ odpověděl Falko vesele a zamířil ke dveřím, aby zavolal sluhu, který by jim přinesl džbánek vína a dva poháry. 

X. 

Falko se probudil, když ho někdo chytil za rameno a zacloumal s ním. 

„He, co se děje? Chci spát!“ zabručel mrzutě. V následujícím okamžiku zaslechl Gisův smích. 

„Tak to ses neměl včera dívat tak hluboko do džbánku s vínem! 

Nebo jsi snad zapomněl, že dnes vyrážíme do Říma? Předtím se určitě budeš chtít ještě rozloučit s matkou, aby ti dala požehnání.“

„Čert vem Řím!“ zasténal Falko, jemuž v hlavě bzučelo jako v úlu. 

„Ten poslední pohár musel být na tebe už příliš,“ poškleboval se Giso a podal Falkovi vlhký hadřík, aby si mohl zchladit čelo. „Pospěš si! 

Už nemáš času nazbyt, nebo se chceš znelíbit ctihodné matce představené hned první den?“

„Čert ať si vezme tu starou dračici!“ Falko byl natolik zaměstnaný sám sebou a bolestí hlavy, že docela přeslechl Gisův potlačovaný smích. 

Kněz se obrátil na Hilbrechta, jenž na druhé straně postele chrápal s otevřenými ústy. 

Poněvadž bolest nechtěla ustoupit, Falko strčil hlavu do škopku s vodou a opět se zvedl s nerudným prskáním. „Ach bože, proč jsem jen včera tolik pil,“ zaúpěl, umyl se a vyčistil si zuby lodyhou řebříčku. 

Mezitím se otočil na Gisa. „Kde je vlastně Frieder?“

„Tvůj panoš, milý příteli, se právě stará o to, aby tvá zavazadla nemusela zůstat tady. Chceš mít přece teplý plášť, až budeme překračovat Alpy.“ Gisův hlas zněl tak bezstarostně, jako kdyby měli před sebou jen nějakou lepší procházku, a ne cestu, jejíž nebezpečnost nikdo z nich nedokázal odhadnout. Pro svou dobrou náladu měl ten nejlepší důvod, neboť se už teď těšil na výraz Falka a Hilbrechta, až se poprvé setkají s abatyší Alžbětou. 

XI. 

Marie očekávala syna v komnatě, kterou měla s dcerami k dispozici, kdykoliv pobývaly v pevnosti na Mariánském vrchu. Okno nabízelo překrásný výhled na Mohan a na město Würzburg, ležící na druhé straně břehu. Tam se také nacházely kostely, v nichž kázali kněží svým ovečkám a vyzývali je, aby se pokorně podvolili vůli knížete-biskupa. 

Někteří měšťané by jeho vládu nejraději svrhli, aby mohli zbohatnout právě tak jako města Schweinfurt, Hall nebo Rothenburg. Jejich plány však ztroskotávaly na skutečnosti, že Gottfried Schenk zu Limpurg držel město pevně ve svých rukách. 

Tiché klepání na dveře ukončilo Mariin chod myšlenek. Obrátila se zády k oknu. „Pojď dál,“ řekla. 

Dveře se prudce rozlétly a před ní stál Falko. Byl už přichystaný na cestu, jeho tvář však byla poněkud pobledlá. „Dobré jitro, matko,“ pozdravil ji s rozpačitým úsměvem. 

Marie znepokojeně zvedla obočí. „Vypadáš nemocně, chlapče. Stalo se něco?“

„Nic, co by nespravila trocha čerstvého vzduchu a ostrá jízda na koni,“ odvětil Falko vyhýbavě a kývl na své sestry. „A jak se daří vám?“

„Báječně!“ Trudi zkřivila rty do úšklebku, protože byla přesvědčená, že zná příčinu Falkovy nevolnosti. 

Mariiny myšlenky se teď také ubíraly správným směrem. „Jen mi neříkej, že jsi včera večer ještě popíjel? Přitom dnes dopoledne musíš dělat doprovod ctihodné matce Alžbětě!“

Falko máchl chlácholivě pravačkou. „To přece stihnu! Chtěl jsem se s vámi ještě rozloučit. Trochu to potrvá, než se zase dostanu domů.“

„Řím pravda neleží, co by kamenem dohodil,“ přiznávala matka s povzdechem. „Můj milý chlapče, dej na sebe prosím pozor!“

Marie si ho pozorně prohlížela, jako by si chtěla jeho obraz vtisknout do paměti jednou provždy. Jeho kalhoty byly z dobré, pevné kůže, takže cestu jistě přečkají bez újmy, stejně jako hrubá lněná košile. Na opasku měl připevněnou dýku, koženou etui s nožem a lžící a měšec naditý mincemi. 

Právě na ten nyní energicky ukázala. „Jestli takhle pocestuješ do Říma, brzy tě nějaký taškář připraví o všechny tvoje peníze. Nevěřím, že si toho vůbec všimneš, neboť takoví chlapíci jsou mistry svého řemesla. Ty nejcennější mince bys měl raději skrýt ve váčku pod tunikou.“

Falko jí už chtěl říci, že on se rozhodně nestane obětí nějakých lapků, potom si však vzpomněl na své zkušenosti z mnohých, někdy i velmi vzdálených cest a zahanbeně sklonil hlavu. „Uposlechnu tvou radu, maminko!“

„Přála bych si, abych mohla jet s tebou!“ Marie objala syna a pravým palcem mu udělala kříž na o čelo. „Jdi s Pánem Bohem a vrať se mi ve zdraví!“

„Vrátím,“ slíbil Falko a v krku měl najednou knedlík, až ho to samotného překvapilo. Marie si všimla jeho pohnutí a postrčila ho za Trudi a svými dalšími dcerami. „Rozluč se teď se sestrami a potom jdi! 

Jinak ctihodná matka představená na tebe bude muset čekat.“

„Tak toho bych se měl radši vyvarovat!“ Falkovi se podařilo opět usmát, když přistoupil k Trudi a sevřel ji do náruče. „Dej na maminku pozor!“ zašeptal jí do ucha. 

„Samozřejmě! A ty dávej pozor, aby tě dole v Itálii nepotkalo žádné neštěstí. Nevěř každému, kdo se k tobě přiblíží s medovými slovy. 

Cestou člověk snadno narazí na darebáka, který mu nic dobrého nepřeje.“

Falkovi bylo jasné, že sestra měla na mysli svou cestu do štýrského Hradce, při které sedla na lep dvěma loupežným rytířům a hořce za to musela pykat. Slíbil jí, že bude mít oči otevřené, pustil ji z náruče a obrátil se na Lisu. Ta byla sice už odnepaměti poněkud statnější než

Trudi a Hildegard, přesto se zdálo, že v poslední době ještě trochu přibrala. 

Dříve než na to mohl udělat nějakou narážku, objala ho. „Vrať se v pořádku domů. Jestli to bude chlapec, tak Otto navrhl, že ho pojmenujeme po tobě, protože Trudi dala svým synům už jména našich otců.“

„Tak ty jsi v očekávání!“ vykřikl Falko. 

„Co je na tom tak divného? Jsme přece s Ottou už skoro celý rok, to se pak něco takového může přihodit!“ Lisa se rozesmála a postrčila Falka třetí sestře do náruče. 

Ještě stále byla Hildegard tou nejostýchavější Mariinou dcerou, a i tentokrát ze sebe jen stěží dostala několik přerývavých slov. Přitom plakala tak, jako kdyby bratra viděla naposledy. 

Falko ji pohladil po tváři. „No tak, děvče! Jsou i jiní, kteří se z Říma vrátili. Proč bych to neměl zvládnout zrovna já?“

„Ty… ty se vrátíš!“ vyhrkla Hildegard a utekla se Marii do náruče. 

„Jistěže se vrátím,“ sliboval Falko už poněkolikáté. Zamířil ke dveřím, tam se na chvíli ještě zastavil a zdvihl ruku k pozdravu. „Bůh vám žehnej. Vám všem!“

Poté opustil místnost a venku si přejel hřbetem ruky přes oči. 

Najednou mu připadaly vlhké. 

XII. 

Když Falko vstoupil na hradní nádvoří, našel zbývající skupinku už připravenou k odjezdu. Krátce se uklonil směrem k zahalené jeptišce sedící na mezkovi, jehož vedl jeden ze sluhů, ale pozorněji se na ni nepodíval, jen se vyšvihl do sedla koně, kterého za uzdu držel jeho panoš Frieder. Falko sice neočekával cestou žádné šarvátky, ale chtěl být připravený na všechno. 

Letmý pohled na společnost za sebou mu prozradil, že Giso stejně jako abatyše sedí na mezkovi, jak to odpovídalo postavení duchovního. 

Hilbrecht se také usadil do sedla svého hnědáka, ale vypadal ještě tuze nejistě. 

„Tak tedy můžeme vyrazit, ovšem pokud je s tím ctihodná matka srozuměna,“ zvolal Falko tak hlasitě, že se to rozlehlo přes celý dvůr. 

„Já jsem srozuměna!“

Při zvuku jejího hlasu sebou Falko trhl, neboť nezněl staře ani pánovitě, nýbrž lehce a měkce jako jarní vánek. Teprve teď se pozorně zahleděl na dámu za sebou a viděl, že sedí v sedle zcela samozřejmě a vypadá při tom velice dobře. Ačkoliv měla na sobě široký oděv svého řádu, její tělo bylo štíhlé a vzpřímené, a mladík litoval, že tvář jí zakrývá přečnívající čepec a hustý závoj. 

Falko v tu chvíli málem zapomněl, že je velitelem této malé družiny. 

Teprve když se Gottfried Schenk zu Limpurg ukázal u jednoho okna a pokynul mu, vzpomněl si na své povinnosti a zdvihl ruku. Vzápětí ji zase spustil na znamení odjezdu. Přitom se v duchu bezděky zašklebil, neboť kníže-biskup byl kvůli bezpečnosti své neteře natolik znepokojený, že mu dal k dispozici téměř půlku vojenského oddílu. 

Kromě něho, Hilbrechta a jejich panošů čítala tato společnost vedle abatyše a dvou dalších jeptišek v nosítkách tažených koňmi ještě Gisa a tucet knechtů. Jeden z nich vedl mezka matky představené a čtyři další pak koně jejích společnic. Zbytek se staral o spřežení volů a oba vozy, které byly naloženy majetkem Alžběty zu Limpurg, biskupovy dary pro Jeho Svatost papeže Mikuláše V. a pro přátele v Římě. K doprovodu patřilo ještě dvanáct pěšáků ozbrojených krátkými meči a halapartnami. 

Jelikož Falko znal tyto muže doposud jen od vidění, rozhodl se, že si s nimi v příštích dnech promluví, aby získal přehled, jak moc se na ně může spolehnout. Teď ještě kývl na pozdrav jak biskupovi, tak i své matce, která se vynořila nahoře za oknem. Potom pobídl koně a odklusal podél celého průvodu. U abatyše přitáhl koně za uzdu a uklonil se jí ještě jednou, tentokrát o něco hlouběji než předtím. „Promiňte, ctihodná matko, že jsem se vám dosud opominul představit. Ale dorazil jsem do Würzburgu teprve včera pozdě večer a už jsem vás nechtěl rušit“

„Nemusíte se omlouvat,“ odpověděl mu hlas, v němž zněla svěžest mládí. 

Falko si opravil předpokládané stáří abatyše od „něco přes čtyřicet“ na sotva polovinu, a navzdory úporné bolesti hlavy vyčaroval úsměv na rtech. „Děkuji vám, vzácná paní, ulehčila jste mému srdci. 

Jinak bych se ze svého zanedbání musel zpovídat prvnímu knězi, kterého bychom potkali.“

Zahalená žena se teď zvonivě rozesmála. „Daleko byste jezdit nemusel, je tu přece s námi velebný otec Giso.“

„Ach ano, to je pravdu. Docela jsem na to zapomněl!“ Falko ještě nikdy neslyšel mluvit někoho o Gisovi s takovou uctivostí a najednou k svému příteli pocítil žárlivost. „Promiňte, ale náš dobrý Giso pochází z panství mé matky. Jistě chápete, že bych se přece jen raději zpovídal

knězi, který víc odpovídá mému postavení.“ Sotva to dořekl, už svých slov litoval. Vždyť Gisova a jeho vlastní matka byly nejlepší přítelkyně. 

Mluvit tak nafoukaně o příteli svého dětství se mu teď jevilo jako nehoráznost. „Je mi to líto, ale nechtěl jsem důstojného Gisa nijak urazit! 

Poněvadž jsem s ním vyrůstal, přijde mi zatěžko vidět v něm přísného služebníka Božího.“

Zasmál se a zvažoval, jak by měl pokračovat v rozhovoru. „Slyšel jsem, že máte v Římě převzít úřad abatyše kláštera Tre Fontane?“

Dáma zavrtěla hlavou. „Ne v klášteře Tre Fontane. Ten řídí ctihodní bratři z cisterciánského řádu. Celkem blízko je malé společenství zbožných jeptišek, které se starají o posvátné místo, a tohle já povedu.“

„Jaké posvátné místo?“ zajímal se Falko. 

„Je to místo, kde sťali apoštola Pavla. Mniši z Tre Fontane tam zřídili kostelík, který ženy, je mi ctí být jejich abatyší, udržují v čistotě a zdobí jej květinami.“

Tentokrát se Falkovi zdálo, že v hlase mladé jeptišky zaslechl určité obveselení, a říkal si, že se měl dřív informovat, co se skrývá za jejím povoláním do Říma. Nyní před ní hloupě stál jako nějaký křupan, který poprvé přijel do města. „Prosím omluvte mou nevědomost. Jsem jen obyčejný válečník a nevyznám se v náboženských věcech. Záleží mi především na tom, abych se postaral o šťastnou cestu,“ pokoušel se vykroutit z nesnází. 

Přitom cestě, kterou museli projíždět, věnoval právě tolik myšlenek jako budoucímu poslání své společnice, totiž vůbec žádné. 

V následujících dnech to musí nutně napravit. V každém případě chtěl přivézt dámu do Říma, aniž by jí cestu znepříjemnily nějaké nepohodlné zajížďky. 

„Omlouvají se vůbec válečníci? Domnívala jsem se, že by jim to hrdost nedovolila!“

Ctihodná matka si z něho očividně tropila žerty. Ke své lítosti Falko musel uznat, že nebyla daleko od pravdy. Znal rytíře, kteří považovali za nemužné připustit, že chybovali. Ale on jí ukáže, že je velitelem, pod jehož ochranou se může cítit v bezpečí. 

„Nejsem jen válečník, ale také šlechtic, a jako takový musím umět přiznat své chyby,“ vysvětloval jí s úsměvem, který se u něžného pohlaví dosud jen zřídkakdy minul účinkem. 

Ani Alžběta Schenková zu Limpurg nedokázala odolat šarmu mladého muže. Pozorovala ho kradmo za svým závojem a shledala, že vypadá velice dobře, na muže možná až příliš. To se jí však líbilo víc, než kdyby velitel průvodu byl nějaký hromotluk s hranatou tváří

poznamenanou jizvami. Proto také odpovídala na jeho poznámky veseleji než kdy jindy. Během krátké doby se mezi nimi rozproudila živá zábava, která nechala Falka zcela zapomenout, že by měl vlastně jet v čele průvodu a určovat cestu. 

Poněvadž Hilbrecht byl rád, že se vůbec udržel na koni, Falkovu úlohu převzal Giso. Znovu a znovu se však po nich ohlížel a vrtěl hlavou. Proč se ten mladý blázen, jak svého věrného přítele v duchu nazýval, nedokáže ovládat? Rozhodl se, že mu ještě tento večer jaksepatří vyčiní. 

XIII. 

Jelikož vozy tažené voly a nosítka na koních vnutily celému průvodu rychlost, která odpovídala příjemné procházce, urazili ten den pouze tři míle. Würzburg se dal dosáhnout během několika hodin rázné chůze, a přesto měla společnost večer pocit, že je na cestě už hodně dlouho. Na noc nabídl řádovým sestrám přístřeší malý klášter, zatímco muži se museli vyspat pod širým nebem, protože široko daleko nebyl žádný přístřešek pro hosty ani vhodná stáj. Falko, Giso a Hilbrecht se mohli těšit z večeře v přítomnosti zbožných žen a při této příležitosti spatřil Falko Alžbětu poprvé bez závoje. 

Ačkoliv mladá žena měla na sobě strohý oděv jeptišek, působila neobyčejně přitažlivě. Rysy její tváře byly souměrné a v modrých očích se jí objevil zasněný lesk zejména tehdy, když pohledem spočinula na Falkovi. Pramen jejích plavých vlasů se uvolnil zpod pokrývky hlavy a kroutil se jí na skráni. 

Pro Falka to byla nejhezčí žena, jakou kdy viděl, a nejraději by Hilbrechta, Gisa i ostatní jeptišky poslal k čertu, jen aby s ní mohl být sám. Řádný kopanec, který mu pod stolem uštědřil jeho duchovní přítel, ho však přivedl alespoň tak dalece k rozumu, že se už přestal dívat na Alžbětu upřeně jako hladový vlk. 

„Co myslíte, kolik času budeme potřebovat do Říma?“ zeptala se ho abatyše. Jelikož se Falko dosud cestou nijak nezabýval, nedokázal jí na to odpovědět. 

„Celou řadu takových dnů, jako byl dnešek, odhaduji,“ prohlásil nakonec a obrátil se na Gisa. „Ty si to přece také myslíš, nebo ne?“

„Budeme na cestě přes dva měsíce, možná dokonce i tři,“ upřesnil mladý kněz. 

„To je ale dlouhá doba!“ odvětila Alžběta s údivem, ale i s potěšením. Přitahovalo ji bavit se s tím zajímavým mladým mužem, který tak zdvořile odpovídal a jehož chování jí připadalo tak uctivé. 

Ovšemže neměla žádné hříšné postranní myšlenky, svou čistotu jako nevěsta Boží si uchrání. Ale trochu potěšení ze svěžího rozhovoru, jak si říkala, si přece může dopřát. 

Giso se s nelibostí díval na rostoucí důvěrnost mezi jeho přítelem a budoucí abatyší Proto se pokusil přivést oba na jiné myšlenky. „Bude to namáhavá cesta, především při přechodu Alp. Budeme muset brát v potaz i údery padajících kamenů a překonávat takové srázy, u kterých člověku až tuhne krev v žilách! Kromě toho tam jsou i početné lupičské bandy, které dokážou vlákat do beznadějné situace mnoho cestujících.“

Jeho snaha přivést svého přítele a mladou ženu k rozumu tím, že jim vylíčí nebezpečí na cestě, to naopak ještě zhoršila, neboť Falko ihned vyskočil, vytasil meč a poklekl před abatyší. „Dokud jsem při vás, nemusíte se ničeho obávat! Odkážu do příslušných mezí každého, kdo by se k vám přiblížil s nekalými úmysly.“

„Potom bys měl nejlépe začít sám u sebe,“ zabručel Giso. 

„Co říkáš?“ chtěl vědět Falko. 

„Jen že bys měl konečně začít s tím jídlem. Nebo snad chceš ctihodnou matku nutit, aby strávila u tabule celou noc?“ Gisův hlas zazněl ostřeji, protože viděl na obzoru potíže, které vskutku nemohli potřebovat. 

Během večeře jeho znepokojení ještě vzrostlo, neboť Alžběta a Falko měli oči jen pro sebe a zdálo se, jako by docela zapomněli, že nejsou sami. Obě jeptišky z Alžbětina doprovodu si každou chvíli významně odkašlávaly, aniž by si toho jejich paní všimla, a Falko dělal všechno, aby se mladá dáma cítila v jeho společnosti příjemně. 

I když už večeře skončila a on spolu s Gisem a Hilbrechtem vyšel ven, jeho myšlenky stále platily půvabné abatyši. 

„Je to světice!“ rozplýval se v náhlém vzplanutí citů. „Dnes ráno jsem se opravdu necítil dobře, ale jakmile jsem uviděl abatyši Alžbětu, zmizela i bolest hlavy.“

„No tohle, a u mě nic neovlivnila,“ zabručel Hilbrecht. Cítil se příliš unavený na to, aby dál poslouchal nadšené tlachání toho zamilovaného hlupáka, jak v duchu častoval svého přítele. 

Giso vysvobodil Hilbrechta, když se chopil jedné pochodně a důrazně vyzval Falka, aby šel s ním. „Musím s tebou mluvit!“ prohlásil. 

„Musí to být teď?“ Falko byl rovněž unavený a raději by si šel lehnout, aby mohl usnout s myšlenkami na Alžbětu. 

„Je to neodkladné!“

Jelikož na to Falko nereagoval, Giso ho chytil pod paží a odtáhl stranou. 

„Co to má být? Už celý večer jsi nějak divný,“ obořil se na něj Falko nevrle. 

„Jestli je tu někdo divný, pak jsi to ty,“ ohradil se Giso. „A teď pojď! 

To, co ti musím říct, není určeno pro uši sluhů.“

Falko pochopil, že přítel má patrně nějakou naléhavou prosbu, a tak ho s povzdechem následoval k potoku, který tekl blízko ženského kláštera. Tam Giso zastrčil pochodeň do měkké půdy, posadil se vedle ní a vyzval ho, aby se také posadil. 

„Tak co po mně chceš?“ spustil Falko. 

„Mluvit s tebou, ty starý blázne! Co si vlastně myslíš? Lísáš se k abatyši Alžbětě jako zamilovaný Školák. Copak jsi úplně zapomněl, kdo to je?“

„Já se k ní nelísám, jen se s ní docela normálně bavím!“ rozhořčil se Falko. 

„Dnes večer ses z deseti vět devětkrát obrátil na ni a pět z nich vynášelo do nebes její krásu, eleganci, důvtip a kdovíco ještě. Proboha, každý muž, který by chtěl s neznámou ženou do postele, by v tobě bezesporu našel dobrého učitele! 

Falko, máme před sebou víc než dva měsíce, než dorazíme do Říma. 

Kam to povede, jestli budeš na abatyši dál takhle dotírat? Je jí sotva devatenáct let a je naprosto nezkušená, co se mužů týče. Už jako pětiletou ji dali do kláštera a tam ji připravovali na její poslání. Když se s ní tvůj hlas bude mazlit jako něžná ruka, podlehne pokušení. A ty s ní –. 

Co myslíš, že asi řekne kníže-biskup, až se doví, že jsi z jeho neteře udělal ženu? Vzpomeň na to, jak dopadl tvůj švagr Eichenloh! Pan Gottfried ho stíhal svým hněvem ještě mnoho dlouhých let poté, co v jeho posteli našli jinou neteř vznešeného pána.“

„Ty děláš, jako bych se nemohl dočkat, až se Alžbětě dostanu pod sukně a udělám s ní to, co je zapovězeno knězi, jako jsi ty!“ odsekl Falko nakvašeně. 

Přitom si však během večeře skutečně představoval, jaké by to bylo ležet s mladou ženou tělo na tělo. Ve své náruživosti k Alžbětě proto špatně pochopil Gisova slova a byl přesvědčený, že z kněze mluví jen žárlivost. 

„Ty si asi myslíš, že když k ní sám nemůžeš vklouznout pod duchnu, nesmí to ani nikdo jiný!“ dodal jízlivě. Giso se na něj chvíli dotčeně díval, potom se však tiše rozesmál. „Můj milý příteli odpustím ti tento výrok. Alžběta je, jak musím uznat, velmi krásná, ale také něžná a křehká. Pokud si přeješ utišit určité potřeby, existují mnohem decentnější možnosti. Mnohá děvečka si třeba ráda přivydělá nějaký krejcar za takovou službu. Takže jestli máš roupy, porozhlédni se radši po noclehárnách a hostincích. 

Alžběta je pro tebe nedosažitelná, pamatuj! Kdyby byla normální dcera ze šlechtického rodu, mohl by ses jí dvořit, ovšem potom by sis ji musel vzít, kdyby na tom její příbuzenstvo trvalo. Jenže ona je jeptiška, Kristova nevěsta! Stýkat se s ní smyslně je těžký hřích, který by tě nevyhnutelně přivedl do pekla.“

Prostému sedlákovi by Giso svou hrozbou možná nahnal strach, Falko však jen opovržlivě zasyčel. „Ty děláš, jako by všichni kněží a řeholnice byli svatí! Přitom víš zrovna tak dobře jako já, že pod jejich střechami se hřeší víc než kdekoliv jinde. Jen si vzpomeň na ten malý klášter, ve kterém jsme vloni na podzim přespali. Tam sis přece i ty notně užil svoje mužství – a s nejednou jeptiškou.“

Giso znechuceně protáhl tvář, když si na zmíněnou událost vzpomněl. Tehdy si nejdřív myslel, že se s Falkem dostali do obzvlášť pohostinného kláštera, neboť jim tam jeptišky tak přívětivě nabízely dobré jídlo a hojně vína. Přitom mu mohlo být hned podezřelé, že je oba ubytovaly v křídle domu, kde samy spaly. A potom ještě přišly do jejich komnat – už rovnou bez svého naškrobeného mnišského šatu. 

Omámený vínem nemohl ani on odolat nahému ženskému tělu a stejně jako Falko smilnil až do rána. Vzhledem k tehdejším zkušenostem bylo teď dvojnásob těžké docílit, aby jeho přítel pochopil, že Alžbětu nemůže strkat do jednoho pytle s kdekterou obyčejnou ženskou. Znovu ho varoval před nerozvážným jednáním a nakonec se rozhodl, že na něho a na abatyši prostě víc dohlédne. Biskup by každopádně dával za vinu i jemu, kdyby se neteři stalo cestou něco, co by nebylo zcela podle jeho představ. 

XIV. 

Bruno von Reckendorf chtěl opustit rytířský turnaj ve stejný den jako Falko a Hilbrecht. Jenže ráno, když se pokusil zvednout, mu do zad vystřelily tak silné bolesti, že řval jako ženská při porodu. 

Siffer Bertschmann teď bezmocně stál před svým pánem, který si mezitím nacpal do úst cíp rukávu a v zoufalství ho skousl. „Co je to s vámi?“

Odpověď sestávala z jediného zasténání. „Moje… záda!“ konečně ze sebe s námahou vyrazil. 

„Zase vás bolí? Tak to asi radši skočím pro doktora!“ Bertschmann spěšně vyběhl z komnaty a o chvíli později se vracel s osobním biskupovým lékařem. Ten si změřil Bruna von Reckendorf káravým pohledem. „Já vám přece říkal, ať zůstanete ležet! Ale vy ne, vůbec jste na mě nedbal a klidně se usadil na tribuně. Tady teď máte následky. 

Jestli k vám Bůh nebude milostiv, po zbytek života budete upoutaný na lůžko.“

„Nežvaň tolik, doktore, a dej mi ten sirup, který mi včera i předevčírem dokázal zahnat bolesti!“ vypravil ze sebe Bruno přerývavě a jen s velkou námahou. 

Lékař váhavě zavrtěl hlavou. „Když ho vezmete jednou nebo dvakrát za den, tak lektvar bolest utlumí. Jenže začnete-li ho brát častěji nebo dokonce pravidelně, stanete se jeho otrokem. Zažil jsem i takové, kteří vraždili, jen aby se k němu dostali.“

„Já taky budu vraždit – a sice tebe, když mi ho hned nedáš!“ zařval Reckendorf zuřivě. 

„Nevěřím, že jste toho schopný,“ odvětil doktor s lehkým posměchem v hlase. 

„Ale  já  ano!“ Bertschmann vytasil meč a opřel ho lékaři o prsa. „Dej mu ten lék, nebo to do tebe vrazím!“

„Biskup by vás za to nechal rozčtvrtit!“ Navzdory smělým slovům vyndal doktor lahvičku s tmavou kapalinou, trochu z ní nakapal rytíři do poháru a pak mu ho podal. 

„Varuji vás! Tohle mírní bolest jen v určité dávce. Jakmile toho však užijete víc nebo se k tomu napijete vína, stane se z něho smrtelný jed.“

„Moc žvaníš!“ Reckendorf se pokoušel přiložit pohár k ústům a napít se, potřeboval však lékařovu pomoc. Potom se sténáním klesl zpět na polštář a upřeně se zadíval do stropu. 

„Teď se vyspěte! Později se ještě zastavím a vyšetřím vás. Nemůžu sice udělat víc než vám mastí natřít záda, ale snad má pro vás náš Pánbůh na nebesích pochopení a nepřipustí, aby se z vás stal mrzák.“

Poněvadž ho Bertschmann vytrhl od snídaně, rozhodl se, že se vrátí ke své pivní polévce a ovesné kaši, a s kusým pozdravem opustil místnost. 

„Měl jsem ho zabít!“ zasupěl Reckendorf, když dveře opět zapadly do pantů. 

„Koho, doktora?“ ptal se Bertschmann. 

Jeho pán zavrtěl hlavou a zaúpěl, protože mu hned dvakrát za sebou projela páteří silná bolest. „Ne, Falka Adlera! Ten chlap mě mohl vyhodit ze sedla jedině lstí. Jenže to provedl tak obratně, že si toho nikdo jiný nevšiml. Teď je pro všechny velký hrdina, a já…“ Reckendorf se zarazil a uhodil pěstí do pokrývky. K jeho štěstí začal už makový sirup účinkovat a on ucítil jen jedno krátké píchnutí v zádech, zatímco trýznivá bolest se pozvolna ztrácela. Bertschmann si přitáhl k sobě jednu podnožku a posadil se u postele. Za nenávistným výbuchem jeho pána muselo vězet víc než jen zlost kvůli porážce při klání, byl to přece on sám, kdo Falka Adlera vyzval k souboji ještě před začátkem vlastního turnaje. 

„Pořád si stojím za svým slovem, že tomu chlápkovi pořádně přistřihnu křídla. Jestli chcete, vydám se za ním do Říma a provedu to tam,“ nabídl se. 

„Vím, jste můj věrný přítel a já bych si přál, abyste to mohl udělat. 

Jenže vás potřebuju tady. Pokud opravdu zůstanu ochrnutý, jak ten zatracený doktor sýčkuje, musíte mi pomáhat a starat se o mé državy. 

Bohužel moje sestra není dcerou mého otce, jinak by mohla zdědit Reckendorf i ostatní statky a vy se tak stát mým nástupcem. Ale jeden nebo pár dalších hradů vám můžu poskytnout. Bude z vás zámožný a vážený pán, když se s ní oženíte. Na rozdíl od někoho jiného pocházíte ze šlechtické rodiny a nemusíte mluvit o svých rodičích jako o obyčejném šenkýři a nevěstce. A teď mi podejte víno!“

„Doktor vám ho přece zakázal,“ zarazil se Bertschmann a teprve poté pochopil význam poslední věty. „Jenom neříkejte, že se tenhle nevycválaný Kibitzstein chtěl ucházet o pannu Markétu?“

Reckendorf přikývl. „Kdyby šlo jen o to, dal bych ho hodit do hradního příkopu, aby věděl, co se sluší a patří. Ne, je to vůle biskupa, který chce Kibitzsteina k sobě těsněji připoutat.“

„To je pravý důvod, proč jste sestru poslal na pouť do Říma?“ zeptal se Bertschmann. 

„Projevila přání, že tam chce, a mně to přišlo právě vhod. Proto jsem se postaral, aby tam odjela s větší skupinou zbožných poutníků. Rád bych vás poslal s ní, abyste na Markétu dohlédl, ale tehdy jste byl v Mainzu a poutníci nechtěli čekat, až se vrátíte.“

Protože bolesti už téměř zmizely, cítil se Reckendorf lépe. Nenávist k Falkovi Adlerovi v něm však žhnula dál jako oheň a sevřenou pěstí pohrozil směrem, kde ležel Kibitzstein. „Ten chlap mi za všechno zaplatí, Bertschmanne! Za to, že mě srazil do prachu, stejně jako za to, že chtěl svou nečistou ruku natáhnout po mé sestře. Jeho i tu jeho sebranku srazím tam, kam patří, a to do stoky!“

„Ovšem potom si to rozházíte s vaším strýcem. Biskup si Kibitzsteiny hodně považuje,“ namítl Bertschmann. 

„To je pravda – bohužel!“ Reckendorf věděl, že si nemůže dovolit žádný otevřený spor s Kibitzsteinem, pokud nechce riskovat ztrátu strýcovy přízně. Jeho zraněná pýcha však nepřipustila, aby celou věc nechal jen tak. 

Lokl si vína, které mu Bertschmann podal, a hned ho zase vyplivl. 

„Proboha, to ale chutná ohavně!“

Kastelán se podíval na pohár, potom k němu přičichl a také si lokl. 

„Je to docela normální víno, tak jak se ve Würzburgu dělá.“

„Jenže chutná jako močůvka,“ vyhrkl jeho pán. 

„To musí vězet v tom lektvaru, který vám dal doktor. Asi vám znecitlivěl patro!“

„Kdyby ho jen ochromil, pak bych to víno přece mohl pít. Ale takhle ho ani nedostanu přes rty. Čert vem doktora. Až příště přijde, dostane pár takových políčků, až mu v uších zazvoní!“

Reckendorf věděl, že ve svém nynějším stavu by tuto hrozbu jen stěží uskutečnil, a zlobil se na Boha a celý svět, že tady leží v tak bídném stavu. Ale brzy už zase přemítal o tom, jak Falka Adlera a jeho rodinu co nejbolestivěji zasáhnout. 

XV. 

Nezatížený Reckendorfovou touhou po pomstě cestoval Falko se svým doprovodem směrem na jih. Města, jimiž projížděli, se za sebou řadila jako perly na růženci. Většinou přenocovali v klášterních domech pro hosty, příležitostně také v domech spravovaných mnichy a čas od času i v obyčejných noclehárnách. Alžbětin stav jako abatyše se i navzdory

jejímu mládí ukázal jako klíč k mnoha dveřím, neboť dost často jedinou formou úhrady za poskytnutou stravu a střechu nad hlavou pro její ne zrovna malý doprovod byla mše, kterou Giso na žádost jeptišek musel odsloužit. 

Tímto způsobem celkem v pohodě postupovali kupředu a dařilo se jim denně urazit tři míle. Co se týče Falka, mohlo to být i méně. 

Nejraději by už po několika hodinách nechal opět zastavit, jen aby si mohl déle popovídat s Alžbětou. 

Ke Gisově úlevě se oba dva snažili zachovat nutnou zdrženlivost dokonce i v tom, co říkali. Alžbětiny společnice, sestra Euphemia a sestra Eusebia, sice někdy pozvedly káravě ukazováček, ale o Falkovi mezi sebou hovořily jako o skvělém mladém muži, který se jejich představené a tím i jim snaží ulehčit těžkosti cestování. 

Během první části cesty se však nevyskytly žádné jiné problémy než uvolněná podkova či natržená podpěnka. Proto neměl Falko nic víc na starosti než pokaždé krátce před příjezdem poslat do místa, kde chtěli přenocovat, jednoho muže napřed, aby to tam oznámil a domluvil. 

Kromě Alžběty to byl jen on sám, Giso, Hilbrecht a panošové, kdo jeli ha koni. Jelikož v obou mladících neviděl nic víc než pouhé pomocníky, kteří jsou schopni připravit akorát tak ubytování pro abatyši, tento úkol většinou zůstal na Hilbrechtovi. Ten se za tuto poskytnutou službu odměňoval pořádným douškem vína, které mu zpravidla bylo ihned nabídnuto. 

Když zaklepal na bránu malého kláštera nedaleko Freiburgu a vysvětloval, že se blíží karavana jedné zbožné abatyše, jež je na cestě z Würzburgu do Říma, bratr vrátný nadšeně vykřikl. „Vy jste z Würzburgu? Díky Bohu! Už jsme si mysleli, že tam budeme muset poslat nějakého posla sami.“

„My sice jedeme odtamtud, ale chceme dál do Itálie. Domov možná uvidíme nejdřív až v příštím roce,“ vysvětloval Hilbrecht. 

„Jde tu o pár cestujících, kteří během cesty onemocněli a museli tu zůstat, zatímco jejich skupina táhla dál. Jeden z nich bohužel zemřel –

Bůh buď milostiv jeho ubohé duši! Ti ostatní se mezitím uzdravili a určitě je potěší, když se k vám budou moci připojit. Rovněž chtějí do Říma modlit se na onom místě, kde působili svatí apoštolové Petr a Pavel. I milosrdenství našeho Pána Ježíše Krista se tam obzvlášť projevuje! Když dovolíte, rád odevzdám panstvu vaši zprávu.“

Hilbrecht se už začal obávat, že vrátný opustí své místo a jeho nechá stát před branou, a jako v obraně zvedl ruku. „Promiňte, ale mně

nepřísluší určovat, jestli do naší skupiny přijmeme další lidi. To může jen naše ctihodná matka představená.“

„Určitě nebude tak neochotná, aby tady ty ubožáky nechala osudu,“ opáčil mnich. 

On a jeho bratři se dobře starali o nemocné a opatřili jim léky a jídlo. 

Nyní se už však těch nevítaných hladových krků chtěli zbavit. Z tohoto důvodu se ani příliš nezabýval Hilbrechtovou poznámkou a začal líčit, že se jedná o manželský pár s jednou služebnou, která Bohu přislíbila pouť ke čtyřem velkým bazilikám v Římě. Jejich pacholek bohužel zemřel. 

„Přesto, prosím, počkejte na příjezd abatyše Alžběty,“ požádal Hilbrecht zatvrzele. „Naše karavana čítá už teď skoro třicet osob. Je potřeba učinit určité přípravy, abychom mohli ubytovat další lidi a postarat se jim o jídlo a pití. Nic bych teď nenamítal proti nějakému chladnému nápoji. Cestou člověku vyprahne, a v tomto horku dvojnásob!“

„Žádné obavy, dostanete všechno, až na to bude ten správný čas.“

Hilbrecht si oddychl, když mnich konečně otevřel bránu a pustil ho dovnitř. „Tamhle je dům pro hosty,“ prohlásil poté a ukázal na jeden hrázděný dům přistavený ke zdi kláštera. „A stáje jsou kousek dál vzadu. 

Stačí zavolat! Potom za vámi přijde čeledín a postará se o vašeho koně. 

Hned mu nařiďte, aby rovnou připravil všechno pro příjezd vašich společníků. Já zatím půjdu za panstvem a sdělím jim, že se konečně naskytla možnost vydat se na další cestu.“

S těmito slovy se otočil a kvapně odcházel, kutna za ním jen vlála. 

Hilbrecht se za ním díval potřásaje hlavou a zavolal na čeledína. Předal mu svého koně s příkazem, aby ho dobře nakrmil a napojil, a potom vykročil k domu vyhrazeném pro hosty. 

V polovině cesty se ještě jednou otočil. „Naše družina tady bude za chvíli! Potom se budeš muset postarat ještě o několik dalších koní, mezků a volů.“

„Nic proti tomu nemám,“ odpověděl muž s pokrčením ramen a odváděl koně. 

Poněkud udivený tímto netečným přijetím došel Hilbrecht k domu pro hosty, zatlačil na kliku a chtěl otevřít. Jenže dveře byly zavřené. 

Hlasitě se dožadoval vstupu, ale zdálo se, že ho nikdo neslyší. Teprve když do nich udeřil pěstí, zaslechl zevnitř přibližující se šouravé kroky. 

Někdo otočil klíčem a otevřel. 

Hubený mnich ve vybledlé kutně si měřil Hilbrechta s vyděšeným výrazem ve tváři, jako by mu nezvaný návštěvník chtěl sebrat i to poslední, co mu ještě zůstalo. 

„Přejete si?“ zeptal se konečně. 

„Útočiště pro mě a mou družinu, a pokud to jde, hned taky pohár vína!“ Hilbrecht se usmál plný nadějí, jenže mnich zavrtěl odmítavě hlavou. 

„V přístřešku pro voly najdete všechno, co potřebujete!“ Řeholník hodlal opět zavřít dveře, ale Hilbrecht je rychle zahradil nohou. 

„Ctihodný bratře, nežádám o útočiště svým jménem, nýbrž jménem ctihodné matky Alžběty, abatyše zbožných jeptišek od Tre Fontane u Říma.“

Mnich se zarazil a přimhouřil oči „Ctihodná matka, říkáte? 

A kolikpak lidí má v doprovodu?“

„Skoro třicet,“ odpověděl Hilbrecht zvesela. 

Duchovní se vyděšeně dotkl kříže. „Svatá Marie, Matko boží, tolik? 

To potom ale nevím, jestli máme dost chleba na skladě. Budete se muset spokojit s obilnou kaší!“

„To přežijeme,“ prohlásil Hilbrecht a ještě jednou připomněl mnichovi pohár vína. 

Mnich s povzdechem přislíbil, že mu jeden přinese, a konečně ho vpustil dovnitř. Místnost, do níž ho uvedl, byla skutečně prostorná, a na zemi ležely víc než dva tucty pytlů naplněných slámou. „Tady budete nocovat spolu s ostatními muži vašeho doprovodu. V domě už hosty máme, a proto je málo volných pokojů. Pro ctihodnou matku samozřejmě necháme vyklidit jednu komnatu.“

„To určitě udělejte! Ale teprve potom, až mi přinesete to víno, ctihodný bratře!“ Hilbrecht si zkušeným pohledem vyhlédl nejlepší místo na spaní, na slamník si položil sedlovou brašnu a meč vedle ní a právě se chtěl posadit, když zvenčí zaslechl chvatné kroky. Krátce nato se otevřely dveře a obtloustlá žena středního věku vplula dovnitř. Jí v patách se objevil podsaditý muž a služebná. 

Korpulentní dáma, jíž Hilbrecht dosahoval sotva po bradu, ho uchopila za ruku. „Vzácný pane, ani nevíte, jak moc jsme rádi, že jsme vás našli! Jak jste už určitě slyšel, můj muž a já, ale i naše služka Mia, jsme tu onemocněli. Naše karavana pokračovala v cestě a my od té doby zoufale hledáme nějakou možnost jak se připojit k jiné skupině poutníků. 

Jaká radost, že je tu konečně jedna, která je zrovna z Würzburgu jako my! S jinými lidmi bychom neradi cestovali. Přece je známo, že jsou to

všechno šejdíři a gauneři, kteří člověka chtějí jen oškubat, a to především ti z Norimberka, Halle, Rothenburgu…“

V tom nejkratším možném čase vyjmenovala žena víc než dva tucty dalších jmen měst a zemí, jejichž obyvatele podezřívala, že právo a zákon neberou příliš vážně nebo jsou dokonce rovnou ve spolku s ďáblem. Svůj proslov uzavřela slovy, že ctihodnou matku Alžbětu jistě potěší, že bude moci vysvobodit krajany z jejich potíží. 

Hilbrecht se pokoušel vyprostit z jejího sevření. „Bohužel, já za tuto dámu mluvit nemůžu!“

Jenže proti ženině vyřídilce nic nezmohl. „Víte, zdejší mnichové se o nás pečlivě starali a uzdravili nás, ovšem až na našeho čeledína, který se odebral k Pánu. Jenže nejsou příliš štědří, co se týče jídla a pití, když jsme už v pořádku. Ale jak se člověk může nasytit kouskem chleba a trochou obilné kaše? Kdybychom tu museli zůstat déle, padli bychom slabostí.“

Tak rychle jistě hlady nezemřeš, pomyslel si Hilbrecht. A přesto musel dát dámě za pravdu. Zdejší mnichové si zjevně nedali zvláštní námahu s pohostinstvím pro hosty, neboť on sám ještě stále čekal na slíbené víno. 

„Mimochodem, já jsem Edelgunde von Frammenberg a tohle je můj muž Oskar,“ představila se žena. „Na cestu do Říma jsme se v podstatě vypravili ve třech. Doprovázela nás dcera mé sestřenice Gerhild a chtěla samozřejmě zůstat u nás, aby o nás pečovala, když jsme onemocněli. 

Pro její dobro jsme ji však poslali pryč. Nechtěli jsme, aby se také nakazila. Já a můj muž jsme si už mysleli, že udeří naše poslední hodinka, a nechtěli jsme brát to ubohé dítě s sebou na věčnost. Čeká na nás u naší příbuzné Dagoberty na hradě Ottmeringenu – pokud ovšem mezitím neodcestovala. Trvalo to přece jen několik dnů, než jsme se zase postavili na nohy. Však jsme také jen těžko mohli nahradit ztracené síly skrovnou stravou ve zdejším klášteře. Proto jsme tak rádi, že jste se tu objevili. Ctihodná matka…“

Nejpozději v tuto chvíli Hilbrecht přepnul a její slova pouštěl jedním uchem tam, druhým ven. Ať se s touhle užvaněnou ženskou potrápí zase Alžběta zu Limpurg nebo Falko. Teď chtěl konečně dostat své víno. 

Odstrčil Edelgunde stranou, šel ke dveřím a zavolal hlasitěji, než bylo v domě pro hosty kláštera obvyklé. „Hej! Hodláte mě nechat zhynout žízní?“

XVI. 

Markéta prošla vstupní halou hradu Ottmeringen, když ji zarazilo těžké oddychování a sténání z některé vedlejší komnaty. Zpočátku si myslela, že tam někdo nedopatřením uvěznil psa, který na sebe takhle upozorňuje. 

Když však přistoupila ke dveřím, zaslechla ženský hlas, jak úpěnlivě prosí. „Prosím, ne tak drsně, junkere Rudolfe!“

Markétina ruka, která se právě položila na kliku, ucukla zpět. Co se to tu děje? napadlo ji. Vlastně by se patřilo, aby pokračovala dál, aniž by pátrala, co se za tím skrývá. Zvědavost ji však přiměla, aby opatrně stlačila kliku a dveře otevřela na malou škvírku. 

Když nahlédla dovnitř, dva kroky před sebou spatřila záda muže, který měl spuštěné kalhoty a jeho zadek se prudce pohyboval dopředu a dozadu. Od něho také pocházelo to vzrušené supění. Teprve na druhý pohled objevila Markéta služebnou, která stála ohnutá přímo před junkerem Rudolfem. Měla vykasané sukně a nastavovala mu své hýždě, zatímco on s ní obcoval jako s klisnou. 

O Markétu se pokoušela nevolnost, jak se v ní zvedla vlna odporu, a nejraději by dveře zabouchla s pořádným prásknutím. Nebylo to poprvé, kdy litovala, že zajela ke svým vzdáleným příbuzným, u nichž chtěla počkat na Edelgunde von Frammenberg a jejího manžela. Od té doby, co sem přijela, strojil jí junker Rudolf nástrahy tak dotěrně, že si už netroufala vstoupit do odlehlejší části hradu bez své služebné. Kdyby ji teď příbuzný zpozoroval, nanejvýš by se pochlubil svým mužstvím a vyzval by ji, aby si ho sama vyzkoušela. 

Proto jen tiše přivřela dveře a po špičkách se vzdálila. Teprve na schodech se odvážila znovu dýchat a tak prudce potřásla hlavou, až se jí vysoko sepnuté copy uvolnily. Ne, na tomhle místě už déle nezůstane, lhostejno, jak to odůvodní Dagobertě, Rudolfově matce. Rozhodnutá sdělit hradní paní, že chce příští ráno odcestovat, vyhledala její komnatu a vstoupila. 

Dagoberta, štíhlá a i přes svých téměř padesát let ještě skutečně statná žena, se právě skláněla nad přehozem přes oltář, který vyšívala pro hradní kapli, a vzhlédla až poté, co zapošila nit. 

„Moje drahá Markéto, připadá ti ta červená, kterou jsem vybrala pro kříž, přiměřená, nebo je příliš světlá?“

„Myslím, že se hodí,“ odpověděla Markéta bez zájmu, protože se hlavně chtěla dostat ke své vlastní žádosti. „Chtěla jsem ti sdělit, že zítra pojedu dál.“

„Mám pocit, že tahle červená by byla lepší,“ poznamenala Dagoberta a teprve potom si uvědomila, co Markéta řekla. Vyskočila jako postřelená. „Ty chceš pryč? Ale to přece nejde! Nemůžeš se sama vydat na tak dalekou cestu. A kromě toho – co tam vlastně chceš? Odpuštění za své hříchy, které určitě moc neváží, můžeš dosáhnout i v poutním kostele nedaleko odtud!“

„Přislíbila jsem Bohu pouť do Říma, abych duše svých rodičů uchránila před očistcem.“

Spíš před ohněm pekelným, chtěla namítnout Dagoberta, ale včas se zarazila, aby děvče proti sobě nepopudila. 

Markéta se narodila osm měsíců po smrti matčina prvního muže. Ale poněvadž posledního půl roku svého života už nemohl kvůli nemoci opustit lůžko, nebyl určitě sto dopomoci své ženě k tlustému břichu. Ta si také se svolením svaté církve a v poněkud nepřístojném chvatu vzala po manželově smrti muže, kterým se nechala utěšovat během dlouhého churavění svého chotě. 

Navzdory těmto okolnostem byla Markéta znamenitá partie a tu chtěla Dagoberta zajistit svému synovi. „Nejprve se posaď, děvče!“ řekla proto líbezně a ukázala na židli vedle sebe. 

Když ji Markéta uposlechla, Dagoberta odložila vyšívání a uchopila ruce mladé ženy. „Moje drahá, jak tě vůbec napadlo opustit nás už teď? 

Můj milý Rudolf a já máme přece takovou radost, že tě tu máme! Byla bych šťastná, kdybys u nás zůstala navždy. Můj syn by určitě nebyl horší manžel než ten, kterého ti příbuzní tvého otce nebo tvůj bratr vyhledají.“

„ Nevlastní  bratr!“ uvedla Markéta důrazně skutečnost na pravou míru. 

Její vztah k synovi její matky byl zkalený nepřátelstvím, které jí a jejím rodičům dlouhé roky projevoval. Teprve po jejich smrti na ni začal uplatňovat jisté nároky, ale jen proto, aby pro ni zajistil takové manželství, které by mu přineslo nějaký prospěch. A jelikož se o totéž pokoušeli i otcovi příbuzní, rozhodla se pro tuto poutní cestu. Ze stejného důvodu se nenechá zadržet ani na nějakém bezvýznamném hradě v Sungau. 

Dagoberta znala dívčinu averzi k příbuzným, a tak si ještě přisadila. 

„S mojí sestřenicí Edelgunde a jejím mužem můžeš asi jen stěží počítat. 

Myslím, že podlehli nákaze, jinak by už přece dávno dorazili. 

V nejbližších dnech pošlu do kláštera posla a objednám pro ni a jejího manžela několik zádušních mší. Ale jestli opravdu chceš cestovat do Říma, můžeš to udělat i jako manželka mého syna. Jistě by ti tuto laskavost prokázal.“

To by určitě neudělal, proběhlo Markétě hlavou. A kdyby, tak by si mě někde v tmavém rohu kostela vzal zezadu jako nějaké zvíře. Takový hřích na sebe nechtěla vzít. A i bez této vyhlídky ji děsilo být Rudolfovi naprosto vydaná na milost – ať tady či někde na cestě. 

„Lituji, ale já na svatbu nepomýšlím. Z celého srdce si přeji vstoupit do kláštera a stát se nevěstou našeho Pána Ježíše Krista,“ ohradila se Markéta. Nic jiného jí ani nezbývalo, pokud si chtěla uchránit alespoň trochu vlastní vůle. 

„Takový nesmysl!“ odbyla to Dagoberta. „Žena je tu proto, aby muži rodila děti, a ne, aby se nechala zavřít za klášterní zdi. Ty si nebudeš muset stěžovat, pokud jde o mužnou sílu mého Rudolfa!“

„Proto taky klátí každou služku, která mu přijde do cesty!“ vybuchla Markéta zlostně. 

Dagoberta to se smíchem odmítla. „Co se o to staráš? Muži jsou už takoví, že se každé povolné ženské chtějí dostat mezi nohy. Můj manžel, Bůh mu žehnej, to dělal právě tak. Přesto jsme měli šťastné manželství. 

U tebe a Rudolfa to nebude jinak. Je to dokonce i docela dobré, když se mužský vydovádí u děveček. Potom ho nemusíš tak často snášet!“

Dřív než na to Markéta mohla odpovědět, otevřely se dveře a vešel Rudolf. Kalhoty měl už opět pevně svázané a šklebil se na celé kolo. 

Mladá žena k němu necítila nic než odpor, a to nejen kvůli jeho zacházení se služkami. Mladý šlechtic byl vysoký a mohutně stavěný, přesto na jeho ramenou seděla drobná kulatá hlava s jemnými světlými vlasy, které na ní byly jako přilepené. Malé oči se podobaly prasečím stejně jako krátký, trochu zvednutý nos. Jeho vzhled by jí však tolik nevadil, kdyby měl alespoň špetku rozumu. Jenže kromě jídla, pití a smilstva neměl v hlavě nic jiného. Možná ještě rvačky a mlácení, pomyslela si. Rudolf byl ten nejsilnější muž, jakého kdy viděla, a svých vítězství v menších rytířských turnajích dosahoval jedině hrubou silou. 

Ať tak či tak, byl tím posledním, koho by si chtěla vzít. 

„Zrovna jsem řekla vaší matce, že zítra odjíždím,“ vysvětlila Markéta mladému šlechtici. 

Ten na ni zmateně zíral a nemohl ze sebe vypravit slova. Posléze s ním matka ztratila trpělivost a poručila mu, aby se posadil na volnou židli. „Ještě o tom nepadlo poslední slovo.“

„Ale ano!“ prohlásila Markéta s veškerou rozhodností, jaké byla schopná. 

Pokud jí Dagoberta ještě chtěla cestu rozmlouvat, neočekávaně obrátila. „Nuže, jestli je to tvá vůle, pak ji ovšem musíme respektovat. 

Nemám pravdu, můj synu?“

Rudolf ze sebe vyrazil zvuk, který měl znamenat souhlas, na Markétu však civěl zklamaně. Líbila se mu mnohem víc než služebné na rodném hradě a nepřál si nic jiného než ji získat. Jestliže však matka nechá mladou ženu odjet, bude se muset dál spokojit s neohrabanými selkami, které matka povolala k práci na hradě. Měl by se možná v noci vplížit k Markétě a předvést jí, jak je zdatný. Potom by určitě zůstala. 

Tato představa se mu zalíbila a radostným očekáváním si olízl rty. 

Potom si vzpomněl, že Markéta se každou noc zavírá na závoru a dosud se zdráhala vpustit ho dovnitř. Zvyklý na to, že se všemi ženami s výjimkou své matky mohl zacházet podle své vůle, ho její odmítání popouzelo, a tak začal uvažovat o tom, zda by se jí přece jen neměl zmocnit násilím. 

V tu chvíli ho zasáhl matčin ostrý pohled. Jako by četla jeho myšlenky. Proto zůstal sedět, když Markéta vstala a sdělila jim, že teď služebnou a oba knechty zpraví o svém zítřejším odjezdu. 

„Jen to udělej, moje milá,“ řekla Dagoberta přívětivě a dívala se za dívkou, dokud neopustila místnost. Sotva se za ní zavřely dveře, obrátila se na syna. „Doufám, že neuděláš nic nerozvážného! Markéta se nejdřív musí stát tvou manželkou, než s ní můžeš začít rejdit v posteli.“

„Chtěla ses postarat o svatbu,“ zabručel syn. 

„To taky udělám! Jakmile bude tvou chotí, prodáme Markétin majetek ve Frankách a tady v okolí si koupíme půdu a vesnice. Stane se z nás nejbohatší a nejsilnější panstvo v celém Sungau, můj synu. 

A proto si musíme počínat uvážlivě.“

Dagoberta věděla o naivním přesvědčení svého syna, že jeho výkonnost jako muže stačí, aby si každou ženu naklonil. Jenže u Markéty by se to nepodařilo. To děvče mělo pevnou vůli, a to se jí v podstatě líbilo. Sice neměla v úmyslu předat otěže, ale kdyby si ji přece jen Bůh k sobě povolal, Markéta by vedla jejího syna sice jemnou, ale pevnou rukou. 

„A jak to chceš udělat, když nás už zítra opouští?“ Dosud si Rudolf jen zřídkakdy troufl matku kritizovat, ale nyní ho k tomu přimělo jeho zklamání. 

„Mám určitý plán,“ prohlásila matka. „Markéta cestuje jen s jednou služebnou a dvěma ozbrojenci jako doprovod. Sice doufá, že se

nejpozději v Basileji připojí k nějaké skupině poutníků, jenže tak daleko už nedojede!“

„Pročpak ne?“

Byly chvilky, kdy si Dagoberta přála, aby se synovi dostalo víc rozumu. Protože plísnění v něm vyvolávalo spíš jen vzpurnost, uchopila jeho ruce do svých a usmála se na něj. 

„To nech na mně! Ty se ale připrav, abys mohl vyrazit s pár knechty a zahrát si na zachránce v nesnázích. Potom ti už Markéta nemůže svatbu odepřít.“

XVII. 

Když příštího jitra Markéta opouštěla hrad Ottmeringen, s ulehčením si oddychla. Také její služebná Ida byla ráda, že konečně pokračují v cestě. 

Ačkoliv už nebyla nejmladší, junker Rudolf obtěžoval i ji. Především ale dost často musela přihlížet, jak hostitelčin syn neurvale doráží na její paní. 

„Pokřižuji se hned třikrát, jen abychom už nikdy neviděly tenhle hříšný hrad,“ řekla Markétě, když stejně jako její paní vyjela na koni za oběma ozbrojenými knechty, kteří museli jít pěšky. „Vlastně bych to ani neměla říkat, protože jste ještě panna, ale ten Rudolf nemá v hlavě víc rozumu než býk a taky se tak předvádí. Ještě štěstí, že jste svou komůrku v noci vždycky pořádně zavírala na závoru. Tenhle mladík by se nezastavil ani před vámi, a potom byste si ho musela vzít.“

„Až se budeme vracet, hradu se vyhneme,“ přislíbila Markéta. „Teď je ale důležité, abychom se bez újmy dostali do Říma. Za tři dny dorazíme do Basileje, tam určitě potkáme nějaké poutníky, ke kterým se budeme moci připojit.“

Ida si oddychla úlevou. „Třeba se tam taky dovíme něco o vašich příbuzných z Frammenbergu, i když bych netrvala na tom, abychom s nimi cestovali dál. Mia, služebná vaší tety, je hodné děvče, ale paní mi nepřipadá nijak laskavá. Jazyk má ostřejší než meč a rychlejší než prudká bystřina. Sice doufám, že madam se opět uzdravila, ale potěšilo by mě, kdybychom se s ní setkali nejdřív v Římě nebo ještě lepší až zase doma.“

Markéta se zvonivě rozesmála. „Moje tetička opravdu mluví hodně. 

Ale je třeba přičíst jí k dobru, že je v jádru dobrý člověk. Kdybych si měla vybrat mezi ní a Dagobertou, bez váhání bych dala přednost jí.“

„Dagoberta je dračice!“ doplnila služka důrazně. „Co jsem slyšela, už za svého manžela nosila kalhoty ona. A ani synovi je nevrátila. Bude to mít těžké, než najde takovou snachu, která by se podvolila její vůli a ještě našla zálibu v mladém junkerovi.“

S pohrdavým supěním zakončila Ida poslední větu a další myšlenky už zaměřila na budoucnost. Cesta do Říma byla daleká a ne příliš bezpečná, ale už se těšila, až se pomodlí na svatých místech křesťanstva. 

Navíc nemusela cestovat pěšky jako nějaká selka nebo obyčejná děvečka, ale směla se vézt na koni. Byla za to své mladé paní velmi vděčná a předsevzala si, že na ni dohlédne, aby se jí na cestě nepřihodilo nic zlého. 

XVIII. 

Ani Markéta, ani její služebná netušily, že dvě hodiny po jejich odjezdu opustil hrad v čele deseti jezdců i junker Rudolf. Všichni muži byli po zuby ozbrojeni a šesti z nich visel ze sedla plně napěchovaný vak. Houf jezdců zpočátku sledoval tutéž cestu, kterou jela Markéta, ale odpoledne z ní odbočil a zůstal na noc ve vesnici, vzdálené asi míli od místa Markétina noclehu. Ještě za ranního šera se junker se svými lidmi opět vydal na cestu. Když dojel k většímu pruhu lesa, kolem něhož Markéta musela ten den projet, odbočil na jeho okraji z hlavní cesty a zastavil na malé pasece. Tam se spokojeně zašklebil na muže s plnými vaky. „Víte, co jí máte udělat?“

Šest mužů kývlo a seskočilo z koní. Zatímco si své hezké oblečení vyměňovali za staré a ošuntělé, z něhož byly našité erby už dávno odpárány, a svlékli všechno, co by mohlo upozornit na spojení s jejich pánem a jeho hradem, Rudolf jim znovu důkladně vylíčil svůj plán, který popravdě vymyslela jeho matka. 

„Pannu Markétu doprovází jenom jedna služka a dva ozbrojení knechti! V šesti s nimi budete brzy hotovi. Potom zaútočte na pannu, a když uvěří, že se ocitla v ohrožení života, objevím se já s ostatními a napadnu vás. Klidně můžeme i párkrát lehce zkřížit meče, my vás zaženeme a vy se potom vrátíte sem. Tady na vás budou čekat vaše koně a šaty na převlečení. Hadry, které jste měli na sobě při přepadení, spálíte a posléze se k nám připojíte, jako byste byli posila, kterou poslala má matka. Rozuměli jste?“

„Pravdaže,“ prohlásil velitel těch šesti, které do svého plánu zasvětila už Dagoberta. Pouze jedno bylo podle jeho názoru zapotřebí ještě ujasnit. „Ty osobní strážce budeme muset zabít, protože nás znají. 

Na hradě jsme spolu vypili nejeden pohár.“

„Pak to udělejte! A služku rovnou taky. Samotné a bezmocné panně nezbude nic jiného než se se mnou vrátit do hradu. A teď si pospěšte!“ Mezitím si šest mužů navléklo i rozedrané kalhoty. Velitel vytáhl menší sáček ze svého vaku, hmátl dovnitř a načernil si tvář sazemi. 

„Přece nechceme, aby nás ti chlapi poznali a vykřikli naše jména. 

Panna by pochopila, kdo za tím přepadením vězí, a asi by vám pak sotva vyhověla!“

Zasmál se, sáček se sazemi vrátil zpátky a chopil se svého kopí. 

Navíc se také vybavil širokým mečem a loveckým tesákem. Také jeho pět podřízených mužů se ozbrojilo meči, dýkami a oštěpy. Jeden dokonce máchal ve vzduchu kyjem opatřeným železnými bodlinami. 

„Hněte sebou! Jinak přijdete příliš pozdě na místo, kde byste měli pannu překvapit,“ obořil se junker Rudolf na své muže. 

Uposlechli ho, ale když pospíchali přes les, ze syna své paní si dělali legraci. 

„Junker si bude muset dávat pozor, aby se panna Markéta nikdy nedověděla, jak si dobyl její svolení k svatbě. Jinak mu určitě pěkně zahraje k tanci.“

„A nám taky! Nebo si snad myslíte, že by nám poděkovala, že jsme jí zabili doprovod?“ podotkl jeden z mužů „To máš pravdu! A právě proto ani muk, rozumíte? Aby někoho z nás nepoznala po hlase. A teď si pospěšte! Jinak nám ptáček přece jen ufrnkne.“

S těmito slovy velitel přidal do kroku a brzy poté muži dorazili na místo, které paní Dagobertě i jemu připadalo pro plánované přepadení jako nejvhodnější. Leželo uprostřed lesa, dobrou půl míli vzdálené od jakéhokoliv lidského příbytku, a bylo tak odlehlé, že si tam, jak se vysmíval jeden z jeho mužů, už ani lišky nedávají dobrou noc. 

XIX. 

Abatyše Alžběta by nepřenesla přes srdce odmítnout manželský pár Frammenbergerových, což nakonec bylo skupině ku prospěchu. Rytíř Oskar už v mládí cestoval do Říma a cestu znal. Ovšem podle Falkova

mínění to výřečnost paní Edelgunde nevyvážilo. Moc by si přál, aby paní cestovala stejně jako obě jeptišky v nosítkách připevněných ke koním, neboť by mu to umožnilo si jí nevšímat. Místo toho seděla na zavalitém mimochodníkovi a mohla se tak kdykoliv připojit k jeho cestovnímu koni. 

To právě znovu udělala. „To je opravdu škoda, že pan Hilbrecht nezastihl Markétu už na hradě paní Dagoberty. Tím byla naše zajížďka přes Rýn naprosto zbytečná,“ stěžovala si vzdychajíc. 

„Jako zbytečnou bych ji neviděl. V té vesnici, kterou jsme předtím minuli, se přece povídalo, že tam včera přenocovala nějaká mladá dáma – ačkoliv její příbuzný tvrdil, že je už asi dávno na cestě. Vaše neteř může být tudíž nanejvýš dvě hodiny cesty před námi. Třeba na ni ještě dnes natrefíme.“

Falko se snažil být zdvořilejší, než mu bylo po chuti. Dáma jako Edelgunde von Frammenberg však měla právo na úctu a alespoň základní míru zdvořilosti, i když byla tak nesmírně upovídaná. 

Žena na něj pohlédla s dalším povzdechem. „Budu moc ráda, když se Markéta opět dostane pod mou ochranu. Samotné se jí může přihodit tolik strašlivého.“

„Jak jsem slyšel, má s sebou dva ozbrojené knechty. Na ty si žádný lupič jen tak nedovolí. Kromě toho patří mezi poutníky do Říma, a kdo by se už chtěl vystavit pekelnému ohni tím, že by někoho takového přepadl!“ Navzdory vlastním slovům byl Falko velice znepokojený. 

V jejich minulých noclehárnách sice neslyšel nic o žádných bandách lapků, jenže teď se blížili k hustému, rozsáhlému lesnímu porostu, který může přitahovat chátru vyhýbající se jasnému dennímu světlu. Proto raději poručil svým lidem postupovat rychleji a sám vyrazil o hodný kus napřed. Přitom ho napadlo, jestli skutečně chtěl prozkoumat, zda je jejich cesta bezpečná, nebo se jen pokusil uniknout mocnému přívalu Edelgundiných slov. 



DRUHÝ DÍL

 Přepadení

I. 

Ozbrojené muže převlečené za lupiče začaly znepokojovat údery kopyt koní postupujících krokem. Jeden z nich se připlížil blíž ke stezce, aby zjistil, jestli je to už panna Markéta se svými průvodci, nebo jen nějaký jezdec, který se jim náhodou připletl do cesty. 

Když se vrátil ke svým kumpánům, šklebil se přes celou tvář. „Už přijíždějí! Připravte se!“

„Doufám, že junker je na svém místě. Nechci tu na něho čekat bůhvíjak dlouho,“ zabručel jeden z mužů. 

„Bez obav! Junker Rudolf ví, co má dělat, a když ne on, pak to vědí naši kamarádi. A teď už buďte zticha! Panna tu bude co nevidět.“

„Ale junker taky! Dál vzadu slyším dusot kopyt.“

„Zatraceně, proč musí být tak netrpělivý? Takhle budeme mít sotva dost času, abychom vyřídili ty sluhy!“ Velitel zaklel, potom se chopil svého kopí a vydal se k cestě. Tam se ještě jednou otočil. „Musíš chytit uzdu panny Markéty, aby nám neuprchla. My ostatní se postaráme o ty ozbrojené knechty.“ Prstem ukázal na muže, který měl Markétě zabránit v útěku. Ten přikývl a plížil se dopředu, aby mladou ženu včas odchytil. 

Ostatní si také připravili zbraně a čekali na správný okamžik, kdy budou moci vyrazit. 

II. 

Markéta se cítila nesvá, i když přesně nevěděla proč. Možná byl na vině temný, pochmurný les, jímž právě projížděli, nebo také starosti, které si dělala o Edelgunde von Frammenberg a jejího muže. Chvílemi litovala, že nejdřív nezajeli ke klášteru, v němž oba zanechala, aby měla jasno o jejich osudu. Místo toho vyrazila z Dagobertina hradu rovnou na Basilej a své příbuzné tak nechávala stále dál za sebou. 

„Měli bychom se otočit,“ prohlásila ke služebné. 

Ida nevěřila svým uším. „Vy chcete zpátky k Dagobertě a jejímu neotesanému synovi?“

„Ovšemže ne!“ odpověděla Markéta pobouřeně. „Myslela jsem ke klášteru, kde jsme se rozloučili s paní Edelgunde a jejím mužem. Moji příbuzní mě musí považovat za nemožnou a nevděčnou osobu, když jsem se už o ně dál nestarala.“

Služka máchla rukou. „Určitě ne, paní. Oba přece trvali na tom, že máte pokračovat v cestě.“

To sice byla pravda, přesto se Markéta cítila provinile. Tetu a jejího muže nechala na holičkách. Teď o ně musí pečovat cizí lidé – pokud jsou ovšem ještě živi. A o tom s každým nadechnutím pochybovala stále víc a víc. 

„Obrátíme! Buď se s nimi setkáme, pokud budou naživu, nebo se pomodlíme na jejich hrobě dřív, než budeme pokračovat do Říma,“ prohlásila rezolutně. 

Ida se nazlobeně vztyčila v sedle. „Paní, to jste dobře neuvážila! 

Museli bychom cestovat víc než tři dny a k tomu ještě překročit Rýn, abychom se dostali ke klášteru. Kromě toho ta poslední noclehárna je mnohem dál než ta, kde jsme se chtěli zastavit dnes večer. Jestli teď hned obrátíme, museli bychom asi přespat někde v přírodě.“

„To samozřejmě nechci.“ Markéta nakonec rozhodla, že pojedou až k plánovanému místu přenocování a až odtamtud se vrátí ke klášteru. 

„Slyšíte? Neudeřil to právě kov o kov?“

Výkřik jejího sluhy vrátil Markétu rázem zpátky do přítomnosti. 

Přitáhla koně za uzdu a naslouchala. Teď to zaslechla sama. Na okamžik ji napadlo, že to mohou být čeledínové pracující v lese. Jenže proč by se schovávali před poutníky? Obvykle spíš zvědavě přicházeli blíž k cestě. 

Znervóznělá uchopila otěže svého koně jednou rukou a druhou sáhla po rukojeti malé dýky, kterou měla u pasu. 

Najednou se ozval divoký řev a půl tuctu otrhaných mužů se začerněnými tvářemi vyrazilo z křoví. Pohled na ně byl tak strašlivý, že Ida pronikavě zaječela. Její kůň se tím vylekal, shodil ji a tryskem vyrazil po cestě pryč. Ida zůstala ležet naznak na zemi a dál pronikavě vřískala. 

Markéta byla hrůzou jako ochrnutá a jen upřeně zírala dolů na Idu. 

V prvním okamžiku chtěla seskočit a služce pomoci. Potom pochopila, že svému koni musí nasadit ostruhy, aby sama sebe zachránila. Bylo však už příliš pozdě. Vedle ní se vynořil jeden z chlapů, popadl otěže a vyrval jí je z rukou. Potom na ni namířil meč. 

„Paní, uprchněte!“ zaječela Ida, ačkoliv už dávno bylo pozdě. Děsem ztuhlá musela Markéta přihlížet, jak lapkové vraždí její sluhy. Útočníci prořízli oběma mužům ještě i hrdlo, aby si byli jisti, že jsou skutečně mrtví. Sotva se to stalo, jeden z nich přistoupil k Idě a rozmáchl se mečem. Když udeřil, služčina hlava odlétla vzduchem několik kroků daleko. Zůstala ležet tváří nahoru na jednom kmeni stromu a široce otevřené oči i po smrti jakoby vyčítavě zíraly na svou paní. 

Markétě se chtělo zvracet a teprve teď si uvědomila, že se ještě stále pevně drží rukojeť své dýky, místo aby ji vytáhla. Jako zbraň proti těm ničemům nebyla příliš vhodná, přesto by si s ní alespoň mohla vzít život, aby jim nepadla do rukou. 

Když dýku konečně vytáhla, velitel tlupy pochopil její úmysl a zařval: „Pozor! Vezměte jí ten nůž!“

Jeho hlas připadal Markétě povědomý, jen neměla dost času, aby o tom přemýšlela, neboť v příštím okamžiku se na ni vrhli dva muži, aby jí čepel vykroutili z ruky. 

Vtom se ozval zlostný výkřik a jakýsi jezdec mávaje mečem ve vzduchu zaútočil na lupiče. 

III. 

Falko předjel svou družinu a právě se rozhodoval, jestli nemá zastavit a počkat na ostatní, když někde před sebou zaslechl hlasitý řev a hned nato vyděšený ženský výkřik. Krátce zůstal stát, aby naslouchal, potom však koni nasadil ostruhy. Během chvilky dorazil na místo přepadení, kde spatřil dva ozbrojené sluhy ležící v tratolišti krve a ženské tělo bez hlavy, oblečené v šatech služebné v lepším postavení. 

Jeho pohled pak padl na divoce vyhlížející houf lupičů kolem mladé jezdkyně, která zoufale bojovala o svou dýku. V tu chvíli ji jeden z nich strhl ze sedla. 

Ačkoliv tu stál sám proti šesti, Falko bez zaváhání zasáhl. Chlapi zaslechli údery kopyt a otočili se jeho směrem v domnění, že se už blíží junker Rudolf. Než pochopili, že proti nim nestojí jejich pán, ale cizí rytíř, pro dva z nich už bylo příliš pozdě. 

Falkův meč srazil i dalšího muže. Ten se sice pokoušel ránu odrazit, jenže úder mu vymrštil zbraň z rukou a čepel mladého rytíře ho zasáhla hluboko do ramena. 

Velitel lupičů se zděšením zjistil, že polovina jeho skupiny je už neschopná boje, proto vyzval své dva poslední společníky, aby sevřeli Falka do kleští. Jenže rytíř v tu chvíli přinutil koně, aby se prudce zvedl a otočil se kolem své osy. Jednoho padoucha zasáhla kopyta, takže padl k zemi, a druhého to zahnalo. Proti neznámému rytíři tak najednou stál poslední loupežník docela sám. 

Rozmáchl se, aby do koně vrazil kopí a jezdce tak shodil ze sedla, jenže Falko byl rychlejší. Udeřil mečem a ruku mu odsekl hned

u ramene. Než si muž uvědomil, co se s ním stalo, zasáhl ho smrtící úder. 

Mezitím se opět sebral lapka sražený k zemi a shledal, že z jeho kumpánů je naživu už jen jediný. Připadalo jim nesmyslné postavit se jen ve dvou nepříteli, který se tak nenadále vynořil, a hledali záchranu v útěku. Prvního dopadl Falko ještě na okraji lesa a zabil ho jednou ranou. Druhého pak pronásledoval už mezi stromy. Chlapík sice kličkoval jako zajíc, jenže podrost nebyl hustý natolik, aby jeho pronásledovatele zadržel. 

Falkovi se podařilo zahnat ho do úzkých, ale s úderem váhal, protože chtěl muže zajmout a vyslechnout. V tu chvíli lupič vytasil lovecký tesák a bodl ho. 

Kůže jezdeckých kalhot sice ránu zmírnila, přesto Falko cítil, jak mu čepel pronikla do nohy. V následujícím okamžiku však muže vyřadil z boje. 

Těžce oddechuje po přestálé námaze pohlédl na mrtvé, potom obrátil koně a vrátil se zpátky na cestu. Tam se Markéta opírala o svého koně a stále pevně svírala otěže, jako by pro ni představovaly jedinou jistotu v té bezmezné záplavě hrůz a nebezpečí. Zírala na svého zachránce, neschopná jediného slova. 

„Pozdrav Pán Bůh!“ začal Falko. „Moc rád bych tady byl dřív, aby vaše služka i vaši knechti ještě žili.“

Jen zvolna nacházela Markéta řeč. „Já… já vám moc děkuji, pane rytíři,“ ozvala se slabým hlasem a vzlykajíc se vzápětí sesula vedle mrtvoly své služky. 

„Proč to jen udělali? Proč?“

Ani Falko nechápal takovou brutalitu útoku. Bylo něco jiného zabít válečníka, který někoho ohrožuje, než usmrtit bezbrannou ženu. Nechtěl vůbec domýšlet, co by se dělo s mladou ženou, kdyby se na poslední chvíli neobjevil. 

Když seskočil ze sedla, všiml si, jak mu krev z nohy stéká do holínek. 

V tu chvíli také ucítil bolest ve stehně. 

Zdálo se, že rána nebyla zvlášť hluboká. Přesto ho potěšilo, když zaslechl dusot koňských kopyt a viděl, jak se k němu blíží Hilbrecht, jehož poklusem následovalo půl tuctu ozbrojenců. 

„Slyšeli jsme křik a hlomoz zápasu,“ křikl Falkův přítel a teprve potom si všiml mrtvých. „U všech svatých, co se to tu stalo?“

„To tamhleti zákeřníci,“ ukázal Falko na jednoho nebožtíka se začerněnou tváří, „přepadli tuto mladou dámu a její malou družinu. 

Když jsem sem dorazil, oba knechti i služebná byli už mrtví a moc nechybělo, aby ti lotři vraždili ještě jednou.“

Teprve teď si Markéta uvědomila, jak těsně unikla smrti. Kdyby ten mladý rytíř nezasáhl… S mrazením v zádech odehnala neblahé myšlenky a zvedla se ze země. Přitom se otočila tak, aby se už nemusela dívat na Idinu bezhlavou mrtvolu. 

Mezitím si Hilbrecht všiml krve, která proudila z Falkovy nohy. „Ty jsi zraněný!“

„Nic zlého to není,“ prohlásil Falko s pohrdavým mávnutím ruky. 

„Přesto by se na to měly dámy podívat. Budou tu za chvíli. Už slyším jejich koně!“ Hilbrecht se postavil doprostřed cesty a kynul družině, aby zrychlila. Krátce nato zastavily mladá abatyše a Edelgunde von Frammenberg své koně vedle něho, Falka a Markéty. 

„Ach, Pane na nebi, jaké krveprolití!“ zhrozila se Alžběta. 

„Jen jsem pár padouchů poslal tam, kam patří,“ zabručel Falko, který její výkřik pochopil jako kritiku. 

Zatímco abatyšin pohled těkal po mrtvých tělech, paní Edelgunde se upřeně zadívala na Markétu. „Dítě, jsi to skutečně ty?“ zvolala překvapeně. 

Markéta potřebovala chvíli, než poznala svou domněle zemřelou příbuznou. „Tetičko Edelgunde! Ty jsi v pořádku? Konečně záblesk světla v tomhle strašlivém dni.“

„Falko je zraněný,“ připomněl Hilbrecht, jelikož mu připadalo důležitější přítele ošetřit než se vzájemně vítat. 

„Falko?“ Markéta málem upadla, jak prudce se otočila. 

Mladý šlechtic naznačil neobratnou poklonu. „Dovolte, abych se představil! Jsem Falko Adler, říšský rytíř na Kibitzsteinu, a toto je můj přítel Hilbrecht von Hettenheim. Jsme právě na cestě do Říma, doprovázíme tam abatyši Alžbětu.“

„Vy jste tedy Falko Adler…,“ opakovala Markéta zamyšleně a v její tváři se mísilo překvapení spolu s jakousi rozmrzelostí. 

„Vy mě znáte?“ ptal se Falko udiveně. 

Markéta zavrtěla hlavou a prohlížela si ho tak důkladně, jako by si tohoto muže představovala docela jinak. To, co viděla, by se jí za jiných okolností mohlo zamlouvat, jelikož její zachránce byl neobyčejně pohledný jinoch. 

Až moc pěkný na můj vkus, pomyslela si, a patrně i tak měkký jako děvče. 

Potom si však vzpomněla na to, jak si poradil se šesti lupiči ozbrojenými až po zuby. Člověk by ho raději neměl podceňovat! 

V jejích očích to ale byl špatný vtip osudu, že zrovna rytíři Adlerovi musí být vděčná za záchranu života. S hlubokým povzdechem sklonila hlavu, zamumlala pár slov a pak se oddala péči své tety, která ji objala a utěšovala. 

Sestra Euphemia nabídla vyčerpané Markétě svá nosítka, ta však zavrtěla hlavou. „Ne, prosím vás, raději ne! Cítila bych se tam jako uvězněná – a bezbranná. Raději pojedu sama. Když mi někdo pomůže zpátky na koně, budu mu vděčná.“ Rozhlédla se a uviděla Hilbrechta, jak se k ní blíží. 

„Můžu pro vás něco udělat?“ otázal se. 

„Můžete pomoci mé neteři na koně,“ odpověděla Edelgunde von Frammenberg místo Markéty, „a mně rovněž.“

Hilbrecht se podíval na šlechtičnu a v duchu zasténal, neboť Edelgunde vážila určitě víc než tři pytle zrna. Nechtěl však být pokládán za slabocha, a tak uchopil nejdřív mladou ženu v pase a zdvihl ji do sedla, což byla skoro hračka, a potom natlačil Edelgunde na hřbet jejího koně. 

Mezitím sestra Euphemia alespoň provizorně obvázala Falkovu ránu, takže i on se mohl vyšvihnout do sedla. 

Když se chopil otěží svého jezdeckého koně plašícího se před krví, zastavil se vedle něho Giso na svém hnědákovi. „Za námi je už nějakou dobu pár postav, ale nepřibližují se. Měli bychom se mít na pozoru!“

Falko se s koněm pootočil a objevil skupinu pěti jezdců, kteří, vzdáleni od nich na dva dostřely lukem, drželi své koně na uzdě a zírali jejich směrem. „Ti chlapi se mi nelíbí. Nechovají se jako normální pocestní. Ale když to bude nutné, budeme i s nimi brzy hotoví,“ poznamenal a vyzval Alžbětu, aby opět nasedla na svého mezka. „Potáhneme dál!“

Abatyše si nechala pomoci od jednoho pacholka do sedla, zatímco jeptišky se usadily do nosítek. 

„A co provedeme s mrtvými?“ zajímal se Giso. 

„Vzít s sebou je nemůžeme. Naši pacholci by je měli položit vedle cesty. Jakmile se dostaneme do nejbližší vesnice, řekneme jim o tom, aby se pak o ně mohl zdejší fojt postarat.“

„Nemáš strach, že se na mrtvoly vrhne divá zvěř?“

„Tak mrtvoly lupičů položte na zavražděné, aby se do nich vlci když tak pustili nejdřív,“ odpověděl Falko nevrle a pobídl koně. Jel však pomalu, aby jeho muži, kteří odklízeli mrtvoly, mohli celou družinu snadno dohnat. 

Když po několika hodinách opouštěli les, nebyl méně rád než jeho společníci. Ve stehně mu prudce tepalo a on doufal, že brzy objeví nějaké místo, kde by si mohl nechat své poranění ošetřit. Mrtvé lupiče už vypustil z hlavy stejně jako houf jezdců, kteří je pozorovali. 

IV. 

Poněvadž junker Rudolf chtěl svým mužům nechat dost času, aby Markétě nahnali strach a vyděsili ji, vyrazil příliš pozdě. Když se dostal k cestě, spatřil před sebou větší skupinu cestujících, které doprovázel tucet ozbrojených pěšáků. 

„Zatraceně! Kde se tady vzali?“ vyděsil se. 

Jeden z jeho mužů se škrábal na bradě. „Museli jet stejnou cestou jako panna Markéta! Co teď uděláme? Doufejme, že naši kamarádi byli dost chytrý a zůstali v lese. Jestli se neschovaj a pannu přepadnou, ty lidi to uslyší a určitě se do toho zapletou. Potom by náš pěknej plán vzal čert.“

Rudolf von Ottmeringen se zlobil, protože nikdo z nich neuvážil, že by se touto cestou mohli vypravit i jiní pocestní. Rozhodl se, že karavanu předjede, aby se dostal k svým mužům a Markétě, proto pokynul skupince vedle sebe, aby ho následovala, a pobídl koně. 

Protože se cizinci museli přizpůsobit pomalému kroku tažných volů, snadno je dohonili. Potom ale zaslechli pronikavý výkřik a vřavu zápasu, který zazněl ještě odněkud před druhou skupinou, a všimli si, že karavana zrychlila. Pohůnkové dokonce donutili voly k běhu, jen aby nezůstali pozadu. 

„Sakra! My nejsme nikdy včas na správném místě,“ nadával junker Rudolf a přiměl svého koně vrátit se o několik kroků zpátky, aby ho nebylo vidět. Potom přitáhl uzdu a napjatě naslouchal. V tu chvíli zvuky boje utichly a Rudolf už doufal, že jeho muži postřehli cizí jezdce a spolu s Markétou zmizeli v lese. 

Tu se znovu rozpoutal nějaký boj. Zcela zřetelně se dalo poznat, že v něm někdo používá meč. O několik okamžiků později se rozhostilo až strašidelné ticho. 

„Co to má znamenat?“ ozval se jeden z mužů. 

„Copak já vím?“ obořil se na něj junker a dál upřeně zíral dopředu. 


Jenže před sebou viděl jen stromy. Když už nemohl snést tu hroznou

nejistotu, popojel dál. Na cestě spatřil karavanu cestujících. Nedaleko od nich leželo na zemi větší množství nehybných postav. 

Junker Rudolf napočítal šest mrtvých, tři z jeho lidí, oba knechtové, kteří Markétu doprovázeli, a její bezhlavá služka. Už doufal, že tři zbývající muži stačili uprchnout, když tu sluhové přivlekli na místo další tři mrtvoly a položili je k ostatním. 

„Ti zatracení hajzlové! Zabili všechny naše kamarády,“ vztekle vykřikl Rudolfův zástupce a vytáhl meč, odhodlaný vrhnout se kupředu. 

Junker mu položil ruku na paži. „Nech toho! To by byla šílenost. 

Tam jsou tři rytíři s tuctem ozbrojenců, o zbývajících čeledínech nemluvě. Když je napadneme, sami na to doplatíme!“

„Ale zabili nám kamarády. Vy je nehodláte pomstít?“

Junker pochopil, že jeho lidé mu mohou vypovědět poslušnost, neboť v jejich očích selhal. Ještě horší bylo, že matka bude stejného mínění. Přitom to byla ona, kdo zavinil tuhle šlamastyku. Byl to její plán a nevarovala ho před tím, že jim jiní pocestní mohou zkřížit cestu. 

Během chvilky dvou, tři úderů srdce uvažoval, že se vrátí domů a vmete jí to do tváře. Jenže strach z vlastní matky, která ho od nejranějšího mládí ovládala, byl příliš velký. 

Proto se zhluboka nadechl a vydechl a ukázal dopředu. „Počkáme, až se ti lidé vydají dál a v určité vzdálenosti je budeme následovat. Jednou se nám určitě naskytne příležitost, abychom se jim pomstili. Je tam několik ženštin, které si můžete vzít – ovšem až na pannu Markétu. Ta bude moje!“

„To jsou přece jen jeptišky,“ namítl jeden z mužů s opovržlivým posunkem. 

Rudolfův zástupce se kamarádovi vysmál. „Ty nejsou dole jinak stavěný než jiný ženský. I s nima si můžeme pěkně zašpásovat.“

Při těch slovech se ohlédl na svého pána s posměškem v očích. 

Junker měl podle jeho názoru ohromnou fyzickou sílu, ale ne tolik rozumu, kolik bylo zapotřebí pro delší cestu. Takže se mu možná naskytne šance, které také hodlal využít. S třemi statnými mladíky, jež má u sebe, se už dá všelicos podniknout. Mnohá lupičská banda začínala i s méně muži. 

Aniž něco tušil o plánech svého důvěrníka, junker dál upřeně hleděl na cizí družinu, která se právě dala do pohybu a místo přepadení už brzy nechá za sebou. Počkal, až zmizela za jednou zatáčkou, potom dal rozkaz k odjezdu. 

Na místě, kde leželi mrtví, na chvíli zůstal stát a pohlížel dolů na otrhané muže s jejich začerněnými tvářemi. Teprve teď ho napadlo, že

by je někdo mohl poznat, jakmile by je umyli. Koneckonců hrad jeho matky neležel daleko odtud. 

Už rozhodnutý se otočil ke svým společníkům. „Sesednout! Své kamarády musíme odnést a pohřbít na nějakém skrytém místě.“

„Proč to?“ zeptal se jeho zástupce nechápavě. 

Vzápětí se na něj osopil jeden z jeho kumpánů. „Aby si nikdo nevšiml, že patří k Ottmeringenu! Nebo snad chceš, aby nám basilejský a jiný mamlasové z dalších měst vypověděli válku, protože jsme přepadli poutníky?“

„Přesně tak,“ souhlasil junker Rudolf a rozhodl se, že příště se bude víc spoléhat na tohoto muže než na svého dosavadního zástupce. 

V. 

Falko si oddychl, když konečně natrefili na vesnici. Poslal Hilbrechta k rychtáři, aby ho zpravil o přepadení a zprávu následně předal zdejšímu správnímu úředníkovi. Sám se pak belhal k hostinci. Tamní hospodský se krátce podíval na jeho zakrvavený obvaz, ihned mu nalil chladný nápoj a zároveň přikázal služebné, aby došla pro porodní bábu, která tu nahrazovala ranhojiče i lazebníka. 

Ačkoliv bylo teprve brzy odpoledne, Falko se rozhodl, že v této krčmě přenocují. Doufal, že druhého dne bude opět schopný nasednout do sedla. Především mu ale tento pobyt poskytl příležitost posedět s Alžbětou a mluvit s ní. K jeho úlevě se Edelgunde von Frammenberg starala sama o svou zachráněnou příbuznou, která se ještě stále chvěla hrůzou z přepadení a nemohla pochopit smrt své služebné a svých knechtů. 

„Chudák děvče!“ vzdychla Alžběta soucitně, když Markétin křečovitý pláč už nějakou dobu přehlušoval jejich rozhovor. „To muselo být pro ni strašné. Může mluvit o štěstí, že jste se rozhodl jet kousek napřed. Kdybyste zůstal u nás, ti ničemové by určitě zavraždili i ji. Jste opravdový hrdina, junkere Falko!“

Její obdivný pohled spočinul na Falkovi, který ještě o něco povyrostl. 

Přesto chtěl zůstat skromný. „Měl jsem štěstí, že jsem ty chlapy překvapil. Navíc jsem nesměl dlouho váhat, neboť každý ztracený okamžik by ji mohl stát život.“

„Řekla jsem přece, že jste hrdina!“ Mladá abatyše se chopila mladíkovy pravé ruky, chvíli ji držela ve svých a potom ji opět pustila tak rychle, jako by jí popálila prsty. 

Bylo příjemné se Falka dotknout a Alžběta si uvědomila, jak ráda by to udělala znovu. Aby přišla na jiné myšlenky, podívala se na jeho nohu. 

Zaschlá krev temně zbarvila kůži kalhot a šátek, jímž sestra Euphemia ránu převázala, se rudě zabarvil. 

„Jak to vypadá s vaším poraněním?“ zeptala se abatyše znepokojeně. 

„V podstatě už o něm vůbec nevím,“ odpověděl Falko ne zcela po pravdě. Ve skutečnosti mu ve stehně silně tepalo a on se už nemohl dočkat, kdy se objeví ta moudrá žena, která mu podle slov hostitele sama dokáže sešít poraněnou končetinu. 

„Mohli vás zranit ještě hůř, nebo dokonce usmrtit! Jenže vy jste si vážil cti a rytířské přísahy víc než svého života a zdraví.“ Dřív než si Alžběta uvědomila, co to dělá, znovu uchvátila mladíkovu ruku a tentokrát ji podržela déle. 

Falko cítil teplé, jemné prsty na svých a naslouchal chvalozpěvu, kterým ho opěvovala. Kéž by tento okamžik nikdy neskončil!, prosil v duchu. Když se jí díval do tváře, nejraději by ji políbil na bledé rty. 

Místo toho se jen teskně pousmál. „Vaše slova mi prokazují čest, ctihodná matko!“

V tom okamžiku mu blesklo hlavou, že je mladší než on, a hněval se na osud, že této překrásné ženě určil život jeptišky a představené kláštera v Římě. Kdyby byla jen jednou z neteří jeho pána Gottfrieda a bez tohoto poslání, vynaložil by všechno na to, aby byla jeho. Jenže coby nevěsta Kristova byla pro něho tak nedosažitelná jako hvězdy na obloze. 

„Promiňte, pane rytíři. Porodní bába právě dorazila,“ hlásil hostinský. 

Alžběta okamžitě pustila Falkovu ruku, když zaslechla mužův hlas, za což by mu mladík nejraději nafackoval. Kouzlo okamžiku se rozplynulo a bolest, kterou v posledních chvílích ani necítil, se vrátila s dvojnásobnou silou. 

„Přiveď ji dovnitř!“ zavrčel přes zaťaté zuby. 

„Je skutečně moc dobrá a může vám taky dát nějakej lektvar proti bolestem,“ ujišťoval ho hospodský, který Falkovo mrzuté chování přičítal na vrub jeho zranění. Aby hosta nerozhněval, vrátil se do kuchyně, v níž porodní bába právě nařizovala děvečce, aby naplnila čerstvou pramenitou vodou čistý kotlík a pověsila nad plameny ohniště. 

„Budu to potřebovat, jestli je rytíř tak zraněný, jak jsi mi vykládala,“ vysvětlovala jí, potom se otočila k hostinskému a pohlédla na něj, hlavu nakloněnou na stranu. „Kde je ten pán?“ zeptala se. 

„Ve svátečním pokoji, ten mám pro lepší hosty.“

„Je tam postel?“

„Ne, jen stůl a několik židlí.“

„Pak ho vem někam, kde máš postel! Jak mu mám ošetřit rány, když nebude klidně ležet?“

Šenkýř už z předchozích zkušeností věděl, že nemá smysl se s porodní bábou hádat, a tak raději opustil místnost a požádal Falka, aby vyšel o poschodí výš a v jeho nejlepším pokoji se položil na postel. 

„Já vás podepřu,“ nabídla se Alžběta a teprve poté ji napadlo, že při této samaritánské pomoci se dostane k Falkovi mnohem blíž, než kdyby ho pouze držela za ruku. Na co to nemyslíš, napomenula se v duchu. Ale jako jeptiška je přece povinna druhým pomáhat! Navíc Falko je věrný vazal jejího strýce a smělý bojovník, který neváhal dát svůj život v sázku, jen aby zachránil úplně neznámé děvče. 

Rázně přistoupila k Falkovi, uchopila ho za paži a položila si ji přes rameno. Potom na něho s úsměvem pohlédla. „Jde to tak?“

„Ale ovšem!“ Falkovi bylo rázem horko, ale ne kvůli jeho poranění. 

Pevné tělo, jež se ho tak důvěrně dotýkalo, v něm probudilo pocit, který jen stěží dokázal ovládat. Teď byl rád za bolest, která mu už na prvním schodě projela nohou. Jinak by musel myslet jen na to, jak moc po téhle mladé ženě touží. 

VI. 

Porodní bába ho očekávala s ještě téměř plným pohárem v dlani, chvíli si ho pozorně měřila a pak svá téměř bezzubá ústa roztáhla k úšklebku. 

„Vždyť na tom rytíři ještě všechno visí! Přitom vypadá, jako by už měl smrt na jazyku.“

S kosým pohledem se Falko probelhal kolem ní a nechal si od Alžběty pomoci na postel. 

Abatyše zůstala stát uprostřed komnaty a popravdě nevěděla, co si má počít Ale stařena ji hned zaměstnala. „Sundej rytíři ty holínky a pomoz mu z kalhot, abych se na tu ránu mohla podívat.“

„Neměl by to raději udělat můj panoš?“ bránil se Falko. 

Jenže Alžběta se už chopila práce a začala mu stahovat botu, v níž vězela zraněná noha. 

Falkovi vhrkly bolestí slzy do očí. Aby nevypadal zženštile, zatnul zuby a byl rád, když mu holínka konečně sklouzla přes nárt. S druhou to šlo mnohem snáz. Alžběta potom odstranila obvaz, který sestra Euphemia ovinula přes kalhoty nad ránou, a vyzvala ho, aby si uvolnil řemen kalhot. 

Jelikož s tím otálel, zasáhla porodní bába a uzel sama rozvázala. „Ne tak stydlivě, pane rytíři! Já už viděla nejednoho nahýho chlapa.“

Ale Alžběta ještě ne, pomyslel si Falko, jenže proti oběma ženám by se těžko prosadil. Obě táhly za jeho nohavice, dokud mu nesklouzly přes kyčle. Naštěstí měl pod nimi ještě bruchy a k nim připevněné punčochy, takže přinejmenším nebyl úplně nahý, přesto mu ruce bezděčně sklouzly dolů, aby se zakryl. 

Porodní bábu udivilo, jak je mladík ostýchavý. Očividně jen nevypadal málem jako děvče, ale taky se choval jako panenka. Proto ho plácla přes ruce, rozvázala tkalouny, které pevně přidržovaly punčochy na bruchách, a bez okolků rozpárala slepenou látku. Horkou vodou, kterou jí služebná přinesla, očistila ránu od zbytků krve a prohlédla si poranění. 

„Na smrt zraněnej vážně nejste. Uvidíme, jak hluboký je to škrábnutí.“ S těmito slovy rozevřela ránu a vjela do ní malou hůlkou, kterou předtím rovněž máčela v horké vodě. 

Falkovi připadalo, jako by mu do stehna vrazila rozžhavený drát. 

Zasténal bolestí a všiml si, jak se Alžběta nad ním ustaraně naklání. 

„Je mi dobře,“ vyhrkl a přísahal si, že stařenu utopí v nejbližším rybníku, jen co se zase postaví na nohy. 

Porodní bába byla mezitím hotová s vyšetřením rány a spokojeně kývla. „Měl jste štěstí, pane rytíři, protože rána není ani tak hluboká jako můj malík. Nechám ji ještě trochu krvácet, aby se vyplavila špína a rez. 

Potom vám udělám pořádnej obvaz a dostanete i truňk, co pomůže proti bolesti!“

„Tu vodičku bys mu přece mohla dát hned,“ přimlouvala se Alžběta. 

Porodní bába se rozesmála a zavrtěla hlavou. „Jenže rytíř by pak už nic necítil a myslel by si, že ta trocha mastičky, kterou mu namažu na ránu, za to pozdvižení ani nestojí. Když si ale nejdřív vyzkouší, jak chutná bolest, bude vědět, za co mi může bejt vděčnej.“

Falko se rozhodl, že tu ženštinu před utopením ještě rozčtvrtí. Musel však připustit, že měla obratné prsty a jeho bolest už pomalu odeznívala. 

Jednou ale vyrazil výkřik, který se rozlehl celým domem, a to krátce poté, kdy mu žena potřela ránu načernalou mastí, jež strašlivě pálila. 

„To je jako oheň, který všechno čistí,“ vysvětlovala stará káravě. 

Potom mu kolem stehna ovinula pruh čistého plátna a zavázala ho stranou od rány. Když se opět napřímila, poklepala Falkovi na rameno. 

„Tak, a náš hrdina teď dostane svůj lektvar!“ Z jednoho váčku vytáhla malou lahvičku, pár kapek nazelenalého moku nakapala do poháru, smísila je s vodou a podala Falkovi připravený nápoj. „Tady po tom budete moct dobře spát. Zítra dopoledne se na vás ještě jednou podívám.“

„V té době budeme už na cestě,“ zabručel Falko. 

„Tak na to byste měl zapomenout! Jet na koni, to není nic pro takovou ránu. Dejte jí pár dnů čas, aby se zacelila, pak se klidně zase vydejte na další cestu. Když to neuděláte, může vás to stát nohu, možná dokonce i život.“

Porodní bába ani nestačila přenést poslední slovo přes rty, když ji Alžběta začala okamžitě ujišťovat, že neodjedou tak dlouho, jak to jen bude nutné. 

Stará přikývla tak prudce, jako by prohlášení mladé abatyše chtěla potvrdit. „Cestování namáhá. Proto by si měl člověk cestou taky občas dopřát trochu klidu. Kromě toho vám rytíř víc prospěje, když se mu rána zahojí. I jinde se můžou znovu objevit darebáci, kterým se člověk musí postavit s lesklou čepelí v ruce.“

Pak nastrčila Falkovi pod nos dlaň zformovanou do misky. „Nejste taky toho mínění, že moje práce si zaslouží vaši odměnu?“

Protože se zatvářil tak, jako by ženu radši zardousil, než jí něco dal, zatahala ji Alžběta za rukáv. „Pojď se mnou! Dostaneš svoji odměnu.“

Porodní bába se vesele zašklebila a ještě jednou se ve dveřích otočila k Falkovi. „Teď se vyspěte jako rabátko, pane rytíři. Zítra se budete cítit líp.“Falko radějispolkl svou odpověď, neboť bybyla příliš hrubá, a toho chtěl Alžbětiny uši ušetřit. 

Když se abatyše přede dveřmi se stařenou loučila, Hilbrecht a oba panoši právě dorazili do dvora zájezdního hostince s temným výrazem ve tváři. Udivená jim hned spěchala v ústrety a tázala se, co se stalo. 

„Ti mrtví lupiči zmizeli,“ zabručel Hilbrecht zlostně. „Když jsme před chvílí byli se zdejším úředníkem v lese, na cestě ležely už jen mrtvoly Markétina doprovodu. Těch šest lotrů někdo odklidil.“

„Ale jak je to možné?“

„To bych taky rád věděl. V žádném případě je nikdo neodčaroval, ani je nesežraly žádné šelmy, protože jsme viděli stopy nohou, které vedly do lesa. Chtěl jsem je sledovat, jenže moc daleko jsem se nedostal, k tomu bych potřeboval mít čich jako ohař.“

„Myslíte si, že ti lupiči měli ještě nějaké kumpány?“ zeptala se Alžběta stísněně. 

„Jelikož ti mrtví určitě sami do lesa neodběhli, lze to předpokládat. 

Ale to je věc zdejšího správce Zítra jedeme dál.“

„Ne, to nejedeme,“ vyhrkla Alžběta rozhodně. „Rytíř Falko si musí nohu několik dnů šetřit.“

„Rytíř Falko! Přitom ten mládenec ani není ženatý. Ale titul – no, ať je mu přáno! Já se nejdřív podívám, jaké kapky má šenkýř ve sklepě. 

Hansi, ty se postarej o koně!“ Hilbrecht hodil otěže svému panošovi a odkráčel pryč. 

Falkův panoš Frieder si vyčítal, že nezůstal u svého pána, místo aby jel s Hilbrechtem na místo přepadení, a s pocitem provinění stáhl hlavu mezi ramena. „Vážně to vypadá s mým pánem tak špatně?“

„Musí několik dnů ležet, jinak by mohl přijít o nohu nebo dokonce i zemřít.“ Alžbětin hlas se třásl a panoše vyděsil. 

„Pak se na něj chci rychle podívat!“

Frieder uháněl do budovy, ale vzápětí se vrátil s úžasem ve tváři. 

„Junker Falko tvrdě spí!“

„To ten šláftruňk, co mu dala kořenářka. Má mu zmírnit bolesti, aby našel klid.“

„Ten taky našel!“ Frieder si s úlevou oddychl, neboť spící Falko ho nemohl plísnit. 

Teď se chystal prohlédnout věd svého pána a vytřídit to, co je potřeba vyměnit nebo jen vyprat. A co nedokázal spravit on sám, odnesl nakonec ženám a řemeslníkům, které mu hostinský doporučil. Vyčistil také Falkovy jezdecké kalhoty a díru vzniklou po ráně dýkou vyspravil koženou záplatou velkou jako dlaň. Punčocha se už nedala zachránit, ale nakonec objevil ženu, která si vydělávala na živobytí jako punčochářka a slíbila mu, že do odjezdu zhotoví novou. Doufal, že vykonanými pracemi svého pána uspokojí, takže mu snad nebude mít za zlé jeho předchozí nepřítomnost. 

VII. 

Falko nejdřív doufal, že se Alžběta brzy vrátí, aby s ní mohl promluvit. 

Jenže za chvíli na něj padla únava těžká jako olovo a on jí nakonec podlehl. Ale ne na dlouho. 

 Najednou se opět ocitl v lese, v němž byl zraněn, a viděl, jak se na něj vrhá horda loupežníků. Vedle něho stálá Alžběta, tvář strnulou strachy. 

 Úpěnlivě ho prosila, aby ji raději usmrtil, než ji nechal padnout do rukou těch bídáků. 

 „To se nikdy nestane!“ zvolal a tasil meč. S údery, jaké ještě nikdy žádný muž nesvedl, bránil mladou ženu a zabil každého útočníka, který si troufl do její blízkosti. 

 Když konečně přemohl posledního, s hrdou tváří se otočil k Alžbětě. 

 „Přísahal jsem, že se vám nic nestane!“

 „Vy jste ten největší hrdina, jakého tato země kdy nosila,“ prohlásila mladá žena s obdivem. 

 Připadala mu jiná než doposud. Teprve po chvíli si uvědomil, že na sobě už nemá přísný řeholní hábit jeptišky, ale půvabný šat mladé dámy ze šlechtického rodu. 

 „To kvůli vám jsem se zřekla svého poslání, vzácný rytíři, neboť je mým přáním darovat vám své srdce i tělo!“ Během jejích slov se prostředí změnilo a Falko se s Alžbětou ocitl v komnatě s ohromnou postelí s nebesy. 

 Mladá žena už na sobě neměla šaty, nýbrž jen prostou bílou tuniku, která přiléhala k jejímu tělu jako druhá kůže. On sám byl také jen ve spodní košili a bruchách, a až na několik drobných, ještě lehce načervenalých skvrn byla jeho rána už zcela zahojená. 

 „Teď vás chci odměnit, jak si zasloužíte, šlechetný rytíři,“ prohlásila Alžběta, stáhla si tuniku a položila se na postel. 

 Falko ze sebe strhal zbývající oděv a následoval ji. Její polibky ho rozpálily a on se na ni převalil. Přijala ho s roztaženýma nohama a on poté zažil tu nejvášnivější hodinku svého života. 

Prožitek byl tak silný, že když se v noci probudil, hmátl vedle sebe po Alžbětě a překvapilo ho, že na lůžku leží sám. Copak už zase odešla? 

divil se, a teprve po chvíli si uvědomil, že se mu to všechno jen zdálo. 

Znovu se mu vrátila bolest do nohy a připomněla mu, že takových výkonů, jaké zažil ve své obrazotvornosti, by teď vůbec nebyl schopný. 

Zpočátku pocítil zklamání, pak se však s příjemným pocitem položil na

záda a založil ruce v týl. I když to byl jen sen, nechtěl přijít o to, co v něm prožil. 

Nikdy předtím nesnil tak intenzivně. Vtom si vzpomněl na jednu selku, která až do své smrti před dvěma lety byla nejlepší přítelkyní jeho matky. Stará Hiltrud rozuměla mnohému kolem bylin a nápojů a jemu příležitostně vyprávěla o jejich účincích. Přitom se také zmínila o odvaru z máku. Ten prý nemírní jen bolesti, ale rovněž vyvolává takové sny, po nichž člověk mnohokrát toužil a kvůli nimž je ledaskdo dokonce schopný vraždit, aby se k tomuto odvaru dostal. 

Selka ho před elixírem varovala, a tak ho napadlo, že před porodní bábou bude i nadále předstírat bolesti, jen aby mu dala další dávku. 

Jestli však bude příliš naléhavě blouznit o Alžbětě, mohlo by z toho dokonce plynout nebezpečí, že se už nespokojí jen s účinkem nápoje a mladou abatyši bude chtít nutit k něčemu, co by se jí mohlo protivit. 

A to by jejich přátelství zničilo jednou provždy. 

Představa, že ji nikdy nebude moci sevřít v náruči, ho zarmoutila, a Falko cítil, jak mu po tvářích kanou slzy. Vzchop se už, spílal si v duchu. Věděl jsi od začátku, že k tomu nikdy nemůže dojít. Nejlepší bude, když poslechneš Gisovu radu a v dalším městě vyhledáš nějakou nevěstku. Ženy jsou přece všechny stejné! 

Jenže tak to nebylo a tato skutečnost ho uvrhla do hlubokého zoufalství. Věděl však, že navenek to na sobě nesmí nechat znát, aby tím sám sebe – a především Alžbětu – neuvrhl do podezření. 

VIII. 

Celá družina zůstala na místě plných pět dnů. Poslední večer se až na Markétu shromáždily dámy spolu s Hilbrechtem, Gisem a Oskarem von Frammenberg kolem Falkovy postele a všichni přihlíželi, když mu stará porodní bába uvolňovala obvaz. Rána byla suchá a už se zacelila. I když za ni sama léčitelka trochu škubla, nic se na tom nezměnilo. 

„Měl jste štěstí, pane rytíři, že jste dorazil k nám do vesnice a já vám mohla pomoct. Ranhojič nebo lazebník v nějakým velkým městě by to určitě nedokázal tak dobře jako já. Moje mastičky jsou přece jen účinnější než ten drek, co by vám tihle šarlatáni namazali na ránu. 

Snadno byste pak mohl přijít o nohu a nemyslím, že by se vám to líbilo.“

„To určitě ne,“ přiznával Falko, který mezitím už lépe oceňoval stařeniny vědomosti. 

„Ani není vidět maso! Ten, kdo by to dokázal jako já, se ještě nenarodil,“ pochválila se stařena. 

„Rána vypadá skutečně lépe, než jsem se obávala,“ přidala se Alžběta a konečky prstů lehce přejela přes zrůžovělé místo. 

Falko zaúpěl, protože její dotyk mu vystřelil do beder jako šíp. 

Alžběta ucukla rukou a hleděla na něho jako bez ducha. „Promiňte, nechtěla jsem vám způsobit bolest!“

„Bolest nebyla tak zlá. Jen to místo je ještě velmi citlivé.“ Falko se snažil, aby jeho hlas zněl klidně. 

„Potom bys je tedy měl zakrýt!“ Giso chtěl Falkovi přetáhnout pokrývku přes nohu, srazil se však s porodní bábou. 

„Ta rána musí ještě pár dnů zůstat zavázaná, jinak se bude odírat o punčochu a zapálí se. Pro tohle jsem tu nepoužila všechen svůj um. 

A teď mi uhněte. Už jste tu dost dlouho okouněli.“ Rázně odstrčila stranou Gisa i Alžbětu, ještě jednou potřela ránu mastičkou a nakonec ji ovinula pruhem plátna. 

„Tak! Pro mě za mě se můžete zítra vydat na cestu. Udělala jsem, co jsem mohla. Zbytek je už na vás,“ řekla svému pacientovi, když skončila. 

„Neměli bychom si vzít trochu masti s sebou?“ zajímala se Alžběta. 

Stařena s potěšením přikývla. „Nu, mohla bych vám přinést jednu mističku. Příprava je ale hrozně lopotná!“

Po tomto jasném upozornění, že za ni bude chtít i dobrou odměnu, opustila komnatu a o něco později se vrátila s hliněným hrncem, v němž bylo tolik masti, že by stačila vykurýrovat tucet mužů. 

Alžběta jí tak štědře poděkovala penězi i svým požehnáním, že nejen Falko protáhl mrzutě tvář. Sám za sebe byl rád, když stařena konečně odešla a on si poprvé po několika dnech mohl opět natáhnout punčochy. 

Ta nová byla podle módy docela těsná, proto se napínala přes zraněné místo tak silně, až to bolelo, a když si oblékl ještě kožené jezdecké kalhoty, měl pocit, jako by měl nohu upnutou ve svěráku. 

„Můžeš rozpárat šev a kalhoty trochu povolit?“ požádal Friedra. 

Ve chvíli, kdy panoš kývl na souhlas, zdvihl Hilbrecht ruku. „Mám s sebou náhradní kalhoty. Mohl bych ti je půjčit. Jak víš, mám silnější stehna než ty.“

„A taky silnější zadek,“ zašklebil se Falko a vzápětí schytal žďuchanec loktem. 

„Tak chceš je teď, nebo ne?“ zeptal se jeho přítel. 

„Jistě že je chci. Vždyť máme v úmyslu zítra vyrazit,“ mrkl Falko na Hilbrechta. Panoš zatím odešel a kromě náhradních kalhot přinesl také jednu z Hilbrechtových punčoch. 

Krátce nato vězel Falko v o mnoho širších a dole zase příliš krátkých kožených kalhotách, pod nimiž mu vykukovaly nohavice bruch. Ale byl už s to si poprvé po dlouhé době opět vychutnat čas večeře v hostinské místnosti a ve společnosti své družiny. Tady se znovu setkal s Markétou. 

Dívka vypadala jako duchem nepřítomná a zdálo se, jako by ho vůbec nezpozorovala. 

„Ta nešťastnice ještě nepřekonala ten strašný zážitek,“ pošeptala paní Edelgunde Falkovi. „A taky že byl příliš otřesný! Svou služebnou znala už jako dítě a měla ji moc ráda. Ačkoliv oba knechti byli najatí jen na tuto cestu, truchlí i pro ně.“

„Bude určitě lepší, když potáhneme dál, díky novým dojmům panna zapomene na svůj zármutek. Tady jí to všechno připomíná,“ odpověděl Falko a potom se dál věnoval Alžbětě. 

Při rozproudění zábavy však dbal na to, aby do rozhovoru zapojil také obě jeptišky i Gisa s Hilbrechtem a nevzbudil dojem, že se mladé abatyši nevhodně vnucuje. 

Zatímco většina u stolu se nechala ošálit, Giso nezakrýval svou rozmrzelost nad Falkovým zjevným poblouzněním. Také Markéta sledovala Falka a Alžbětu zpod přivřených víček a dobře vnímala pocity, které oba vzájemně prožívají, přestože se je zoufale snažili skrývat. 

Cesta do Říma byla daleká a Falko se jistě někdy pokusí vyhledat blízkost mladé abatyše. Při té představě pokrčila rameny. Nebyla přece hlídačem Alžběty ani rytíře na Kibitzsteinu. Tak ať si oba dělají, k čemu je svádí jejich touha. Ona se nebude starat ani o jednoho z nich. 

IX. 

Několik tuctů mil dál na sever se Bruno von Reckendorf upřeně díval z otevřeného okna svého pokoje, aniž vůbec vnímal město u svých nohou a Mohan tekoucí pod ním. Poprvé od neblahého souboje byl s to opět stát na vlastních nohou bez bolestí. Znovu teď přemítal o plánech, které mu šly hlavou během mnoha dnů bezmocně strávených na lůžku. 

Podle lékařových pokynů se ještě několik týdnů nesměl přepínat, aby opět neonemocněl. Jenže on byl pevně přesvědčený o tom, že je už

úplně zdravý. Proto si nechal zavolat panoše a poručil mu, aby mu připravil sváteční oděv. 

„Budu dnes stolovat u knížecí tabule,“ vysvětloval, když zachytil otázku v očích mladého muže. 

„Mám takovou radost, že se vám zase vede dobře, pane! Když jen pomyslím, jak zle to na začátku vypadalo.“ Panoš se usmál teď už s lehkým srdcem a z truhly vytáhl nejlepší oděv svého pána. 

„Nemůžeme

být

dost

vděční

Pánu, 

našemu

Bohu

a Spasiteli,“ odpověděl Bruno von Reckendorf a rychle se pokřižoval, aby projevil úctu nebeským mocnostem. Potom se vrátil k posteli a stáhl si tuniku, kterou měl dosud na sobě. 

Panoše, jenž mu chtěl přispěchat na pomoc, zadržel pohybem ruky. 

„Dopřej mi to potěšení cítit se opět jako plnohodnotný člověk, a ne jako chřadnoucí mrzák, kterého musí zvedat, když si potřebuje vyměnit oblečení,“ prohlásil, natáhl si své bruchy a přivázal si na ně punčochy. 

„Je už Bertschmann zpátky?“ zeptal se, zatímco se oblékal. 

Panoš zavrtěl hlavou. „Doteď ještě ne. Ale jestli jde o nějaké obstarávání, můžu to přece pro vás vyřídit sám.“

„Ne, tohle ne,“ zamumlal Reckendorf. 

Zavřel oči a znovu prožíval zahanbující okamžik, kdy ho kopí Falka Adlera vyhodilo ze sedla a shodilo k zemi. Téměř věřil, že cítí tutéž bolest jako tenkrát, to však rychle přešlo. Zhluboka se nadechl a přepásal se opaskem s dýkou, příborem a váčkem na peníze, ještě si prsty prohrábl vlasy a opět se obrátil na panoše. „Můžu se takhle ukázat u stolu knížete-biskupa?“

„Ale ovšem, pane! Vypadáte skvěle. Přesně jako dřív,“ potvrdil mu panoš. 

Jenže úplně to neštymuje, řekl si mladý muž v duchu. Obě hluboké vrásky kolem junkerových úst tam před bojem proti Kibitzsteinovi ještě nebyly. Jak to tak vypadalo, jeho pán se ještě nepřenesl přes svou porážku. To mu bylo líto, neboť junkera ctil a modlil se ve všech kostelech Würzburgu, aby se zase uzdravil. Což se také stalo, jen rána v hrdosti jeho pána se asi tak rychle nezahojí. 

„Jakmile se tu Bertschmann ukáže, pošli ho za mnou!“ Bruno von Reckendorf pohnul rukou, jako by chtěl panoše zahnat coby obtížný hmyz, a potom opustil svou komnatu. Chůze mi teď už nepůsobí takovou námahu, pomyslel si s radostí, když kráčel chodbou. Příliš mnoho dnů se pohyboval jen o holi a nedokázal dost dlouho sedět vzpřímeně, aby se mohl najíst u biskupova stolu. Tak tohle už má konečně za sebou. 

Když Reckendorf vstoupil do sálu, v němž Gottfried Schenk zu Limpurg večer stoloval se svými důvěrnými přáteli, obrátily se na něho tázavé, ale také úlevné pohledy. Nehledě na skutečnost, že biskup dbal u své tabule na klid, několik pánů ho oslovilo. 

„Konečně vás zase vidíme. Už jsme vás tu postrádali!“

„Jak se vám daří? Doufám, že dobře! Byla by škoda, aby vás jeden pád připravil o zdraví“

„Vypadáte báječně, Reckendorfe! Také bych si měl jednou poležet několik týdnů v posteli.“

Smích doprovázel poslední slova. Bruno von Reckendorf však nehnul ani brvou, jen se uklonil před biskupem a trpělivě snášel jeho zkoumavý pohled. Gottfried Schenk zu Limpurg nakonec spokojeně kývl hlavou a nastavil mu ruku k polibku. 

„Až na určitou bledost vyhlížíte zotaveně, synovče. To mě těší, neboť bych se jen nerad obešel bez vašich služeb.“

„Jestli dovolíte, Vaše milosti, rád bych se stáhl do ústraní na jeden ze svých hradů, a tam vyčkal, dokud se úplně neuzdravím. Potom opět budu plně k vašim službám.“

„Dovolím vám to. A teď se prosím posaďte a pojezte s námi. Už příliš dlouho jsme vás postrádali u naší tabule!“ Bruno von Reckendorf se znovu uklonil, potom odkráčel podél řady stolů, dokud nedošel k židli, která mu byla určena, a posadil se. Ihned k němu přispěchalo páže a naplnilo mu číši vínem. Reckendorf však neučinil tu chybu, že by po ní okamžitě sáhl, nýbrž čekal, dokud kněz biskupovým jménem nepřečetl pasáž z bible a nepronesl modlitbu před jídlem. 

Potom se všichni chopili svých pohárů a připili Gottfriedu Schenkovi zu Limpurg na zdraví. Je to téměř jako vždy, pomyslel si Bruno von Reckendorf, ale opravdu jen  téměř. Před tím fatálním soubojem s Falkem Adlerem se dokázal zasmát neškodným šprýmům svých sousedů stejně jako neomaleným oplzlostem některého z duchovních od svatého Kiliána. Teď ho obojí nechávalo chladným a byl rád, když se po večeři a posledním nápoji mohl omluvit s odkazem na svůj stav. 

Ve své komnatě pak nalezl Siffera Bertschmanna. Panoš mu už obstaral džbán vína, z něhož se teď mohl obsloužit i junker Bruno. 

„Zdržel jste se déle, než jsem myslel,“ ozval se rozmrzele. 

Kastelán odbyl jeho výtku ledabylým máchnutím ruky. „Bylo zapotřebí udělat ledacos na vašich hradech. Kromě toho tu byla ještě ta vaše zakázka. Myslím, že jsem ji vyřídil dobře. Ale vidím, že už můžete

zase pěkně zpříma mašírovat. Vaše poranění asi přece jen nebylo tak zlé, jak se doktor domníval.“

Znělo to chladně, málem zklamaně, napadlo Reckendorfa, tyto myšlenky však od sebe ihned odehnal, jelikož měli důležitější věd k projednání. 

„Podařilo se vám Kibitzsteiny vyšpehovat?“

Bertschmann přikývl. „Podařilo – a mám novinky, které se vám budou líbit. Ta stará nevěstka pojede příští měsíc spolu se svou nejmladší dcerou na trh do Schweinfurtu. Při tom ji nebude doprovázet víc než pět nebo šest ozbrojenců. Není to právě ta příležitost, na kterou jste čekal?“

„Ano, to by mohla být!“ Reckendorf potvrdil svá slova kývnutím, ale zauvažoval, jak daleko smí zajít v boji s Kibitzsteinem, aniž by si z biskupa udělal nepřítele. Otevřenou vraždu asi ne. Ale aniž by musel spáchat takový čin, nalezne určitě jiné prostředky a cesty jak pokořit tuhle chátru, která vzešla z prachu. Až bude hotov s tou Kibitzsteinovou holotou, žádný z nich si už netroufne zvednout hlavu mezi jemu rovné. 

S těmito příjemnými představami sám nalil Bertschmannovi víno a vyzval ho, aby mu vylíčil všechno, co se dověděl. 

X. 

Po Falkově uzdravení spělo všechno hbitě kupředu. Basilej zůstala za nimi, právě tak jako Olten a nakonec i Sempach, místo, na němž si Švýcaři uhájili svobodu proti domu Habsburků. Den nato dorazili do Lucernu, a tím i do hor. Jen málokteří z celé družiny viděli už dřív na vlastní oči mohutné horstvo Alp, a tak většina zírala jako malé děti na šedivé velikány, jejichž hlavy byly i teď v létě pokryté bílými čepicemi. 

„Ach, Svatá panno, jaká podívaná! Když si pomyslím, že tyhle vrcholy budeme muset přejít, už teď mi běží mráz po zádech,“ vykřikla Alžběta jako v transu. Falko už chtěl odpovědět, že bude-li zapotřebí, tak ji přes ně přenese, když se k nim přidal Oskar von Frammenberg. 

„Nemusíme se šplhat přes vrcholy, poněvadž tu jsou stezky, které vedou podél údolí. Jen příležitostně budeme přecházet přes nějaké sedlo, jak se tu říká nízkým, zaobleným horským hřebenům. Ale i tam se vinou stezky, právě tak jako v hlubokých roklích, které je občas nutné překonat. Takže se neznepokojujte, ctihodná matko! Před námi je zvládlo už mnoho jiných, a ještě víc jich projde po nás.“

„Ale přesto je to nebezpečné, jak jsem slyšela.“ Až dosud si Alžběta během cesty nikdy nepostěžovala na špatné cesty nebo nepohodlné ubytování, nyní se však zdálo, že ji opustila odvaha. Pokřižovala se a sklonila pohled, aby se dál nemusela dívat na štíty hor čnějící do nebe. 

Na rozdíl od ní Markéta vnímala tento obraz probuzenými smysly. 

Obdivovala kopce, které byly tak mohutné a silné, že lidé v nich dokázali zanechat jen nepatrné stopy, když v nich budovali stezky či lávky nebo v nich hledali rudu. Jenže za tento malý ústupek lidem si pohoří vybíralo vysokou daň. V zimě tu po mnoho měsíců ležel sníh, navíc znovu a znovu padaly do údolí ohromné sněhové laviny a zasypaly lidi i zvířata. Také v létě tu umírali lidé pod kamením, které se nečekaně uvolnilo, nebo je obloudili zlí duchové, takže chybně šlápli a zřítili se do hloubky. Neušetřily je ani mohutné bouře, které všechno živé na úzkých stezkách smetly do nekonečných propastí. 

Markéta zvažovala, jestli by neměla Alžbětě vyprávět něco z hrozných příhod, které se o pohoří dověděla. Zbožnou abatyši, která pokaždé, když si myslela, že ji nikdo nepozoruje, věnovala Falkovi Adlerovi méně zbožné pohledy, by to jistě ještě víc vyděsilo. 

Jenže teta Edelgunde by jí poté určitě pořádně vyčinila, proto upustila od svého nápadu a následovala Falka k městské bráně. Tam už junker jednal se strážemi, které po něm za mýto a poplatky za cestující žádaly přemrštěnou částku. 

Když to Alžběta pochopila, projela kolem Markéty a mezkovi přitáhla uzdu až před městskou stráží. „Co to má znamenat? Já jsem abatyše zbožných paní z Tre Fontane u Říma a nacházím se na cestě ke svému klášteru. Moje družina nic platit nemusí!“

„My to vidíme jinak,“ odpověděl jeden z mužů. „Vy a váš mezek jste volní, můžete projít bez placení, stejně jako obě zbožný dámy v nosítkách, a pro mě za mě i koně, co je nesou, a taky sluhové u otěží. 

Ostatní panstvo a služebnictvo ale musí platit jako každej, kdo si přeje vstoupit.“

„Ale ne pánové a zbrojnoši, kteří jsou tu kvůli mé ochraně. A ani moji knechti,“ příkře dodala Alžběta. 

V rukou však měla horší karty. Stráže je mohly nechat před branou až do uzavření brány a potom by museli strávit nepříjemnou noc mimo zdi, které by jim jinak poskytly ochranu. 

Se skřípěním zubů nakonec Falko přitakal na částku, kterou po něm požadovaly, ale napočítal ji až do nejmenší mince přesně. Potom si však vzpomněl na matčiny rady a přiložil ještě dva  rapeny. 

Oba strážní shrábli peníze a se zašklebením ustoupili stranou. 

„Přejem panstvu ještě dobrou cestu,“ zvolali a vyjmenovali jim navíc řadu hostinců, které jsou vybavené k ubytování výše postavených hostů. 

Oskar von Frammenberg se však upamatoval na svou zkušenost z předchozí poutě, a tak se celá skupina krátce nato ocitla ve starém, dobře vedeném hostinci, jehož majitel jim přislíbil pomoc při převozu do Flüelenu. 

„Mohli byste jezero taky obejít, ale to je tuze velká zajížďka. Navíc se tu na mnoha místech smekla do vody řada vozů a spřežení. S několika loďmi se naopak snadno dostanete na druhou stranu do Flüelenu a ušetříte si tak síly pro výstup do Reusstalu a na průchod Schöllenskou roklí. Krom toho i vysoko položené průsmyky seberou člověku nemálo energie,“ dodal ve snaze zajistit tento obchod svému švagrovi, který vlastnil několik člunů. Ani se nemusel tolik namáhat, neboť už kvůli dámám se Falko rozhodl pro plavbu přes Vierwaldstättské a Urnské jezero, zvlášť když mu to radil i rytíř Oskar. 

„Jak dlouho potrvá, než se budeme moci přeplavit?“ zeptal se hostinského. 

Ten pokrčil rameny. „Pro vaše vozy, koně a voly budete už potřebovat několik člunů. A ještě se do nich musíte naložit i vy sami. 

Nejlepší bude, když se rozdělíte. První skupina by pak mohla odjet hned zítra nebo nejpozději pozítří. Ovšem jen za předpokladu, že vám počasí bude přát. Za bouře a větru je jezero příliš nebezpečné. O čtyři dny později pak budou lodě zpátky a můžou vyzvednout druhou skupinu.“

„Nejde to najednou?“ chtěl vědět Falko. 

„Možné to je, ale to byste museli všichni čekat tak dlouho, dokud by nebylo dost lodí pohromadě. A to může trvat ještě dýl,“ vysvětloval hospodský. 

Falko si vyměnil krátký pohled s rytířem Oskarem. Ten však váhavě pokýval hlavou. Proto se Falko sám chopil rozhodnutí. 

„Tak dobře, rozdělíme se. Postarej se o to, aby tu zítra ráno bylo dost člunů. Rytíři Oskare, vy a Hilbrecht budete provázet první skupinu. 

Vaše manželka, její služebná a neteř pojedou s polovinou služebnictva a knechtů s vámi, rovněž tak i jeden z vozů. My ostatní vás budeme následovat hned, jak to bude možné.“ Falko by s nimi nejraději odeslal i Gisa a obě jeptišky, aby mohl být s Alžbětou sám, dobře však věděl, že s takovým návrhem by jen vyvolal prudkou hádku a navíc by sám sebe i mladou abatyši postavil do špatného světla. 

XI. 

Třetí den strávený v Lucernu čekáním na čluny provázel Falko Alžbětu při procházce městem. Ke své lítosti se musel smířit s přítomností sestry Euphemie, která následovala jeho a abatyši všude jako stín. Procházeli se společně podél jezera a přešli dlouhý důmyslný most, který spojoval centrum Lucernu s Novým Městem. Tam se usadili v jedné krčmě, aby se občerstvili číší vína. 

Zatímco se Alžběta, která před touto cestou sotva kdy vyšla za klášterní zdi, zvědavě rozhlížela kolem sebe, vzpomněl si Falko, že jeho otec měl být údajně synem vinárníka. No, spíš synem šenkýře, opravil sám sebe. To by ovšem Alžbětě vyprávět nechtěl. Ani pořádně nevěděl, jestli je to pravda. Duchovní přece vždy hlásají, že Bůh dává člověku do vínku jeho osud už při narození. Od nikoho nikdy neslyšel, že by se ze syna prostého šenkýře mohl stát svobodný říšský pán, který vlastní majetek, jako je Kibitzstein. A pokud se to přesto událo, pak jeho otec Michal Adler musel být někdo výjimečný. Možná ani nebyl vlastním synem šenkýře, nýbrž nějakého pána z vyšších kruhů. Jinak by mu Bůh přece neprokázal tolik milosti. 

Falko musel myslet také na svou matku, která Kibitzstein spravovala lépe než nejzdatnější muž. Také o ní se ledacos vypravovalo a od Bruna von Reckendorf přijal vyzvání k souboji v neposlední řadě i kvůli tomu, že mluvil pohrdavě o Marii Adlerové. 

„Jste nějak zamlklý, pane Falko.“ Alžbětin hlas vytrhl Falka z přemítání. 

„Promiňte, vzácná paní, zamyslel jsem se a zapomněl na zdvořilost, která vám náleží.“

„Myslím, že je lepší, když muži nejprve myslí, nežli konají. Kolika trápení bychom tak byly my ženy ušetřeny!“

„Ach ano, muž musí umět rázně konat. Ale přesto by neměl nechat rozum stranou. Otálet však také není dobré, neboť případnému nepříteli tím umožní udělat první tah.“

„Ale tomu může člověk čelit snadněji, než když jako první tasí meč,“ odpověděla Alžběta. 

Než se oba nadáli, byli zabráni do rozhovoru o tom, jak by se muž nebo žena měli co nejlépe rozhodovat. 

Giso, který přišel za nimi a posadil se u jejich stolu, zavrtěl v úžasu hlavou. Náklonnost, kterou k sobě chovali, bylo možné téměř nahmatat, a přesto je neprovázel žádný milostný šepot, nýbrž chovali se k sobě tak

vážně jako univerzitní učenci. On sám se vmísil do rozhovoru jen tu a tam, neboť je nechtěl rušit. Přitom nedokázal říci, zda má obdivovat jejich sebeovládání nebo se obávat dne, kdy je ztratí. V každém případě se mu zdálo nejlepší Falka a abatyši nespouštět z očí. Junkera měl rád a nechtěl, aby na sebe kvůli nějaké ženě, kterou nikdy nemůže mít, přivodil hněv biskupa z Würzburgu. 

„Kdy si myslíš, že budeme moci konečně přeplout jezero?“ optal se Falka, aby se zase připomněl. 

Ten na něj udiveně pohlédl, neboť na blížící se odjezd vůbec nemyslel. „Jestli má hostinský pravdu, čluny se vrátí dnes večer a my můžeme zítra ráno vyrazit.“

„To by bylo dobré, chtěl bych být v Římě co nejdřív. Náš biskup mi udělil nějaké úkoly, které musím splnit!“ Giso doufal, že tím Falka přiměje k rychlejšímu odjezdu. 

Jeho přítel se zašklebil. „Proč necestuješ sám? Můžeš mít čtyři zbrojnoše jako doprovod!“

Giso mávl odmítavě rukou. „To by museli být navíc dobří jezdci, protože jinak bych se dostal dál sotva rychleji než vy. Kromě toho mi náš biskup svěřil dozor nad ctihodnou matkou Alžbětou.“

To bylo varování a Falko mu jako takovému rozuměl. Přes jeho tvář se mihl stín a jako už nejednou ho napadlo, jestli Giso není sám do Alžběty zamilovaný, a proto mu jejich přátelství nepřeje. Ne, tak to jistě není, opravil se vzápětí. Giso není závistivý, má jen strach, že by Alžběta a on mohli zapomenout na všechnu mravnost a pravidla jejího svatého řádu, jen aby mohli být pouze mužem a ženou. 

To podezření Falka zarmoutilo a málem svému příteli tvrdě odpověděl. Včas si však vzpomněl na svůj sen po požití odvaru z máku, ve kterém uvěřil, že právě tohle prožil. Od té doby se mu o Alžbětě ještě několikrát zdálo, ale v žádném případě by se nemohl Gisovi svěřit s tím, co při tom zažil. Jeho přítel měl nejspíš pravdu a pro klid jeho duše bude lepší, když se dostanou do Říma co nejrychleji a cesta Alžběty a jeho se tam rozdělí. 

S úsměvem, aniž by si Alžběta či mladý kněz všimli, kolik úsilí ho stál, položil pravou paži Gisovi kolem ramen. 

„Samozřejmě že je nejlepší, když zůstaneme spolu. Udělám všechno pro to, aby naše cesta ubíhala rychleji a zdárně kupředu. Hostinský mě ubezpečil, že ve Flüelenu na nás už čeká oddíl nosičů, který nás má dopravit do Welsche. Jakmile budeme mít za sebou velký průsmyk, projdeme sedlo Laventina až do Bellinzony a odtud to už není do Milána daleko.“

„A do Říma,“ dodal Giso a plácl dlaní Falka uznale do stehna. 

„Au!“ vykřikl junker, neboť Giso zasáhl jeho zranění. 

„Myslel jsem, že jsi bojovník a pravý muž,“ zažertoval kněz a i Alžbětu tím rozesmál. Okamžitě ale opět zvážněla a obdařila Falka obdivným pohledem. „Pan Falko je velký bojovník, ctihodnosti. Copak jste zapomněl, jak zachránil život panně Markétě?“

„Ne, to jsem nezapomněl.“ Ačkoli byl Giso rád, že jeho přítel přestál přepadení jen s lehkým poraněním, tato skutečnost mu dělala starosti. 

Falko vypadal až příliš dobře a oplýval šarmem, kterým ženy okamžitě zaujal. Spolu se slávou nepřemožitelného rytíře, jenž Bruna von Reckendorf lehce srazil z koně a najednou sám zabil šest lupičů, mu to propůjčovalo pověst, která mohla takovou pannu přivést k touze darovat mu více než jeden polibek. Alžběta byla v podstatě také jen žena a z toho vyplývalo nebezpečí, že si s tak znamenitým mužem začne tajný milostný vztah. 

Giso si skoro přál, aby Falko vypadal spíš jako Hilbrecht von Hettenheim, který jistě nebyl ošklivý, ale ženy nepřipravoval o rozum svou pěknou tváří a zářivě modrýma očima. Hilbrechtovi navíc připadalo těžké otevřít ústa v ženské společnosti. O něj by se žádná mladá abatyše nezajímala natolik, aby kvůli němu zapomněla na všechen svůj stud. 

V příští chvíli však Giso sám sebe zarazil. Jakým právem oběma přisuzuje nemravné úmysly? Bylo to snad proto, že potají doufal, že Alžběta vyslyší jeho? Ta myšlenka ho vyděsila a rozhodl se, že ještě dnešní večer půjde do sebe a očistí se v modlitbě. 

Pohroužený zcela do svých úvah si Giso ani nevšiml, že Falko mávl na hostinského a chtěl po něm účet. Poněvadž tito hosté sice mnoho namluvili, ale málo vypili, bodrý muž zaokrouhlil konečnou částku výrazně ke svému dobru a shrábl spropitné, aniž se začervenal. Falko poklepal příteli na rameno. „Pojď, Giso, podíváme se, zda už lodě připluly!“

„To by bylo báječné!“ Giso se zvedl a jako první vykročil na ulici. 

Kousek před mostem ke Starému Městu narazili na několik mužů. 

Soudě podle oblečení to musel být nějaký šlechtic se svými zbrojnoši. 

Velitel byl vyšší než Falko a téměř dvakrát tak široký, jeho hlava však oproti svalnatému tělu vypadala příliš malá. S pokřiveným úsměškem na rtech na ně muž civěl a jeho ruka se přiblížila k jílci meče. 

„Hej! Bráníte nám v cestě!“ Skupina měšťanů se shlukla kolem Rudolfa von Ottmeringen a jeho mužů a zlobila se, že jim blokují přístup k mostu. 

Rudolf šel se zaklením dál, cestou se však znovu a znovu ohlížel a upřeně se díval za Alžbětou, sestrou Euphemií, Falkem a Gisem. Když měl most za sebou, ukázal na krčmu, kterou Falko právě opustil. 

„Chci se něčeho napít. Mám vyprahlo v krku!“

„A našinec na tom není líp,“ ujistil ho jeho zástupce. 

Rudolf vstoupil dovnitř a usadil se u nejbližšího volného stolu. 

„Hej, hostinský, džbán toho nejlepšího a pět sklenic k tomu!“ Tihle hosté byli víc podle vkusu majitele šenku. Proto si plný očekávání pospíšil do sklepa a vrátil se s velkým džbánem vína. 

„Zde, ctěný pane. Tenhle mok vám bude jistě po chuti!“ S těmito slovy nalil vrchovatě do všech sklenic a nabídl je Rudolfovi a jeho mužům. Ti je vypili na jeden hlt. 

„To nestálo ani za řeč. Nalij ještě jednou a pak dones další džbán. 

Jsme přece muži, a ne děti!“ Rudolf udeřil hospodského do ramene a jeho bolestivé zasténání vzal na vědomí s úšklebkem. 

„No tak, pohni sebou!“ pobídl ho. 

Hostinský své počáteční dobré mínění o těchto hostech záhy změnil. 

Pán a jeho ozbrojenci sice pili jako žízniví býci, ale pokud bude mít smůlu, odejdou bez placení, a když si bude stěžovat, ještě mu zničí všechno zařízení. Nebyl však ochoten vzdát se svého výdělku, proto poslal jednoho mládence, který se potloukal na ulici, aby přivedl pár městských knechtů. Ti měli dohlédnout, aby to těch pět chlapíků s kuráží nepřehnalo. A víno, které u něho vypijí, prostě připíše na účet jejich velitele. 

XII. 

Následující den ráno mohla Falkova družina vyrazit. Zatímco junkerovi se začalo stýskat po krásných chvílích, které strávil s Alžbětou, Gisovi se ulevilo. Usadil se na lodi zcela vpředu a hleděl na lehce zčeřenou vodní hladinu. Hory kolem dokola vyrůstaly doslova přímo z jezera. Ve spodní části byly ještě porostlé lesy, dál vzhůru se třpytivé skalní stěny už tyčily do nebe korunovány bílou čepicí. 

„Tady si člověk připadá tak nepatrný,“ poznamenal tiše Falko. 

„Nikde jinde jsem necítila sílu stvoření našeho Pána na nebesích tak silně jako tady,“ zašeptala Alžběta uchvácená obdivem. 

Na Gisa to také udělalo dojem. Tady na jezeře se jeho pocity vznesly, ty vysoké vrcholky jsou hranice světa, který tvořili jen oni sami a jezero. 

Rychle se rozhlédl a svůj pohled zaměřil na Lucern, který už nechali pěkný kus za sebou. Když v tomto směru nezahlédl žádné velikány z kamene a ledu, nýbrž jen mírně kopcovitou krajinu, zhluboka se nadechl. 

„Tak tohle je místo, které Bůh stvořil, aby nám lidem ukázal, co je to pokora,“ zašeptal a mimoděk ho napadlo, jaká překvapení je asi na této cestě ještě čekají. 

Falko se mezitím na hory už dosyta vynadíval a začal pozorovat člun. 

Jeho bočnice čněly z vody na délku paže a prostor mezi nimi poskytoval místo pro tucet lidí, jeden povoz a několik koní. Na každé straně veslovalo šest mužů. Až na dva se jednalo o muže, které jim dal biskup s sebou. 

Falka mrzelo, že jim musel přidělit tuto práci, ale lodník mu vysvětlil, že jinak by mohli vyrazit až následující den. Z domluvené ceny však neslevil ani haléř, jen mu dal na vědomí, že bez pomoci knechtů by to bylo ještě dražší. 

„Vy zase o něčem usilovně přemýšlíte?“ zeptala se Alžběta zvědavě. 

Giso to zaslechl a zasmál se. „Když Falko myslí, je to pro něj vždycky námaha!“

„Buď rád, že jsi už vysvěcený na faráře, Giso! Pardon, měl jsem tě, tedy… vás oslovit  Velebnosti. Jinak bych ti musel dát políček, až bys viděl hvězdičky a mezi nimi všechny svaté.“ Falko mu pohrozil pěstí, ale stejně jako Alžběta se rozesmál. 

Giso se snažil tvářit vážně a namířil paži proti Falkovi. „Tvá slova jsou pouhé bludy! Silou mého duchovního úřadu tě odsuzuji k pokání modlitbou  Otčenáš  a k tomu, že mi ve Flüelenu zaplatíš džbán vína.“

„ Otčenáš  mi ale musíš před říkat. Jinak bych musel moc přemýšlet, abych si vybavil slova – a ty sám říkáš, že myšlení pro mě znamená velkou námahu!“ Falko Gisa přátelsky šťouchl a pohlédl na Alžbětu, která jasným hlasem modlitbu zanotovala. 

Když skončila, přišel k ní lodník. „To je dobře, že se začínáte modlit, ctihodná matko. Počasí se obrací, a když se ďáblovi zachce, brzy pořádně zahřmí. Může se stát, že budeme muset v Buochsu nebo Beckenriedu přistát, abychom bouřku přečkali.“

Teprve nyní poutníci zpozorovali, že obloha ztratila svou jasně modrou barvu a že se na ni od jihu valí tmavé mraky. Také vítr začal být chladnější a ostře fičel směrem od hor. 

„Mám obavu, že na Buochs nebo Beckenried můžeme zapomenout,“ poznamenal po chvíli lodník a ukázal dopředu. „Musíme

to zvládnout až do Gersau! Měli bychom proto vyndat další dva páry vesel.“

Pro čtyři ozbrojence to znamenalo, že odloží své dřevce a posadí se na narychlo smontovaná sedátka k veslování. Zatímco se vesla nořila do vody a loď zrychlila, pohlédl Falko ke druhému člunu, který převážel zbytek jejich družiny, nosítka a několik koní. Měl méně vesel než ten jejich a už nyní zůstával pěkný kus pozadu. „Doufejme, že je to nepožene na skálu, jinak přijdu o loď a budu muset začínat znovu jako chuďas!“ zvolal vyděšeně lodník a spěchal ke kormidlu, které jeden muž jen stěží udržel. 

„Teď by byl skutečně pravý čas na  Otčenáš,“ prohlásil Giso, poklekl a začal se modlit. Alžběta se okamžitě připojila a také Falko odříkával modlitbu spolu s nimi, aniž by musel o textu přemýšlet, jak se předtím sám sobě vesele posmíval. 

Vítr ještě zesílil a rozhoupal vodu jezera do vysokých vln, které se hnaly napříč jejich směru plavby a navzdory její velikosti loď silně rozkývaly. Abatyše Alžběta se vyplašeně držela stěny lodi a vroucně šeptala modlitbu s očima potemnělýma strachem. 

Falko by ji nejraději vzal do náruče a utěšil, ale neodvážil se. 

Namísto toho se pokoušel uklidnit obě řeholnice, které ječely strachy jako malé děti. 

„Modlete se, aby nás náš Pán Ježíš Kristus nechal ve zdraví doplout ke břehu,“ pobízel je, zatímco vítr zvedal vlny do takových výšek, že se jejich hřebeny přelévaly přes stěnu lodi. Současně udeřil první hrom silou výbuchu vozu se střelným prachem a skalní stěny jej odrazily jako ozvěnu zpátky ke břehu. 

Alžběta v tu chvíli ztratila sílu k dalšímu sebeovládání. Přitiskla se chvějíc k Falkovi a zajíkavými slovy úpěnlivě prosila svatou Pannu Marii o záchranu. 

„Všechno bude v pořádku,“ šeptal jí vzrušeně Falko a napadlo ho, že by za to, že ji může držet v náručí, snesl třeba i deset takových bouří. 

Lodník na zádi cosi halekal, jenže hřmění a vítr byly příliš silné na to, aby mu bylo rozumět. Falko přehodil svůj plášť Alžbětě přes hlavu, aby nebyla vystavena oslňujícímu světlu blesků, a s klesající nadějí hleděl strnule vpřed. Ačkoliv ještě nebylo ani poledne, obloha ztmavla jako při zimní noci bez měsíčního svitu. Jen blesky poskytovaly trochu světla, vypadaly však jako oheň z pekel. Bylo to, jako kdyby na ně čekal sám kníže Lucifer. 

Někdo mu poklepal na rameno. Falko zdvihl oči a uviděl před sebou Gisa s vědrem. 

„Lodník říká, že máme nabírat vodu z lodi, jinak se zaplaví a půjde ke dnu!“

Pro Falka bylo těžké Alžbětu opustit, avšak voda, kterou cítil na botách, mu dávala jasně najevo, že je třeba zachránit život této nádherné ženy stejně jako všech ostatních. Proto sebral vědro a začal spolu s Gisem a knechty, kteří nepádlovali, vylévat vodu z plavidla. Přesto ji prudký déšť a vlny vracely zpět rychleji, než ji stačili vylévat. 

„Dámy nám musí pomoct!“ křikl Falko na Gisa přes hřmot hromu. 

Kněz přikývl. „Ty jim to řekni! Nikdy nebyly  ora et labora  tak naléhavě nutné jako v této hodině!“

Zatímco se Falko ještě podivoval nad tím, co má jejich situace společného s nějakou klášterní řeholí, kněz už přistoupil k Alžbětě a oběma jeptiškám a uchopil je za ramena. 

„Jestli to chceme přežít, musíte nám pomoci. Najděte si něco, čím byste mohly vylévat vodu.“ Alžběta se zhluboka nadechla a vstala. Obě dámy ji následovaly s popelavými tvářemi. Chopily se alespoň pohárů, jelikož nic jiného po ruce nebylo, a ta trocha vody, kterou tak z lodi odčerpaly, připadala Falkovi jako kapka na horkém kameni. Přesto právě ta mohla být rozhodující. 

XIII. 

Bouře odezněla právě tak rychle, jak se objevila. Ještě sice pršelo, když se obloha náhle rozlomila vedví, jenže vítr teď před sebou hnal černé mraky na sever a slunce poslalo své první paprsky vzniklou štěrbinou. 

Falko tomu nejprve nechtěl věřit, když se však rozhlédl kolem sebe, pochopil, že jejich loď bouři odolala. 

Alžběta stojící vedle něho upustila pohár, s nímž se poslední minuty snažila pomáhat jako posedlá, a začala zpívat  Zdrávas Maria. Také obě jeptišky děkovaly paní nebes vroucí modlitbou. 

„Jak se zdá, vyskočili jsme ďáblovi z pekáče,“ vyhrkl Giso. Nebylo to sice obzvlášť pobožné přirovnání, ale zato výstižné a šlo od srdce. 

„Řekl bych, že spíš z jeho kotle. Neboť víc než horká byla ta záležitost zatraceně mokrá!“ Falko se zhluboka nadechl a dál vybíral vodu. V lodi jí bylo ještě stále víc než na píď vysoko. I když vlny teď neútočily tak silně, čas od času se znovu převalily přes bok plavidla. 

Giso pomáhal dál svému přítele, ale dámy vyzval, aby si šly odpočinout. Lodník mezitím přenechal kormidlo jednomu ze svých mužů a přišoural se k Falkovi a Gisovi, ruce opřené v bok. 

„Tenhle nečas jsme přestáli. Všichni jsme ale tvrdě dřeli. To si už zaslouží pěknej bakšiš!“

Jednání muže, který stál pohodlně opřený opodál, zatímco tu kněz a rytíř vybírali vodu, se Falkovi jevilo tak nestydaté, že mu už málem řekl několik jadrných slov. 

Giso ho však předešel. „Pravda, každý, kdo tady na palubě pracoval, si příplatek zaslouží, lodníku! Hned ho můžeš začít rozdělovat. 

Nezapomeň ale na vhodný dar i za modlitby, kterými jsme já a ctihodná matka Alžběta nešetřili. Bez pomoci Pána – pochválen buď Ježíš Kristus! – bychom tuto bouřku nepochybně nepřežili.“

Lodníkovi málem vypadly oči z důlků, neboť takhle to samozřejmě nemyslel. Nejdřív se podíval na Falka, který ještě stále vyléval vodu a snažil se přitom zachovat vážnou tvář, potom se obrátil na Gisa, jenž se nyní napřímil a požehnal mu křížem. 

„Můj pane, já…,“ začal, ale Giso ho zarazil. 

„Rytíři a mně ovšem nemusíš dávat žádné spropitné, ani jeptiškám. 

Zato knechty pár  angsterů  navíc jistě potěší. Pamatuj, že ti zachránili loď, která by jinak skončila v hlubinách vod. A také tvoje druhá loď odolala bouři neporušená.“

Teprve teď ji Falko objevil za nimi. Ležela o něco hlouběji ve vodě než ta jejich, ale i tam se všichni pilně snažili. 

Lodník se chvíli rozmýšlel, potom však usoudil, že cena, kterou sjednal pro oba převozy, byla dost vysoká na to, aby si mohl dovolit pustit několik mincí mezi své pomocníky. A tak odvázal váček od opasku, pro každého muže odpočítal jednu minci a rozdělil je mezi ně. 

„U toho muže se moc nepozná, jaký pocit převažuje, jestli smutek kvůli penězům, které teď musí rozdat, a vděčnost, že se mu ani jedna loď nezničila.“ Giso rezignovaně zavrtěl hlavou, ale pak si řekl, že lidé jsou prostě takoví. Pro většinu znamenal zisk stále méně než ztráta. 

Poněvadž nyní si sluhové už dokázali sami poradit se zbývající vodou na palubě, Falko a Giso odstavili svá vědra a přidali se k jeptiškám na přídi lodi. Alžběta a její společnice byly stejně promoklé jako oni. Proto toužily po nějakém místečku, kde by se mohly převléknout. Při tom jim mohly pomoci leda jejich navoskované pláště, které však zůstaly v sedlových taškách. 

Oba muže zlobilo, že si na ně nevzpomněli už dřív, byli ale právě tak spokojení jako Alžběta a její společnice, když se jim teď do plášťů

opíral vítr a mokré oblečení prohřál natolik, že se látka už nelepila na kůži jako dřív. 

„Brzy budeme přistávat. Potom můžeme posedět v nějakém hostinci a dát si teplé víno,“ nadhodil Falko s úmyslem Alžbětu povzbudit. 

„Mně by byla milejší nějaká komůrka, kde bychom se mohly převléknout,“ odpověděla abatyše, potom si však uvědomila, že věta sama o sobě možná zněla příliš frivolně, a s úsměvem se obrátila na Gisa. „Vy, Velebnosti, a také junker Falko budete určitě té dobroty a nám dámám dáte přednost.“

„Samozřejmě,“ odpověděl Falko místo svého přítele, ačkoliv hezkou abatyši by rád někdy zahlédl nahou. 

XIV. 

Falko a jeho svěřenci dorazili o několik hodin později do Flüelenu, kde se setkali s ustaranou Edelgunde von Frammenberg a ostatními členy první skupiny, která se přeplavila už před několika dny. 

Žena padla Falkovi samou radostí kolem krku. „Když začala ta slota, málem jsme umřeli strachy, jak jsme se o vás báli,“ překotně vykládala. 

„Všichni jsme se modlili, abyste se ve zdraví dostali přes jezero. A když bylo nejhůř, slíbila jsem Svaté panně v bazilice Panny Marie Sněžné v Římě, že pro ni obstarám obzvlášť pěkné svíce, jestli vás zachrání!“

„I já jí věnuji jednu svíci,“ odpověděl Falko a vyprostil se z náruče tělnaté dámy. 

Na okamžik zachytil Markétin pohled a v jejích očích četl posměch a opovržení. Nebylo to poprvé, kdy se zamýšlel nad tím, co se mladé ženě na něm tak nelíbí. Potom ji však ze svých myšlenek zapudil a pustil se s Oskarem von Frammenberg do debaty o jejich další cestě. 

„Poté, co jsme všichni přestáli takové hrozné počasí, bychom se tu měli jeden dva dny zdržet, abychom se zotavili, než se vypravíme dál. 

Před námi je dlouhá a velmi náročná cesta, musíme totiž pokračovat vzhůru údolím Reuss, projít mezi skalními stěnami Schöllenské rokle a nakonec překonat průsmyk svatého Gottharda. Pro dámy bude tahle část cesty krajně obtížná!“

„Tak proč potom volíme tak špatnou trasu?“ nechápal Falko. 

„Protože se tu po žádné snadnější jít nedá! Mezi průsmyky, které nejsou tak vysoko, chybějí můstky přes rokle nebo stezky, které by vedly podél nich. Jiné trasy zase leží příliš daleko na západě nebo na

východě a cesta by se nám tím prodloužila o několik týdnů. Pro nás je cesta přes Gotthardův průsmyk ta nejkratší.“

Oskara von Frammenberg těšilo, že se mohl předvést jako zkušený cestovatel, i když pouť do Říma zatím absolvoval jen jednou – a to už před mnoha lety. Vyprávěl Falkovi i o jiných přechodech Alp, které se podle jeho slov daly zvládnout jen s velkými obtížemi, neboť nebyly udržované v dobrém stavu. 

„Tam se, můj příteli, každým rokem zřítí do hloubky nespočet lidí, poněvadž je tudy vedli nezodpovědní průvodci,“ pokračoval dál ve snaze vylíčit cestu, kterou doporučoval jako tu nejlepší. 

Falko dosud nepoznal ani průsmyk svatého Gottharda, ani žádný jiný, a tak mu nezbývalo než Frammenbergovi věřit. Poněvadž nechtěl, aby se Alžběta a její společnice příliš vysílily, rozhodl se, že dá na rytířovu radu a všichni zůstanou ve Flüelenu dva dny. 

Ukázalo se to jako rozumné i z toho důvodu, že nebylo jednoduché sehnat dostatek nosičů a soumarů. Oba vozy, ve kterých byl naložen Alžbětin majetek a dary, byly pro cestu přes rokli a průsmyk příliš široké. Proto se musely vyložit, rozebrat na jednotlivé součástky a spolu s ostatním nákladem pak rozdělit na mezky a koně. 

O dva dny později vyrazila objemná karavana na cestu k průsmyku svatého Gottharda. Ti, kteří jeli na koních, mohli ještě zpočátku cestovat na hřbetech svých zvířat. Jejich vůdce, z něhož se nakonec vyklubal bratr jednoho z lodníků, který je převezl přes jezero, jim však prorokoval, že brzy budou šťastní, že mohou jít pěšky. 

Zpočátku to tak nevypadalo. Cesta byla lepší, než Falko očekával po svých dosavadních zkušenostech s touto výpravou. Když o tom promluvil s velitelem nosičů, muž se zašklebil od ucha k uchu. 

„Dobrá cesta je poloviční cesta, říkával můj dědeček. Proto je udržujeme v pořádku. Jen tak dokážeme přepravit všechno, co si obchodníci vezou s sebou. Panstvo z Německa chce být zásobené vlašským zbožím, no a z toho my žijeme.“

A to docela dobře, doplnil si Falko v duchu, zatímco jeho pohled těkal přes Flüelen a starou vesnici ležící poblíž. Příbytky byly většinou prostornější než v jeho domovině. Z největší části sice sestávaly ze dřeva, které bylo snadno a levně k dosažení z okolních lesů na úbočích hor, vypadaly však mohutněji. Dál nahoře na stráních bylo pak možné zahlédnout jednotlivé usedlosti, za něž by se u nich doma nestyděl žádný zámožný svobodný sedlák. 

Přesto by tu Falko nechtěl bydlet. Na jeho vkus čněly kopce příliš příkře a hrozivě do výšky, takže slunce potřebovalo dlouhý čas, než se

přehouplo přes vrcholy na východní straně. V této časné ranní hodině mu vzduch připadal pořádně chladný, a když pozoroval sněhem pokryté firny v okolí, zamrazilo ho ještě víc. 

„Jak dlouho to potrvá, než se dostaneme do Bellinzony?“ obrátil se na jejich vůdce. 

„Záleží na tom, jestli počasí zůstane takové jako teď, nebo se změní. 

Bouřka v horách může být nepříjemná – s kroupama, sněhem a takovou zimou, kdy člověka mrazí až do morku kostí.“

Falko nevěděl, zda muž mluví pravdu, nebo na něj chce jen udělat dojem. Jenže jakmile si vzpomněl na počasí, které je zastihlo na jezeře, raději se připravil na to nejhorší. 

„Co můžeme dělat, když se dostaví bouřka?“

„Možností máme několik. Jestli je cesta dost široká, pak zůstaneme tam, kde zrovna jsme, pokud ovšem zrovna nestojíme u okraje nějaký rokle. Nebo se buď vrátíme zpátky, nebo naopak půjdeme dopředu na takový místo, který nám nabízí aspoň trochu ochrany. Jinak nejlepší ochranou proti krupobití a mrazu je tlustý plášť s kapucí a pod tím klobouk, jaký mám na hlavě.“

Muž se zašklebil a ukázal na jakousi vyboulenou plsť, která vypadala, jako by přestála už několik krupobití, a znovu si lokl z kožené lahve, jež mu visela na opasku. 

XV. 

Cesta se zvedala do kopce. Hodinu co hodinu postupovali lidé a zvířata jen krok za krokem. Kopce po obou stranách se k sobě přibližovaly stále víc a ve Falkovi vyvolávaly pocit, že co nevidět dojdou na konec světa. 

A přesto na druhé straně tohoto kamenného valu vzpínajícího se až do oblak musel existovat život, neboť jim znovu a znovu kráčely v ústrety průvody nosičů přenášejících zboží z Itálie na sever. Také někdy natrefili na pocestné a poutníky, kteří se pachtili stejným směrem. 

Falko by se od nich rád něco dověděl o zemi na druhé straně hor, přesto mu jen zřídkakdy zůstal čas na víc než na pozdrav. 

V jeho družině se rozprostřelo mlčení. Ženy si sotva troufaly vzhlédnout k vrcholkům hor. Většinou ulpívaly pohledem na zemi pod nohama a obě starší jeptišky pohybovaly rty v bezhlasé modlitbě. Také Giso vypadal, jako by nebeské mocnosti nejraději snažně prosil, aby je

svou obrovskou rukou nadzvedly a vysadily opět až na druhé straně těchto šedivých obrů. 

Všichni byli rádi, když odpoledne před sebou zahlédli vesničku Silenen, kde se ubytovali v noclehárně pro nosiče a mohli se posilnit velkou mísou kroupové polévky. Spaní sice bylo rozdělené na mužské a ženské oddělení, ale v jediné ohromné místnosti. 

Alžbětě a jejím jeptiškám se nelíbil tento zdejší mrav, zejména proto, že lidé s tím nenadělali příliš cavyků a jak muži, tak i ženy se myli venku u studny zcela bez ostychu a jen částečně oblečení nebo dokonce nazí se vraceli zpátky do komnaty. Několik cestujících, kteří si všimli odmítavých posunků a nevrlých tváří jeptišek, mělo pak špás z toho, že jim předváděli své tělesné přednosti, a utahovali si z pobožných žen, když studem odvracely tvář. 

Když jeden z nosičů začal být až příliš dotěrný, najednou se před ním objevil Falko. „Myslím, že tohle už stačí!“

„He, co to má znamenat?“ zabručel chlapík. 

Pokud chtěl říct ještě něco, pak se to ztratilo v plesknutí pohlavku, který mu Falko uštědřil. 

„Když se neumíš chovat, musím tě to tedy naučit!“

Nosič si chvíli třel tvář a potom se Falkovi postavil. Jelikož byl o víc než půl hlavy vyšší a o něco těžší mladého Franka nebral nijak vážně. 

„Tak tohle jsi neměl dělat, ty třasořitko!“ sykl zlostně a chtěl ho popadnout. 

Falko se šikovně vyhnul jeho ohmatu, nosiče uchopil za opasek a shodil ho na zem. 

Chlapík byl ihned zase na nohou a vytáhl dýku. 

„Jen mu to nandej, Ursi!“ podněcoval ho jeden z jeho kamarádů. 

Protože se Hilbrecht obával, že muž chce přispěchat svému kumpánovi na pomoc, postavil se vedle Falka a významně poklepal na jílec svého meče. „Jestli chcete zkřížit zbraně, můj přítel tu nestojí sám!“

Falko zdvihl chlácholivě ruku. „Nech toho, Hilbrechte! To je věc mezi mnou a tímhle mužem.“

V tu chvíli zasáhl majitel ubytovny. „Jestli si to chcete spolu vyřídit, tak běžte ven! Pod mou střechou se nikdo rvát nebude.“

Falkův protivník přikývl a dlouhým krokem kráčel ke dveřím. Když ho chtěl mladý rytíř následovat, Alžběta ho zastavila. „Prosím, dejte na sebe pozor!“

„Bez starostí! Mně se nic nestane.“ Falko ji letmo pohladil po tváři a spěchal za nosičem. 

Hilbrecht, Giso a Oskar von Frammenberg následovali svého přítele a nakonec se k nim přidala i Markéta. Ačkoliv Falkovi nepřála žádné zranění, které by jejich cestu mohlo ohrozit, doufala, že Švýcar, urostlý jako topol, by junkerovi mohl trochu přistřihnout křídla. 

Venku na volném prostranství vycenil Urs zuby jako hladový vlk a vyzývavě se pohupoval na podrážkách. „Tak pojď sem, ty pápěrko, ať ti můžu ukázat, kdo je tady pořádnej chlap a kdo ne!“ zavrčel na Falka. 

Ten k němu pomalu přistoupil, aniž sám sáhl po dýce. „Ještě můžeš celou věc urovnat, když se omluvíš u pobožných dam.“

Falkův hlas zněl mírně a přívětivě, což Urse ještě víc vydráždilo. „Za tu facku, cos mi dal, zaplatíš krví,“ křikl a vyrazil na Falka jako zuřivý býk.Markéta už viděla mladého rytíře ležet v prachu. Jenže Falko na poslední chvíli uskočil stranou a vzteklému nosiči nastavil nohu. Ten letěl několik kroků vzduchem a tvrdě pak přistál na zemi. 

V následujícím okamžiku byl však opět na nohou, otřepal se a znovu zaútočil. S představou, že se mu rytíř opět vyhne stejným způsobem, ohnal se dýkou předpokládaným směrem – a junkera chybil. Ten totiž zůstal stát, připravil se k protiúderu a potom udeřil oběma pěstmi. 

Zapraskalo to, když se setkal s bradou svého protivníka. Ten se odkymácel dva kroky zpět, skácel se a zůstal ležet se skelnýma očima v sloup. 

„Skolil jste Urse čistou ranou. Až se zase probere, sám to bude muset připustit,“ uznale prohlásil nosičův přítel a podával Falkovi ruku. „Nic ve zlém! Nemyslel to špatně.“

Falko přijal s úsměvem nabízenou ruku. „Kdybych nebyl stejného mínění, sáhl bych po dýce. Řekni kamarádovi, aby příště svoji bujnost trochu krotil. Často pak z toho vznikne problém, který se skutečně dá urovnat jen krví.“

Potom se vrátil do ubytovny a jako první se setkal s Alžbětou, která mu s úlevou přicházela vstříc. „Vy nejste zraněn!“

„V žádném případě. To ani nebyl žádný vážný boj.“

Falko si posbíral věci a k spánku se uložil u jedné z bočních stěn. 

Hilbrecht a Giso se k němu přidali z obou stran, a zatímco první Falkovi záplavou slov vytýkal, že svého protivníka příliš šetřil, Giso jen vrtěl hlavou smířený s osudem. Přičítal Falkovi právě tolik viny na sporu jako Švýcarovi, neboť jeho přítel nemusel na oplzlý žert nosiče odpovídat hned políčkem. Naštěstí ten mladý blázen nakonec prokázal dostatek rozumu, když muže těžce nezranil nebo dokonce neusmrtil. Přesto by ho zajímalo, co nosič asi udělá, až se probere z bezvědomí. 

Po nějakém čase vešel Urs nejistými kroky dovnitř. Na bradě se mu udělala boule, jejíž okolí se pozvolna začalo zabarvovat. Přesto se bezelstně šklebil, když se doklátil k Falkovi. „Máte zatraceně tvrdou ránu a dobrou trefu. Nepřišel jsem ani o jedinej zub!“

Požádal svého přítele, aby došel pro džbán vína a několik pohárů. 

„Pojďte, napijme se. Poprat se můžeme, až se vrátíte z Itálie. A dámy prosím o omluvu, jestli jsem je trochu vyděsil. Ale není holt každej tak dobře vybavenej jako já!“

Muž pohlédl k Alžbětě a jeptiškám, potom na Falka a zdvihl svůj pohár. „Na šťastnou cestu!“

„Na to si rád připiji! Také já vám přeji dobrou cestu.“

„Je to jen dolů do Altdorfu. Ta moje se mi bude smát, až mě takhle uvidí, a přisadí si, že jsem konečně natrefil na chlapa, kterej mi ukázal, že je přece jen někdo lepší než já. Nu což, vlastně to vůbec nemusím poslouchat. Jestli nemáte nic proti tomu, vyměním si to s jedním vaším nosičem a doprovodím vás přes svatýho Gottharda. Než se pak vrátím, boule už bude pryč!“

„Bude mě těšit!“ Falko natáhl k muži ruku, do níž tento s úsměvem plácl. 

Giso svraštil čelo, neboť si nebyl jistý, zda se muž s nimi chtěl skutečně vydat jen proto, aby jeho žena neviděla stopy jeho porážky, nebo zda tajně nepomýšlel na odplatu. 

XVI. 

Následující den proběhl bez zvláštních těžkostí. Nosič Urs se ukázal jako šikovný a starostlivý průvodce, jemuž Falko už krátce nato dal přednost před svými vlastními lidmi. Večer seděli svorně pospolu, vypili několik pohárů vína a dobře se bavili. Všichni však věděli, že další ráno je čeká kus náročné cesty, neboť museli překonat Schöllenskou rokli. 

V noci Falka sužovaly sny o nebezpečí a možných úskalích, jelikož rokle, kterou potřebovali projít, byla bezedná a pěšina tak úzká, že se na ní nohy sotva udržely. Alžběta šla přímo před ním a měla co dělat, aby na úzké skalní stezce nesklouzla. Najednou klopýtla, a než ji mohl zachytit, s pronikavým výkřikem se zřítila do hlubin. 

Falko se vyděsil a chvíli potřeboval na to, než vůbec pochopil, že je ještě v noclehárně pro nosiče a Alžběta není ani v nebezpečí, ani mrtvá. 

Ve svitu svítilny, kterou hospodář nechal svítit, aby hosté v noci našli cestu k latríně, ji mohl zahlédnout jen jako stínový obrys ležící na druhé straně místnosti. Jen s velkým úsilím odolal pokušení jít tam k ní a dotknout se jí, aby se přesvědčil, že je to skutečně ona, a ne nějaký přelud. 

Dlouho pak ještě trvalo, než se zase natolik uklidnil, že mohl usnout, a když se příštího jitra probudil, cítil se jako polámaný. 

Po snídani sestávající z kroupové polévky je Urs už očekával venku přede dveřmi noclehárny. Ještě jednou zkontroloval všechny soumary, potom poučil sluhy, v jakém pořadí půjdou, a nakonec se obrátil na cestující. 

„Zpočátku ještě můžete jet na koni, ale v rokli musíte sestoupit a jít pěšky. Nebezpečí je příliš velké, mohlo by se stát, že se váš kůň splaší a strne vás s sebou do hloubky. Vždy jeden muž má na starosti jednu ženu a tu povede. Cesta je nebezpečná, když ji člověk nezná. Už mnozí z ní sklouzli do bystřiny a přišli přitom o život!“

„Obzvlášť, když byli opilí,“ přerušil ho skutečný velitel skupiny nosičů. 

„Proto bychom se dnes měli zdržet pití vína a kořalky,“ připomněl Urs s pohledem na čerstvě doplněnou koženou lahev jiného nosiče. 

Potom popadl svou hůl a pokynul ostatním, aby ho následovali. 

Nejprve si Falko připadal ještě smělý a říkal si, že je to také jen cesta jako každá jiná. Jenže jak se skalní stěny stále víc přibližovaly a hluboko pod nimi tekl úzkým korytem divoký šumící Reuss, začalo být úzko i jemu. 

Urs jim přikázal, aby sesedli z koní, a přejal vedení. Po chvíli přiložil na rty provrtaný volský roh a vydal několik tónů, které se rozezněly široko daleko. Když mu vzápětí odpověděl jiný signál, obrátil se na Falka a ostatní. 

„Teď musíme jít ještě několik set kroků a tam počkáme, než kolem nás přejde družina, která k nám dorazí z druhé strany. Dál vpředu je stezka tak úzká, že dva soumaři kolem sebe prostě neprojdou.“

Falko polkl naprázdno, neboť na tomto kousku cesty, kde i kopyta koní jen stěží našla dost místa, nemohli přejít vedle sebe ani dva lidé. 

Zdálo se, že místní herky byly zvyklé na takové úzké stezky, protože žádný strach neprojevovaly. Zato koním patřícím poutníkům raději zavázali oči, aby je udrželi v klidu, a člověk je musel vést velmi opatrně. 

Ženy se neodvažovaly pohlédnout dolů do rokle, ale držely se těsně u skalní stěny, která se nad nimi tyčila strmě do výšky. Když však skupina dospěla k místu, kde se skalní útes, podél něhož dosud

postupovali, ztrácel v nedohlednu a jim zůstal k dispozici jen dřevěný můstek připevněný řetězy na bocích skalních stěn, sestra Euphemia se zastavila a jakoby na obranu zdvihla ruce. 

„Ne! Ne! Já nejdu ani o krok dál. Tam vpředu na mě číhá ďábel, aby mě stáhl do hloubky!“

„Já si myslel, že chcete putovat do Říma,“ poznamenal Urs posměšně. „Ale abyste se tam dostala, budete muset přejít tady přes ten Twarrenův můstek.“

„Já nemůžu!“ Jeptiška vyděšeně zírala na můstek na skalní stěně, prudce vrtěla hlavou a nenechala se přemluvit ani od Alžběty a Edelgunde von Frammenberg. 

Urs se na ni obořil. „Ale vy musíte! Skupina, s kterou se za chvíli setkáme, se tady kolem nás nedostane. O kus dál vpředu je už zase pevná skála a dost místa, tam je můžeme nechat projít. A jestli chcete, můžete se k té druhé skupině připojit a vrátit se s ní zpátky.“

Tím považoval nosič celou věc za vyřízenou. Falko si v prvním okamžiku nevěděl rady, ale rozhodl se jednat. Sestra Euphemia přece neměla Alžbětu pouze doprovodit do Říma, měla s ní zůstat i v budoucnosti. Proto k ní přistoupil a uchopil ji v podpaží. 

„Pojďte, já vás podepřu. Takhle to půjde snadněji.“ Jeptiška se pokusila přikývnout na souhlas, jenže v tu chvíli pod sebou zahlédla hloubku a hrůzou vykřikla. Přitom se takovou silou přitiskla k Falkovi, že ho málem srazila do rokle. 

„Nejlepší bude, když jeptišce zavážete oči, jako to děláme s koňmi,“ navrhl Urs. Poněvadž žena na něm visela jako pytel a nedala se přimět k tomu, aby se alespoň o krok posunula dál, Falko přes ni přehodil svůj plášť a popostrčil ji na dřevěné fošny visutého můstku. 

„Běžte už! Na tomhle místě vás nemůžu vést,“ zabručel a skutečně přiměl sestru Euphemii, že vykročila. Zatímco Falko převáděl jeptišku po můstku zavěšeném na skalní stěně, sám také pocítil hroudu v žaludku a byl nesmírně rád, když měli tuto překážku konečně za sebou a dorazili na místo, kde se mohli setkat s druhou skupinou. 

Urs vypadal spokojeně, když viděl, že každý člen skupiny stál co nejtěsněji přitisknutý ke skalní stěně úzkého výklenku, a znovu zatroubil na roh. Tentokrát zazněla odpověď skutečně blízko a krátce nato zaslechli tlukot kopyt do skály a hlasy cizích nosičů. 

Nezdálo se, že by se sestra Euphemia v dohledné době uklidnila, proto se Falko rozhodl, že jí přidělí dva ozbrojence, aby se s nimi mohla vrátit. Když se však druhá skupina přiblížila a prošla kolem nich, žena se ani nepohnula. 

Urs ještě chvíli naslouchal, jestli proti nim někdo nepřichází, a potom dal pokyn k dalšímu pochodu. S těžkým povzdechem ho Falko následoval spolu s jeptiškou, která se ho ještě stále držela jako klíště. 

Přitom by mu bylo desetkrát milejší, kdyby takhle mohl vést Alžbětu. 

Několikrát se otočil po abatyši, aby se přesvědčil, jak cestu zvládá. 

Vypadala sice pobledle, ale bez jakékoliv opory šla krok za krokem po úzké stezce. Markéta, která s ním během celé dosavadní cesty nepromluvila jediného slova, rovněž nepotřebovala pomoc. Edelgunde von Frammenberg, její služebná Mia a druhá jeptiška si však netroufaly absolvovat tento nebezpečný úsek bez mužské ochrany. Poněvadž rytíř Oskar vedl manželku, Hilbrecht se postaral o její služku, zatímco Giso prokazoval tuto službu sestře Euphemii. 

Konečně zahlédli most, jenž se ve smělém oblouku klenul přes řeku Reuss. Byl vyrobený celý ze dřeva, dokonce měl i střechu a pevné postranní stěny, které zabraňovaly pohledu do rokle. Falka potěšil vzhled této stavby, neboť jinak by patrně jen stěží přiměli ženy k tomu, aby přes most přešly. Rychle se rozhodl, sestru Euphemii znovu chytil v podpaží a šoupl ji před sebe. 

XVII. 

Aby své svěřence příliš nevyčerpávali, nosiči zatím každý den dodržovali celkem krátkou vzdálenost, kterou bylo třeba urazit. Měli před sebou ještě výstup k průsmyku svatého Gottharda, a ten, jak se Urs se smíchem zmiňoval, budou pěkně cítit v nohách! 

Falko byl rád, že Alžběta zatím zůstala ušetřena příliš velké námahy. 

Také tohoto dne to vypadalo dobře, neboť všichni, kteří měli jezdecké koně, mohli skoro celý čas strávit v sedle. Falko se opět vyšvihl na toho svého, zatímco Frieder vedl za uzdu těžkého bitevního koně. 

Poněvadž stezka přes průsmyk byla dost široká, aby vedle sebe mohly projít dvě skupiny, nemuseli se obávat, že narazí na někoho, kdo putuje na sever. Dokonce se zdálo, že i počasí vydrží, jak prohlásil Urs po zkoumavém pohledu k obloze. 

Při představě, že by je mohlo překvapit špatné počasí jako při plavbě na jezeře či dokonce krupobití, až budou v Schöllenské rokli, dodatečně vyrazil Falkovi studený pot na čele. Pomalu začal chápat hrdost, která vyzařovala z Urse i jejich vlastního průvodce. Tito muži patřili k drsnému rodu lidí, kteří byli zvyklí vyrvat horám všechno, co sami

potřebovali k životu. Téměř litoval, že se bude muset s Ursem rozloučit, neboť by ho rád přijal do svých služeb. Jenže když viděl, jak se tento muž urostlý jako topol lehce pohybuje po horských stezkách táhnoucích se až vysoko k průsmyku, pochopil, že Urs by se nikde necítil tak dobře jako právě v těchto horách. 

Cesta přes průsmyk se dala zvládnout bez velkých potíží, když si člověk dával pozor, klikatila se však v nesčetných serpentinách vzhůru do hor a ztrácela se daleko za nimi až kdesi za obzorem. Když se Falko ohlédl, spatřil daleko za svou skupinou několik jezdců s průvodcem, kteří právě odbočovali k průsmyku. Zdálky byli malí jako mravenci, takže nedokázal rozpoznat, o koho se jedná. Přesto se nemohl zbavit pocitu, že je už někdy potkal, a bezděčně si vzpomněl na otrhané cizince na mostě v Lucernu. 

Jakmile se však opět podíval dopředu, ihned na ně zapomněl kvůli strmým úbočím vedle stezky a divoké krajině kolem sebe. Teď potřeboval mít oči otevřené, a ne snít. Po málem nekonečné době dorazili k noclehárně ve výši průsmyku a u krajíce chleba, nezbytné kroupové polévky a poháru vína mohli opět nabrat dech. Když se po příliš krátkém odpočinku opět chystali na cestu, zastavil se u něho Urs a ukázal na údolí, které se táhlo do nekonečna dál na jihovýchod. 

„Před vámi je už Itálie! Odteď to půjde jen z kopce.“

Falko pozoroval nesčetné zatáčky cesty, jež se vinula před nimi, a zhluboka vydechl. Byl spokojený. Alžbětu a ostatní dovedl v pořádku až sem a stejně tak je jistě doprovodí i do Říma. 

XVIII. 

Ve stejnou dobu stála v Římě Francesca Orsiniová před svým strýcem, kardinálem Latinem Orsinim, a nevěděla, zda se má smát nebo zuřit. Na tom má určitě vinu ta bestie Celestina, prolétlo jí hlavou, zatímco kardinál pokračoval ve svém kárání, které už nějaký čas dopadalo na její hlavu. 

„… jsem se dověděl, že svého snoubence, ctihodného Ciria d’Specchiho, všude na veřejnosti zesměšňuješ a posmíváš se mu. To je naprosto zavrženíhodné chování! Za to se budeš kát a před svatou madonou v bazilice Panny Marie Sněžné slíbíš, že se polepšíš!“

Pokud kardinál Orsini věřil, že by mohl svou neteř přimět těmito slovy k rozumu, velice se mýlil. Francesca byla méně než kdy jindy

ochotná chovat se tak, jak to po ní žádali rodiče a obzvlášť pak její snoubenec. Vysunula bojovně spodní ret a dívala se vyzývavě na duchovního oděného do červeného sametu a stejně barevného hedvábí. 

„To není moje přání provdat se za nějakého d’Specchiho, Vaše Eminence!“

„Odkdy mají váhu přání děvčete, když pro ně jeho otec vybírá ženicha?“ obořil se na ni kardinál a přitom si bezděčně prohrábl bezvadné černé vlasy, jako by se obával, že mu kvůli jeho zlosti zešediví. 

„Kdyby mi otec určil za snoubence opravdového šlechtice, s radostí bych si ho vzala. Jenže rodina Specchiových je sebranka písařů a notářů, kteří kdysi přišli z provincie a jen s největší námahou získali nejnižší šlechtický titul.“ Jenom nepodvolit, povzbuzovala se Francesca. Jestli se jí nepodaří získat kardinála, obrátí se klidně na hlavu její rodiny. 

Následující kardinálova slova však nadobro pohřbila její vliv. 

„Tvoje svatba je na vévodovo přání!“

Jestliže Duca di Gravina trvá na tomto manželství, dlouho se nebude moci vzpírat jeho požadavku. Na okamžik zaváhala a chtěla se už vzdát, potom se ale napřímila a vysunula bradu. „Cirio d’Specchi není hoden ženy z rodu Orsiniů! Vstoupila bych tím do mesaliance, která vrhne stín i na samotný erb Jeho milosti!“

„Šikovně se bráníš,  ragazza,“ poznamenal kardinál proti své vůli s uznáním. „Jenže tuto svatbu určila hlava našeho rodu. I když sám musím připustit, že Specchiové nepatří přímo k vysoké šlechtě, přece jen se jedná o ctihodnou rodinu. Mimoto tvůj ženich brzy postoupí v přízni Jeho Svatosti a obdrží titul, který i tebe uspokojí.“

„Ale do té doby budu jen prostá signora, která zůstává stát přede dveřmi a musí čekat, jestli před ní náhodou ještě nepřijde nějaká nobildonna,  baronessa  nebo  viscontessa, zatímco dosud jsem mohla vyžadovat přednost před každou jinou  contessou!“

Tomuto vášnivému zvolání by Latino Orsini nedokázal nic odepřít. 

Co však měl dělat? Vévoda Giacomo Orsini rozhodl, že Cirio d’Specchi má za své a otcovy zásluhy získat ruku některé příbuzné z bezvýznamné pobočné větve. A proto padla volba na Francesku. „Nikdo nebude odpírat přednost ženě rozené Orsiniové,“ prohlásil ve snaze svou neteř upokojit. 

„Všichni se mi budou smát!“ Francesca se rozplakala. 

U otce jí tato taktika pokaždé pomohla. Kardinál se však projevil jako tvrdší oříšek. Ve svém dosavadním životě ji viděl snad jen párkrát, ale nikdy jí nevěnoval pozornost. „Nikdo si netroufne posmívat

Orsiniové!“ prohlásil a ostře na ni pohlédl. „Musíš poslechnout, chápeš? 

Vévoda to tak chce! Ani tvůj otec, ani já se nesmíme protivit jeho vůli.“

Francesca si uvědomila, že jí nezbývá nic jiného než trochu povolit. 

„Tak dobře, já se za něho provdám!“

Kardinál si už oddychl, když k tomu dodala s bezelstným úsměvem:

„Ovšem teprve potom, až mu Jeho Svatost propůjčí šlechtickou hodnost, která mi umožní, abych si ho beze studu mohla vzít za manžela.“

„Zpropadená ženská!“ Latino Orsini už už zvedal ruku, jako by chtěl Francescu udeřit. 

V dalším okamžiku si však uvědomil, že právě tento požadavek ji chrání. Postavení, v jakém se toho času nacházela rodina Specchiů, by manželství s jejich potomkem bylo pro neteř skutečně hluboký pád, co se týče stavu a vážnosti. Celý Řím by chápal, kdyby při obřadu vmetla knězi do tváře své  ne. 

„Sdělím Jeho Milosti tvou ochotu vzít si Ciria d’Specchiho stejně jako tvé úvahy, které, jak musím přiznat, s tebou naprosto sdílím. 

Zvýšení hodnosti tvého snoubence ještě před svatbou je třeba naléhavě zvážit.“ Rád, že vévodovi von Gravina může oznámit alespoň toto rozhodnutí, natáhl kardinál Orsini pravou ruku před sebe, aby Francesca mohla políbit jeho prsten. 

Už ji chtěl propustit, když ho napadlo, že v průběhu rozhovoru zapomněl na jeden důležitý bod. „Do své svatby si však budeš počínat tak, jak se na počestnou pannu sluší a patří, a o svém ženichovi nebudeš mluvit špatně, ani si z něho utahovat. Rovněž tak i k jeho rodičům a sestrám se budeš chovat s vyžadovanou úctou a jednat tak, že tvůj otec i tvá matka s tebou budou moci být spokojeni.“

Tak to přece jen byla Celestina, která tak dlouho naléhala, až se konečně dočkala audience u kardinála, pomyslela si Francesca nahněvaně. Notářovu ženu, jak říkala nejstarší snoubencově sestře, nikdy neměla ráda. Představa, že ji jako švagrovou bude muset obejmout, jí nepřipadala méně nepříjemná než sdílet lože s jejím bratrem. 

Jenže pro tuto nechuť neměli porozumění ani její rodiče, natož pak kardinál. S pocitem, že je obklopena zdmi, které jí hrozily umačkáním, se před strýcem uklonila a opustila místnost, v níž ji přijal. 

Latino Orsini za ní ještě chvíli hleděl a litoval, že Francesca patří k jeho příbuzenstvu. Taková kráska jako ona by byla určitě vzrušující milenkou. Představa, že v Římě jsou ještě jiná hezká děvčata, ho však zase upokojila. Kromě toho už o ní rozhodoval vévoda Giacomo. 

Pocházejíc z bezvýznamné pobočné větve rodiny byla přesně tou

správnou osůbkou, s níž bylo možné odměnit jednoho věrného a ctižádostivého přívržence. Dario a Cirio Specchiovi prokázali jejich věd už nemalé služby – a brzy prokážou další. 

Když Francesca opouštěla skvostné  palazzo  svého strýce, vysoce váženého hodnostáře u Svaté stolice, netušila nic o jeho úvahách. Jen ji utvrdil v přesvědčení, že ona sama pro své příbuzenstvo neznamená nic víc než nástroj, jimž se člověk může bez obav obsloužit, kdy a jak se mu zachce. 

Francesčina komorná Annunzia na ni čekala v předsálí paláce. Teď se vynořila vedle ní a zvědavě se vyptávala: „No, copak říkala Jeho Eminence?“

„Strýc mi doporučil, abych navštívila chrám Panny Marie Sněžné a modlila se před svatou madonou,“ vysvětlovala Francesca s úsměvem, který byl stejně tak falešný jako ryšavé vlasy dámy, která ji zrovna míjela. 

„Nechám zavolat nosítka, abyste se tam pohodlně dostala!“ Aniž by čekala na odpověď, spěchala Annunzia zpátky do paláce a vydala potřebné pokyny. 

Francesca vlastně neměla v úmyslu navštívit baziliku svaté Marie. 

Teď ji však napadlo, že by tím mohla posunout čas svého návratu. Doma už na ni budou čekat rodiče, aby ke kázání, které jí kardinál uštědřil, přidali ještě své vlastní. Do toho vážně neměla chuť. Proto počkala, až se Annunzia vrátila s nosítky, která nesli dva muži, potom nastoupila a zatáhla za sebou záclonku. 

Kdybych se jen mohla zbavit celého světa, uvažovala, zatímco ji nosiči unášeli městem. Annunzia, která se ještě nikdy neodvážila vyslovit stejné nároky jako její paní, následovala Francesku pěšky stejně jako oba sluhové, jež jí dal s sebou Ercole Orsini, aby svou dceru uchránil před případným obtěžováním. 

XIX. 

Nosiči zabočili do via Gregoriana a Francesca před sebou spatřila baziliku Panny Marie Sněžné. Prostranství před vchodem bylo prázdné, přesto dál vzadu zahlédla řadu stánků s jídlem a vínem. Vypadalo to, jako by se tu chystala nějaká oslava. Rozhodla se, že se tam po modlitbě zastaví a podívá se na kejklíře, kteří při těchto příležitostech předvádějí své umění. 

Před vstupní halou do baziliky se nosiči zastavili. Jeden z nich odhrnul závěs a strčil hlavu dovnitř. 

„Jsme tady,“ oznámil zcela zbytečně. 

Francesca blahosklonně kývla a čekala, až otevře dvířka v postranní stěně nosítek. Potom vystoupila a znovu pohlédla ke stánkům ze dřeva a s plátěnou střechou, které ji tolik lákaly. „Paní, ke kostelu se jde tudy,“ připomněla Annunzia, když platila nosičům. 

„Máme na dámu čekat?“ zeptal se jeden z nich, protože se mu zamlouvala představa dalšího výdělku. 

Než se Annunzia mohla ujmout slova, Francesca zavrtěla hlavou. 

„Ne, bude to trvat příliš dlouho.“ Při těchto slovech popadla z obou stran sukni, aby ji nevlekla po špinavé zemi, po několika schodech vystoupila k portiku baziliky neseným dvanácti sloupy a vstoupila dovnitř. 

V kostele bylo přítmí, a tak jí chvíli trvalo, než si oči zvykly na skrovné světlo. Ve velkém chrámu Páně se modlilo jen málo věřících. 

Když šla dopředu a poklekla před oltář, okamžitě k ní přispěchal duchovní a ptal se, jestli se chce vyzpovídat. 

Francesca se smíchem zavrtěla hlavou: „Kdepak, velebný otče, své modlitby chci předat přímo našemu Pánu na nebesích!“

K její úlevě se kněz ihned stáhl do ústraní a nechal ji o samotě. Když však vzhlédla k obrázku Matky boží s Jezulátkem, který visel nad oltářem, žádné zbožné rozpoložení se v ní neprobudilo. 

Místo Bohorodičky viděla před sebou ještě kardinála Latina Orsiniho a znovu slyšela jeho kárání. Je celkem možné, že má pravdu a ona musí odevzdaně přijmout sňatek s Ciriem d’Specchim. Jenže všechno v ní se proti tomuto manželství bouřilo. Její snoubenec byl sice pohledný mladý muž, přesto v něm bylo něco, co ji odpuzovalo. Její odpor asi z velké části vyvolal i spěch, s jakým Specchiovi popoháněli termín svatby. 

Jim šlo především o to, aby se zvýšily šance jejich dosud svobodných dcer Clementiny, Concettiny a Cristiny na svatebním trhu. 

Bez oficiálního spojení s rodinou Orsiniových by se o ně ucházeli jen muži v postavení notářů nebo malých úředníčků zaměstnaných u města či u Svaté stolice. S ní jako švagrovou však mohly doufat v lépe postavené nápadníky. 

Kvůli tomu se však Francesca nemínila obětovat. Místo aby její duše našla zde v kostele klid a mír, narůstal v ní hněv, a ona si předsevzala, že se Specchiovým postará o takový očistec, jaký jen bude v jejích možnostech. S těmito úvahami se nakonec zvedla, uklonila se před

obrazem Panny Marie a opustila baziliku s očima tak rozpálenýma hněvem, až se polekaná Annunzia musela pokřižovat. 

„Paní, měli bychom teď zavolat nosiče, kteří vás dovezou domů,“ navrhla. Francesca jí neodpověděla, jen rovnou zamířila na malý jarmark. Tam už byli oba sluhové. Každý držel v ruce pohár s vínem a sledoval akrobaty. 

Francesca se také vmísila mezi diváky a nadšeně tleskala, když mladík, jenž jí sahal sotva do pasu, i navzdory svým krátkým nohám předvedl odvážné salto. Jedna žena, která stejně jako mladý akrobat byla trpasličího vzrůstu, procházela po představení s tamburínou v ruce mezi obecenstvem a vybírala peníze. 

Neapolský šlechtic Antonio Caraciolo, jehož Francesca znala jako hosta z rodného domu, ukázal trpaslici se smíchem jeden dukát. „Ten dostaneš, jestli tu hned uděláš stojku a vydržíš v ní tak dlouho, než napočítám do deseti!“

Ženiny oči se zaleskly žádostivostí, neboť mince měla větší hodnotu než všechno, co jinak vydělala od publika za celý týden. 

Přesto měla pochyby. „Co potom, když budete počítat tak pomalu, až mi ruce ztuhnou a já se už dál neudržím?“

„To bych nikdy neudělal!“ odpověděl Antonio Caraciolo se smíchem a ukázal na Francesku, které v tu chvíli krátce pokynul na pozdrav. 

„Jestli chceš, tato dáma může počítat místo mě. Souhlasíte,  contesso?“

Francesca zvesela přikývla. „Ráda, vzácný pane!“

Neapolitánec na ni z vděčnosti pohlédl tak zářivě, že se jí ihned zvedla nálada. Antonio Caraciolo nebyl jen dobře vypadající mladý muž, ale navíc i z tak vysokých kruhů, že na svatbu s ním by přikývla kdykoliv. Vzpomněla si na všechna ponaučení, kterými ji častovali rodiče a v neposlední řadě i kardinál a které ona plnila se stále větší neochotou, a rozhodla se, že jich ještě poruší co možná nejvíc. Proto se přidružila k mladému šlechtici a položila mu levačku na pravou paži, aby to vypadalo, jako že patří k sobě. 

„Jsem připravena počítat,“ potvrdila. Ještě jednou a mrkla na trpaslici. 

Ta pochopila, že Francesca neudělá nic v její neprospěch, a roztančila se na svých krátkých nožkách kolem dokola, až jí sukně létala. „Mám to udělat?“ obrátila se na diváky, kterých stále přibývalo. 

„Samozřejmě!“ vykřikl muž v kroji obchodníka s vínem a rovněž jí ukázal mince. „Tyhle pak dostaneš ode mě!“

„A tyhle zase ode mě! Ale za to musíš nohy pořádně natáhnout do vzduchu!“ Také další divák vyndal minci z váčku. Jiní ho následovali, 

takže společník trpaslice nakonec měl co vybírat. Bylo toho tolik, že ženu šťouchl do žeber. 

„No tak, už se do toho pusť! Nenech panstvo čekat.“ Trpaslice moc dobře věděla, na co Antonio Caraciolo a jiní muži mysleli, přesto si nemohla dovolit se stydět. Proto si na zemi vyhledala místo, které nebylo příliš špinavé, napřáhla ruce proti zemi a rozmáchla se. Udělala stojku na rukou a zůstala na nich stát hlavou dolů. Sukně a spodničky pozvolna klouzaly stále níž a níž, až jí nakonec nohy a dolní část těla čněly obnažené do výšky. 

Když to Francesca spatřila, málem zapomněla počítat, neboť navzdory krátkým nohám vypadala trpaslice stejně jako každá jiná žena. 

Zdálo se, že ostatní diváci se nemohli naskytnutého pohledu nabažit. 

„Dělej, dělej, roztáhni nohy,“ pokřikovali mnozí z nich na akrobatku. Ta jako by na okamžik zaváhala, potom si ale řekla, že za to bude královsky odměněná, a jim pro potěšení uposlechla. 

„… osm, devět, deset!“ Francesca nakonec počítání zrychlila, zatímco lidé kolem ní vzrušeně povykovali. I samotné ženy, které se zde na trhu seběhly, se přidaly, zato Annunzia se znovu a znovu křižovala a rozhodla se, že o této události raději před svým panstvem pomlčí. 

Trpaslice ještě na pár okamžiků dopřála publiku pohled na své nahé boky, potom je nechala spadnout a skulila se po vlastní ose, až opět vyskočila na nohy. Nato se půvabně uklonila a poděkovala se i u Francesky. „Vy jste vážně nepočítala příliš pomalu, vzácná paní.“

„Spíš moc rychle!“ postěžoval si někdo z kolemstojících. 

„Muž by si určitě dal víc na čas,“ přidal se k němu Antonio Caraciolo se smíchán. „Jenže ženy drží spolu, ať jsou z jakéhokoliv stavu!“

„To bylo zahanbující!“ sykla Annunzia k Francesce. Ta si právě všimla několika mnichů, kteří stáli uprostřed publika a nevypadali, že by je vystoupení trpaslice nějak pohoršilo. Takže i muži navzdory všem stavovským rozdílům drží pospolu, pomyslela si. Teď však měla žízeň a zadívala se na jeden stánek s vínem. 

Jak očekávala, Antonio Caraciolo si všiml jejího pohledu. „Smím vás pozvat na malé občerstvení,  contesso?“

„Řekněte ne, vždyť to není váš snoubenec!“ zašeptala jí Annunzia do ucha. 

Ta na svou komornou ani nepohlédla, mladému šlechtici naopak věnovala zářivý úsměv. „Velmi ráda,  conte!“

Caraciolo ji odvedl k stánku, jehož majitel ihned pověřil jednoho mládence, aby uklidil lavici pro oba vzácné hosty. Potom se hluboko uklonil. „Co můžu přinést veleváženému panstvu?“

„Víno, a sice tvé nejlepší, jakož i dva čisté poháry,“ poroučel mladý šlechtic, a když hospodský víno přinesl, vzal Francesčin pohár do ruky a jeho okraj setřel bílým šátkem. 

„Kdoví, jaké špinavé rty se ho před vámi dotýkaly,“ prohlásil s úsměvem. 

Hostinský protáhl obličej, neboť oba poháry zvlášť pečlivě opláchl ve vědru s čerstvou vodou. Ale neřekl nic, jen se s mincí, kterou mu Caraciolo vtiskl do ruky, zase stáhl zpátky za pult se sudy. 

Šlechtic zdvihl svůj pohár a obdivně zíral na Francesku. „Dovolte mi připít na vaši krásu,  contesso!“

„Mluvíte velmi směle,“ odpověděla Francesca koketně a úmyslně si nevšímala káravých pohledů své komorné. 

„Vždyť jen odvážnému štěstí přeje. Váhavci se nikdy nedaří dosáhnout cíle!“ Pohled na polonahou artistku rozehřál Caraciolovi krev a přál si vidět Francesku právě tak. Že to nebude lehké, to věděl, neboť jako mladé stavovské děvče ji hlídají málem celý den. To ho však vzrušovalo spíš druhotně. Proto pokynul hospodskému, aby nalil také Annunzii a oběma sluhům, a obrátil se opět na Francesku. „Musím vás vidět,  contesso. Neodmítejte mě, jinak bych musel žalem zemřít!“

Protože se jeho ruka nenápadně otřela Francesce o živůtek, moc dobře pochopila, co šlechtici běží hlavou. Netoužila po tom uchovávat svou ctnost pro Ciria d’Specchiho, a z toho důvodu chtěla známost s tímto ohnivým Neapolitáncem prohloubit. 

„Zítra odpoledne chci v kapli svaté vdovy Ireny vykonat své modlitby,“ tajemně zašeptala Caraciolovi. 

„Já se tam zítra odpoledne taky budu modlit!“ šlechtic se spokojeně usmál. Dřívější generace Orsiniů nechala postavit kapli na počest Ireny, vdovy po svatém Haštalovi a zachránkyni svatého Šebestiána. Jednou za měsíc se v ní sloužila vzpomínková mše, ale ve zbývajícím čase se tam jen příležitostně chodilo modlit několik starých žen. Proto byla jako stvořená pro určitá dobrodružství, a on se navíc zná s kostelníkem, jemuž byla svěřena péče o tuto kapli. Mohl si být jistý, že od něho dostane klíče od malé zákristie, kde ho nikdo nebude rušit. 

Na okamžik zvažoval možnost svatby s Franceskou, ty myšlenky však opět zavrhl. Byla sice Orsiniová, ale pocházela z vedlejší větve rodiny, která neměla žádný vliv, takže by mu na jeho další cestě nemohla být ku prospěchu. S úmyslem prožít s ní následující den příjemnou hodinku se Francesce uklonil a vzletně odkráčel. 

Francesca se za ním dívala a ptala se sama sebe, zda má opravdu přijít v udanou hodinu do kaple. Ležela schovaná trochu stranou a jen

zřídka ji někdo používal. Říkalo se, že se v ní dokonce někdy scházejí i tajní milenci a provádějí prý věci, které se pro čestného mladého muže a cudnou dívku nepatří. Potom však vzdorovitě pohodila hlavou a vyzvala Annunzii, aby přivolala nosítka. 

XX. 

Zatímco Francesca Orsiniová seděla v Římě s Antoniem Caraciolem a popíjela víno, Bruno von Reckendorf cválal na koni pahorkovitou krajinou u Mohanu a pohlížel ke Kibitzsteinu. I z této vzdálenosti mohl poznat, že tam žijí lidé, kteří svým poddaným nemusí brát ze dvora poslední kuře, aby sami měli maso na stole. Hrad sice nebyl nijak nadměrně rozlehlý, ale pro svobodného říšského rytíře velký až dost. 

Především jeho opevnění bylo velmi dobře udržované. 

Proti své vůli pocítil mladý junker něco jako uznání, toto hnutí mysli však ihned zase zaplašil. Vždyť tam nahoře nebylo nic víc než samá šenkýřská a kramářská holota, která žila z toho, že ostatní brala na hůl. 

Proto mu biskupův návrh, aby dal Falkovi Adlerovi svou nevlastní sestru za ženu, připadal tak absurdní. Aby tomuto svazku zabránil, co nejrychleji ji provdá za někoho jiného, jen co se vrátí z Říma. 

Ženich, kterého si už vybral, ho o něco později čekal před branami města Volkach. Reckendorf si sice za švagra představoval mocnějšího a vlivnějšího muže, než je Siffer Bertschmann, jenže to mu Gottfried Schenk zu Limpurg překazil tím svým bláznivým nápadem. 

Bertschmann si všiml tvrdého výrazu ve tváři svého pána a ukázal směrem ke Kibitzsteinu. „Ještě pořád se zlobíte kvůli té sebrance tam nahoře?“

„Víc než kdy jindy!“

Bruno von Reckendorf zaťal výhružně prsty v pěst, potom ji ale opět nechal klesnout a pronikavě se zahleděl na svého kastelána. „Tak co jste zjistil o lidech na Kibitzsteinu?“

„Jak se dalo očekávat, vdova vyrazila do Schweinfurtu na trh.“

„Kdo ji doprovází?“ zeptal se Reckendorf s napětím. 

„Její nejmladší dcera, Hildegund nebo tak nějak…“

„Hildegard,“ přerušil junker Bruno svého společníka, přičemž dívčino jméno zaznělo z jeho úst jako zaklení. 

„Jo, ta je s ní, a taky čtyři ozbrojenci a dva sluhové s vozíkem. Jak to tak vypadá, vdova chce ve Schweinfurtu nakupovat ve velkém. To

klidně může. My se pak budeme těšit z kořisti!“ Bertschmann se nad tím zašklebil, jako by to byl dobrý vtip, jeho pán však protáhl obličej. 

„Nejsme žádní zákeřní lapkové, co prahnou po majetku. Mně jde o něco mnohem hodnotnějšího, totiž o mou čest.“

„Taky dobře,“ zabručel Bertschmann, který svému pánovi po této stránce moc nerozuměl. 

Bruno von Reckendorf se však málo staral o pocity svého společníka, jak dál kul svůj plán. „Říkáš, že vdova má s sebou čtyři ozbrojené muže a ještě dva knechty? To je každopádně příliš málo, aby nás to mohlo zastrašit. Kibitzsteinští zaplatí za pohanu, kterou mi způsobili!“

Kastelán s ním horlivě souhlasil, neboť pro něho znamenal boj jeho pána s Kibitzsteinem svatbu s Reckendorfovou sestrou i nějaký vlastní majetek, který mu přislíbil. 



TŘETÍ DÍL

 Intriky

I. 

Francesca cítila srdce až v krku, když se přibližovala k rodinné kapli. 

Bylo snadné setřást Annunzii. Její komorná stále ještě trpělivě čekala v bazilice Panny Marie Sněžné a věřila, že její paní sedí ve zpovědnici a přiznává své hříchy knězi, jenž ji obzvlášť důkladně zpovídá. Jenže Francesce se podařilo zpověď odbýt jen stručně a vyklouznout potom postranní brankou ven. 

Když otevřela dveře do kaple, myslela na to, že se právě chystá udělat něco, za co by jí zpovědník u příští zpovědi uložil těžké pokání. 

Tato myšlenka ji bezmála přiměla k tomu, aby se otočila a vrátila se zpátky do baziliky. Na to byl však její hněv příliš velký. I když měla být v budoucnosti majetkem Ciria d’Specchiho, nechtěla mu navíc ještě dopřát triumf, že si ji do manželského lože odvede jako pannu. 

S rozhodnou tváří vkročila dovnitř. Zahlédla conte Antonia stojícího u stěny jako stín a ze zvyku ponořila ruku do svěcené vody v mušli u dveří. Když jí chladné kapky orosily čelo, bezděky sebou trhla. 

Poněvadž hodlala spáchat těžký hřích, připadalo jí až obludné, že nejdřív sáhla do svěcené vody. 

Jako by vytušil její pochybnosti, Antonio k ní přistoupil a uchopil ji za ruku. „ Bella!  Učinila jste mě tím nejšťastnějším mužem na zemi,“ zašeptal naléhavě a táhl ji ke dveřím do zákristie. 

„Podplatil jsem kostelníka, aby mi dal klíč. Vyzvedne si ho nejdřív za hodinu. Do té doby máme čas!“

Čas na co? proběhlo Francesce hlavou. Na to, že conte ukojí svou vášeň a z ní udělá poběhlici! Bojovala s rozpaky, které v ní narůstaly, přesto ho do zákristie následovala. 

Caraciolo za sebou zavřel dveře a dodatečně je ještě zevnitř zajistil zástrčkou. Se samolibým úsměvem strhl Francesku do náruče a přitiskl k sobě. 

Z její reakce usoudil, že je naprosto nezkušená. Myšlenka, že on bude ten, kdo ji připraví o panenství, podnítila jeho vášeň. Než se Francesca stačila rozkoukat, zvedl ji na malý stolek a tlačil ji do hrudi tak, až na něm nakonec ležela naznak. 

„Můj pane, co to se mnou provádíte?“ vylekala se upřímně Francesca. 

Očekávala něžná slůvka a polibky, ale ne jednání odpovídající spíš chování vojáka, který se v dobytém městě dychtivě vrhá na první ženu, která se mu dostane do cesty. Sice dobře věděla, co se děje, neboť

nejednou pozorovala lovecké psy a feny při páření a od provdaných přítelkyň se dověděla, že v manželství to neprobíhá o moc jinak, jen s tím rozdílem, že žena při tom leží na zádech. Přesto by si napoprvé přála víc něžností. 

Poněvadž se rozpakovala, vyhrnul jí Antonio Caraciolo sukně a obnažil stehna. Dřív než se dostal k tomu, aby si uvolnil kalhoty, zaslechli, že se před zákristií strhl nějaký povyk. 

„Ihned otevřete!“ hartusil hlas, v němž Francesca k svému zděšení poznala svého otce. Polekaně chtěla vyskočit, jenže Caraciolo ji jednou rukou zatlačil zpátky a druhou stále ještě zápolil s kalhotami, až z nich nakonec vyklouzla škaredá, povislá věc, kterou se vzápětí přitiskl k jejímu břichu. 

K ničemu dalšímu nedošlo, neboť v tom okamžiku někdo vyrazil dveře z pantů. Dovnitř vrazil Cirio d’Specchi a v běhu vytáhl z pouzdra dýku. 

„Za to mi zaplatíš, ty bídáku!“ Čepel se mihla vzduchem směrem ke Caraciolovi a zranila ho na boku. Neapolitánec s výkřikem couvl a v tu chvíli proti němu stál Francesčin otec, jenž se na něj chystal s holí. 

Conte Ercole mladého muže hrubě proklínal a na dceru, která si spěšně shrnovala sukně přes kolena a okamžitě seskočila ze stolu, se ani nepodíval. 

Do místnosti vstoupil třetí muž. Francesca stiskla zuby, když v něm poznala Daria d’Specchiho, snoubencova otce. Také jeho tvář byla sinalá hněvem, když vyzýval syna, ať toho kance zapíchne. 

Zatímco se Francesca zděšená a zahanbená tiskla ke zdi, Antonio Caraciolo pochopil, že mu jde o holé přežití, a pokusil se proklouznout ke dveřím. Jenže v polovině cesty ho Ercole Orsini srazil připravenou holí. Dříve než se Neapolitánec mohl zase vzchopit, Cirio d’Specchi se na něho vrhl a vrazil mu dýku mezi žebra. 

„Zabal toho chlapa do starého ubrusu z oltáře, aby tu nezakrvácel celou podlahu!“ přikázal Dario d’Specchi synovi. Ten však přistoupil s pokřivenou tváří k Francesce a vší silou ji udeřil do tváře. 

„Ty zatracená děvko, toho ještě budeš litovat!“ Chtěl ji znovu uhodit, ale Francesčin otec ho zarazil svou holí. 

„Ještě není vaší ženou! Tak se ovládejte. A i potom ji budete trestat tak, jak mravy přikazují, a ne, že se necháte unést svými rozmary! 

Jakmile bych měl důvod k podezření, že s mou dcerou nakládáte zle, musel bych vám ji odvézt.“

Tvrdá slova zapůsobila na mladého muže jako ledová sprcha, a tázavě se podíval na otce. 

Dario d’Specchi nechtěl ohrozit šanci společenského vzestupu získanou touto svatbou, a proto synovi vyčinil. „Conte Orsini má naprostou pravdu! Je hanba bít vlastní ženu tak, že to zanechá viditelné stopy. Jestli ji chceš ztrestat, potom roztancuj kožený řemen po její zadnici. To nejsnáz přiměje ženy ani necuknout, a před lidmi pak nevypadáš jako surovec.“

Podle toho, jak Cirio d’Specchi vypadá, ji nechá asi každý večer okusit řemen, proběhlo Francesce hlavou. Potom si ale spílala, jaký je blázen. Kvůli ní právě zemřel mladý muž! Při tom pomyšlení si zakryla tvář rukama a pocítila, že má mokré prsty. Teprve nyní pochopila, že krvácí z nosu a výstřih šatů už začíná rudnout. Bolest, kterou dosud zastínilo zděšení, ji najednou přepadla dvojnásob silně, a s chvějícími se rameny se rozvzlykala. 

„Podívej, cos udělal!“ zlobil se Dario d’Specchi na syna. „Budeš moct mluvit o štěstí, když jí nos zůstane celý. Modřině se však nevyhne. 

Až ji takhle někdo uvidí…“

„Nikdo ji tak neuvidí,“ namítl Ercole Orsini plný zlosti. „Francesca teď půjde se mnou domů a svůj pokoj neopustí do té doby, dokud se nenaučí, jak se má chovat slušná panna.“

„A je vůbec ještě panna?“ vyhrkl Cirio rozčileně. „Kdoví, s kolika chlapy se tahle čubka už miliskovala!“

„Pošlu za ní porodní bábu, ať ji vyšetří. Pokud moje dcera už není panna, bude jen na vás, jestli své námluvy vezmete zpátky.“

„Což můj syn určitě neudělá. Lepší by bylo, kdyby se svatba uspíšila,“ prohlásil Dario d’Specchi kvapně, dřív než syn mohl říct něco jiného. 

„Já si žádného obyčejného signora Specchiho nevezmu, i kdybyste mě kvůli tomu měli ubít k smrti,“ vyhrkla Franceska. Děsila se muže, který Antonia Caraciola probodl tak chladnokrevně, jako by se jednalo o divokou na honu. 

„To tedy vezmeš!“ zařval na ni otec, jenže jeho hrozbám v tu chvíli už chyběla síla. 

Také Dario d’Specchi pochopil, že by s takovou nijak nepořídili. 

Stihl svého syna stranou a tiše mu domlouval, potom se vrátil k Ercolu Orsinimu a podal mu ruku na usmířenou. 

„Odveďte dceru domů, conte Ercole. Tam se uklidní. Jakmile Jeho Svatost udělí mně a mému synovi titul, který bude hoden rozené Orsiniové, svatba prostě bude!“

Francesčin otec přikývl. „To bude asi to nejlepší, signore d’Specchi. 

Jenže co uděláme s tímhle mužem?“ Orsiniův pohled se zastavil na mrtvém Neapolitánci, který ležel zkroucený na podlaze. 

„O něho se postaráme my,  conte, Tibera unese mnoho mrtvol. Jedna navíc, na tom už tolik nesejde,“ odpověděl Dario d’Specchi a poručil synovi, aby mrtvého konečně zabalil a odklidil stranou. 

„Naneštěstí jsou zničené dveře, jinak bychom mohli zákristii zamknout. Budeme proto muset vymyslet něco jiného,“ dodal s rozhněvaným výrazem ve tváři. 

Ercole Orsini jen netečně přikývl, vzal dceru kolem pasu a vyvedl ji ven. Protože nechtěl, aby někdo spatřil její zakrvavenou tvář a oteklé oko, zahalil ji do svého pláště a před kostelem přivolal oba sluhy s nosítky, které pro jistotu vzal s sebou. 

Cestu domů Francesca téměř nevnímala, neboť před očima stále měla scénu, kdy Cirio d’Specchi vrazil do zákristie a Antonia Caraciola chladnokrevně zabil. I když se  conte  neprojevil jako galantní kavalír, jakého by si přála, přesto ji jeho smrt těžce zasáhla. 

Teprve když se zastavili před rodičovským domem, začalo jí vrtat hlavou, jak ji otec a oba d’Specchiové mohli takhle překvapit, a jakmile vystoupila z nosítek, začala se rozhlížet po Annunzii. Její komorná skutečně nebyla daleko. Dřív než však mohla něco říct, otec s ní rozhořčeně smýkl a vlekl ji postranním vchodem do domu a po schodech nahoru až ke dveřím do její komnaty. 

„Tady teď zůstaneš. Kromě tvé matky a mě k tobě smí jen Annunzia, jinak nikdo jiný!“ S těmito slovy strčil Orsini svou dceru dovnitř a zabouchl za ní dveře. 

Teď z ní byl vězeň. Francesca se obávala, že tu nepochybně bude zamknutá tak dlouho, dokud nepůjde s Ciriem d’Specchim před oltář. 

Skoro litovala, že Antonio Caraciolo nemohl dokončit, co započal. Ve chvíli, kdy by hrozilo těhotenství, by ji Cirio d’Specchi jistě nechal na pokoji. Nebo také ne. Člověk jako on, který bez váhání zabil, by se tímto způsobem asi zbavil i bastarda. 

Francesčiny myšlenky přerušilo zaklepání na dveře. 

„Kdo je to?“ zeptala se podrážděně. 

„Já, Annunzia! Vejdu dovnitř, paní.“

Zatímco komorná mluvila, otočil se klíč v zámku, dveře se rozletěly a ona vstoupila. Když uviděla zakrvácenou tvář a napuchlé oči své paní, vykřikla. „Panenko skákavá, tohle jsem nechtěla!“

„Tys mě zradila, ty bestie!“ sykla Francesca. 

Komorná sklonila hlavu. „Já jsem jen nechtěla, abyste svou počestnost zahodila s tím neapolským darebákem! Jen proto jsem vaší paní matce řekla, že se chcete tajně sejít s Caraciolem.“

„Odkud jsi to věděla?“ zeptala se Francesca, ačkoliv odpověď tušila. 

„Včera jsem vás tajně poslouchala. Můžete mi věřit, dlouho jsem sama se sebou zápasila, jestli to mám prozradit nebo ne. Ale čest vaše a vaší rodiny byla pro mě důležitější.“

„Důležitější než tvoje věrnost ke mně,“ vyhrkla Francesca s hořkým posměchem. „Tvou vinou je conte Antonio Caraciolo mrtev, zabil ho mladý d’Specchi! A ten mě pak ztloukl tak, že jsem takhle znetvořená.“

„Neměla jste pana Ciria tak provokovat,“ namítla Annunzia. „Kromě toho jste vy sama zodpovědná za Caraciolovu smrt. Pověsila jste se mu na krk a domluvila se s ním.“

Komorná si všimla, že Francesca zbledla zlostí a napřáhla pravou ruku. „Ne, ne! Tak jsem to přece nemyslela, paní. Caraciolo si zcela jistě za svou smrt může sám. Za to, že chtěl tak počestnou pannu, jako jste vy, svést na scestí!“

Annunzia nedosáhla svého cíle a Francesčino svědomí neutišila. Ta teď stála na krok od ní s napřaženou pravicí. Rána, kterou komorná očekávala, se však neuskutečnila. 

Francesca si ji změřila zrakem plným nenávisti a ukázala na svůj oteklý obličej. „Za tohle bude Cirio d’Specchi pykat. Ty si ale dávej pozor a zmiz mi z očí. Už tě nechci nikdy vidět!“

„Dojdu pro vodu a zchladím vám obličej,“ nabídla se komorná jakoby nic. 

Její paní však ukázala velitelským gestem ke dveřím. „Vypadni!“

II. 

Na rozlučku s Ursem Falko hned tak rychle nezapomene. Nosič ho v Bellinzoně pozval na víno a nechal mu tak horlivě dolévat, že si Falko nejprve ani nevšiml, jak rychle mu těžké jižní víno stoupá do hlavy. 

Teprve když stěží doklopýtal ke dveřím, aby se venku vyzvracel, uvědomil si, jak je opilý. Bylo však už pozdě něčeho litovat. 

Ačkoliv si Urs tuto malou pomstu za prohraný souboj očividně užil, byl natolik lidský, aby napůl bezvědomého Falka dopravil na ubytovnu a přikryl ho pokrývkou. 

Jelikož se Falko příští den nedokázal ani dostat na koně, družina musela nakonec zařadit den odpočinku. Téměř celý den ležel napůl v bezvědomí na svém lůžku a sotva si všiml, že se Alžběta posadila vedle něho a chladným kapesníkem mu otírala potem zvlhlé čelo. 

„Jak se vám daří, pane rytíři?“ zeptala se navečer se směsicí politování a mírného posměchu. 

„Kde je Urs? Já ho zabiju! Určitě mi nalil do poháru kořalku!“ Falko se chtěl zvednout, ale okamžitě se mu zatočila hlava a se zasténáním klesl zpátky na lůžko. 

„Nosiči jsou už opět na cestě na sever,“ ozvala se Alžběta s úsměvem a zeptala se, zda mu má přinést něco k pití. 

Sotva to dořekla, Falko si uvědomil, jak velkou má žízeň, a přikývl. 

„To by od vás bylo velice laskavé, ctihodná matko!“

Alžběta se při jeho oslovení mírně zajíkla, neboť přece jen byla mladší než junker Falko. „Hned jsem zpátky,“ ujistila ho a opustila komnatu. 

Cestou potkala Edelgunde von Frammenberg. „Nuže, náš ochmelka je už zase na nohou?“ chtěla vědět dáma. 

Alžbětiny rty zvlnil shovívavý úsměv. „Ještě ne tak docela. Má žízeň a požádal mě, abych mu něco obstarala.“

„Nevěřím, že mu v jeho stavu víno nebo voda prospějí. 

Měly bychom mu raději dát trochu napít nápoje, který jsem připravila pro mého Oskara. Ten se včera rovněž podíval do poháru pěkně zhluboka. Je dobrý na žaludek, to vám musím říct. Myslím ten nápoj, ne Oskar. Naštěstí se ctihodný pan Giso a junker Hilbrecht dokážou lépe ovládat. Raději ani nedomýšlet, co bychom měli za práci, kdyby i oni dva byli ve stejném stavu jako pan Falko!“

„Ó, bože! To se ani neodvažuji představit.“ Smějící se Alžběta následovala urozenou paní do táborové kuchyně, kde už nad ohněm visel kotlík a linula se z něho pronikavá vůně heřmánku, máty a dalších bylinek. 

Edelgunde si vyndala lžíci a ochutnala. Sice přitom protáhla obličej, spokojeně však na Alžbětu kývla. „Odvar ještě musí trochu vychladnout a pak jej mohou naši hrdinové vypít!“

„Nebude jim z toho ještě hůř?“ zeptala se Alžběta s nakrčeným nosem, neboť ji ostrá vůně máty nepříjemně zaštípala do nosu. 

„První pohár v nich pravděpodobně dlouho nezůstane,“ odpověděla Edelgund a mrkla na ni. „Ale vyjde s tím i jed, který se v nich nastřádal tou přehnanou pitkou, a později budou jako znovuzrození.“

Alžběta nebyla tak docela přesvědčená o účincích lektvaru, ale zkušené dámě nechtěla odporovat. Proto připustila, aby Edelgunde nalila nápoj do poháru a donesla jej do junkerovy komůrky. 

Sotva Falko pohár uviděl, sáhl po něm a obrátil jeho obsah do sebe, jako by umíral žízní. V příštím okamžiku se začal dávit a vše, co se nacházelo v jeho žaludku, se mu navalilo do krku. Alžbětě se ještě podařilo přidržet mu deku před obličejem, aby si nezašpinil oblečení. 

Přitom obdařila Edelgunde káravým pohledem. 

Ta nad tím s úsměvem mávla rukou. „Přece jsem říkala, že se všechen jed nejdřív musí dostat ze žaludku. Dávejte pozor, za chvíli bude zvracet ještě jednou!“ Její varování přišlo v pravý čas, neboť Falko se právě začal dávit, ale tentokrát vyšla z jeho útrob jen žluč a zapáchající vzduch. 

„Za chvíli se bude cítit lépe,“ předpovídala Edelgunde. 

Falko měl pocit, že umírá, a v myšlenkách ji hodlal zaškrtit. Jenže na takové úvahy neměl moc času, neboť jeho žaludek znovu a znovu obracel na povrch všechno, co se v něm nacházelo. Ne dlouho, neboť se cítil tak slabý, že se se zasténáním svalil na lůžko a znovu upadl do spánku připomínajícího bezvědomí. 

Když opět procitl, byla už noc. Cítil se lépe a dokonce měl trochu hlad. Markéta, kterou Edelgunde pověřila, aby se o Falka postarala, mu však přinesla jen kousek suchého chleba a malou misku kuřecího vývaru. Jeho stav i hudrování přešla s ohrnutým nosem bez povšimnutí a přinesla mu k pití velký pohár čerstvé vody, kterou nabrala venku ze studny. 

Falko pil nejdřív jako vyprahlý a potom popustil uzdu své nevoli. 

„Nemohla jsi mi přinést víno, jak se sluší a patří? Nejsem přece kůň, který pije jen vodu!“

„Tak zaprvé jsem zvyklá na zdvořilé oslovení, neboť nejsem vaše děvečka, a zadruhé považuji koně za chytřejší bytost, než jste vy. Ještě jsem totiž nikoho neviděla tak opilého jako vás!“ A s vědomím, že dostatečně dostála příkazům své tety, opustila Falka s hrdě vztyčenou hlavou. 

Až na tuto událost probíhala další cesta bez větších problémů. Oskar von Frammenberg se se zkušeností ze své první cesty do Říma osvědčil jako velká pomoc a dokázal Falkovi dobře poradit. Varoval junkera také před drobnými podvůdky, kterým se hostinští a obchodníci rádi oddávají ve styku s cizinci. Jako velmi prospěšná se prokázala i přítomnost Gisa, který se dokázal s kněžími, mnichy a vzdělanými lidmi dorozumět latinsky. Také Alžběta toho byla částečně schopná. Její

znalosti latiny jí přinejmenším pomáhaly v tom, aby se naučila zdejší jazyk. To bylo pro ni důležité, neboť měla v příštích letech vést klášter nedaleko Říma. 

Aby za svým oduševnělým přítelem Gisem a mladou abatyší nezůstali pozadu, začali se Falko i Hilbrecht také učit zdejší jazyk a soutěžili spolu, kdo udělal větší pokroky. 

III. 

Zatímco Falkova skupina beze spěchu cestovala přes Miláno a Modenu na jih, seděl Bruno von Reckendorf ve výčepu a čekal na muže, kterého poslal do Schweinfurtu, aby dohlížel na Marii Adlerovou a její doprovod, jelikož hořel nedočkavostí, vypil toho víc, než bylo zdrávo. 

Víno posílilo jeho zlost na Kibitzsteinovy a maloval si odplatu v těch nejdivočejších barvách, dokud mu jeho rozum nenaznačil, že tyto plány nemůže nikdy proměnit ve skutečnost. Pokud by následoval svoji touhu po pomstě, padl by navěky u biskupa v nemilost a přišel tak o celé své jmění ve Frankách. 

Měl ještě před sebou džbán vína, když do výčepu vtrhl rozčilený Siffer Bertschmann. „Už je to tady, pane! Ta vdova právě vyrazila na cestu. Za dvě hodiny tu bude i se svým doprovodem.“

Bruno von Reckendorf kvapně vyskočil, vrazil do stolu a převrhl číši s vínem. S lítostí pohlédl na mok, který se rozléval po stole, okamžitě však tento obraz opět vymazal z hlavy a vyzývavě se na Bertschmanna podíval. „Tak na co ještě čekáme?“

„Vlastně už jen na příjezd té vdovy…“

„Na ni ale nebudeme čekat tady, nýbrž o něco dál v lese u Unterspießheimu.“

Reckendorf poklepal s úsměvem kastelánovi po rameni a vyrazil z krčmy. 

„Pane, váš účet!“ křičel za ním hostinský. 

„Tohle snad bude stačit!“ Siffer Bertschmann mu hodil několik mincí a následoval svého pána. Junkera potkal ve stodole, kde popoháněl čeledíny, aby mu osedlali jeho hřebce. Zdál se být přitom v takovém napětí, jako by se právě nacházel na útěku a drábové mu už byli v patách. 

Na rozdíl od Bruna von Reckendorf se Bertschmannovi jevila celá věc jako smělý šelmovský kousek. „Celá würzburská diecéze i země se bude smát, až se dovědí, jak jste Kibitzsteinům posvítil na cestu domů!“

„To tedy budou!“ Junker Bruno vztekle kývl, vyhoupl se do sedla a pobídl koně. Krátce nato dorazili k místu v lese, kterým musela Marie Adlerová projet, pokud by si nechtěla zajet pořádný kus cesty. Po pár set metrech stočil junker koně na úzkou pěšinu, která sloužila dřevařům jako přístupová cesta do hlubšího lesa, a tam zabočil. Zakrátko se před ním otevřela mýtina, na níž čekalo téměř dvacet ozbrojenců. Když rozpoznali Bruna von Reckendorf, mávli na něho. 

„Už je to tady, pane?“ zeptal se velitel. 

Junker přikývl. „Ano, už se blíží.“

Zhluboka dýchaje spočinul pohledem na mužích před sebou. Všichni pocházeli z jeho panství a byli mu věrně oddaní. Spokojeně vyčkal, až se objeví i Siffer Bertschmann a postavil se ve třmenech. 

„Muži, dnes splatíme pohanu, která mi byla učiněna. Ale mějte se na pozoru! Knechty z Kibitzsteinu můžete klidně mlátit hlava nehlava, nechci však vidět žádnou krev. Také hradní paní nesmí přijít k úhoně, stejně jako její dcera, která bude s ní. Tu zajmeme a dopravíme na můj hrad v Hasswaldu. Co s ní bude dál, rozhodnu později.“

Zatímco ozbrojenci souhlasně přikyvovali, začal se Bertschmann smát. „Já už bych věděl, jak bychom s ní mohli naložit. Poslouží pěkně každýmu z nás a pak ji pošleme její matce zpátky!“

Původně to měl Reckendorf také v úmyslu. Mezitím si ale uvědomil, že takové chování by vzbudilo odpor a mnoho hradních pánů se přidalo na stranu paní z Kibitzsteinu. Zle by tím rozzlobil i pana Gottfrieda. 

A za to mu to celé přece jen nestálo. Přesto z toho ta Kibitzsteinova sebranka nesmí jen tak vyváznout. Z toho důvodu chtěl nejdřív ze všeho unést Hildegard, vdovinu nejmladší dceru. Pokud ji už bude mít v hrsti, může se pak kdykoliv rozhodnout, jak s ní naloží. 

Nakvašeně se otočil na svého správce. „Bertschmanne, měl byste nejprve uvažovat, než začnete mluvit. Nejsme žádní zákeřní lapkové, chceme se přece pomstít. Budoucnost ukáže, za jakých podmínek Kibitzsteinová dostane svou dceru zpátky.“

„Chcete tu běhnu vydírat?“ Siffer Bertschmann protáhl zklamaně obličej, neboť výkupné by patrně připadlo jen jeho pánovi. Kdyby bylo po jeho, knechti by tu Kibitzsteinovou zmlátili domodra a všechny, hradní paní, dceru i služky, které je doprovázejí, by zneuctili a nahé je pak hnali pryč. 

Když to však navrhl, junker Bruno se na něj hněvivě obořil: „Bude to tak, jak přikážu! Rozuměls? Uneseme jen tu pannu. Ostatní ženské necháte na pokoji!“

„Když je to vaše vůle, pane!“ Bertschmann sklonil hlavu, aby skryl svou zlost. Podle něho si zkratka Reckendorf promýšlel svoje plány až příliš, aniž mu to bylo něco platné. Kdyby aspoň jednou pořádně udeřil, zjistil by celý svět, že s ním i s jeho budoucím švagrem nejsou žádné žerty. Ale…

Příchod špehů, které junker Bruno rozmístil na kraji lesa, přerušil Bertschmannovy úvahy. 

„Už přijíždějí!“ oznámil muž. „Ta skupina je ale větší, než nám bylo řečeno. Je tam nejmíň šest ozbrojenců, víc než půl tuctu knechtů se zbraněmi a ještě ledacos z ženských krámů.“

„Co myslíš tím  ženské krámy?“ zeptal se Reckendorf ostře. 

„No, jedna jezdkyně a ještě další ženská v koňskejch nosítkách. 

Kromě toho jsou tam taky tři nebo čtyři služky, a ty sedí na obou povozech.“

Reckendorf zaklel. Družina Marie Adlerové byla třikrát větší, než očekával. Na okamžik zaváhal, zda nemá své záměry odložit, až se naskytne vhodnější příležitost. Pak ale vzpurně zavrtěl hlavou. Přece jen má k dispozici spolu s Bertschmannem víc než dvacet mužů, kteří umí zacházet se zbraní. Jestli se teď proti nim postaví dva nebo šest, vyjde to nastejno. 

„Slyšeli jste to! Přijde jich víc, než jsme čekali. Tak jednejte rychle, ale také opatrně. Nikdo nesmí přijít o život! Hradní paní ani ostatním ženám se také nesmí nic stát. Jinak máme na krku krvavý spor, který nás může přivést do pekelné kuchyně.“ Muži znovu přikývli a tentokrát neodporoval ani Bertschmann. 

„Pojďme tedy!“ Bruno von Reckendorf otočil koně a vyrazil zpět k cestě. Jeho muži ho následovali v řadě za sebou, jako poslední Bertschmann, který v tichosti nadával na svého pána jako na nerozhodného váhavce. 

Marie a její doprovod se na předpokládaném místě přepadení ještě neukázaly, a tak jim Reckendorf se svým oddílem vyrazil naproti. Když kus před sebou zaslechl zaržát koně, levačkou chytil opratě a chopil se meče. Při tomto pohybu znovu tiše zaklel. Jeho cílem nebyl krvavý boj, ale nečekaný útok a únos Hildegard Adlerové. 

IV. 

Marii se dařilo dobře, jako už dlouho ne. Podařilo se jí ve Schweinfurtu obstarat všechno zboží, které bude v příštích týdnech na Kibitzsteinu potřeba, a navíc za dobrou cenu. Ještě větší radost měla z toho, že se tam setkala se svými dcerami Trudi a Lisou. Hodně jí záleželo na tom, aby obě měla nějaký čas u sebe, a tak je k sobě pozvala a rovnou je vzala s sebou. Lisa přece porodí za necelé tři měsíce své první dítě, chtěla by jí tedy trochu poradit. Také se těšila, že uvítá na Kibitzsteinu Trudi a svého prvního vnuka. 

Právě když myslela na to, jak záviděníhodný život vede, zaslechla před sebou dusot koní. Rychle se vyklonila z nosítek a poručila svým lidem, aby uvolnili jednu stranu cesty, aby neznámí jezdci mohli projet. 

Knechti okamžitě zareagovali, a tak se její průvod natáhl na dvojnásobek své původní délky. Trudi, která podle Mariina úsudku jela na až příliš temperamentní klisně, se zařadila hned za její nosítka. Za ní následovala koňská nosítka s Lisou, zatímco Hildegard se teď dostala mezi oba povozy. Úplně na konci pochodovali čtyři ozbrojení muži, zatímco dva další hlídali nosítka s Lisou. Marie tušila, že její zeť Otto von Henneberg těmto mužům přikázal, aby jeho choť nespouštěli z očí. 

Zdálo se jí stále ještě neuvěřitelné, že se kníže Otto ucházel o její prostřední dceru. Před pár lety stál přece na straně jejích nepřátel a v té době od Trudi utržil řeznou ránu přes celou tvář. Jizva po tomto zranění byla ještě stále vidět, přesto neznetvořila Ottu natolik, že by musel být označován za ošklivého. Lisa ho v každém případě shledala dostatečně mužným a prosila ji, aby jeho nabídku k sňatku přijala. Nyní patřil Otto von Henneberg stejně jako její další zeť Petr von Eichenloh k jejím nejbližším spojencům. Proto ani na nic zlého nepomyslela, když proti ní vyjel zástup jezdců a jejich velitel ji bez pozdravu minul. 

„Nebyl to Bruno von Reckendorf?“ slyšela najednou zavolat Trudi. 

V tu chvíli kolem ní vypuklo peklo. Cizí jezdci se vrhli na její lidi. 

Meče dopadaly na helmy šesti ozbrojenců a na nekryté hlavy knechtů. 

Další útočníci zároveň přeťali řemeny povozů a nosítek. 

Marie si všimla, jak se její nosítka řítí k zemi, zatímco ta, ve kterých cestovala Lisa, ještě zůstala viset na jednom popruhu a splašený kůň je vlekl za sebou. Poté, co jí vyděšený křik dcery v pokročilém těhotenství pronikavě zazněl v uších, zběsile vyskočila. 

„Vy zpropadení mizerové!“ vykřikla rozhořčeně. 

Vtom jeden z útočníků zarazil koně vedle ní a udeřil ji do hlavy pěstí v železné rukavici. Marii začaly před očima tančit hvězdičky a poté pozvolna klesala do jakéhosi černého oblaku. Poslední, co ještě zahlédla, byl Bruno von Reckendorf, jak strhl Hildegard z koně a břichem dolů si ji přehodil před sebe. 

V. 

Když se Marie probrala, bylo jí špatně, jak vyzvrátila snad celý obsah žaludku, ale přesto se pokoušela přerývavě promluvit. „Co je s Lisou?“

Sotva jí bylo rozumět, přesto Trudi, jež přidržovala matce hlavu, ihned věděla, co chce říct. „Lisa je chytré děvče a vyskočila z nosítek dřív, než se mohla dostat pod kopyta koně.“

„A Hildegard?“

Trudi usilovně hledala co nejšetrnější slova, až nakonec místo ní odpověděl jeden z ozbrojených knechtů. „Tahle bezectná chátra ji odvlekla s sebou! Předpokládal jsem vaše svolení a poslal za nimi kamaráda, aby je sledoval na jednom z těch koní, co se nám zase podařilo chytit.“

„To jel bez sedla?“

Muž přikývl. „Kunner dokáže dobře jezdit na holým hřbetě každýho koně, dokonce i bez třmenů, vůbec je to mrštnej mladík. On už to zvládne!“

Protože křeče pozvolna polevovaly, Marie se opět postavila na nohy a s tváří zkřivenou zuřivostí zírala směrem, kde útočníci zmizeli. „Jestli se mé dceři něco stane, Reckendorf mi to draze zaplatí.“

Potom si vzpomněla na ostatní členy své družiny. „Kolik lidí jsme ztratili?“

„Naštěstí nikoho. Ti chlapi mlátili kolem sebe meči jen naplocho, takže máme hlavně boule a potlučený lebky. To přepadení nás hrozně zaskočilo. A i když jsme měli ruce na rukojetích, nedalo se nic dělat. 

Přelstili nás jako mladý zajíce a prostě nás porazili.“

Marie pochopila, jak velice ho to trápí. Také jí však bylo jasné, že se svými pár knechty by proti víc než dvaceti ozbrojencům nic nezmohla. 

Silnější odpor by znamenal mrtvé nebo těžce raněné na její straně a Hildegard by to stejně nezachránilo. I tak to vypadalo dost zle. Tři sluhové byli natolik zranění, že nutně potřebovali ranhojiče, a útočníci navíc přeťali u volských povozů všechny provazy a u nosítek

bezpečnostní pásy. Navíc se celá skupina ocitla velký kus cesty od nejblíže položené vesnice, v níž by mohla najít pomoc. 

Než Marie dospěla k nějakému rozhodnutí, vykročila za Lisou, která seděla na zemi celá bledá. 

„Copak je s tebou? Doufám, že tvé dítě je v pořádku!“

Lisa se zaposlouchala do sebe a potom s úlevou přikývla. „Maličký se sice nevyděsil míň než já, ale pohybuje se, a já nemám pocit, že by si nějak ublížil.“

„Kdybys měla ztratit své dítě, nebudu mít klid, dokud Reckendorfa neuvidím viset!“ Marie pohrozila zaťatou pěstí za dávno zmizelými útočníky a potom vyzvala Trudi, aby odjela do Gerolzhofenu. 

„Pokus se sehnat nějakého ranhojiče nebo alespoň lazebníka. 

Potřebujeme také porodní bábu, která by se na Lisu podívala, a k tomu ještě nějakého šikovného sedláře a koláře, aby nám dali do pořádku vozy a nosítka.“

„Co bude s Hildegard?“ chtěla vědět Trudi. 

„Doufejme, že Kunner zjistí, kam ji ten bezectný lotr unesl. Potom ji osvobodíme.“

„Nemůžeme se přece pustit do křížku s Reckendorfem úplně nepřipravení!“ namítla Trudi. 

To si uvědomovala i Marie. Svolat narychlo všechny ozbrojence, které měli její zeťové k dispozici, jí připadalo nesmyslné. S tím jistě Bruno von Reckendorf počítal a začal s odpovídajícími přípravami. 

Kromě toho nesměla bez biskupova souhlasu vyvolat žádný svár, zvlášť ne v tomto případě, kdy Gottfried Schenk zu Limpurg byl blízký příbuzný ničemy, který unesl její nejmladší dcerku. 

„Jestli Hildegard zkřiví jediný vlas na hlavě, bude za to pykat!“ opakovala Marie svou přísahu, přestože věděla, že těmito hrozbami teď nic nezmůže. Bude potřebovat podporu vhodných lidí a především dobrý plán. Jenže ten mohla spřádat teprve poté, jakmile se doví, kam Reckendorf Hildegard ukryl. 

„Na každý pád musíme poslat někoho k biskupovi a oznámit mu ten odporný čin. O to se postará Trudi, hned jak přivede pomoc. Doprovodí ji jeden ozbrojený knecht. Když jeho kumpán může jezdit na lesklém koňském hřbetě, snad se to podaří i jemu. Pospěšte, sundejte mému koni popruhy od nosítek!“

Ozbrojení pěšáci, kteří se jakž takž udrželi na nohou, ihned poslechli, neboť byli rádi, že jejich paní navzdory vlastnímu zranění vzala jako obvykle zase všechno do svých rukou. Krátce nato se jeden

z Eichenloherových knechtů vyšvihl na koně, aby svou paní doprovodil, a když to bude nutné – také ochránil. 

Marie se rozloučila s Trudi s přáním všeho dobrého během cesty a potom se začala starat o své lidi. Smrtelně zraněný nebyl nikdo, jak ukázal bližší pohled, přesto dva knechti budou potřebovat týdny, než se opět postaví na nohy, a jeden z koní, který nesl Lisina nosítka, se asi ztratil už nenávratně. V Mariiných očích to byla ztráta, kterou mohla oželet nejsnáze. Mnohem víc se strachovala o svou prostřední dceru. 

Lisa se sice už uklidnila, ale ještě stále seděla na zemi přemožená slabostí a plakala tak srdceryvně, že se jí slzy řinuly po tvářích jako potoky. 

Marie se pokoušela nastávající matku upokojit. „Všechno bude v pořádku, moje maličká, určitě bude zase všechno v dobré!“

„Já nemám strach o sebe a dítě, ale o Hildegard. Když jenom pomyslím na to, co všechno může provést chlap bezmocné ženě, kterou přepadne, popadá mě hrozný vztek!“

„Mě popadl už dávno,“ ozvala se Marie tiše. 

Z jejích očí sršely blesky a vypadala tak čilá a silná, jako by ani neměla za sebou už skoro šest křížků. V tu chvíli si přísahala, že si neoddechne dřív, dokud se jí nepodaří Hildegard osvobodit a její únosce se nedočká spravedlivého trestu. 

VI. 

Bruno von Reckendorf by nejraději hlasitě jásal. Proběhlo to lépe, než očekával. Ve své samolibosti nepočítala Kibitzsteinova vdova s žádným přepadením, a tak ji útok naprosto zaskočil. Proto se mu také podařilo zvednout její nejmladší dceru ze sedla a odcválat s ní, aniž by se mu v tom vůbec někdo pokusil zabránit. Rovněž se svými chlapy byl spokojený. Jak jim přikázal, zmlátili vdoviny knechty a ozbrojence jen plochami svých mečů. 

Jen jedna věc ho nesmírně popuzovala, proto se hned obrátil na Siffera Bertschmanna cválajícího vedle něho. „Musel jsi srazit vdovu železnou rukavicí? Jestli ta ženská na to zemře, tak až se vrátí ten bídák Falko, budeme mít na krku zaryté nepřátelství, které může přežít jen jeden z nás!“

Bertschmann si ho posměšně prohlížel. „Nebyl to náhodou váš původní plán? Přece jste říkal, že z toho mladýho psa stáhnete kůži a pověsíte si ji na stěnu jako trofej!“

Junker Bruno sice o Falkovi Adlerovi něco podobného řekl, ale to bylo ve vzteku, ačkoliv i teď byl ještě pevně odhodlaný vidět toho mládenečka u svých nohou škemrat o milost, nebo mrtvého. Jenže to se mělo přihodit tak, aby to nevrhlo žádný stín na jeho čest. Nad únosem mladého děvčete se většina franských rytířů bude smát. Pokud by však přitom její matka přišla o život, všichni by ho pokládali za vraha žen a uvrhli do klatby. 

Junkera Bruna napadlo, že od doby, kdy začal svár s Falkem Adlerem, se už mnohokrát musel na svého kastelána zlobit. Chvílemi dokonce váhal, jestli je skutečně tím pravým, jemuž by mohl svěřit nevlastní sestru za manželku. Ke své lítosti mu však už dal slovo. 

Jeho zajatkyně dosud visela přes koňský hřbet jako pytel brambor. 

Teď se však začala hýbat. Junker Bruno ji přesto udržel jen jednou rukou a druhou dál vedl koně. 

„Bude pro tebe lepší, když mě budeš poslouchat. Jestli tě budu muset nutit k poslušnosti, budeš toho litovat,“ varoval Hildegard, když se začala vzpírat proti jeho pevném sevření. 

„Bídný padouchu, za to zaplatíš! Moje maminka, já…“

Poněvadž těmito slovy přiživila jeho vlastní obavy, švihl ji koncem otěží. „Jestli hned nebudeš zticha, sám ti zacpu pusu!“

Sotva hrozbu vyslovil, Hildegard okamžitě umlkla a už se dál nebránila. Spokojený, že ji tak snadno přiměl k poslušnosti, blížil se junker Bruno k další vesnici, kterou chtěl původně jen projet. Právě dorazili ke dvoru vesnického rychtáře. 

Hildegard najednou začala klátit rukama nohama a vřeštět, jako by ji na nože bral. „Pomoc, oni mě unesli! Zachraňte mě před těmi ničemy!“

Rychtář s několika sluhy se vyřítil z domu a upřeně pozoroval jezdce, který s očividnou námahou krotil koně i svou zajatkyni. 

„Co se to děje?“ křikl rychtář. 

Tu mu Siffer Bertschmann přistrčil šavli až pod nos. „Drž hubu a zmiz odtud, jinak…“ Hrozbu ani nemusel dokončit. 

Rychtář vrhl ještě poslední pohled na ozbrojence s erbem na prsou a vytratil se rychleji, než se objevil. Jeho sluhové ho ihned následovali. 

„Ta holota jedna!“ posmíval se za nimi Bertschmann, zatímco jeho pán vytáhl Hildegard nahoru a uštědřil jí pár políčků. 

„Ty potvoro zatracená! Tohle ti nezapomenu!“ Junker se znovu napřáhl, ale když si všiml dívčina pohledu, z něhož teď zmizela jakákoliv známka strachu, zato z něj čišelo pohrdání, ruku zase spustil. 

„Ať je to pro tebe ponaučení,“ dodal chladně a poručil jednomu ze svých mužů, aby Hildegard umlčel. 

Muž vytáhl zpoza vojenského kabátku šátek, nahnul se ze sedla, aby Hildegard zacpal ústa. Vzápětí však s bolestivým výkřikem rukou ucukl. 

„Ta bestie mě kousla!“

Znělo to tak zděšeně, až se junker Bruno málem hlasitě rozesmál. 

Potom však zmlkl, chytil Hildegard za šíji a ohnul jí hlavu tak, že ji jeho poddaný mohl umlčet Právě ve chvíli, kdy muž chtěl pevně svázat konce šátku dívce za krk, Hildegard kopla volnou nohou do koně, až se začal plašit. Bruno von Reckendorf pochopil, že takhle se daleko nedostane. 

Proto zastavil a za pomoci dvou mužů spoutal Hildegard tak, že se nemohla ani hnout. 

Zatímco junker Bruno byl i přes určité problémy se svou vězeňkyní očividně spokojený, Hildegard cestou prožívala na tisíce strachů. 

Neobávala se jen toho, co ji očekává, ale strachovala se také o Lisu. 

Před únosem ještě stačila zahlédnout, jak se přední kůň s nosítky splašil a smýkal s nimi za sebou. Jen aby tento zážitek u ní nevyvolal potrat, děsila se. Neméně strachu měla o svou pěstounku, kterou Bertschmann srazil železnou rukavicí k zemi. 

Hildegard si vůbec nedokázala představit, že by někdo mohl někoho nenávidět tak jako její únosce a jeho ještě hroznější kumpán. Jak moc si přála mít teď sílu medvěda, aby mohla roztrhnout svá pouta, a mít jeho drápy, aby oba muže roztrhala na kusy. Místo toho byla jen bezmocný zajatec, který si musí nechat všechno líbit. Zatímco hryzala do šátku v marné snaze se od něho osvobodit, proklínala Reckendorfa a zoufale rozmýšlela, jak tomu ničemovi uprchnout. 

VII. 

V porovnání s Florencií byl pro Falka Řím trpkým zklamáním. Byl ještě oslněný leskem nádherných paláců města na řece Arno, překrásnými kostely s jejich kouzelnými freskami a smělými mosty. S těmito obrazy v hlavě teď jen zíral na scenérii rozkladu a zániku. Všude kolem stály zchátralé baziliky a jednotlivé  palazzi, kolem nichž se kupily měšťanské domy a menší kostely. Největší část plochy nacházející se uvnitř

nekonečně dlouhého okruhu hradeb však zabíraly budovy s napůl zhroucenými zdmi, do nebe čnějící sloupy, jakož i další stavby, které, jak se zdálo, nalezly uplatnění jako „kamenolomy“. 

Falko se zklamaně obrátil na Gisa. „A tomuhle ty říkáš  caput mundi, hlava světa!“

„Navzdory všemu je to pořád ještě město,“ odporoval mu vášnivě jeho přítel. „Řím je město Jeho Svatosti, papeže Mikuláše V. Kromě toho během své historie vidělo docela jiné osobnosti než nás, které vstoupily do jeho hradeb, jako byl například Julius Caesar, císař Konstantin či velcí císaři Karel a Otto.“


„Ale také dobyvatelé a drancující vojáci jako třeba Hun Attila, Vizigót Alarich a Geiserich nebo Vandalové,“ přidala se Alžběta do rozhovoru. 

U jednoho jména se Giso prudce ohradil. „Ten Hun se do Svatého města nikdy nedostal! Velký papež Leo vytáhl proti němu sám. 

Předvedl mu moc a vznešenost boží a barbar potom zmizel z Itálie se staženým chvostem. A rok nato ho křesťanská panna, kterou chtěl nutit do manželství, zardousila vlastními copy!“

Falko zavrtěl hlavou. „Tomu nevěřím. Attila byl mocný panovník a Itálii dobyl pro svého přítele, velkého gótského krále Dietricha. 

A určitě neodtáhl se staženým ocasem. A co se týče té panny, tak jí už nebyla. Šlo o vdovu Siegfrieda von Xanten, kterého úskočné zavraždili její příbuzní. Jeho smrt pak spolu s velkým Attilou pomstila na Nibelunzích2. “

Zatímco Giso obracel oči v sloup, Alžběta se pokoušela Falkovi objasnit, že její vědomosti se opírají o napsané ústní podání, které vlastnila svatá církev, kdežto on sám zná jen pověst, která se od historických pramenů poněkud odchýlila. Poněvadž Falko nechtěl ustoupit, obrátila se opět na Gisa. 

„Ale Alarich a Geiserich se Říma zmocnili a drancovali tu.“

Falko se mezitím uklidnil a zkoumavě pohlížel na město. „Jak to tak vypadá, nemohlo to být tak dávno. Mě beztak udivuje, že se papež po tom drancování vůbec vrátil. Měl si nalézt nový domov ve Francii.“

2 Narážka na historický epos  Píseň o Nibelunzích,  kde se hunský král Attila (zde jako Etzel) oženil s burgundskou princeznou Kriemhild, vdovou po Siegfriedovi von Xanten, jednak na záhadné okolnosti kolem smrti stárnoucího Attily po svatební noci s germánskou dívkou Ildikó, svou 17. 

manželkou  ( pozn. překl.  ). 

Giso zvedl ruku jako na obranu. „Myslíš v Avignonu? To není Francie, nýbrž oblast, která kdysi jako celé Provensálsko patřila ke Svaté říši římské. Francouzský král si tohle území pouze nezákonně přivlastnil! A navíc papež neopustil Řím kvůli Vizigótům a Vandalům, neboť tahle přepadení se odehrála skoro tisíc let předtím.“

Falko překvapeně zavrtěl hlavou. „Před tisíci roky? A od té doby leží Řím v rozvalinách? Tak tomu vůbec nerozumím!“

Giso to vzdal, vysvětlovat příteli historii Svatého města nemělo význam. Místo toho ukázal na několik pahorků, které se na druhé straně Tibery zvedaly z močálů. „Tak tamhle je Quirinal, vzadu pak Kapitol a tam zase Palatin. Na Quirinalu stojí kostel svatého Vavřince v Lucině, a tamhle je bazilika Panny Marie Sněžné. Šikmo za tím pak můžeš vidět až do svatého Jana v Lateránu s bazilikou římského biskupa.“

„Kromě papeže je tady v Římě i nějaký biskup?“ divil se Falko, který za vzrostlým porostem zahlédl vyčnívat jen několik kostelních věží, jež pokrývaly úbočí kopce. 

„Papež je současně i biskupem Říma. V této hodnosti mu patří kostel svatého Jana, ale jako hlava veškerého křesťanstva se modlí ke svatému Petrovi. Tam bývají korunováni také císařové Svaté říše římské!“

Poněvadž Giso v průběhu svých let jako scholastik, student jezuitské koleje, a později jako duchovní pochopil, jak důležité mohou být nabyté vědomosti, vrtěl hlavou nad Falkem, protože se mu zdálo, jako by se mu veškeré vzdělání zdaleka vyhnulo. Potom se však svého přítele musel zastat. Falko přece nebyl duchovní ani magistr, ale říšský rytíř, který musel vědět o chovu krav a koní víc než to, který barbar – a v jakém roce – drancoval Svaté město. 

Zdálo se, že Alžběta na to pohlížela stejně, neboť nyní začala Falkovi důkladněji vysvětlovat, kde se v Římě nacházejí všechny významné kostely. Nakonec ho upozornila na obrovskou kulatou budovu, jež stála uprostřed celé řady zvětralých a rozpadajících se staveb. 

„To je Koloseum, v němž se v době strašlivého římského císaře Nera, Diokleciána a jiných pohanských panovníků stali z nesčetného množství křesťanů mučedníci.“

„A jak k tomu došlo?“ zajímal se Falko. 

„Zabili je tam!“ utrhl se na něho Giso, který se svým přítelem pozvolna ztrácel trpělivost. 

Aby se dál nemusel vystavovat knězově špatné náladě, bavil se Falko už jen s Alžbětou, která se s ním ochotně podělila o vědomosti získané z knih jejího kláštera. Tak dospěli až k bráně, přes niž vedla cesta do města. 

Stejně jako hradby, které se táhly kolem Vatikánu, byla opravena teprve před krátkou dobou. Také na základech opevnění kolem Andělského hradu a na druhé straně Tibery se patrně ještě pracovalo, neboť tam dosud stálo lešení a jeřáby se šlapacími koly. 

Hilbrecht chtěl své jazykové znalosti, které získal cestou, využít u stráží v bráně, setkal se však jen s jejich nechápavými pohledy. 

Mladík, jenž do té doby pohodlně posedával na zídce a přežvykoval stéblo trávy, svižně seskočil dolů a vykročil k nim. 

„Můžu vám pomoct, pane?“ zeptal se silně přízvučnou, ale srozumitelnou němčinou. 

„Nechápu, proč mi ten chlap nechce rozumět,“ bručel Hilbrecht. „Ve Florencii mi lidi přece rozuměli.“

„Ve Florencii se mluví toskánsky, a to je hodně podobné lombardštině, kterou se učí většina  tedesco. Tady se ale mluví řečí latium, a ta je docela jiná,“ odpověděl mladý muž s úsměvem. Živě si vyměnil pár slov s hradní straží, než se opět obrátil na Hilbrechta, kterého považoval za velitele skupiny

„Jestli si přejete, budu za vás vyjednávat s městským sluhou.“

„Nevím, co je tady k projednávání!“ nasupil se Giso kvůli nepředvídanému zdržení, když dorazil ke strážím. 

„Co to má být?“ zeptal se latinsky „Jsme zbožní poutníci z Německa a doprovázíme ctihodnou matku Alžbětu na její cestě k ženskému konventu Tre Fontane.“

„Tre Fontane je na druhé straně Tibery tímhle směrem,“ vysvětloval mladý Říman ochotně. 

„Ctihodná matka se tam odebere až zítra. Do té doby zůstane v příbytku Němců v kampusu Santo Teutonico a my s ní.“ Giso chtěl projet kolem stráže, ale zaneprázdněný tlumočník ho zadržel. 

„Můj pane, městský stráže jsou špatně placený a potěšil by je nějaký bakšiš. Tak to holt v Římě chodí. Když je někdo vysoce postavený pán nebo dokonce kardinál, může zbohatnout jako Krésus, chudý člověk ale zůstává chudý nebo je ještě chudší.“

Falko si všiml, jak jeden ze strážců horlivě přikyvuje a řekl si, že i ten asi dobře ovládá němčinu. Jenže místo aby sám mluvil s příchozími, použil služeb mládence, který si také jistě přijde na tučné spropitné. 

Protože váhal, zda oběma nemá raději uštědřit pár pořádných pohlavků, místo aby jim do ruky vtiskl několik denárů, otočil se na Alžbětu. 

Ta se smíchem ukázala na jeho váček. „Dejte těm dobrým lidem trochu peněz. Přece si nechceme svůj vstup do Svatého města vykoupit jejich kletbami.“

„To ne, ale…“ Falko se odmlčel, poté otevřel svůj váček s penězi a mladému Římanovi hodil jednu minci. „Tumáš! Rozděl se o ni se strážemi a řekni jim, ať ustoupí z cesty, jinak se rozzlobím!“

Mládenec si pozorně prohlédl minci a potom ji schoval tak rychle, jako by měl strach, že by stráže mohly poznat, kolik dostal. Pak se před Falkem vzletně uklonil, prohodil něco, co strážní vzali jako pobídku uhnout stranou, a ukázal vstřícným gestem na otevřenou bránu. „Prosím, panstvo, jen račte projet!“

„Děkuji!“ Alžběta mu věnovala úsměv, který ve Falkovi na chvíli probudil žárlivost, a vjela do zadní části vatikánského obvodu. Giso, Hilbrecht a Oskar von Frammenberg ji následovali tak rychle, že se Falko najednou ocitl vedle Markéty. 

Ta si ho posměšně prohlížela. „Nuže, pane rytíři, zase jste se ctihodné matce předvedl jako poslušný psík, který horlivě plní každý její pokyn?“

Falko uznal za vhodnější neodpovídat. Téhle mladé ženě sice zachránil život, dosud se však za to dočkal jen málo vděčnosti. Pokrčil rameny, pobídl koně a v rychlém sledu předhonil své přátele jednoho po druhém. Jenže když se konečně mohl opět připojit k Alžbětě, narazil na problém, jelikož neměl ani to nejmenší tušení, kam se má obrátit, aby se výprava dostala do kampusu Santo Teutonico. 

Mladý Říman ho následoval a s úsměvem mu pomohl z nesnází, když kráčel před ním a ukazoval mu cestu. 

VIII. 

Rovněž v bazilice svatého Petra bylo ledacos obnoveno. Přesto by Falko nevsadil ani zlámanou grešli, že kostel přečká příští zimní bouři. 

„Velký Konstantin, první římský císař, který přijal křesťanskou víru, dal postavit tento kostel, jenž víc než tisíc let vzdoroval všem bouřím světa,“ vysvětloval Giso. Utvrzovalo ho to v jeho víře, že všechno, co jednou bylo v Římě krásné a skvělé, muselo pocházet z pradávných časů, zatímco dnešní obyvatelé byli rádi, že jim ze zbožných poutníků plynulo alespoň tolik peněz, aby nehladověli. 

Tak nebo tak nebyl Řím město, v němž by se chtěl dlouho zdržet. 

Ačkoliv Falka mrzelo, že se bude muset odloučit od Alžběty, předsevzal si, že se co možná nejdřív vrátí do vlasti. Mladá abatyše v něm podněcovala touhu, která začala být až bolestivá, a proto pokládal za

lepší, když se s ní už nikdy neuvidí. Avšak dřív než opustí Řím, chtěl ještě uposlechnout Gisovu radu a vyhledat zde nějakou nevěstku. Jak doufal, potom by na hezkou Alžbětu mohl rychleji zapomenout. 

S těmito myšlenkami projížděl kolem papežských stráží ke stavbám, v nichž se odpradávna ubytovávali poutníci mluvící německy. Areál ležel blízko baziliky svatého Petra, a jak Giso hrdě ohlašoval, řídil se svým vlastním právem, neboť nepodléhal papeži, ale císaři Svaté říše římské. 

Falko se nezajímal o tak zevrubný výklad, ale zastavil se u prvního mnicha, který mu přeběhl přes cestu, a ptal se, kde by se se svým doprovodem mohl ubytovat. 

Mnich ukázal na dvě budovy ležící poblíž. „Tady v tom přespávají zbožné poutnice, a tamhleten je určený pro poutníky.“

„V každém je asi velká společná ložnice, co? Těch jsme cestou zažili dostatek. Není tu někde místo, kde můžeme zůstat pohromadě? 

Doprovázíme ctihodnou matku Alžbětu, která se v Římě má představit zbožným dámám.“ Představa, že by měl znovu sdílet přecpanou místnost s tuctem jiných mužů, Falka vyděsila. Ulevilo se mu, když mnich přikývl a ukázal na jeden přístavek. 

„Tato budova je vyhrazená pro vysoko postavené hosty, kteří navštíví Svaté město. Je ovšem zvykem, že i tam přespávají muži a ženy odděleně. Pokud si přejete, můžete se tam ubytovat. Ale to by vám mělo stát za milodar na toto posvátné místo!“

„Za to mi to stojí,“ prohlásil Falko. Odměnil ho za to úsměv od Alžběty, která chtěla být sama, aby si mohla srovnat své rozbouřené myšlenky. Stejně jako Falko obdržela maličkou komůrku. Giso a Hilbrecht se však museli podělit i s Oskarem von Frammenberg o jednu místnost a paní Edelgunde, její služebná Mia a Markéta dostaly čtvrtou komnatu. 

Tak došlo k tomu, že Alžbětina stěna sousedila s Falkovou, kdežto doprovázející jeptišky musely přenocovat v nepatrné místnůstce pod střechou. Falkovi to připadalo, jako by ďábel přiložil svou ruku do hry, aby ho zkoušel, a nevěděl, zda tomuto pokušení dokáže odolat. Když byli všichni členové jeho družiny ubytovaní, navrhl proto Hilbrechtovi, že by si mohli jít prohlédnout město. Nejdřív měl na mysli nějakou krčmu, neboť doufal, že v pořádném opojení se mu podaří přestát noc, v níž mu Alžběta bude tak blízko jako nikdy předtím. 

Další den už pojede do svého konventu u Tre Fontane ležícího poněkud stranou od Říma na místě známém tím, že zde byl sťat svatý apoštol Pavel. Potom mu na ni zůstane jen vzpomínka. 

Jakmile však Hilbrecht prohlásil, že půjde milerád, Falko by svůj návrh nejraději zase vzal zpátky. Co když po něm Alžběta zatouží a tuto noc mu otevře dveře své komůrky? 

Seber se! spílal si vzápětí a pak poklepal Hilbrechtovi po rameni

„Tak pojď, starouši. Teď vyzkoušíme, jak v Římě chutná víno!“

„Ale nepřežeň to zase jako v Bellinzoně. V žádném případě ti nebudu držet hlavu, kdybys musel zvracet,“ posmíval se Hilbrecht. 

Giso si jich moc nevšímal, neboť ho trápily docela jiné starosti. Ještě téhož dne chtěl mluvit s knězem, za nímž ho poslal würzburský biskup. 

A při tom nemohl ty  dětiny, jak v duchu říkal Falkovi a Hilbrechtovi, potřebovat. Popřál jim příjemnou zábavu a přihlížel, jak naskočili na hřebce, kteří během cesty jen málokdy cválali a teď z nedočkavosti bujaře poskakovali Drobní cestovní koně, na nichž oba urazili převážnou část cesty, teď odpočívali ve stáji a věnovali se svému ovsi. 

„Víš ty vůbec, kde najdeme nějakou slušnou hospodu?“ zeptal se Hilbrecht, když opustili ohrazenou část německého obvodu. 

Falko se na něj zakřenil s přemýšlivým výrazem ve tváři. „Ne, ale vsadím se s tebou, že se to hned dovíme!“

„A odkud?“ zajímal se Hilbert. Ještě než dořekl, všiml si mladého Římana, který jim už dvakrát nabídl pomoc. 

Falko pokynul rukou, aby mládence přivolal, a mezi prsty se mu zablýskla lesklá mince. „Milý příteli, ty určitě víš, kde v tomto Svatém městě mohou dva cizinci najít dobré víno, šťavnatou pečínku a pokud možno i nějaké pěkné děvče!“

Mladík se zatvářil, jako by musel přemýšlet. „Všude v Římě jsou šenky a taverny, pane. Ale mnohý z nich mají špatnou pověst a v jiných zase míchají víno s vodou, a to z Tibery samozřejmě, ne z albánských hor, na což bych snad ještě přistoupil. Ve většině bývá i jídlo tak špatný, že se dokonce i hladoví vlci zdráhali to sežrat.“

„My se tě ptali, kam můžeme jít, a ne, jakým krčmám se máme vyhnout,“ přerušil Falko proud jeho nabubřelé řeči. 

Mladý Říman si ho měřil trochu uštěpačně. „No, několik hostinců tu je. Ale ne moc takových, který se vážně vyplatí. Tady ve Vatikánu je to skoro nemožný. Všude kolem pobíhá příliš mnoho poutníků. Na druhý straně Tibery se musí teprv dávat pozor. Ale signori, o něčem pro vás bych věděl. Když pojedete kousek po proudu Tibery, brzy se dostanete do městečka Trastevere. A tam, coby kamenem dohodil od kostela Panny Marie, je taverna poctivce Gaspara. Jeho víno je vynikající, jeho žena mistr ve vaření, a co teprve dcera…!“

Říman pochvalně zamlaskal. Aniž to tušil, právě unikl políčku, k němuž ho Falko odsoudil, pokud už konečně neuslyší nějakou užitečnou informaci. „Takže hostinský se jmenuje Gaspare. Hmm, doufejme tedy, že on, jeho víno, žena i dcera opravdu splní to, cos nám slíbil. Jinak bys mi hned tak nesměl na oči!“

Mládenec se sice rozesmál, přesto však o několik kroků ustoupil. 

„Nebudete zklamaný, signore. Ale nepřipadá vám, že bych si zasloužil nějakou malou pozornost? Mimochodem, moje jméno je Gianni.“

„Ohlaš se zase zítra. Jestli se mi ten Gaspare bude zamlouvat, budu velkorysý. A teď pojď, Hilbrechte, mám žízeň!“ Falko opět minci schoval, s úsměvem na tváři pobídl hřebce a cvalem vyrazil na cestu. 

Jeho přítel ho následoval v těsné blízkostí, zatímco mladý Říman se jim s úšklebkem uklonil. Mnich, který nenápadně poslouchal celý rozhovor, si poklepal na čelo. „Jsi blázen, Gianni, že ty Němce posíláš do Trastevere. Budou tam pít a jíst, a nakonec ztlučou hostinského, protože jim nebude chtít dát dceru pro jejich povyražení. Zítra pak budou pěkně vzteklí a zchladí si žáhu na každém, kdo jim přijde do cesty. Měl by ses raději dostat přes Tiberu a tam se co nejrychleji uklidit.“

„Ach, to byl přece jen žert!“ Gianni s úsměvem odbyl mnichovy námitky a řekl si, že se stane jedině po právu, když Gasperovu domýšlivou dceru Mariangelu ti dva tupí Němci zneuctí. Neměla ho odmítat! S touto představou se vzdálil a spokojeně si přitom pohvizdoval. 

IX. 

Vypadalo to, že Gaspare nepatří mezi ty nejchudší, jelikož jeho taverna byla prostorná a měla dokonce i terasu lemovanou nízkou zídkou. Na ní sedělo několik mužů, popíjeli víno a přikusovali k němu světlý chléb, který si namáčeli v misce s kořeněně vonící omáčkou. 

Falko dostal pořádný hlad, už jen když se na to díval, a tušil, že Hilbrechtovi se nedaří jinak, když z domu vyšel domácí pán v čistých kalhotách, právě tak čisté košili a čerstvě vyprané zástěře a k hostům nesl velký podnos s několika talíři. 

„Hej, hostinský, přines nám džbánek toho nejlepšího vína, dva poháry a jídlo, kterým by ani král nepohrdl,“ spustil Falko lámavě v jazyce, který se cestou naučil. 

Gaspare mu naštěstí rozuměl, odpověděl však v římském dialektu, takže Falko jen stěží pochytil, co říká. „Okamžik! Nejdřív musím obsloužit tyhle pány tady. Zatím se posaďte. Mariangela vám hned přinese víno a trochu chleba s kořeněným olejem, ať máte něco pro začátek.“ Potom roznesl přichystané talíře. 

Falka napadlo, že hostitel si na muže svého stavu poměrně hodně dovoluje, ale potom si řekl, že je to přece jen majitel domu a on jenom host. Proto se přidal k Hilbrechtovi, který se už posadil k jednomu volnému stolu. Během svých krátkých úvah nedbal na dveře do taverny a teprve úžas ve tváři jeho přítele ho upozornil, že se tam něco děje. 

Když se ohlédl, spatřil dceru hostinského. Měla na sobě světlou halenku a červenou sukni a balancovala podnosem s plným džbánkem, dvěma poháry, jedním bochníkem chleba a dvěma miskami. Jak zjistil na druhý pohled, bylo to jedno z nejhezčích děvčat, jaké kdy viděl. Holé paže a tvář už lehce opálilo slunce, vlasy zářily v temném odstínu medu, a se svým líbezným obličejem a štíhlou, pěkně tvarovanou postavou se mohlo měřit s Alžbětinou chladnou krásou. 

Mariangela postavila víno a chléb před oba hosty a stále po nich zvědavě pokukovala. Ačkoliv Gasparova taverna byla vyhlášená svým dobrým vínem a výbornou kuchyní, jen zřídkakdy ji vyhledali pánové z vyšší společnosti. 

Tito cizinci jistě přišli zdaleka. Podle jejich oděvu soudila, že se nejspíš jedná o  tedesky, kteří dlí v Římě jako poutníci. Obzvlášť pobožně však nevyhlížel ani jeden. Ten s tou hranatou tváří vypadal, jako by ji v myšlenkách už svlékal. Teď ještě mlaskl jazykem a plácl ji přes zadek. 

„Ty by ses mi pro tuhle noc zamlouvala, děvče,“ řekl trochu lámaně v lombardsky zbarvené intonaci a šibalsky se zašklebil. 

Mariangelina pravačka sebou cukla, jako by mu chtěla uštědřit políček. Ovládla se však, neboť koneckonců to byl šlechtic, a ne žádný místní povaleč jako ten Gianni, který ji přemlouval, aby s ním zmizela někam do starých rozvalin nebo nějaké tiché kapličky. Přesto ji ani nenapadlo, aby si jeho nestydatost nechala líbit. 

„Jestli hledáte nevěstku, signore, musíte se vrátit do Říma. Tady v Trastevere jsou jen počestné dívky!“ Po těchto slovech se k němu obrátila zády a s hrdě zvednutou hlavou opět zmizela v domě. 

Gaspare sledoval jejich slovní přestřelku koutkem oka, ale slyšet nic nemohl, proto dceru následoval do kuchyně. „Co od tebe chtěl ten německý rytíř?“

Mariangela nad tím pohrdavě máchla rukou. „Považuje mě za koně nebo lépe řečeno za kobylu, na které by se dnes v noci rád projel.“

„Doufám, žes ho odmítla?“ zvolala hostinská, která právě porcovala velký kus telecího masa. 

Její muž si ostře odfrkl. „Proboha, co by na tom bylo, ženo? Jednou se stejně bude muset položit na záda a roztáhnout nohy. A německý rytíř jako první by nemusel být špatný, zvlášť kdyby dobře zaplatil.“

Žena na něho zděšeně zírala. „Ty chceš z naší dcery udělat děvku?“

„Ne z každého děvčete z hostince je hned děvka jen proto, že zahřívá postel zámožnýmu muži. Mnohý z nich tak dokonce udělaly štěstí!“ odpověděl hostinský a poctil manželku vyčítavým pohledem. 

Mariangelu napadlo, na co asi její otec naráží. Už delší dobu se rodiče kvůli ní přeli. Zatímco otec jí usilovně doporučoval jako milence-pro první noc různé muže, které znal už delší dobu, matka byla naopak zásadně proti tomu, aby na něco takového přistoupila. Také kněz Luciano, její zpovědník, ji už několikrát zapřísahal, aby hned nepodlehla prvnímu, kdo se namane, ale šetřila se pro svého budoucího manžela. 

Gaspare mohl říkat, co chtěl, jenže proti vlivu kněze z kostela Panny Marie v Trastevere byl krátký. Trápilo ho, že se bude muset vzdát peněz, které by nějaký zámožný obchodník nebo dokonce německý šlechtic zaplatil za nejdůležitější noc v životě jeho dcery. A manžela by i potom vždycky ještě mohla najít. Jelikož neměl jiné děti, bude to ona, kdo jednou tavernu zdědí, a právě tato skutečnost Gaspara soužila nejvíc. Už dávno měl v úmyslu zlomit dceřinu hrdost a donutit ji, aby se poddala muži podle jeho vlastního výběru. 

V tuto chvíli však o tom rozhodně nechtěl mluvit. Místo toho se obořil na svou choť, aby konečně připravila pečeni, a Mariangele poručil, ať se dál věnuje hostům. Než opustil kuchyň, znovu se otočil na manželku. „Neměla bys ji tak rozmazlovat, Mariozo. Koneckonců není šlechtična – a i ty k sobě občas pustí jiný muže, nejen vlastní manžely!“

Ženina tvář zbledla. Stiskla rty, jako kdyby slova, která se přes ně už už valila, měla zůstat nevyřčena. Místo toho vrazila do kusu pečeně dvouzubou vidličku, kterou na to používala, a maso prudce obrátila. 

Konečně se opět dokázala ovládnout. „Chci provdat svou dceru ve vší počestnosti. Tohle je bohulibé dílo, jak ti kněz Luciano potvrdil.“

„Páter toho namluví až moc! Přitom rozhodně nerozumí ničemu ze života prostých lidí.“ Gaspare pochopil, že u Mariozy by jeho slova narážela dál jako kosa na kámen. Přesto se nehodlal vzdát. Mariangela

přece není žádná svatá, ale… Přerušil tok svých myšlenek, aby se ještě víc nerozčílil, a poctil svou ženu zlým pohledem. 

„Měla jsi mít ještě jiný děti, a sice ode mě! Ale tvoje tělo je tak jalový a neplodný jako půda po horkým létě.“ S pocitem, že ženě oplatil svou zlost, se vrátil na terasu a tam byl opět tím žoviálním hostinským, který se stará o blaho svých hostů. 

X. 

Poté, co je dívka opustila, Hilbrecht se podíval na Falka a teatrálně zasténal. „Ta je ale ostrá!“

„Patrně chce jen navýšit svou cenu. Ale na mě to neplatí! V tomhle městě je tolik děvek, že bych tu celých deset let mohl mít každý den jinou.“ Falko mrzutě máchl rukou a přemýšlel, jestli má ještě počkat na pečeni nebo rovnou hodit na stůl několik mincí a tavernu opustit, aby se někde jinde porozhlédli po nějaké společnici. 

Na rozdíl od něho se Hilbrecht neměl nijak k odchodu. Vypil svůj pohár do dna, znovu si ho dolil a pozorně sledoval Mariangelu, jak obratně obsluhuje ostatní hosty a s usměvavou tváří uhýbá před mnohou rukou, která se jí chtěla dotknout. 

„Myslím, že je to skutečně počestný děvče,“ vyhrkl po chvíli. 

„Dcera hostinského a počestná! Hilbrechte, teď vážně sníš! Od rytíře Oskara vím, že v Římě jsou dokonce i kláštery s jeptiškami, kde se víc smilní, než modlí. Má snad být zrovna tohle děvče počestné?“ Falko se krátce zasmál a potom zavrtěl hlavou, když si všiml, jak se Hilbrechtova tvář rozzářila. 

„Je překrásná!“ vydechl jeho přítel okouzleně. 

„Připouštím, že jsem viděl už škaredější ženské, ale…,“ začal Falko a najednou měl před očima Hilbrechtovu sevřenou pěst. 

„Co je to s tebou?“ Pomalu se začal na přítele zlobit, jelikož od chvíle, kdy spatřil tuhle mladou dívku, se choval jako blázen. 

„Je to to nejhezčí děvče, který jsem kdy viděl. Běda, jestli cekneš něco jinýho!“

„Pro mě za mě. Ale teď to v klidu vypijme a jeďme dál. Chtěl bych tam, kde jsou děvčata méně počestná.“ Falko dopil svůj pohár a odsunul ho od sebe. Jenže jeho přítel si znovu dolil, takže ve džbánku nezbyla ani kapka. 

„Hej, děvče, přines další víno!“ zavolal na Mariangelu. Potom se otočil k Falkovi. „Klidně můžeš jet do Říma nebo se vrátit do Vatikánu, když po tom tak prahneš, mně to nevadí. Ale já tu ještě chvíli zůstanu. 

Mně se tu líbí!“

Falko zaúpěl, ale nevstal, a poté, co Mariangela přinesla další džbán plný vína a s trochu škodolibým pohledem ho postavila na stůl, si dolil pohár až po okraj. 

„Na tvoje zdraví a na to, že jsme bez úhony dorazili do Říma! 

V tomhle městě ale nechci zůstat ani o den déle. Rád bych se vrátil zpátky k lidem, jejichž řeči rozumím a kteří se chovají tak, jak jsem na to zvyklý.“

„No, já proti Římu nic nemám,“ odpověděl Hilbrecht, zvesela se zašklebil a přiťukl si s ním. 

„Tobě přece jen padla do oka ta krčmářova dcera. Ale jak to tak vypadá, bude chtít prodat svůj věneček za cenu, která je pro mě příliš vysoká.“

„Ona není žádná nevěstka!“ zasyčel Hilbrecht. 

„Tak dobře! Máš pravdu a já svůj klid.“

V duchu si však řekl, že jeho přítel a on by se měli urychleně vrátit domů. Toužil po Alžbětě a představa, že by ležel s jinou ženou, v něm vyvolala pocit, jako by tím pošpinil svou lásku k půvabné abatyši. 

Zavrčel a zahnal od sebe myšlenku najít si tady v Římě děvče. Patrně až doma ve Frankách zase najde potěšení u nějaké ženy. Nakonec mu připadalo jako nejlepší řešení, aby mu matka vyhledala nějakou vhodnou manželku, s níž by mohl trávit noci. 

Rozervaný vlastními pocity, byl mu přítel, který strojil nástrahy domýšlivému děvčeti, spíš na obtíž. 

„Chovej se slušně!“ napomenul šeptem Hilbrechta, který vypadal, jako by chtěl dívku popadnout a zmizet s ní bůhvíkam. 

„Tak dobře jako ty se já chovám vždycky,“ odpověděl Hilbrecht nakvašeně. 

Jen na okamžik visela ve vzduchu hádka mezi oběma přáteli. Falko se však nakonec rozhodl velkoryse přehlédnout Hilbrechtovo bláznovství a raději si vychutnával víno, které bylo vskutku moc dobré. 

A pomalu začal být už zvědavý na pečeni. 

K Hilbrechtově lítosti však jídlo nepřinesla Mariangela, ale hostinská, ztrápeně vypadající žena, v jejíchž rysech Falko marně hledal podobnost s její dcerou. 

Vařit ovšem uměla skvěle, neboť sotva ochutnal první sousto, odpustil Giannimu, že je sem poslal, dokonce i jeho podvůdek s povolným děvčetem, které tu údajně měli najít. 

Také Hilbrecht na chvíli zapomněl na hezkou dceru hostinského a s nadšením se ládoval. „Vůbec jsem netušil, že telecí pečeně může tak skvěle chutnat,“ utrousil k Falkovi mezi dvěma sousty. 

„To dělají bylinky a koření, stejně jako olej, do kterého bylo maso naložené!“

„Mluvíš, jako bys sám věděl něco o vaření.“ Hilbrecht se zachechtal představě, že by se jeho přítel mohl zabývat tak nemužnou činností. 

Falko jen pokrčil rameny. „Matka říká, že muž musí dohlédnout dál než jen na okraj svého talíře, když to chce v životě někam dotáhnout. 

A jako vždy má pravdu.“

„Tvoje matka je vskutku výjimečná žena,“ přiznával Hilbrecht. „Můj otec často vyprávěl o svých dobrodružstvích v české válce. A pokaždé se rozpovídal i o paní Marii. Moje matka na ni dokonce žárlila, jak moc ji chválil.“

Tím byl mezi nimi znovu nastolen mír a během jídla se bavili o dávno uplynulých dnech, které neprožili oni, ale rodiče, a o společných taškařicích z doby jejich dětství a dospívám. 

Mariangela sice oba Němce příkře odbyla, ale přesto je zpoza řas čas od času pozorovala. Ten jeden byl opravdu hezký, ale působil nepřítomně, zatímco jeho kamarád ji očima zrovna hltal. S tím budu snadno hotová, kdyby byl moc dotěrný, pomyslela si, a bezděčným pohybem se dotkla malé dýky, kterou na matčinu radu nosila pod šaty. 

Volání jejího otce, že přišli noví hosté, odvedlo Mariangelu zpátky do domu, a teprve po dobré hodince měla zase chvilku, aby se podívala po Němcích. Poněkud hranatě vypadající muž ještě stále seděl u stolu a podle jeho skelného pohledu se dalo usuzovat, že není příliš střízlivý, po jeho příteli však už nebylo vidu ani slechu. 

XI. 

Pamětliv svých zkušeností v Bellinzoně se Falko tentokrát držel s vínem zpátky, zatímco Hilbrecht pil, jako by měl jinak zahynout žízní. 

Se vzrůstající opilostí byl stále zamlklejší, až nakonec zcela umlkl. 

Falko se nudil, a tak si začal prohlížet okolí. Už se trochu šeřilo a návrší Gianicolo vytvářelo tmavší siluetu oznamující blížící se večer. 

Najednou si všiml jakéhosi jezdce. Ačkoliv se halil do širokého pláště a na hlavě měl klobouk s širokou krempou, připadal mu povědomý. 

Poháněný neklidem a zvědavostí Falko vstal, opustil terasu taverny a jezdce sledoval až ke kostelu Panny Marie v Trastevere. Tam muž zastavil koně a seskočil. Poryv větru mu shodil klobouk z hlavy, jenže byla už tma, aby bylo možné poznat jeho tvář. 

Falko se vmáčkl do výklenku a čekal, než muž zvedl klobouk a s koněm na otěžích kráčel podél kostela, až došel k malému domku, který obýval zdejší farář. 

Když se otevřely dveře a světlo lampy dopadlo na jezdce, Falko bezděčně pokýval hlavou, neboť jeho podezření se potvrdilo. Byl to Giso, jenž tentokrát vyrazil na cestu s koněm, a ne jako obvykle na mezkovi. Kromě toho s kloboukem a pláštěm by v něm nikdo duchovního ani nehledal. 

Rovněž farář, který teď stál v otevřených dveřích, ho očividně považoval za nějakého cizího poutníka, neboť tak také Gisa oslovil. „Co si přeješ, můj synu?“

„Hledám zbožného pátera Luciana,“ odpověděl Giso latinsky. 

„Já jsem páter Luciano,“ prohlásil farář. 

„Pak jistě znáte ctihodného biskupa Enea Piccolominiho, který dřív sloužil jako tajemník Jeho Veličenstvu, králi Fridrichovi III.?“

Kněz přikývl. „Měl jsem tu čest a byl jsem mu kdysi představen.“

Falko cítil, že oba stále chodí kolem horké kaše, jako by nevěděli, zda si mohou navzájem důvěřovat. 

Giso nyní hrábl pod svůj plášť a vytáhl kus papíru, který podal faráři. 

„Ctihodný Eneus Piccolomini vás žádá, abyste mi ukázal prsten, který vám věnoval před šesti lety.“

„Myslíte jistě před třemi lety, pane!“ Farář teď oslovil Gisa o něco uctivěji a vybídl ho, aby vstoupil do jeho domu. 

„Můj  sagrestano  se vám postará o koně,“ zaslechl ještě Falko, potom se dveře zavřely, a on zůstal stát sám v nastupující noci s několika nezodpovězenými otázkami v hlavě. 

XII. 

Ačkoliv si Giso oddechl, že tak rychle našel kněze z baziliky Panny Marie v Trastevere, zůstal opatrný a nechal si ukázat zmíněný prsten. 

Když přesně odpovídal popisu, který mu dal Gottfried Schenk zu Limpurg, s úlevou podal páterovi ruku. 

„Těší mě, že vás poznávám, bratře.“

„Vy jste mnich?“ ptal se kněz překvapeně. 

„Ne, jsem stejně jako vy vysvěcený kněz. Biskup z Würzburgu mě posílá v tajné misi.“

Při těchto slovech si Giso pátera zvědavě prohlížel. Mnoho o něm nevěděl, ale napadlo ho, že vzhledem ke svému původu by mohl zastávat daleko vyšší církevní úřad než být jen farářem nějakého druhořadého kostela. 

Páter Luciano rovněž uvažoval nad svým hostem. Němec byl vysoký, silný a patrně zvyklý zacházet s mečem. Jen by ho ještě zajímalo, zda má i dostatek rozumu a obratnosti, čehož si tento úkol žádá. 

„Mluvil jste sám s biskupem Piccolominim? Je to vynikající člověk, pokud to tak smím říci, a také prostředník mezi Jeho Svatostí a německým králem. Jestli se mu v jeho záležitosti povede dobře, jednou se dokonce může sám stát papežem.“

„Ne, s biskupem ze Sieny jsem nehovořil. Ale Jeho biskupská Výsost Gottfried Schenk zu Limpurg mě zasvětil. Jde o plánovanou návštěvu krále, jakož i jeho korunovaci za císaře Svaté říše římské.“

„… což několik lidí hodlá všemi prostředky překazit.“ Páter Luciano protáhl obličej a učinil rukou posunek, jako by chtěl zahnat nepříjemné myšlenky. 

„Prý také došlo k nějaké vraždě,“ nadhodil Giso s neskrývaným napětím. 

Kněz kývl se zuřivým výrazem ve tváři. „V Římě dochází k mnoha vraždám, z chamtivosti, z vášně, z touhy vraždit, či proto, aby se zabránilo věcem, které tu někdo nechce.“

„Právě o jedné takové mluvím,“ začal Giso. 

Hostitel ho však znamením ruky přerušil. „Někdo nás tuším poslouchá,“ tajemně zašeptal. 

Potom mluvil dál, jako by se nic nedělo. „Mnohý se chce vraždou vyhnout manželství, které se mu nezamlouvá, jiný zase zajistit dědictví, další…“ Zatímco páter Luciano vypočítával zcela zbytečně všelijaké důvody, které mohly vést k vraždě, rukou dával Gisovi znamení, aby vytáhl dýku a postavil se vpravo vedle dveří. Sám popadl masivní stříbrný krucifix a pomalu se přesouval doleva. 

„Jsou ovšem i takové vraždy, které mají zabránit, aby někdo nevyžvanil dál něco, co se dověděl,“ prohlásil tišeji než předtím, aby nevítaný posluchač uvěřil, že je už dál v místnosti. Opatrně se dotkl

kliky, potom ji rázně stiskl a prudce otevřel dveře. Zároveň máchl krucifixem, aby udeřil. 

„Ne, zadržte!“ Giso na poslední chvíli poznal Falka, jenž se přiblížil až ke dveřím, aby mu z rozhovoru nic neuniklo. Giso popadl svého přítele za límec a strhl ho dovnitř. 

„Co tě to napadlo, že za mnou slídíš?“ utrhl se na něho. Falko zíral na dýku v Gisově ruce a krucifix, s nímž ho páter Luciano málem přetáhl, a nervózně si přejel přes čelo. „Copak je to s vámi? Chtěl jsem přece jen…“

„Tady v Římě jsou lidé zabíjeni dokonce i pro méně než kvůli chtění,“ vysvětloval kněz obstojnou němčinou. 

Potom se obrátil na Gisa. „Vy toho muže znáte?“

„To je můj společník na cestě sem, a jak se ke své hanbě musím přiznat, také můj přítel.“ Giso vrazil Falkovi pořádnou herdu do zad a dýku zase zastrčil zpátky do pochvy. 

„Příště laskavě přemýšlej, než mě zase budeš špehovat. Málem bych tě probodl.“

„Je mi líto, ale chtěl jsem vědět, co tu děláš,“ odpověděl Falko poněkud zaraženě. 

„Nic, co by se tě týkalo. Co jsi slyšel?“

„Něco o jakési vraždě, která tě zajímá.“

„Zatracený blázne! Tím se jen sám přivádíš do nebezpečí. Stačí, když se o tuhle záležitost starám já.“

Nejraději by svému příteli vlepil pár pohlavků a potom ho poslal pryč jako malého kluka. 

Páter Luciano ho odsunul trochu stranou a chlácholivě zdvihl pravou ruku. „Na výčitky teď není čas. Váš přítel viděl, že jste sjel na skrytou stezku, a ze zvědavosti vás následoval!“

„Tak to není!“ namítl Falko. „Hilbrecht a já jsme byli na druhé straně v taverně, ostatně on je tam ještě pořád a obdivuje krčmářovu dceru. 

A když jsem uviděl Gisa – promiňte! – velebného otce Gisa, připadalo mi to jeho oblečení a chování poněkud podivné, takže jsem se chtěl jen podívat, co to tu provádí.“

„Svého přítele můžete klidně nazývat tak, jak jste zvyklý. Na mě v tom nemusíte brát ohledy,“ poznamenal. „Vy jste tedy byli v Gasparově taverně. Jak jste se tam dostali?“ Páterova otázka zazněla tak ostře, že oba přátelé zpozorněli. 

„Doporučil nám ji jeden mladý Říman,“ odpověděl Falko. „Jmenuje se Gianni. Ten mládenec se nám nabídl už u městské brány jako průvodce a vzal nás do kampusu Santo Teutonico. Tvrdil nám, že

u Gaspara najdeme to nejlepší víno, nejlepší jídlo a… eh, ty nejlepší nevěstky v Římě.“ Falko si přitom netroufal na pátera pohlédnout. 

Ten najednou vypadal zadumaně. „Co se týče jídla a vína, tak rada byla dobrá. Ale to s nevěstkami, není pravda. V taverně žije jen dcera hostinského páru, a to je počestné děvče.“

„To jste nám velmi srozumitelně vysvětlil.“ Falko se krátce zašklebil, okamžitě však zase zvážněl. 

„Co to bylo za vraždu, po které chceš slídit?“ obrátil se na Gisa. 

Kněz zvedl ruku. „Zadržte, o tom až později! Teď mě zajímá ten mládeneček, který vás a vašeho přítele poslal do Gasparovy taverny. 

Jmenuje se tedy Gianni. A jak vypadá?“

„Nuže, je o něco menší než já, vytáhlý, štíhlý, má tmavé vlasy a úzké vousky na horním rtu, které mi připadají docela směšné.“

Zatímco Falko Římana popisoval, Giso spokojeně přikyvoval. Zdá se, že jeho přítel sleduje okolí víc, než jak to vypadá. 

Páter Luciano naproti tomu stáhl zamyšleně čelo. „Před pár týdny se tento Gianni točil kolem Mariangely, ale ta ho odmítla. Takže to bude spíš jen náhoda, že právě vás a vašeho přítele poslal do taverny s odkazem na tamější svolné ženy. Patrně doufal, že děvčeti nebudete věřit a pořádně se rozlítíte, když vám nebude po vůli. Méně jako náhoda mi však připadá skutečnost, že si vás vyčíhal už u městské brány a nabídl se jako průvodce. Patří k těm mladíkům, o nichž se neví, z čeho vlastně žijí, a přesto mají vždy nějaké peníze.“

„A co to znamená?“ chtěl vědět Falko. 

„Že tenhle Gianni musí žít z krádeží a patrně i z něčeho ještě horšího.“

„Tím horším máte na mysli vraždy?“ zeptal se Falko bez okolků. 

Kněz rozmrzele přikývl. „Přesně to si myslím. Tenhle Gianni se v Trastevere zdržoval právě v tu dobu, kdy mě kardinál Foscarelliho několikrát navštívil, aby vyzvedl nějaká poselství, která mu naše autority posílaly přese mě.“

„Kardinála Foscarelliho zabili na cestě k vám nebo od vás?“ vmísil se teď Giso, aby sám zcela nevyklidil pole. 

„Na cestě domů! Což je fatální, jelikož naši nepřátelé se tak dověděli o tajných plánech krále Fridricha. Až dosud na něj jeho protivníci pohlíželi jako na váhavce a podle toho ho také podceňovali. Ale teď, protože už vědí, že vší mocí bude usilovat o korunovaci a manželství s ženou z jednoho panovnického rodu, budou s ním bojovat tvrdším způsobem než dosud. Přitom je tak důležité, aby král Německa a Jeho Svatost nejen udržovali mír, ale také sledovali společné cíle. Moslemíni

se znovu chystají k útoku na Evropu, a pokud se králové křesťanstva nespojí, Mohammedova zástava záhy zavlaje nad Budínem a Vídní, ba možná dokonce i nad Benátkami a Římem!“

Páterovo proroctví znělo tak pochmurně, že Falkovi až přeběhl mráz po zádech. 

Giso však nemyslel tolik na to, co by se jednou mohlo stát, jako spíš na zakázku, kterou musí splnit. „Biskup mě proto poslal za vámi, abych převzal úlohu kardinála Foscarelliho. Sice asi nenajdu tak snadno přístup k Jeho Svatosti jako on, přesto mi jako vyslanci würzburské diecéze náleží právo kdykoliv požádat o soukromou audienci u Mikuláše V. Naši nepřátelé mě však patrně budou ostře hlídat, jsem proto odkázán na vás jako na prostředníka.“

„To udělám rád,“ ujistil ho páter Luciano. „Ovšem měl byste také využít svého přítele. Může vám doručit poselství, která dostanu já.“

„Nebude nápadné, když vás Falko bude příliš často navštěvovat?“ podivoval se Giso. 

Přes páterovu tvář se mihl jemný úsměv. „Junker Falko nemusí navštěvovat přímo mě, stačí, když se zastaví v Gasparově taverně. Jeho dcera Mariangela je moje kmotřenka a – jak bych rád podotkl – není padlá na hlavu. Ode mě dostane dopisy a předá je vašemu příteli“

„Spíš mi je omlátí o hlavu,“ ozval se pochybovačně Falko při vzpomínce na popudlivost, jakou projevila vůči němu a Hilbrechtovi. 

„To určitě neudělá. Jen byste měli respektovat, že panenství si chce uchovat pro svého manžela.“ Přestože páterův hlas zněl mírně, zazněla v něm zřejmá výstraha. 

Giso se však chytil něčeho jiného. „Nelíbí se mi, že do toho budeme zatahovat ženu. Tohle pohlaví je přece od přírody užvaněné! Navíc bychom ji mohli ohrozit.“

„Ano, to je bohužel možné. Jenže než abych viděl, jak se tu v Římě Turci modlí k svému Alláhovi, pak raději přijmu tohle riziko. Tady bychom měli svůj rozhovor ukončit. Prosím vás, abyste můj dům opustili krátce po sobě. Nejlepší bude, když se do Vatikánu vrátíte spolu, jako kamarádi z mokré čtvrti, kteří si ve dvou vyrazili po krčmách.“

„Ve třech, nesmíme zapomenout na Hilbrechta,“ opravil Falko kněze a potom položil otázku, kterou měl už delší dobu na jazyku. 

„Máte tušení, kdo kardinála zabil?“

„Výběr je bohužel hodně veliký, ale jsem si téměř jistý, že za tím vězí Orsiniovci. S výjimkou jediného muže, který se z nepřátelství k tehdejšímu papeži přiklonil k císaři Fridrichovi II., to byli vždy guelfové  toho nejhoršího druhu.“

Giso překvapeně zíral na pátera. „ Guelfové? Ale doba velkého sporu mezi papežskou stranou guelfů a příznivci císaře je už přece dávno za námi!“

„V Římě je i to, co se přihodilo před tisíci lety, ještě stále přítomnost. 

Jak by tedy mohlo zapadnout do zapomnění něco, co se událo sotva před třemi sty lety?“ poučil ho páter Luciano a pokynul jim ke dveřím. 

„Teď jděte! Junker Falko ať se za dva dny zastaví v Gasparově taverně. Do té doby pro vás snad budu mít první vzkaz.“

Giso pochopil, že dnes už ničeho víc nedosáhne, a tak se on a jeho přítel zdvořile rozloučili. Zatímco Falko využil stínu domů při svém návratu do taverny, kde se usadil klidně na své místo, jako by si jen krátce odskočil, Giso vedl svého koně jednou dokola a k taverně se přibližoval z druhé strany. 

„No, tak tady jste, vy dva!“ zvolal a posadil se ke svým kamarádům. 

„Jeden pohár a další džbán vína,“ křikl na Mariangelu, která se mrštně proplétala mezi stolky sem a tam, a potom šťouchl do Falka. „To je ale zatroleně hezké děvče! Už chápu, jak málo tě těší, že se chce uchovat čistá pro svého ženicha.“

XIII. 

Přibližně v tutéž dobu přijal Francesčin otec Ercole Orsini na druhé straně Tibery několik mužů v odlehlé místnosti svého paláce. Mezi nimi byl rovněž Dario d’Specchi se synem Ciriem. Když majitel domu vlastnoručně zavřel dveře na zástrčku, obrátil se na shromážděné hosty. 

„Promiňte, že vám nemůžu nabídnout nic lepšího než trochu pečiva a vína, přece jen jsem nechtěl budit velkou pozornost ani ve svém vlastním domě.“

„Ale to je přece samozřejmé, conte Ercole,“ okamžitě ho ujišťoval Dario d’Specchi. 

Také ostatní hosté ho ubezpečovali, že se s tím spokojí. Většina z nich byla oblečená v prostých šatech, jen jediný mladík se vymykal –

vězel v obnošených kalhotách, v košili a vestě bez rukávů. Byl to Gianni, jenž vstoupil do domu conte Orsiniho jako doprovod Daria d’Specchiho. Bez ostychu si sám naplnil pohár, aniž se staral o káravé pohledy starších mužů, a sebral si kus koláče. Přitom se tvářil, jako by se těmi všemi pány, kteří zde tak vážně a vznešeně seděli, dobře bavil. 

Jeden z hostů, který vyhlížel jako obchodník, ale měl štíhlé a jemné prsty šlechtice, odložil pohár stranou a naklonil se k Ercole Orsinimu. 

„Máte nějakou zprávu o vašem bratranci kardinálovi, můj pane?“

Hostitel svraštil nesouhlasně čelo, neboť ho muž neoslovil jemu náležejícím titulem, odhodlal se však odpovědět „Zatím ne. 

Samozřejmě Jeho Eminence nemůže dohlížet na každého německého kněze nebo mnicha, který přijde do Říma jako poutník.“

„Nemusí přece dohlížet na poutníky, ale na posly, kteří hledají slyšení u Jeho Svatosti,“ usměrnil ho ten druhý. 

„Jeho Eminence dělá vše, co je v jeho moci. Kromě toho máme ve Vatikánu další oči a uši, které nás informují.“

Ercole Orsini se rozhodl, že se nenechá domnělým obchodníkem vyprovokovat. Napil se a přes okraj poháru si pozorně měřil ostatní hosty. Většinu z nich znal. Byl mezi nimi důvěrník rodiny vévody von Gravina, papežský prelát z Benátek, dva ctihodní páni z Florencie a Milána a onen šlechtic coby obchodník. Ty všechny spojovalo nepřátelství k jednomu určitému muži. 

„Nemusíme se starat, koho německý král pošle jako posla do Říma. 

Důležité je, aby on sám sem nikdy nevkročil!“ promluvil velmi důrazně muž z Milána. Jeho soused z Florencie chlácholivě mávl rukou. „Pro mě za mě sem Fridrich může vstoupit. Ale Jeho Svatost ho nesmí v žádném případě korunovat na císaře římské říše. Musíme Itálii uchránit před všemi cizími vlivy.“

Host v obleku obchodníka se při těchto slovech zatvářil, jako by kousl do obzvlášť kyselého ovoce. „Itálie není v situaci, aby se před troufalostí Němců dokázala uhájit sama bez pomoci. Její města a především Svatá stolice naléhavě potřebují spojence. Můj vládce, král Karel VII., vám proti těmto barbarům nabízí svou podporu.“

„Za jakou cenu?“ zeptal se muž z Milána ostře. 

„Můj pán požaduje přátelství vaše a vašich knížectví. On vás…“

„… chce spolknout stejně, jako to kdysi udělali Němci,“ prohlásil. 

„My Italové už nechceme vidět nad sebou vládnout žádné cizince. 

Nám už stačí ti Teodorikové. Desideriové, Carlosové, Ottové, Lodovikové, Federikové a jak se jmenují ti všichni, kteří se povznesli na pány našich zemi nebo ještě povznést chtějí.“

„O jaké Itálii mluvíte?“ zeptal se Francouz s posměchem. „Myslíte vaše Miláno, které by se podle práva a zákona mělo počítat k dědictví Jeho Veličenstva, krále Karla? Nebo snad Florencii, která se ani nemůže domoci vlády nad Toskánskem? Anebo snad Patrimonium Petri, jehož pozemky a města papež pokaždé znovu rozdělí, aby zaopatřil svoje

levobočky a synovce? Ach, zapomněl jsem na Neapol a Sicílii, které jsou podrobené nějakému králi z Aragonu. Chcete snad tohle nazývat Itálií?“

„Ne! Ale nechceme tu místo nich mít nějakého francouzského Charlese za souseda, natož jako krále,“ odpověděl důrazně muž z Milána. 

Ercole Orsini pochopil, že je načase zasáhnout. „Pánové, neměli bychom si tu lámat hlavy nad tím, co se jednou stane, nýbrž jak bychom mohli zabránit tomu, aby si Fridrich štýrský nasadil na hlavu císařskou korunu. Pokud snad k tomu dojde, určitě udělá všechno pro to, aby zvětšil svůj vliv v Itálii a získal zpátky země, které stojí pod mocí německých vládců.“

„Tomu Francie v každém případě zabrání,“ ujistil ho vyslanec krále Karla VII. „Pokud můj vládce kvůli tomu povolá své rytíře, je jeho povinností je za to odměnit. To však může jen se zemí, kterou dobude, a s kořistí, kterou při tom získá.“

Po těchto nepřikrášlených slovech na něj většina Italů zůstala pobouřeně zírat. Jen Cirio d’Specchi se usmál a odmítavě pokynul. 

„Sotva se mi chce věřit, že francouzský král musí své rytíře nasadit na něco, co může s daleko menší námahou vyřešit jedna ostrá čepel. Jestli Fridrich III. vstoupí do Říma v pořádku a zdráv, ještě zdaleka to neznamená, že město také bez újmy opustí.“

Francouz mu neznatelně přikývl. „Tato slova se budou mému pánovi líbit. Avšak čin ho nadchne ještě víc. Kromě toho nejen Francie uvítá Štýřana mrtvého. Také v Čechách a Uhrách jsou vysoce postavení pánové, kteří toho, kdo jim poskytne toto potěšení, odmění zlatem a slávou.“

„Tuhle odměnu si zasloužím já!“ vykřikl Cirio d’Specchi a sáhl po dýce. „V tomto městě probodli Julia Caesara. O co snazší to bude u tohoto německého císaříčka!“

Muž z Milána už německého krále zažil a udělal si o něm svůj obrázek. Proto odmítavě mávl rukou. „Nenechte se zmást! Fridrich III. 

může být váhavec, ale na jeho bezpečnost je pamatováno až moc dobře. 

Jakmile se objeví v Římě, bude kolem jeho postele spát tolik germánských rytířů, že byste musel vystoupat po jejich brnění, abyste se k němu vůbec dostal.“

Důvěrník vévody von Gravina vznesl další námitku. „A co je s Osmany? Na severu si podmaňují jednu zemi za druhou. Pokud obsadí ještě Uhry a Čechy, můžete na svou odměnu čekat dlouho, signore Cirio.“

„Nemějte starost,“ odvětil horlivě Francouz. „Francie nepřipustí, aby muslimové postoupili až na hranice Itálie. Přesto proti nim nechte nejprve vykrvácet německé rytíře. Až s nimi budou Turci hotovi, Francie tyhle nevěřící psy zažene zpátky.“

„… a přitom si přivlastní pěkný kousek německé země,“ odpověděl uštěpačně Benátčan. 

„Lepší, když si Francie vezme zemi od Němců než od nás,“ prohodil s úsměvem Ercole Orsini. 

„Tak je to!“ Francouzský agent Vicomte de Promont mu přitakal, ačkoliv pohled jeho pána už padl na Miláno a Neapol. On sám však hodlal přítomné uklidnit a udělat si z nich spojence, které Francie potřebuje, aby posílila svůj vliv. 

„Můj pán vám bude za vaši pomoc vděčný a nebude šetřit zlatem ani slávou,“ přislíbil a stočil rozhovor ještě jednou na Fridricha III. 

„Důležité je, aby Štýrský nebyl v Římě korunován a také aby se neoženil s portugalskou princeznou. Obojí by posílilo jeho moc, takže by to ohrozilo zájmy Francie stejně jako vás, Italů.“

„Přestože se ve vašich očích nejedná o žádné Italy, nýbrž jen o

Benátčany, 

Lombarďany, 

Toskánce, 

Římany

a Neapolitánce?“ poznamenal posměšně muž z Florencie. 

Navzdory této připomínce byl mezi stranami nastolen soulad. 

Většina hostů se brzy rozloučila a opustila dům různými cestami. Jen oba dva d’Specchiové a Gianni se ještě zdrželi. 

„Ten Francouz bude muset platit a Češi a magnáti z Uher taky, když jim toho Fridricha podříznu,“ pravil se smíchem Cirio d’Specchi. 

„Z toho by už mohl kápnout hraběcí titul.“

„Bylo by lepší, kdyby Jeho Svatost povýšila vašeho otce. Tento titul byste potom zdědil. Cizí pocty přece nemají v říši svatého Petra pražádnou cenu,“ pronesl káravě Ercole Orsini, neboť se mu nelíbilo, že se jeho budoucí zeť chce bít na straně Francie. V jeho očích byli jak Karel VII., tak Fridrich III. ti, kdo chtěli Itálii vnucovat svou vůli. 

A tomu hodlal zabránit. 

Dario d’Specchi postřehl nevoli svého hostitele, a proto naznačil synovi, aby mlčel. „Ty Němce musíme mít pořád na očích a zjistěte, kdo bude jménem štýrského vévody vyjednávat s Jeho Svatostí. Zrádce Foscarelli to už naštěstí být nemůže.“

„Spíš než štěstí byl tenkrát ve hře promyšlený plán a chladná krev,“ namítl domýšlivým hlasem jeho syn. 

„Přesto tentokrát nemůžete zabít Fridricha III. stejným způsobem. 

Musíme proto zabránit, aby vůbec dorazil do Říma!“ Ercole Orsini

promluvil ostře a varoval svého budoucího zetě, aby to s chvástavostí nepřeháněl. 

Dario d’Specchi se mezitím otočil na Gianniho. „Zjistil jsi něco?“

Mladý muž si nalil víno a s požitkem se napil, dříve než se uvolil odpovědět. „Dnes dorazilo do Říma víc skupin cizinců. Většina z nich budou nejspíš jen neškodní poutníci, přesto je nechám hlídat svými přáteli. Jednu skupinu, která mi byla nápadná, jsem přivedl do Vatikánu sám.“

„A co je to za lidi?“ zeptal se Cirio d’Specchi. 

„Údajně poutníci, kteří doprovázeli neteř würzburského biskupa do Říma. Ta žena má převzít klášter Tre Fontane. Jako taková může kdykoliv požadovat, aby ji papež přednostně přijal.“

Mladý d’Specchi rozhodil rukama. „Tenhle biskup si určitě nevybere za svého posla ženskou.“

„Proč ne?“ namítl Ercole Orsini. „Právě proto, že si všichni myslí, že žena pro takový účel nepřipadá v úvahu, mohlo by to toho Würzburčana napadnout.“

„Doprovází ji taky jeden kněz a tři z těch tupých německých rytířů,“ pokračoval Gianni ve svém líčení. 

„Potom je pravděpodobně jedním z těch čtyř biskupových velvyslanců. Gianni, dohlédni na ně. Kdo chce dělat donašeče našim nepřátelům, ten toho bude litovat!“ Cirio d’Specchi s úsměvem zavadil o rukověť své dýky. 

Ercole Orsini se musel na chvíli odvrátit, aby nedal otevřeně najevo svůj odpor. Ještě stále se nesmířil s tím, že by právě on měl svou dceru obětovat takovému ničemovi, jako je Cirio d’Specchi, který v podstatě sloužil jen jako nohsled vévody von Gravina. Jenže vévoda byl hlavou rodiny, a tak se nemohl jeho rozkazu vzepřít. 

Zdálo se, že si Dario d’Specchi všiml conteových pochybností, neboť přešel na téma hovoru, které ho zajímalo víc nežli nějaký štýrský vévoda, jehož si Němá zvolili za svého krále. 

„Jakmile Francesku nakonec vyšetří porodní bába a zjistí se, že je ještě panna, nestojí pak sňatku s mým synem nic v cestě.“

Tím dal svému hostiteli spolknout další hořkou pilulku. Conte Ercole se přesto rozhodl, že zůstane zdvořilý. „Já osobně bych proti brzkému sňatku nic nenamítal, když ho vévoda podporuje. V cestě tomu však stojí Francesčin požadavek, že se za vašeho syna provdá až poté, co mu bude přidělen titul, který je jí hoden.“

„To je ale bláznovství! Vévoda přece potvrdil, že u Jeho Svatosti poukáže na naše stavovské povýšení, a to samé nám přislíbila i Jeho Eminence kardinál Latino.“

Dario d’Specchi nebyl ochoten déle čekat. Pokud mají on a jeho syn sloužit ctižádosti Orsiniů, chtěl být adekvátně odměněn. V každém případě pracoval mnoho let na tom, aby opustil malý svět notářů a sekretářů, do kterého se narodil, a mohl vystoupat do aristokratických kruhů. 

Jakmile se jeho syn ožení s Franceskou, vévoda von Gravina a kardinál Latino už budou muset kvůli své vlastní autoritě zapracovat na tom, aby jemu a Ciriovi obstarali nějaké to místo mezi grandy církevního státu. 

Ponořený do svých myšlenek přeslechl odpověď Ercole Orsiniho a musel ho požádat, aby začal ještě jednou. 

„Jak jsem už řekl, Francesca se zdráhá provdat za muže, který jí není roven. Namísto přemlouvání a nucení k poslušnosti podporuje tento požadavek i můj bratranec, kardinál. Tím mám zatím svázané ruce, neboť vévoda Giacomo sám určí den sňatku.“

Ercole Orsini doufal, že se tímto sdělením vyvlékl z nepříjemné záležitosti, jenže jeho hosté se nedali hned tak odbýt. 

„Nehodlám trpět, aby mě kvůli vaší dceři považovali za blázna!“ vykřikl podrážděně Cirio d’Specchi. 

„Pak tedy jděte za vévodou a zažádejte, aby vám obstaral odpovídající titul!“ odpověděl chladně  conte  Ercole. 

Dario d’Specchi věděl příliš dobře, že Giacommo Orsini, vévoda von Gravina, by takový požadavek považoval za nestoudnost, a pokusil se obrátit list. „Proč bychom měli Jeho Milost znovu obtěžovat? Tento sňatek byl potvrzen, měl by se tedy konat. Dívčí rozmary tu přece nic neznamenají.“

„Ale znamenají, pokud bude před knězem trvat na svém a řekne ne,“ odpověděl  conte  Ercole nazlobeně. 

„Potom je tedy třeba postarat se, aby nic takového udělat nemohla!“ Cirio d’Specchi postoupil blíž k Francesčinu otci a uchopil ho za kabát. Conte Ercole před ním instinktivně couvl, mladý muž ho však tvrdošíjně následoval. 

„Jak si to představujete?“

Dario d’Specchi se jízlivě usmál. „No, to je přece docela prosté. 

Jestliže můj syn udělá vaší dceři to, co muži běžně provádějí s ženami, které jim jsou přislíbené, nezbude jí pak pro záchranu své cti nic jiného než svolit k rychlému sňatku.“

„Vy chcete, aby váš syn mou dceru znásilnil?“ zděsil se conte Orsini. 

„Je to znásilnění, jestli si jen vezme právo, které mu přiznala Jeho Milost vévoda a vy sám jako otec toho děvčete?“ opáčil chladnokrevně Dario d’Specchi. 

„Přiznal jsem mu toto právo pro dobu manželství, nikoliv před ním!“ Ercole Orsini se pokoušel otci a synovi d’Specchiovým promluvit do svědomí, oba však zůstali neoblomní. 

„Máme snad Jeho Milosti vévodovi von Gravina sdělit, že se zdráháte jednat podle jeho vůle?“

 Conte  Ercole už po několik týdnů hlavu svého rodu neviděl, takže nevěděl, jak vysoko si ti dva u něho stojí a jak moc jsou důležití pro jejich další plány. 

Nechtěl se vystavit hněvu svého příbuzného, a proto ustoupil. „Tak dobrá! Jak si to představujete?“

„Pokud vím, držíte dceru ještě v domácím vězení,“ začal starší d’Specchi. 

Conteho tvář ztuhla. „Pokud si snad myslíte, že nechám dojít k tomuto činu pod vlastní střechou, tak jste na omylu!“

„To také nežádáme. Pošlete dceru, ať učiní pokání v Domitilliných katakombách. Mohla by se účastnit bohoslužby na počest svatých mučedníků Nerea a Achillea. Gianni se tam k ní připojí a po mši ji zavede do nějakého odlehlého kouta katakomb. Tam na ni můj syn počká a udělá z ní svou ženu.“

Znělo to, jako by d’Specchi tento plán už dlouho promýšlel, napadlo Ercola Orsiniho. Neměl však už sílu se tomuto požadavku vzepřít. 

„Potom ať se tak stane. Právě zítra se koná bohoslužba za oba pretoriány, kteří se stali mučedníky víry, a moje dcera se jí tedy zúčastní. 

Její komorná ji tam doprovodí. Gianni ale vyvede Annunzii z katakomb, jakmile se váš syn dostane Francesce nadosah. Nechci, aby někdo další viděl, co se bude dít s mou dcerou.“

Poněvadž dosáhli, čeho chtěli, d’Specchiové všechno svatosvatě přislíbili a rozloučili se. Conte Ercole se za nimi a Giannim díval pohledem, jako by jeho dům neopouštěli budoucí příbuzní, ale odporná havěť. Sám však věděl, že nesmí jednat proti vůli svého příbuzného Giacoma, vévody von Gravina. Proto snad bude lepší, když i Francesca pochopí, že není jiné cesty než manželství s Ciriem d’Specchim. 

XIV. 

Pěkný kus cesty severně od Říma, na druhé straně Alp, stál Bruno von Reckendorf u okna jednoho ze svých hradů a upřeně hleděl do dáli, jak to ostatně poslední dobou dělával dost často. Přesto neviděl ani zalesněné kopce v pozadí, ani dobře obhospodařovaná pole svých sedláků. Místo toho se v myšlenkách točil kolem své zajatkyně. Na okamžik litoval, že zavrhl návrh svého správce. Vskutku měli on a jeho muži tu mladou Kibitzsteinovou v lese zneuctít a nechat ji, ať si nahá běží, kam se jí zachce? Její bratr by pak po návratu z Itálie klidně mohl žádat, aby mu složil účet. S tím mlíčňákem by si už snadno poradil. 

Vzpomínka na chvíli, kdy ho ničivou silou zasáhlo kopí Falka Adlera a srazilo ho ze sedla, mu nedopřávala pokoje. Samozřejmě že ten chlapec měl tenkrát jen štěstí. Přesto ho neměl podceňovat. Co by se však stalo, kdyby nedošlo na souboj, nýbrž na opravdový boj? 

„Ženské pokolení budiž prokleto!“ Junker Bruno se nepříčetný vztekem otočil a vyšel z pokoje. Cestou potkal Siffera Bertschmanna, jemuž se zjevně nelíbilo, že se musí skrývat v téhle zapadlé pevnosti. 

Reckendorf si přesto netroufal převézt zajatkyni na své hlavní sídlo, kde by ho mohl vyslanec würzburského biskupa kdykoliv zastihnout. Tento hrad mu připadl teprve nedávno v dědictví, a protože ležel v Bambersku, Gottfried Schenk zu Limpurg by tady nemohl uplatňovat žádnou moc. 

„Tak už jste konečně dospěl k nějakému rozhodnutí?“ zeptal se Bertschmann s kyselým výrazem. „Kdyby bylo po mém, povalili bychom tu ženskou pěkně na záda, užili si trochu zábavy a pak jí poslali ke všem čertům!“

Třebaže to Bruno von Reckendorf také považoval skoro za to nejlepší řešení, zpražil svého kastelána hněvivým pohledem. 

„Rozhodnu se tak, jak mi bude připadat správné!“

„Nemějte mi to za zlé, ale vaše otálení není k ničemu, ledaže byste za tu mladou děvku chtěl požadovat výkupné.“ Sotva to vyslovil, hned také zauvažoval, jestli by si něco z toho výkupného nemohl dát bokem i pro sebe. Držet velký váček zlatých mincí v ruce se mu zdálo lákavější než se jen na pár chvil ohřát mezi stehny mladé zajatkyně. Třeba by mohl mít dokonce oboje. V každém případě se Hildegard Adlerová nacházela v jejich moci, a kdo by asi tak mohl zabránit tomu, aby ji znásilnili, nebo za její propuštění požadovali peníze. 

Předložil svému pánovi i tento návrh, Reckendorf jej však energickým mávnutím ruky odmítl. „Když si vyžádám výkupné, budou

s ní chtít poslové její matky mluvit. Pokud jim řekne, že byla zneuctěna, vdova pak nejspíš místo truhly plné guldenů za námi pošle své ozbrojené knechty.“

„Obáváte se Kibitzsteinovy sebranky?“ zeptal se Bertschmann s úsměvem. 

Tvář junkera Bruna při těchto slovech zbrunátněla hněvem. „Dávejte si pozor, co říkáte, Bertschmanne! Mohl bych si jinak myslet, že mi nesloužíte s oddaností, kterou od vás vyžaduji.“

Kastelán ustoupil o několik kroků zpět a sklonil hlavu. „Nechtěl jsem vás kritizovat, pane.“

„Už několik dní neděláte nic jiného! Přitom bych od vás očekával věrnou poslušnost. Přece jen jsem byl ochoten provdat za vás svou sestru.“

Když se junker obrátil zády a odcházel, kastelán za ním zamračeně hleděl. Slovům svého pána rozuměl až příliš dobře. Junker byl ochotný provdat za něj svou sestru, nyní však změnil názor a nemá nejmenší chuť dostát svému slovu. 

„To jsme si spolu neujednali, můj zlatej,“ zamumlal nakvašeně a vydal se najít si nějaké povolné děvče, v jehož náruči by mohl na svou zlost na nějaký čas zapomenout. 

XV. 

Jakmile junker Bruno přistoupil ke dveřím komnaty, v níž zamkl svoji zajatkyni, sám sobě se divil, proč ji už dávno nestrčil ke krysám do šatlavy. Tolik ohledů, které jí poskytoval, si Hildegard Adlerová popravdě ani nezasloužila. Už chtěl zavolat knechta, aby děvče odvedl dolů, ale nakonec zaváhal. Do žaláře mohl vejít každý, kdo se nacházel na hradě, neboť dveře kobek se zavíraly pouze na závoru. Bertschmann už na něj několikrát naléhal, aby mu dovolil ji zneuctít, na to nezapomněl. Chvílemi sice uvažoval nad tím, jestli nemá kastelána nechat, aby to udělal i bez jeho svolení. Jenže co se týče žen, ten chlap se choval jako zvíře. Už teď litoval ženu, kterou si jednou přivede domů. 

To mu připomnělo, že Bertschmannovi přislíbil svou nevlastní sestru, a protáhl obličej. 

„Bertschmann by tu měl dohlížet na chod hradu a ne mě pořád dopalovat,“ řekl si v duchu. Kastelán mu měl sloužit tak, jak přísluší

muži jeho stavu. A k tomu v žádném případě nepatří, aby proti jeho vůli znásilňoval zajatkyně. 

Reckendorf vytáhl z opasku klíč, kterým zavřel dveře k Hildegardinu vězení. Jelikož existoval pouze jediný, děvče si mohlo být před Bertschmannem jisté. 

Tato poslední úvaha se mu patrně odrazila ve tváři, neboť když odemkl a vkročil do komůrky, Hildegard před ním couvla až k protilehlé stěně a vyděšeně na něj zírala. Teprve když se její únosce zastavil u dveří s pažemi založenými na hrudi, znovu si dodala odvahy. 

„Jakým právem mě držíte v zajetí?“ vyhrkla chvějícím se hlasem. 

„Zapomněla jsi na dvě slova, totiž  můj pane,“ odbyl ji příkře. 

„Vy nejste můj pán!“ vykřikla Hildegard. 

„A jistě že jsem! Můžu s tebou kdykoliv jednat, jak se mi zachce.“ Reckendorfovi se líbilo trápit dívku výhrůžkami, neboť její pohled mu prozradil, že měla víc strachu, než chtěla dát najevo. Byla v jeho rukách jako lapené ptáče, které mohl rozmáčknout nebo propustit na svobodu. 

„Dát ti volnost? Tobě? Nikdy!“ vyhrklo z něho bezděky. 

„Co ode mě chcete?“

„Jsi můj zajatec a já si s tebou můžu dělat, co chci,“ opakoval junker znovu. 

Na kratičkém záblesku v dívčiných očích poznal, že Hildegard před ním skrývá úvahy o útěku. Snažila se nenápadně pohlédnout mu přes ramena ke dveřím, jako by zvažovala, zda k nim doběhne rychleji než on.„Varuji tě! Neopovažuj se uprchnout! To bych tě pak musel tvrdě potrestat!“

Reckendorf si vychutnával moc, kterou měl nad svou zajatkyni. Byla součástí pomsty, kterou chystal Kibitzsteinským. Spokojeně si dívku prohlížel a shledal, že je skutečně hezká, i když matce nebyla ani trochu podobná. 

Její tvář byla oválná, oči pod úzkým obočím světlemodré a o jejích vlasech se dalo říct, že jsou tmavě plavé až hnědé, podle toho, jak na ně dopadalo světlo. Měla štíhlou postavu s příjemně zaoblenými tvary na příslušných místech. V jednu chvíli si pohrával s myšlenkou, že ji svlékne a udělá si z ní otrokyni. 

Udivený, kam ho zavedla představivost, pokrčil čelo. 

Nesmí se nechat ovlivnit dívčiným vzhledem, jinak s ní ještě bude mít soucit. 

„Ty chceš vědět, proč tě vězním? No, za to můžeš poděkovat svému bratrovi. Odvážil se shodit mě ze sedla podlou ranou a ještě se s tím holedbal. A teď za to zaplatí!“

Hildegard se napřímila a pohrdavě na něho pohlédla. „Můj bratr nemá zapotřebí sahat v boji po úkladné lsti. Na to je příliš dobrý bojovník a čestný rytíř. I vás porazil v poctivém boji.“

„Tak to nebylo!“ utrhl se na ni Reckendorf, ale tušil, že děvče mohlo mít pravdu. V podstatě si sám mohl za svou porážku, protože naprosto podcenil Adlerovu jemnou, až téměř dívčí tvář. Přesto to nebyl ochoten přiznat ani sobě, natož někomu jinému. 

„Tvůj bratr neměl právo zkřížit kopí s urozenými rytíři, jelikož je nízkého stavu,“ prohlásil místo toho a Hildegard tak přiměl k smíchu. 

„Můj bratr je právě tak jako já dítě svobodného říšského rytíře Michala Adlera na Kibitzsteinu. Jste snad víc než on?“

Přestože Reckendorf patřil mezi nejzámožnější rytíře ve franských zemích, byl i se všemi svými statky poddaný buď knížeti-biskupovi z Würzburgu a Bamberku, či markraběti z Ansbachu. 

„Tady jde o původ! Moji předkové byli rytíři odedávna, zatímco váš otec jen syn nějakého šenkýře.“

„… kterého císař Zikmund na základě jeho zásluh povýšil do šlechtického stavu a jmenoval ho svobodným říšským rytířem na Kibitzsteinu,“ odpověděla Hildegard tak klidně, jak jen mohla. 

„Vy ale nemáte za sebou šest generací rytířských předků, které by tvému bratrovi dovolily účastnit se velkých rytířských turnajů. Zatímco já to můžu udělat kdykoliv!“ odsekl Reckendorf nafoukané, ale přesto zuřil na svého vězně i sám na sebe. 

Hildegard měla sice stále ze svého únosce strach, ale Falka i sebe hájila s velkou náruživostí. „Potvrzení šlechtického titulu, které císař Zikmund vystavil našemu otci, nám umožňuje, abychom mezi všemi šlechtickými rody nosili své hlavy hrdě jako vy, a mému bratrovi rovněž poskytuje privilegium účastnit se všech rytířských turnajů v říši.“

Bruno von Reckendorf cítil, že mu hrozí prohra, co se týče slovní potyčky s touto dívkou, a zpustle zaklel. „Žádný pergamen, ať už ho císař Zikmund potvrdil svou pečetí nebo ne, nesmaže váš neurozený původ. Vy Kibitzsteinové jste vyvržená a tak to zůstane jednou provždy. 

Tady na tomhle hradě posloužíš mně a mým mužům jako nevěstka, a potom tě pošlu zpátky k tvojí matce, aby se všichni dověděli, co si myslím o vám podobných!“

Všiml si, jak Hildegard zbledla, ale pokud očekával, že ho začne snažně prosit o milost, spletl se. Na její tváři se objevil jen výraz

pohrdání. Podívala se na něho tak, jako by byl nějaký páchnoucí tvor. 

„Udělejte to a bratr z vás po svém návratu z Říma nejprve vytluče v řádném souboji všechnu hrdost a potom vás poslední ranou meče zabije. Já u toho budu stát a smát se, až budete u mých nohou ležet jako pes, kterého ubili k smrti.“

Jediným skokem byl junker u Hildegard a tvrdě ji udeřil do tváře. 

Dívka narazila hlavou do zdi a přejela si hřbetem ruky přes zraněné rty. Když poté s gestem obvinění natáhla ruku k Reckendorfovi, byla na ní krev. „Vy jste opravdu počestný rytíř! Protože jste na bratra nestačil, budete se mstít na jeho sestře. Fuj, říkám vám! I samotný lapka je lepší než vy.“

Bruno von Reckendorf teď stál před volbou – buď ještě jednou udeří, nebo ustoupí, a raději zvolil druhou variantu. Až když za ním zapadly dveře a on je nakonec zavřel, rozhodl se, že uvězněnou dívku nechá dva dny o hladu. Potom snad zkrotne a bude ho prosit na kolenou, aby ji ušetřil. Ale to on rozhodně neudělá. 

XVI. 

Pro Trudi bylo daleko lehčí odjet do Würzburgu než y získat audienci u knížete-biskupa. Pokaždé, když přišla na Marienberg vykonat návštěvu, bylo jí řečeno, že Jeho Milost je příliš zaneprázdněná, aby ji přijala. 

Když si už potřetí v tento den musela vyslechnout tatáž slova, rozzlobila se. „Hned teď mě odvedeš k svému pánovi, rozuměl jsi? 

Nebo začnu křičet tak, až to bude slyšet po celém hradě! A můžeš si být jistý, že umím křičet hodně nahlas.“

Tajemník, který ji chtěl odbýt, nasucho polkl, protože s ním mluvila jako s kdejakým pacholkem. Poněvadž však vypadala tak, jako by ji každý pokus o pokárání spíš dohnal k divokému vřískotu, raději se přinutil ke zdvořilé odpovědi. 

„Prosím, upokojte se! Pokud by se vám měla stát nějaká křivda, Jeho Milost, vévoda franský, vám určitě zjedná zadostiučinění.“

„V to také doufám,“ zvolala Trudi a v očích se jí zablýsklo. „Na würzburském území nás přepadli nějací ničemové! Zranili mou matku a několik sluhů a odvlekli moji nejmladší sestru!“ Muž zděšením ucouvl. 

„Spravedlivý Bože na nebi! Proč jste to neřekla hned?“

„Vysvětlovala jsem to už dnes odpoledne po svém příchodu. Muž, který mě přijímal, mě chtěl poslat k zemskému soudci, ale nic se nakonec nedělo. Když jsem se po určité době zase dostavila, ujišťovali mě, že knížeti-biskupovi okamžitě podají zprávu. Jenže jak to tak vypadá, ani vysoký pán sám, ani muž, který zodpovídá za pořádek v diecézi, nemají čas na mou žalobu a do nebe volající bezpráví, které nám útočníci způsobili!“

Tajemník pochopil, že mladá žena chvějící se hněvem už nepřijme další vytáčky. Jestliže by se znovu pokusil něčím ji odbýt, mohlo by se to dokonce obrátit i proti němu, neboť ženské na Kibitzsteinu byly známé tím, že si nebraly žádné servítky. Jakmile by žena prozradila biskupovi, že její žalobu ohledně přepadení a únosu nebral vážně, jeho kariéra by byla v ohrožení

„Pojďte se mnou!“ požádal ji proto a vykročil napřed. 

Trudi byla ráda, že se jí konečně podařilo prosadit, a když byla odvedena před Gottfrieda Schenka zu Limpurg, uklonila se uctivým pukrletem. 

„Ach, hraběnka Hiltrud! Co vás ke mně přivádí?“ zeptal se biskup v lepší náladě, než tajemník očekával. 

Pro Trudi bylo neobvyklé být oslovena tímto jménem a titulem, jelikož teprve před několika měsíci povýšil Fridrich III. jejího manžela Petra von Eichenloh do hraběcího stavu, protože pro potomka králů a císařů se neslušelo, aby žil jako prostý rytíř. Jenže v tu chvíli to nebylo důležité. Zdvihla se a s rozhodným výrazem ve tváři zůstala stát před biskupem. „Přihodila se nám hanebná křivda, Vaše Milosti! Cestou na Kibitzstein přepadlo naši družinu několik mužů. Přitom tři naše sluhy těžce zranili a moji sestru Hildegard odvlekli s sebou.“

„Co to tu říkáte?“ Gottfried Schenk zu Limpurg nechtěl věřit vlastním uším, že by na jeho výsostném území byl vůbec možný takový hrůzný čin. 

Když se však vyptával dál, obdržel od Trudi všechny podrobnosti. 

„To nebyli žádní lupiči, ale junker von Reckendorf se svými muži. 

Junkera i jeho kastelána jsme nepochybně poznali. Siffer Bertschmann uhodil mou matku opancéřovanou pěstí do tváře! Patrně není zlomená žádná kost, přesto ještě není zcela jisté, jestli nezůstane znetvořená. 

V každém případě to bude trvat týdny, než se její poranění zahojí. 

A Bruno von Reckendorf dokonce strhl mou sestru Hildegard ze sedla a unesl ji.“

„Reckendorf? To si nedovedu představit.“ Ještě během svých slov si však připomněl nenávistný výraz v junkerových očích při závěrečné

večeři po turnaji. „Buďte bez obav, hraběnko! Vám a vaší rodině se dostane zadostiučinění. Chcete mezitím zůstat na Marienbergu?“

„Ne, Vaše Milosti. Chci hned odjet na Kibitzstein za matkou. Už není nejmladší a možná, že ji Bertschmannova rána poranila hůř, než to zpočátku vypadalo. A jde také o mou sestru Lisu, která nás doprovázela. 

Je v požehnaném stavu a při přepadení vypadla z nosítek. Proto máme strach o ni a její nenarozené dítě!“

Kníže-biskup nemohl pochopit, jaký ďábel to Bruna von Reckendorf posedl, že mohl spáchat takový čin. V každém případě patřil Petr von Eichenloh, manžel hraběnky Hiltrudy, a Lisin choť Otto von Henneberg mezi nejzkušenější válečníky v jeho diecézi. Ani jeden by nenechal bez odplaty pohanu, jakou jejich ženy, tchyně a švagrové musely zažít. 

Na okamžik spatřil Gottfried Schenk zu Limpurg před svým vnitřním zrakem, jak vzplane spor mezi Kibitzsteinem a jeho přáteli na jedné straně a Brunem von Reckendorf na straně druhé. Toto nepřátelství by vtáhlo celou diecézi a tím půl Franků do společného utrpení. 

To se nikdy nesmí stát! umínil si. 

Zvedl se, požádal Trudi, aby ho omluvila, a vyzval tajemníka, ať si připraví papír, inkoust a pero. Potom začal diktovat dopis Brunovi von Reckendorf, v němž ho ostrými slovy vyzýval, aby ihned propustil pannu Hildegard na svobodu a potom neprodleně přijel do Würzburgu, aby odůvodnil své jednání. 

„Tato záležitost nestrpí žádného odkladu, proto ať nejrychlejší jezdec bez meškání odveze tento dopis na Reckendorfův rodinný hrad!“ poručil, propustil Trudi a stáhl se zpět do své kaple. Tam prosil Svatou pannu a svatého Kiliána, aby dohlédli na to, aby celá záležitost dopadla co nejsnesitelněji. Byl to přece on, kdo poslal bratra unesené dívky do Itálie, a cítil se proto zavázaný zajistit rodině ochranu. 

Posel se vypravil na cestu ještě téhož dne a do hlavního sídla Reckendorfa dorazil už odpoledne následujícího dne. Muž, který v nepřítomnosti hradního pána a jeho kastelána Bertschmanna hrad spravoval, nepocházel z rytířského rodu, na své místo postoupil po mnohaleté věrné službě. 

Jelikož nebyl zasvěcený do plánů svého pána, nemohl říct, kde se Bruno von Reckendof zdržuje, ani kdy se vrátí. Věděl však, že jeho pán je příbuzný würzburského knížete-biskupa a stojí vysoko v jeho přízni, proto položil dopis do pánova pokoje, aby jej nalezl hned po svém příjezdu, a dál šel po svých běžných povinnostech. 

XVII. 

Gianni opět zaujal své místo u městské brány Říma vedoucí na Vatikán a přemýšlel o úkolu, který měl druhého dne vykonat. Přivézt svému příteli a mecenáši Ciriovi d’Specchi nevěstu, to udělá rád. Ale trochu se zlobil, protože její komorná už byla příliš stará, aby poskytla muži dostatek potěšení. Při těchto úvahách se mu bezděčně vybavil před očima Mariangelin obraz. Dceru hostinského by moc rád položil na záda, jenže u ní už víckrát nepochodil. 

Aby se pomstil, poslal za ní oba teutonské rytíře. Místo aby Gasparovu tavernu rozmlátili na maděru a děvče znásilnili, ti blázni se jen namazali a potom se v doprovodu kněze pokojně vrátili do kampusu Santo Teutonico. Gianni stále ještě přemýšlel nad tím, kdo z těch tří mohl být tajným vyslancem würzburského biskupa nebo dokonce německého krále Fridricha III. Patrně to přece jen byla nová abatyše z Tre Fontane. Na každý pád je potřeba hlídat i ji. 

Konvent, jehož bude představenou, sestával jen z několika dam. 

Jejich úlohou bylo pouze zkrášlování kostela připomínajícího martyrium svatého apoštola Pavla na onom místě. Nebyla to nijak obtížná práce, a tak zbude Alžbětě Schenkové zu Limpurg dost času na pochůzky, které by se nemusely líbit Ciriovi d’Specchimu a jeho příznivci, vévodovi von Gravina. 

Zatímco Gianni spřádal v hlavě plán, jak by mohl mladé abatyši strhnout masku a vyřadit ji ze hry, zahlédl, jak k městu přijíždí několik jezdců. Jednalo se o jednoho šlechtice se čtyřmi ozbrojenými průvodci, kteří zrovna nevypadali na poutníky. Velitel, vysoký, mohutný muž s hodně malou hlavou, na níž seděla poněkud směšná čapka s péřovou ozdobou, vypadal tuze rozmrzele, a také jeho muži se tvářili, jako by jim ulítly včely. 

Zvyklý pozorně sledovat všechno, co se kolem něho šustlo, seskočil Gianni ze zídky a přidružil se k cizincům. 

„ Buon giorno, signori,“ pozdravil je ve zdejším nářečí, aby potom mohl přejít na němčinu. „Můžu být pánům nápomocný? Určitě toužíte po nějakém chladném nápoji a pořádné pečínce.“

„Konečně někdo, kdo mluví jako člověk a nekváká jako kačer!“ vyhrkl velitel jezdců. „Navíc máš pravdu, protože víno a něco k jídlu by nám přišlo jako na zavolanou. Taky potřebujeme někde ubytovat.“

„Toho není v Římě vpravdě žádný nedostatek,“ prohlásil Gianni, který si svůj protějšek hned zařadil jako německého omezence. 

Něco ho napadlo, ale než mohl svou myšlenku uskutečnit, šlechtic znovu promluvil. „Potloukáš se tu kolem častěji?“

„ Si, ano!“

„Hledám jednoho rytíře a jeho družinu. Možná žes je viděl, když přijeli do Říma.“

„Jak vypadá ten rytíř?“ otázal se Gianni a dostal popis, který se hodil na jednoho ze čtyř mužů, kteří připadali Specchiovi podezřelí. 

„Ten chlap je o něco menší než já, hubený a má tvář skoro jako děvče.“

V cizincově hlase znělo tolik nenávisti a vzteku, že Gianni nezůstal na pochybách. Tenhle muž je úhlavní nepřítel Falka Adlera a zřejmě ho pronásleduje z německých zemí až sem. 

„Nuže…,“ začal pozvolna. „Takového muže jsem tu viděl. Před dvěma dny dorazil do Říma a našel přístřeší v kampusu Santo Teutonico. 

Jestli jsem správně rozuměl, jmenuje se Falko Adler, říšský rytíř na Kibitzsteinu.“

„Přesně toho mám na mysli!“ vyrazil ze sebe junker Rudolf a zatnul ruku v pěst. 

„Může vás a vaše muže dovést ke kampusu Santo Teutonico,“ nabídl se Gianni. 

Junker zavrtěl hlavou. „Nechci, aby mě viděl on nebo někdo jiný z jeho doprovodu. Měl bys vědět – my nejsme žádní přátelé.“

A ty jsi blázen, když svoje myšlenky nosíš na jazyku, posmíval se mu Gianni potají. Jemu přišel tenhle cizinec právě vhod. Kdyby narazil na Falka Adlera a při tom ho zabil, vyřadil by tak jednoho pravděpodobného špiona německého krále. Kromě toho tu spatřoval novou příležitost jak se Mariangele pomstít. Tenhle trouba v něm vskutku nevyvolal dojem, že by připustil  ne  od jakékoliv ženy. 

S hranou přívětivostí se Gianni uklonil před junkerem Rudolfem jako před nějakým velkým pánem. „Můžu vám doporučit jednu tavernu. 

Její víno a pečeně jsou vychválené široko daleko za Římem. Dá se tam taky přenocovat, což znamená, že dcera hostinského nemá nic proti tomu zpříjemnit noci nějakému významnému návštěvníkovi.“

Poněvadž se junkerovi cestou jen dvakrát podařilo dostat nějakou děvečku tak daleko, aby se mu oddala, rozsvítily se mu oči. „Podle toho, jak to popisuješ, je to přesně taková noclehárna, jakou bych si přál. 

Pospěš, doveď nás tam!“

„Ale ovšem! Kdyby mě pánové ráčili následovat…“

Gianni se v duchu smál tomu ťulpasovi, který mu tak rychle sedl na vějičku. Poněvadž Falko Adler od svého příjezdu do Říma vyhledal Gasparovu tavernu už dvakrát, určitě to udělá i potřetí, takže patrně natrefí na tohohle hlupáka a pánové se dostanou do křížku. Potom by ho mohl vyškrtnout ze seznamu podezřelých. 



ČTVRTÝ DÍL

 Katakomby

I. 

Nálada Francesky Orsiniové připomínala bouřlivou letní noc s blesky a krupobitím. Už několik dnů byla uvězněná ve své komnatě a směla ji opustit jen kvůli svaté mši. V kostele i na cestě byla stále pod přísným dohledem své matky a komorné Annunzie a ani přítelkyním nesměla odpovědět krátkým pozdravem. 

V žaláři by to nepochybně nebylo horší než tady, láteřila si v duchu pro sebe, když pro nedostatek možnosti k sezení ležela také onoho rána na posteli a četla si v bibli, kterou měla povolenou jako jediné čtení. 

Tímto způsobem si sice mohla zlepšovat své znalosti latiny, zároveň ji však už nudily příběhy dávno zesnulých patriarchů a králů s jejich věčně stejnými sváry, takže ani v evangeliích Nového zákona nemohla najít žádnou útěchu. Kdyby žila ve stejné době jako Kristus, on by jí určitě pomohl. Jenže Spasitel byl před dávnými časy přikován ke kříži, opět vstal z mrtvých a vstoupil na nebesa. A teď sedí po pravici Boha všemohoucího jako soudce mrtvých. Strasti mladého děvčete, jako je ona, ho už dávno nezajímají. 

„Ciria d’Specchiho si nevezmu, i kdybych kvůli tomu měla jít do kláštera!“ pokračovala nahlas ve svém jednostranném rozhovoru. Sama však věděla, že i tato cesta je jí zapovězená. Vévoda von Gravina dohodl tuto svatbu a její otec k ní svolil. Zpěčovat se tomu by znamenalo další domácí vězení, skrovné jídlo a možná dokonce i rány, a to tak dlouho, dokud se zdrcená nepodvolí a nenechá se odvést do domu Specchiových jako ovce určená na porážku. Při této představě se rozeštkala a přeslechla, jak se otevřely dveře a do pokoje vstoupila matka. 

Flavia Orsiniová hleděla nesouhlasně na dceru. Venku zaslechla její poslední vášnivá slova a hodlala odkázat vzdorovité děvče do příslušných mezí. 

„Vezmeš si signora Ciria v tom okamžiku, který ti určí otec. 

Rozumělas? Kromě toho sis zavinila sama, že tu musíš sedět. Chovala ses hrozně nestydatě! Svatá Matko boží, skoro umírám při pomyšlení, že ses nabídla tomu Caraciolovi jako nějaká prodejná děvka. Měla bys být mnohem hůř potrestaná, jenže otec a tvůj snoubenec jsou k tobě prostě příliš shovívaví.“

„Shovívaví?“ Francesca se trpce usmála. „Mladý Specchi mě uhodil tak, že ještě dnes mám modré oko!“ Ukázala na blednoucí modřinu přes pravou tvář a se zuřivým zasyčením pokračovala. „A zmlátil by mě ještě víc, kdyby tatínek nezakročil. Takového mužského nechci za manžela!“

Flavii Orsiniovou svrběly prsty, jak chtěla dceři uštědřit pořádný pohlavek, který jí Cirio d’Specchi už nestačil dát. Nebyl to však její úkol Francesku trestat. Proto se před ni postavila, ruce založené na břiše a snažila se vypadat klidně. „Tvůj otec je skutečně shovívavý, mé dítě. 

Dovoluje ti, abys dnes tuto komnatu opustila a šla na vzpomínkovou mši za oba svaté mučedníky Nerea a Achillea do Domitilliných katakomb. 

Pospěš si! Nosítka jsou už připravená. Annunzia tě doprovodí.“

„Vy ne?“

Z Francesčina hlasu zazněla taková úleva, až se její matka musela přemáhat, aby ji přece jen nezpohlavkovala. „Ne, já chci dnes navštívit sestřenici Sabinu. Včera přijela do Říma a ubytovala se v paláci svého bratra.“

Její odůvodnění Francesca moc nechápala, neboť se Sabinou si matka zatím nikdy nerozuměla. Jenže jak se zdálo, zvědavost  contessy Flavie na novinky byla tentokrát větší než její často vyjadřovaná averze vůči sestřenici. Francesca si řekla, že jí to může být jen vhod. Sice i Annunzia na ni bude přísně dohlížet, přesto u své služebné neměla tak silný pocit, že je jako kůň, kterého vedou na otěžích. 

„Můžete za mnou poslat Annunzii, maminko, aby mi pomohla při oblékání?“ zeptala se. 

„Samozřejmě! Jen dávej pozor, aby ses chovala, jak se sluší a patří. 

Tvůj otec by byl velice zklamaný, kdyby se doslechl, že jsi zneužila jeho dobromyslnost.“ S tím odplula z místnosti. 

Krátce nato vstoupila Annunzia a sklonila hlavu. „Mám vám pomoct s oblékáním, paní!“ Její hlas zněl tlumeně a netroufla si na Francesku pohlédnout „Chci si obléknout modré hedvábné šaty!“ oznámila Francesca, aniž by dál přemýšlela nad chováním své komorné. 

Pravděpodobně ji ještě stále trýzní výčitky svědomí, protože ji zradila. 

V každém případě byl poté zabit člověk, a to mohlo těžce dolehnout na její duši. 

Annunzii však procházely hlavou zcela jiné myšlenky. Pán ji zasvětil do svého plánu vydat Francesku Ciriovi d’Specchimu. I když mnohokrát projevovala pohoršení nad dívčiným chováním, i teď by jí přála, aby do manželského lože ulehla ve vší cti. Muset přihlížet, jak její paní znásilní někde v nějaké pochmurné jeskyni, jí bylo zcela proti mysli. Proto bez řečí přinesla modré šaty, ačkoliv patřily k Francesčiným nejlepším a na mši na tak hrozivém místě, jako jsou katakomby, se příliš nehodily. 

Když o něco později sestupovala s Franceskou po schodech, přidružil se Ercole Orsini ke své dceři a sevřel ji do náruče. „Přeji ti štěstí, mé dítě!“

Jeho slova Francesku překvapila, ale než se nad nimi mohla znepokojit, matka tleskla do dlaní. „Pospěšte, rychle do nosítek, jinak přijdete na mši pozdě, a to by byl hřích!“

II. 

Přibližně ve stejnou dobu pozoroval Giso Falkovu rozmrzelou tvář a uvědomil si, že jeho přítel podléhá v Římě ještě silnějším výkyvům nálad než během cesty. Věděl však, že Falkovo špatné rozpoložení pramení z toho, že abatyše Alžběta opustila kampus Santo Teutonico už časně zrána a při loučení ho požádala, aby ji nedoprovázel. 

„Proč nezajdeš do Gasparovy taverny v Trastevere a nevypiješ si pohár vína?“ zeptal se Giso. 

Falko se k němu otočil se smutným pohledem. „Matka mi vždy říkávala, že opít se k ničemu nevede. Problémy přetrvávají i potom.“

„Tvoje matka je moudrá žena,“ prohlásil Giso s úsměvem. „Přesto muž potřebuje sem tam dobrý pohár vína, především když musí zapomenout na nějakou ženu.“

„Já nemusím na nikoho zapomínat!“ Falkův hlas zněl svárlivě, ihned se však omluvil. „Já vím, že to se mnou myslíš dobře.“

„K čemupak jsou tady přátelé? Ty Alžbětu miluješ, a přesto ses ovládl. To se podaří jen málokomu.“ Giso poklepal uznale Falkovi po rameni a navrhl mu něco jiného. „Jestli se nechceš opít, měl bys hledat útěchu v modlitbě. Můžeš navštívit mši v chrámu svatého Petra nebo tu, která je v bazilice Panny Marie Sněžné. Počkej, vím o něčem lepším! 

V Domitiliných katakombách se dnes slouží zádušní mše za zbožné mučedníky Nerea a Achillea. Běž tam a zapomeneš na svou bolest.“

„Třeba skutečně najdu útěchu v modlitbě.“ Falko se na Gisa vděčně usmál a otočil se k Hilbrechtovi. „Nepůjdeš tentokrát se mnou?“

Jeho přítel zavrtěl hlavou. „Už jsem byl dnes na mši u svatého Salvátora. Teď chci jít do Trastevere a dát si hlt vína.“

„A dál zbožňovat dceru hostinského!“ Falko se krátce zasmál a zvažoval, jestli nemá mši nechat být a raději doprovodit Hilbrechta. 

Jenže netoužil moc po tom sedět v taverně a sledovat hezké děvče, zatímco jeho srdce plane kvůli jiné. Zlobilo ho, že se dosud nezeptal, 

kde je tu nějaký dům s nevěstkami. Presto bude asi lepší nejprve očistit svou duši než opět začne hřešit. 

„Pěknou zábavu v Gasparově taverně – a nepij tolik jako minule! To jsme tě museli s Gisem přidržovat na koni, abys nespadl.“ Falko plácl Hilbrechta do zad, rozloučil se s Gisem, který chtěl ve Vatikánu vyhledat několik hodnostářů, a poručil panošovi, aby osedlal velkého hřebce. 

„Jinak si chudák ještě pomyslí, že ho ostatní koně vystrnadili z jeho místa,“ dodal v už o něco lepší náladě. 

„Už jdu na to!“ Frieder uháněl jako vítr a po chvíli se vrátil s bujným hřebcem. „Dávejte pozor, pane! Dnes s ním šijou všichni čerti,“ varoval Falka. 

Ten nad tím jen mávl rukou, levou nohu vložil do třmenů a vyšvihl se nahoru. Hřebec se pokusil uhnout, jeho pán však byl dost šikovný na to, aby se pevně usadil v sedle a rázně mu přitáhl otěže. „No tak, už se uklidni, můj milý. Však se dnes dočkáš svého cvalu, ale teprve až necháme město za sebou. Přece nechceš, abych platil všechny slepice, které bys jinak rozdupal pod kopyty!“

„Tady v Římě hrozí spíš poutníkům, že se dostanou pod kopyta,“ podotkl Hilbrecht se smíchem a rovněž poručil svému panošovi, aby mu osedlal koně. Potom se obrátil na Falka, který se ještě stále snažil přimět svého hřebce k poslušnosti. 

„Proč jsme s sebou vůbec brali tyhle hřebce? Nechceme přece táhnout do žádné bitvy a na pokojné rytířské turnaje to tu taky nevypadá. 

Cestovní koně by nám úplně stačili!“

„Já jsem raději připravený na všechno. Koneckonců král Fridrich se chystá do Říma, a to se pak klidně může stát, že i meče budou muset promluvit!“ Falko ještě jednou pokynul Hilbrechtovi a Gisovi a odklusal, aniž tušil, že jeho slova zaslechl ještě někdo další a neprodleně je předal Dariovi d’Specchimu. 

Falko opustil kampus, přejel Tiberský most a vrtěl nevěřícně hlavou při pomyšlení, jaká nádhera tu kdysi musela být. Jak velký mohl být Řím v době svého rozkvětu, to si ani nedokázal představit. I přes veškerý úpadek předčil počet jeho nynějších obyvatel většinu měst v říši a zástupy poutníků, které se valily ulicemi mezi velkými bazilikami a jinými posvátnými místy, vyvolávaly dojem, jako by se tu shromáždil celý svět. 

Během své cesty Falko poznal, že ve Švábsku sice lidé mluví jinak než doma ve Frankách, přesto jim ještě rozuměl. U Švýcarů to už bylo

obtížnější, ale pokud se chtěl domluvit s obyvateli měst a vévodství Itálie, musel by se naučit hned několik cizích nářečí. 

V duchu se pousmál. Když byl malý, matka mu vyprávěla o svých cestách a také mu vštípila několik slov v každém jazyce, který se musela naučit. Ke své lítosti většinu z toho opět zapomněl, ale předsevzal si, že své někdejší znalosti znovu opráší. Co kdyby ho chtěl biskup znovu poslat na misi do vzdálených zemí? Potom musí být lépe připravený na cestu než tentokrát. 

Voják, jenž mu zastoupil cestu, na okamžik přerušil jeho hloubání. 

„Co se děje? Chci jít na svatou mši!“ zeptal se Falko v nářečí, které si cestou už trochu osvojil. 

Voják užasle povytáhl obočí, poněvadž muž, na němž bylo na sto honů vidět, že je  tedesco, se sice neohrabaně, ale srozumitelně dokázal vyjádřit v jeho rodné řeči. 

„Budete hned pokračovat v cestě, pane. Za chvíli jen ponesou kolem jednoho mrtvýho, ubohýho chlapíka, kterýho vytáhli z Tibery. Byl celý nahý a tvář měl znetvořenou k nepoznání. Přesto jsou někteří přesvědčení, že ho poznali. Jedná se prý o bohatýho hraběte z Neapole, jistýho Antonia Caraciolu. Jestli je to pravda, pak je to moc zlý.“

„Pročpak?“

„Opilec může spadnout do Tibery sám od sebe, ale asi sotva si nejdřív svleče šaty a rozbije si tvář.“

„To znamená, že to byla vražda!“

Voják se zarputilým výrazem přikývl. „Tak to musí být – a na tak vznešeným pánovi! Je to stejný jako před několika měsíci, když z Tibery vytáhli Jeho Eminenci kardinála Foscarelliho. Taky jeho ti darebáci svlíkli až na holou kůži.“

Zdálo se, že muž se potřebuje vymluvit ze svého zděšení, a tak se Falko dověděl ledacos o kardinálově vraždě. Co se týče pachatelů, městem se šíří jen domněnky. Mohlo se právě tak jednat o lupiče jako o úkladné vrahy, které na Foscarelliho poslal někdo z jeho odpůrců. 

Falko pozorně naslouchal a pozoroval přitom průvod, který zprava přecházel ulici. Bylo v něm několik mužů městské stráže s papežovým znakem a pár šlechticů, patrně přátel zavražděného nebo i cizích lidí, kteří se jen uměli dobře přetvařovat, jelikož se topili v slzách. Nebožtík ležel v dřevěné bedně na prosté káře tažené dvěma mezky. Vůz doprovázel muž v šatu písaře a za ním následoval jeden ze soudců, kteří měli v Římě udržovat zákon a pořádek. 

V podstatě to byl smutný pohřební průvod mladého šlechtice, který podle slov vojáka měl své dvacáté páté narozeniny teprve před sebou. 

„Ale takový je svět!“ uzavřel muž s povzdechem. „Postihne to vždycky jen ty mladý a nejlepší. Ostatní, který by si mnohem víc zasloužili táhnout k čertu, jsou prastarý, a navíc ještě bohatý a mocný. Naproti tomu našinec může být rád, když mu žold zaplatí jakž takž včas nebo mu krčmář občas nalije pohár vína zdarma.“

Falko poděkoval muži drobnou mincí, přívětivě se rozloučil a pokračoval dál. 

III. 

Otec nechal Francesce přistavit nosítka tažená koňmi. To bylo dobře, neboť nosítka nesená muži by na mši v Domitilliných katakombách nestačila přijet včas. Dívka by sice raději jela na koni, jenže tady v Římě se to neslušelo. I tohle patřilo k jednomu z mnoha omezení, kvůli nimž se Francesca zlobila. 

Když si mladý muž začal milostný poměr, bylo to v pořádku, pokud ovšem nesvedl dívku ze šlechtického rodu nebo příliš nepřekročil meze. 

Ona však musí žít počestně, dokud ji u oltáře nepředají manželovi. 

Protože ze svatby s Ciriem d’Specchim nemohla vyváznout, přála si teď víc než kdy jindy udělat si z něho blázny a svou nevinnost darovat jinému muži. V zoufalství už pomýšlela na pohledného pacholka z měšťanského domu, který sousedil s jejich palácem. Jakmile ji přestanou věznit v jejím pokoji, hodlala si najít vhodnou příležitost. 

Zatím ji však brzdila vzpomínka na chladnou ocel v Ciriových rukách, neboť už kvůli ní nesmí zemřít žádný další muž. 

Zdá se však, že není žádného východiska. Budu se muset sklonit před otcovou vůlí a Specchimu dopřát triumf, že mě bude vlastnit jako první a také jediný, pomyslela si a bojovala se slzami, které jí do očí vehnaly hněv a zoufalství. Je to prostě nespravedlivé, že její vůle neplatí u vlastního otce zhola nic, zatímco vůle mladého muže, kterým z celého srdce opovrhuje, naopak všechno. 

Zatímco takto mudrovala, Francesca ani nezpozorovala, že opustili Řím a jsou teď na volném poli. Teprve když její nosítka předhonila několik poutníků, kteří sledovali stejný cíl jako ona, zahnala pochmurné myšlenky a vyhlédla ven. Spatřila slavnostní průvod, který končil až před uzavřeným vstupem do katakomb. Mnich, jemuž byla svěřena starost o svaté místo a modlitební prostoty vestavěné ve skále, vzal klíč, který mu jeden z ministrantů podal na červeném polštářku, a slavnostně

otevřel. Potom odvedl návštěvníky bohoslužby katakombami do modlitební místnosti. 

Francesca se už několikrát zúčastnila jedné ze vzpomínkových mší za oba mučedníky Nerea a Achillea, proto ji nevyděsily temné chodby osvícené jen olejovými lampami. Jiné ženy, které touto cestou scházely poprvé, se věšely na své průvodce a sotva se odvážily rozhlížet se nalevo napravo. 

V tomto roce je mezi poutníky mnoho Němců, všimla si podle mumlání kolem sebe. Neměla ráda tento národ, jehož králové si osobují panovnická práva nad jejím domovem. Rod Orsiniů už odpradávna obhajoval svobodu církevního státu proti Ottovi a Fridrichovi a ona sama cítila povinnost k této tradici. V jeskyni, v níž se kostel nacházel, ukázala německým poutníkům záda a přidala se ke skupince lidí z Toskánska. Jakmile si však chtěla stoupnout vedle jednoho mladého muže, Annunzia se ihned vtiskla mezi ně. 

Francesce připadaly obavy její komorné směšné. Jak by se mohla tady dole se všemi těmito poutníky kolem sebe dopustit nějaké nepřístojnosti? Zatímco nad tím uvažovala, u Annunzie se zastavil jiný, rovněž mladý muž v obnošené kamizole, a přívětivě ji pozdravil. 

Komorná jen krátce přikývla a spěšně odpověděla. K Francesčině lítosti mluvili oba tak potichu, že jim sotva mohla rozumět. 

„Co se děje?“ zeptala se proto, ale komorná ji ihned okřikla. 

„Buďte tiše! Mše už začíná.“

Francesca by Annunzii nejraději ručně dala na srozuměnou, že nemá právo chovat se k ní jako žalářník. Ale udržela svůj temperament na uzdě a upřela oči na kněze, který právě vstupoval v doprovodu čtyř ministrantů. 

Ačkoliv kostelní prostor byl jen jednoduše zařízený, kněz sloužil mši s veškerou vroucností. Také Francesca zaměřila své modlitby na oba mučedníky a úpěnlivě je prosila, aby jí pomohli. Když je však chtěla požádat, aby ji ušetřili manželství s mladým d’Specchim nebo jí seslali nějakého kavalíra, s nímž by Ciriovi mohla nasadit parohy už před sňatkem, tíhla sebou. Přinejmenším druhá část její prosby nebyla nijak zbožná. Proto svá slova spolkla a prosila svaté už jen zcela všeobecně, aby jí pomohli. 

Sotva byla bohoslužba u konce, Annunzia zatahala Francesku za rukáv. „Počkáme, až ostatní odejdou, zvlášť ti nemytí  tedeskové!“

Poněvadž kolem Francesky právě procházel německý poutník, jenž vskutku nevoněl po rážích, následovala svou komornou až k zadní stěně

kostela vytesaného do skály. Mladý muž, s nímž Annunzia před začátkem mše promluvila pár slov, zůstal u nich. 

Francesca si ho krátce prohlédla. Nevypadal sice nesympaticky, přesto k němu pocítila nedůvěru a silnou nechuť. Plísnila se za to, neboť to patrně byl jen jeden z Annunziiných synovců, který měl radost, že potkal někoho z příbuzenstva. 

Zatímco věnci vedeni mnichem opouštěli kostel, Francesca se rozhlížela kolem sebe. Kromě nich tu zůstal jen jeden muž. Podle vzhledu to byl nejspíš Němec, ale zdálo se, že nepatří k žádné skupině. 

Byl tak zabraný do svých myšlenek, že si ani nevšiml, že se kostel vyprázdnil. Francesca pokrčila rameny. Je to jeho věc, jestli se zdrží příliš dlouho a v katakombách zabloudí. Když bude mít štěstí, mnich, který hlídá podzemní hroby, zaslechne jeho křik a zachrání ho. A když ne… Představa, že muž tu zůstane zavřený a mohl by zahynout, ji málem přiměla k tomu, aby k němu přistoupila a oslovila ho. 

Vtom ji Annunzia uchopila za rukáv. „Pojďte, paní, musíme už jít!“

Francesca se rozhlédla a všimla si, že z ostatních návštěvníků bohoslužby už není nikoho vidět. Rozzlobila se na sebe, že kvůli nějakému hloupému Němci nedávala pozor na cestu. 

Prudce se otočila ke své komorné. „Budeme muset počkat, než se mnich vrátí. Samy netrefíme zpátky!“

„To není nutné,  contesso. Já tyhle katakomby znám a můžu vás a vaši služku vyvést stejně dobře jako mnich.“ Mladý muž stojící vedle Annunzie udělal posunek, jímž ji vyzýval k následování. 

Jelikož Francesca okamžitě nereagovala, komorná ji prostě popostrčila před sebe. „Tak už pojďte. Kvůli vaší bojácnosti přece nezůstaneme v těchhle hrozných jeskyních. Gianni nás odtud vyvede.“

Ani Francesku v katakombách nic nedrželo, a tak srdnatě vykročila za mladým mužem. Annunzia jí byla hned v patách a stále se ostražitě ohlížela, jestli je někdo nesleduje. Protože nikoho nezpozorovala, nakonec si oddychla. 

Francesca měla v paměti poněkud jinou cestu, a tak na to Gianniho upozornila. 

„Mýlíte se,  contesso, jdeme naprosto správně,“ odpověděl muž s úšklebkem, což se Francesce vůbec nelíbilo. 

Nechce ji ten chlapík snad unést nebo jí udělat ještě něco horšího? 

napadlo ji. Potom by ale musel být spolčený s Annunzií, jenže o její věrnosti k celé rodině nebylo pochyb. Nejspíš jsem jen nervózní, pomyslela si a zabočila do postranní chodby, v níž Gianni právě zmizel. 

Poněvadž on nesl lampu, na okamžik ji obklopila tma. Když opět vešla do světla, měla před sebou Ciria d’Specchiho. 

Její snoubenec ji s úsměvem očekával. „ Buon giorno, má lásko, těší mě, že tě vidím.“

„Oslovujte mě tak, jak mi náleží. Nejsem vaše služka,“ odpověděla Francesca popuzeně. 

„Ale moje snoubenka a brzy už má choť.“

„Až vás Jeho Svatost jmenuje hrabětem!“ připomněla mu Francesca, neboť ho nechtěla nechat na pochybách, jak vážně to myslí s tímto požadavkem. 

Cirio d’Specchi se rozesmál. „O tomhle rozhodovat, to ti nepřísluší. 

My dva totiž teď hned svážeme náš svazek tak, že ho už nikdo nikdy nerozpojí!“

„Jak to myslíte?“

D’Specchi ustoupil o krok stranou a ukázal na deku rozprostřenou na zemi. „Tady si odbudeme předem svou svatební noc, moje milá. Potom ti už nezbude nic jiného než se mnou bez meškání předstoupit před kněze.“

„Nikdy!“ Francesca couvla a hledajíc pomoc otočila se na svou komornou. Jenže ta stejně jako jejich průvodce zmizela beze stopy. 

Teprve teď dívka pochopila rozsah intriky, které padla za oběť. Otec s tím musel souhlasit, jinak by ji Annunzia nikdy nezradila! Zuřivost v ní stoupala jako rudá vlna. Prudce udeřila Ciria do napřažené ruky. 

Zároveň zaječela a tak hlasitě, jak jen mohla, volala o pomoc. 

IV. 

Falko sledoval bohoslužbu spíš s pocitem zděšení než s úctou. 

Představa, že je na místě, na němž bylo kdysi pohřbeno na mnoho tisíc křesťanů, mu drásala nervy. Konečně zaměřil své myšlenky na Alžbětu, zbloudil však přitom na scestí, o němž by se už ani Gisovi nemohl zpovídat. Proč jen musí být zasvěcená Pánu? Na světě je tolik děvčat a zrovna tahle je pro něj nedosažitelná. 

Musíš se od ní odpoutat! poručil si káravě. Jeho pocity mu ale prozradily, že na Alžbětu nikdy nezapomene. Ve sporu sám se sebou naprosto přehlédl, že se podzemní kostel už vyprázdnil a on najednou stojí v prostoru kostela sám. 

V prvním okamžiku se o něj pokusila panika, potom si však řekl, že když při vstupu do kostela pozorně dbal na cestu, tak ji jistě zase najde. 

Kromě toho zaslechl ještě kroky posledních věřících, kteří odešli před ním. Chtěl je následovat, ale všiml si, že na něho už nezbyla žádná lampa. Vzal si proto jednu ze svíček, které ještě hořely na oltáři. 

Když vstoupil do chodby právě tak úzké jako nízké, zahlédl kus před sebou odraz světla, a proto si pospíšil tím směrem. Přitom prošel kolem místa, které upoutalo jeho pozornost malbou na stěně. Byl tam vidět kříž, jehož svislé břevno bylo zformováno do tvaru  P.  Ačkoliv si byl jistý, že tady je nutné zabočit doprava, pokud chce dojít k východu, skupinka před ním pokračovala stále rovně. 

Falka proto napadlo, jestli snad kněz během bohoslužby nesdělil návštěvníkům, že mají opustit katakomby právě touto cestou. V tu chvíli zaslechl z chodby, kterou považoval za správnou, rychle se vzdalující hlasy. Buďto osoby, které následoval, neodbočily nedopatřením, ale záměrně, nebo v tom vězel ještě jiný důvod. Po krátké úvaze si řekl, že mu není nic do toho, co mají v úmyslu, a vydal se směrem k východu. 

Vtom za ním zazněl naléhavý výkřik ženy v největší tísni. 

Teď ho už nemohlo nic zastavit. Vrhl se k místu, kde viděl světlo, a chopil se meče. Jeho zbraň sice nebyla pro boj v těchto úzkých chodbách nejvhodnější, přesto jí dal přednost před dýkou kvůli jejímu většímu dosahu. Žena znovu zavřeštěla a jemu se zdálo, že se někomu zoufale brání. Když už skoro dorazil na místo, na něž z postranní chodby dopadalo světlo, zpomalil a rozhlížel se zpoza rohu. 

Mladý muž ve skvostných barvách šatu římského aristokrata zápasil se ženou v rovněž nádherně zdobených modrých šatech, a i přes její prudký odpor se pokoušel vyhrnout jí sukně. Když se po něm ohnala, několikrát ji udeřil do tváře. Žena klesla na zem napůl omráčená a muži se podařilo obnažit jí klín. Potom si začal rozvazovat kalhoty. 

Falko pochopil, že stojí krátce před tím nečinně přihlížet znásilnění, a rychle se k oběma připlížil. Násilník chtěl právě dovršit svůj čin, ale než mohl do ženy vniknout, Falko ho z ní levačkou strhl. Jelikož tu byl strop příliš nízký, aby se mohl napřáhnout čepelí, plnou silou ho udeřil po hlavě rukojetí meče. 

Zaslechl prasknutí kosti. Vzápětí se z nosu napadeného muže spustil rudý příval. Krev proudila také z jeho rány na hlavě a zabarvila mu tvář a vlasy. 

Falko odstrčil chlapa stranou dřív, než mohl znečistit mladou dámu. 

Chvíli napjatě vyčkával, zda sebou šlechtic ještě pohne. Ten však byl v bezvědomí nebo dokonce mrtvý. 

Falko necítil žádnou lítost, neboť v jeho očích byl muž, jenž se snaží vzít si ženu proti její vůli, pouhý ničema, který si nic jiného nezaslouží. 

Aniž se dál staral o zraněného, sehnul se nad ženou, která patrně ještě nechápala, že jí někdo přišel na pomoc. 

Francesca byla po Ciriových tvrdých ranách stále ještě jako omráčená a nejdřív ani nepoznala, že místo jejího snoubence před ní stojí německý rytíř. Teprve když se jí muž špatnou, toskánský zabarvenou italštinou zeptal, jak se cítí, vzhlédla k němu. 

„Já…,“ začala a teprve potom pochopila, že Cirio d’Specchi svůj plán neuskutečnil. Už si chtěla vydechnout úlevou, když ji znovu popadl strach, že Němec by mohl pokračovat namísto jejího snoubence a zneuctít ji. 

V tu chvíli jí Falko stáhl vykasané šaty dolů. Vrhl letmý pohled na nazrzlý trojúhelník jejího klína a cítil, jak mu krev v žilách tepe rychleji. 

Ještě dnes potřebuji nějakou ženskou, uvědomil si, zatímco podával Francesce ruku, aby jí pomohl vstát. 

Nejdřív nepochopila, co po ní chce, potom se však cítila skoro až dotčená. Copak pohled na ni s Němcem ani trochu nepohnul? Antonio Caraciolo riskoval život, aby ji získal – a taky ho ztratil. Pohrdavě si odfrkla, vstala a vrhla krátký pohled na svého snoubence, jenž ležel v bezvědomí na zemi a krvácel z nosu. Doufám, že zítra budeš mít takový bolehlav, že nic neuvidíš, přála mu v duchu, zatímco čekala, až ji cizinec vyvede z katakomb. 

Jelikož Falko nechal svíčku spadnout, když se chopil meče, vzal s sebou Ciriovu lampu a jeho nechal v naprosté tmě. Levou rukou držel světlo, takže mladé ženě nabídl pravačku, aby se o něho mohla opřít. 

Francesca byla tím, co právě zažila, ještě natolik vyvedená z míry, že se ho skutečně musela pevně držet. Přitom si pozorně prohlížela svého zachránce a shledala, že vůbec není tak škaredý a odpuzující, jak si Němce vždy představovala, a ani není nepříjemně cítit. Byl o trochu vyšší než její otec, velmi štíhlý, měl světlé vlasy a jemné, skoro dívčí tahy ve tváři. Když se jejich pohledy zkřížily, Četla v jeho modrých očích určitou beznaděj, ale i obdiv. Takže přece jen není až takový studený čumák, jak si myslela. Při této představě pocítila, jak jí srdce bije rychleji. 

Celou dobu rozmýšlela, jak najít nějakého muže, který by ji připravil o poctivost dřív, než ji bude muset obětovat svému snoubenci, a nyní se jí nabízí příležitost jako na stříbrném podnosu. Víc by nemohla Ciriovi d’Specchimu ublížit než tím, že se oddá nějakému nenáviděnému Němci. 

Najednou se zastavila a těžce se zavěsila na jeho ruku. „Dopřejte mi chvilku, signore. Bylo toho na mě příliš!“

„Nebylo by to lepší venku na čerstvém vzduchu?“ zeptal se Falko. 

Francesca pochopila, že se musí vyjádřit jasněji. „Signore, já se chvěji! Držte mě pevně.“

Dřív než se Falko zmohl na slovo, objala ho kolem krku. Její dech mu pohladil tvář a on cítil, jak se rukou dotýká jejího ňadra. 

Ta ženská se snad zbláznila, proběhlo mu hlavou. Před chvílí jen o vlásek unikla znásilnění, a nyní ho objala tak bezostyšně, že by musel být svatý, aby to s ním nic neudělalo. Na okamžik pomyslel na Alžbětu a bojoval s pocitem, že by ženu, jejíž obraz nosí v srdci, měl podvést. 

Potom ale prudce vydechl. Abatyše byla pro něho nedosažitelná jako hvězda, zatímco tato překrásná žena mu visí na krku a vyzývá ho, aby byl troufalejší. 

„Vzpamatujte se!“ zasténal, když se k němu těsně přimkla boky. 

„Jsem jenom muž a nejsem ze železa!“

Konečně! pomyslela si Francesca spokojeně a pohlédla na něho s lehce pokřiveným úsměvem. „Signore, vy jste mě zachránil v nejvyšší tísni. Nechte mě teď, abych vám poděkovala tím jediným, co vám můžu darovat.“ Hbitým hmatem strhla Falka do jedné postranní chodby, svezla se na zem a stáhla ho na sebe. Jestli teď budu muset udělat ještě víc, tak se rozzlobím, řekla si v duchu, ale vtom jí už rukou začal bloudit pod sukni, a zachvěla se přívalem touhy, když se dotkl jejího stehna. 

„Dál, signore!“ prosila ho, když se po jejím zachvění zarazil. 

Musela se ovládat, aby nepředla jako kočka, když ji jeho ruka hladila na místech, kterých se sama dotýkala jen při očistě těla. Teď jí i on vykasal sukně, avšak namísto toho, aby se na ni zkrátka jen převalil, jak to udělal d’Specchi a předtím také Antonio Caraciolo, sunul svou ruku pod šaty vzhůru, až zůstala ležet na jejím ňadru. Ohnivá vlna projela Francesce klínem a ona bezděčně roztáhla nohy. 

Falko cítil, že je připravená ho přijmout, takže nemusí déle čekat. 

Zatímco ji dál laskal jednou rukou, druhou si uvolnil kalhoty i svůj úd, který se už vzdorovitě vzpíral proti těsnosti oděvu. 

Francesca dosud viděla tuto část mužského těla jen u neapolského šlechtice, jehož dostaveníčko s ní skončilo tak strašlivě. Tato zde jí už nepřipadala tak ošklivá, ale byla hrozně veliká. 

 Mamma mia!  polekala se. To se přece do mě nikdy nevejde. Snad to nebude příliš bolet. Když do ní však Falko pozvolna vnikal, marně čekala na bolest. Místo toho se její klín ocitl jako v ohni. Cítila, jak mezi nohama vlhne, a sténala slastí. Na nekonečně dlouhé okamžiky

neexistovalo nic kromě ní a muže, který do ní vnikal nejdřív mírně a pomalu, potom stále vášnivěji. Slyšela jeho supění a cítila na kůži teplý dech, který těžce vycházel z jeho plic. 

Její provdané přítelkyně jí už vyprávěly, jaké to je ležet s mužem. 

Jenže tohle bylo docela jiné. Zatímco ženy tvrdily, že zažily jen lehké lechtání a v nejlepším případě příjemný pocit, cítila se jako v sedmém nebi a přála si, aby to nikdy neskončilo. Vtom se jí najednou sevřel podbřišek a musela zatnout zuby, aby svou slast nevykřičela na celé kolo. Krátce nato na ni Němec nalehl a svou vahou ji natlačil proti nerovné podlaze katakomb. Prudkým pohybem ho ze sebe setřásla. 

„Když na mně ležíte tak těžce, tlačí mě to do zad,“ poznamenala a napadlo ji, že to nejsou zrovna ta správná slova díků za potěšení, které jí poskytl. 

Trochu se nadzvedla, uchopila jeho tvář oběma rukama a políbila ho. 

„Signore, děkuji vám!“ zašeptala a uvědomila si, že její pomsta Dariovi d’Specchimu byla právě dokonána. 

V. 

Falko pomohl hezké cizince upravit šaty, natáhl si bruchy a na ně řádně i kožené jezdecké kalhoty. Přitom se pokoušel ovládnout své rozporuplné pocity. Miloval Alžbětu, přesto na ni v náručí krásné neznámé úplně zapomněl. Nyní se vzpomínka vrátila a on se zastyděl, že se nechal tak unést. Na druhé straně se však už nechtěl vzdát okamžiků hluboké vášně, které právě zažil. 

Vnitřně rozpolcený zvedl lampu a podal Francesce ruku. „Myslím, že bychom teď měli hledat východ z tohoto labyrintu!“

„Odevzdávám se zcela vaší ochraně a vašemu vedení,“ odpověděla Francesca s úsměvem. Z Němce se sice vyklubal báječný milenec, ale jak se zdálo, byl spíš nejistý, co se týče zacházení se ženami. Ani ji to neudivilo, neboť sama považovala ženy ze severu za těžkopádné nemotory s příliš hlučnými hlasy a chováním, které je výsměchem každému ušlechtilému způsobu. Také jejich muže znala jen takové, a proto ji těšilo, že narazila na poněkud jemnější exemplář. 

Vchod do katakomb byl kupodivu otevřený. Jak to tak vypadalo, mnich odešel do kostela, aby tam poklidil. 

Francesca si oddychla, neboť by nebyla ráda, aby ji někdo viděl odcházet z katakomb spolu s německým rytířem. Přesto když došla na

místo, kde zanechala sluhy a koně s nosítky, byla vděčná za Falkův doprovod, neboť všichni zmizeli. Po Annunzii také nebylo vidu ani slechu, což bylo od komorné jedině chytré, neboť Francesca by jinak požádala Němce o jeho dýku, aby mohla proradnou ženu ztrestat za její druhou zradu. 

Zuřivost, kterou nejprve ztlumilo zděšení a potom její vášnivost, se teď vracela s dvojnásobnou silou, a v duchu proklínala celou Specchiho rodinu, Annunzii, své rodiče a všechny ostatní, kteří požadovali její manželství s bídákem Ciriem. Všichni tito lidé ji nejen nemilosrdně vydali násilníkovi, ale navíc jí vzali možnost vrátit se domů důstojným způsobem. 

S odhodlaným posunkem se obrátila na Němce. „Jak vidíte, nechali mě na holičkách. Byl byste proto té dobroty a odvezl mě domů?“ V duchu si pomyslela, že bude jen správné, když otec uvidí, jak ji jeden z tolik nenáviděných Němců přiveze domů. Ani nevyčkala na Falkův souhlas a hrnula se k jeho hřebci a menšímu panošovu koni. 

Friederovi, který je hlídal, poklesla čelist, když si všiml, jak se k němu žene rázná mladá dáma. Jeho pán ji následoval s výrazem, jako by nevěděl, má-li se smát nebo plakat. 

Francesca počkala, až se k ní Němec připojí, a ukázala na jeho jezdeckého koně. „Vysaď mě nahoru!“ Falko zaprotestoval. „Raději se nejdřív posadím do sedla sám, protože jinak i já mívám potíže vyšvihnout se na něho. Frieder vás pak ke mně zvedne!“

Zatímco se Francesca s rozmrzelým zafuněním postavila stranou, Falko vložil levou nohu do třmenu a vyšvihl se do sedla. K jeho úlevě zůstal tentokrát hřebec stát a čekal, dokud se neposadil do sedla a uchopil do ruky i druhý třmen. Potom však Falko musel otěže pevně přitáhnout, aby ho udržel. Za trest nechal hřebce ujít několik kroků pozadu a zastavil ho až přímo u Francesky. 

„Friedere, zvedni dámu nahoru,“ přikázal panošovi a pevně sevřel otěže pod pravou nohu, aby měl obě ruce volné. Převzal Francesku od Friedera a pomohl jí posadit se za ním. Teď seděla jako rytířská slečinka s oběma nohama na stranu a jednou rukou se ho pevně držela. Přitom jí v očích zářila světýlka, která si neuměl vyložit. Ale líbilo se mu, jak se usmívá. 

Byla to skutečně hezká žena, i když jinak než Alžběta, svým způsobem dokonce i přitažlivější. Především mu však poskytla to, co mu mladá abatyše musela odepřít. Velmi rád by věděl, jestli je to jen lehkomyslné děvče, které se nechá každým alespoň trochu pohledným

mužem obšťastnit, nebo zda mu ji vehnala do náruče pouze prožitá hrůza z násilníkova záměru. 

Doufal, že to druhé bude tím pravým důvodem. V jejím náručí by snad dokonce dokázal zapomenout na Alžbětu. Až při těchto úvahách si uvědomil, že ani nezná dívčino jméno a sám sebe také ještě nepředstavil. 

Teď to musí napravit. 

„Jsem Falko Adler na Kibitzsteinu.“

Francesce připadal zvuk jeho jména jako slovní hříčka, na níž by si asi zlámala jazyk a správně ji dokáže vyslovit jen někdo ze severu, ale přívětivě se usmála, protože pohled jeho modrých očí ji pohladil. 

„Moje jméno je Francesca Orsiniová, dcera hraběte Ercole Orsiniho, neteř kardinála Latina Orsiniho a stejně tak jedna z neteří, i když poněkud vzdálená, hlavy rodu Giacoma Orsiniho, vévody di Gravina!“

Množství uvedených titulů Falka vyděsilo. Takže ona je hraběnka! 

Jako prostý říšský rytíř byl proti ní nikdo, ten, kdo sotva může doufat v její přízeň, natož v možnost získat její ruku. Potom se v něm však probudil vzdor. Vždyť jeho švagr Petr von Eichenloh pochází z královského rodu Lucemburků a jeho druhý švagr Otto má vším právem titul hraběte von Henneberg. 

„Těší mě, že jsem vás poznal,“ poznamenal poněkud obřadně a sám nad sebou kroutil hlavou. Měl už přece s Franceskou styk jako manžel s manželkou. Takže nějaké sáhodlouhé představování se a květnaté řeči jsou samy o sobě vlastně zbytečné. 

„Víte, jak jste krásná?“ dodal a Francesku tím rozesmál, jelikož byla zvyklá na jiné, mistrovsky vysoustruhované komplimenty. 

Musela myslet na Antonia Caraciolu, který v tomto umění předčil většinu kavalírů. Potom si ale uvědomila, že se jí prostý rytířův obdiv líbí víc než všechny ty elegantní obraty, v nichž se italští šlechtici rozplývají. Kromě toho ji mladý rytíře v katakombách dovedl až na vrchol slasti, což by jí conte Antonio ve svém spěchu nikdy nemohl poskytnout. Najednou pocítila touhu pomilovat se s Němcem ještě jednou a litovala, že každou chvílí dorazí na hranici města a pojedou ulicemi lemovanými domy. 

Její vjezd do města na neobyčejně velikém hřebci německého rytíře nezůstal bez povšimnutí. Lidé se za nimi ohlíželi a pozorovali je a Francesca sem tam zaslechla tichý šuškot, v němž zaznělo její jméno. 

Tohle si otec zaslouží, pomyslela si a ještě pevněji se k Falkovi přitiskla. 

Když konečně dorazili k otcovu paláci a Frieder na Falkův příkaz zabušil na bránu, otevřel jim jeden z knechtů. Dobrému muži málem

vypadly oči z důlků, když před sebou spatřil mladou paní a neznámého rytíře. 

„ Contesso, ale…,“ stačil jen vyhrknout, potom do široka otevřel bránu a zavolal někoho ze sluhů, aby přivedl pána. To vše proběhlo tak rychle, že Ercole Orsini už vycházel z domu, když jeho neobvyklý návštěvník teprve krotil na dvoře svého hřebce. 

Falko si pozorně prohlížel věž vyšší než délka deseti mužů, která sloužila rodině jako obytné prostory a při případném útoku mohla být hájena jako pevnost. Poněvadž podobné obytné věže už v Římě viděl, chápal to jako známku toho, že ani zde neprobíhá život tak mírumilovně, jak by se v centru křesťanstva dalo předpokládat. 

Pro Francesčina otce byl pohled, který se mu naskytl, jako zásah bleskem. Očekával, že uvidí Ciria d’Specchiho, který přivezl domů zahanbenou Francescu. Místo toho se dcera vynořila v doprovodu cizince, jehož vzhled prozrazoval Němce. 

„Co se přihodilo?“ zeptal se zděšeně a potvrdil tak Francesce podezření, že se s mladým Specchim proti ní domluvil. 

Už mu chtěla vykřičet do tváře, co si o takovém padouchovi myslí, jenže přítomnost někoho cizího jí v tom zabránila. Proto mlčela, dokud Falko nesesedl ze sedla a nepomohl jí dolů z koně. Sotva měla pevnou půdu pod nohama, podívala se otci do očí s výrazem plným opovržení. 

„Stalo se mi něco hanebného!“ Už chtěla pokračovat, že ji Němec zachránil před vlastním snoubencem, který ji chtěl znásilnit. Poněvadž se však obávala, aby ho tím nevydala na milost a nemilost Ciriovi a jeho přátelům, kteří dokázali rychle zacházet jak s dýkou, tak i s jedem, na poslední chvíli ještě stačila další větou obrátit list. „Naštěstí se mi podařilo vyváznout z těch strašlivých katakomb. Když jsem potom venku bezmocná a úplně sama bloudila ulicemi, nebe mi seslalo tohoto šlechetného rytíře na pomoc. Slitoval se nade mnou a nabídl mi doprovod domů. Doufám, že mu poskytnete pohostinnost, která mu za tento ušlechtilý čin náleží!“

Každé její slovo představovalo ropuchu, kterou její otec musel spolknout. Ercole Orsini se chtěl zeptat, kde zůstal Cirio d’Specchi, ale netroufl si, jelikož dobře znal temperament své dcery. Jestliže ji popadne vztek, mohla by vytáhnout dýku a vrhnout se dokonce i na něho. Proto jí pokynul, aby se odebrala do domu, a obrátil se na její doprovod. 

„Doufám, že přijmete mé pozvání na sklenku vína a oběd.“ Znělo to tak nezúčastněně, že každý jiný by patrně s díky odmítl. 

Falko však chtěl poznat Francesku blíž, a proto se zářivým úsměvem souhlasil. „Děkuji vám velice! O to víc, že jsem už skutečně hladový.“

Potom hodil Friederovi otěže a následoval Ercola Orsiniho do domu. 

Úžas, s nímž si prohlížel zdi a stropy umělecky obkládané dřevem jakož i obrazy na stěnách, Ercola Orsiniho trochu smířil s tímto nevítaným hostem. Francesčin otec byl hrdý na svůj domov a nezastavily by ho žádné náklady, aby ho nezařídil pohodlně a současně reprezentativně. Jeho vzdálený příbuzný, vévoda von Gravina, by se asi zasmál jeho zápalu, ale pro mladého německého rytíře byla tato podívaná zjevením. Falko dokonce objevil i skleněná okna, která měla daleko větší a průzračnější tabulky skla, než vůbec kdy v Německu viděl. 

„Tato skla pocházejí z Murana, jako ostatně i sklenice, v nichž nám za chvíli budou servírovat víno,“ vysvětloval Francesčin otec plný hrdosti. U poutníků ze severu zahlédl kdysi poháry z březové kůry, proto si řekl, že ten  tedesco  klidně může vidět, jak vysoko nad jeho barbarským domovem stojí Řím a celá Itálie. 

VI. 

Zatímco se Annunzia vracela s knechty a s koni s nosítky do města, Gianni čekal na dříve domluveném místě na Ciria d’Specchiho. Čas plynul, aniž by se tu s Franceskou objevil. Zprvu se svému příteli vysmíval, že se ve své vášni asi nedokáže od snoubenky odtrhnout. 

Když však bylo stále později, uchopil otěže obou koní, kteří měli přivést Ciria, Francesku a jeho zpátky do Říma, a vedl je ke vchodu do Domitilliných katakomb. Dveře dovnitř byly už zavřené, pro něj to však neznamenalo žádnou překážku. Poodešel několik kroků, koně přivázal ke stromu a přes jedno sedlo přehodil kus vyšívané látky. Tento symbol odradí každého darebáka, aby na koně sáhl se špatným úmyslem. 

Po tomto preventivním opatření zmizel Gianni mezi keři, až přišel k místu dobře schovanému za větvemi. Tam odstranil prkno a protáhl se tmavým otvorem skrytým za ním. V tomto výklenku nalezl křesadlo, pazourek a troud, jakož i olejovou lampu, které tam on a jeho kamarádi zanechali. Vykřesal jiskru, a když se v troudu rozhořela až na plamen, zažehl lampu. 

Malá jeskyně, v níž se teď nacházel, patřila k jedné části katakomb, do níž si netroufal vstoupit ani mnich, který za ně zodpovídal. V těchto

chodbách a malé kaverně ukrývali Gianniho přátelé ledacos, co jim ne zcela náhodně padlo do rukou. Gianni však věnoval pytlům a bednám jen letmý pohled a spěchal dál do části podzemního labyrintu, kde zanechal Ciria d’Specchiho a Francesku. 

V katakombách bylo až strašidelné ticho a v některých chvílích si Gianni ani netroufal dýchat. Potom si ale vynadal do bláznů a začal si pískat veselou písničku, což tady dole znělo velice pronikavě a falešně. 

Ale chtěl tím na sebe upozornit Ciria, aby ho snad nepovažoval za nepřítele a nepočíhal si na něho. 

Přestože se už blížil k chodbě, kam svému příteli přivedl Francesku, kromě jeho hvízdání nebyl slyšet žádný jiný zvuk. Ani světlo nikde neviděl, ačkoliv v Ciriově lampě bylo tolik oleje, že by mohl hořet až do příštího dne. 

Začal se ho zmocňovat hrozivý pocit, přesto na podívanou, která se mu vzápětí naskytla, nebyl připravený. 

Cirio d’Specchi ležel na kraji chodby s hlavou v kaluži krve. Nejprve si Gianni myslel, že je mrtvý. V tu chvíli však tiše zasténal. 

„Signore Cirio, co je to s vámi?“ žasl Gianni a naklonil se nad zraněného. 

Mladý Specchi otevřel s námahou levé oko a chvíli mu trvalo, než konečně svého kumpána poznal. 

„Gianni, já… Kde to jsem?“

„V Domitilliných katakombách, signore Cirio. Přivedl jsem za vámi contessu  Francesku, abyste ji přiměl k svatbě!“

Vzdálená vzpomínka se mihla mladému šlechtici hlavou, ještě ji však pořádně nedokázal udržet. „Francesca! A kde je?“

Jeho přítel se krátce rozhlédl kolem sebe a potom pokrčil rameny. 

„Tady není!“

„Já nevím, co se tu přihodilo,“ s obtížemi promluvil Cirio d’Specchi. 

„Musel jsem být s Franceskou tady, a potom se mi najednou zatmělo před očima. Ó, Svatá Panno, ty bolesti! Je mi, jako by mi někdo rozbil hlavu kladivem.“

S dalším žalostným zasténáním se Specchi odmlčel a klesl zpátky. 

Gianni měl už obavy, že zase upadne do bezvědomí, jenže vtom ho raněný uchopil za paži. „Pomoz mi na nohy a vyveď mě odtud. 

Naléhavě potřebuji lékaře!“

Gianni hbitě chytil přítele v podpaží a vedl ho nahoru. K tajnému východu ho musel víc nést než vést a ven ho vystrčil jen s námahou. 

Dříve než sám opustil jeskyni, vzal s sebou ještě jeden starý jezdecký

plášť, který ležel u kořisti zlodějů, a zahalil do něho Ciria poté, co ho vysadil na koně. 

„Přece nechcete, aby vás někdo takhle viděl,“ vysvětloval, když se jeho přítel chtěl ježit. 

„Ne, ovšemže ne!“ To byla poslední slova, která Cirio d’Specchi promluvil na cestě domů. Když dorazili před dům jeho otce, byl už opět v hlubokých mdlobách. 

Gianni počkal jen tak dlouho, dokud knecht nezamkl bránu do dvora, potom seskočil ze sedla a zraněného zvedl z koně. 

V tu chvíli už Dario d’Specchi vycházel z domu a zděšeně civěl na bezvládného syna. „Co se to stalo?“ zeptal se. 

Gianni pokrčil rameny, aniž by Ciria pustil. „Jak se zdá, někdo zranil vašeho syna a unesl Francesku.“

„Svatá Madono, proč nám to děláš!“ Starý d’Specchi vztekle zaťal ruku v pěst, potom se však zase sebral a pomohl Giannimu odnést syna do domu. Cestou vyzval sluhu, aby ihned odjel do města a přivezl s sebou toho nejlepšího ranhojiče. 

Když lokaj zmizel jako mávnutím kouzelným proutkem, objevila se paní domu spolu s dcerami Clementinou, Concettinou a Cristinou. 

Zatímco se mladé ženy vyděsily nad zraněním svého bratra a s nářkem se obracely k Bohu o slitování, signora Isotta stála dál u dveří a pozorovala veškeré dění s neúčastným výrazem ve tváři. 

Její muž si rozčileně odkašlal. „Nemůžeš se postarat o toho chlapce?“

„Proč? Tak jak teď vypadá, doktor pro něj může udělat víc než já,“ odpověděla lhostejně. 

Její chování Giannia udivilo, ale ještě víc ho ohromila jiná skutečnost. Všechny tři dcery, především ale Cristina, mu připomínaly dceru Gaspara, majitele taverny. Dosud viděl d’Specchiovy dcery jen našňořené a slavnostně upravené, ale v jednoduchých domácích šatech a s uvolněnými vlasy spadajícími na ramena se Mariangele podobaly natolik, že by je klidně mohl považovat za její sestry. 

Gianni nemohl déle přemýšlet o této zvláštní okolnosti, neboť právě přivedli do pokoje lékaře, který hned vzápětí začal s prohlídkou zraněného. Když se konečně napřímil a obrátil se na pána domu, tvářil se velice vážně. 

„Můžete Madoně věnovat velkou svíčku, aby vám syn nezemřel, signore d’Specchi. Kdyby rána dopadla jen o dva prsty dál na skráň, bylo by po něm okamžitě. Ale i tak je to dost zlé. Lícní kost má roztříštěnou a nos je přeražený. Rovněž pravé oko je na tom hodně

špatně. Vidíte sám, že tohle víčko nemůže otevřít. Doufám, že je to jen kvůli otoku a váš syn, až se to zahojí, na něj znovu uvidí. Jenže to je v rukách Matky boží a svatého Kosmase a Damiana. Pro vašeho syna nemohu udělat nic víc, než že mu podám lék na zmírnění bolesti a mast, která, pokud si to Madona přeje, zabrání tomu, aby se rána zanítila.“

„Vy očividně vkládáte víc důvěry v matku Spasitele než ve své vlastní umění,  dottore,“ ozval se Dario d’Specchi chraplavým hlasem. 

„Jestli vám mé umění nepostačuje, můžete si zavolat jiného lékaře!“ odpověděl uražený doktor a chtěl si balit své nástroje. 

Dario d’Specchi ho uchopil za ruku. „Nemusíte přece slova ustaraného otce hned klást na zlatou váhu,  dottore. Naprosto vám důvěřuji, ale říkám zcela otevřeně, že bych si přál slyšet příznivější zprávu.“

„Nemohu určovat diagnózu podle požadavků svých pacientů, ale jen na základě jejich potíží, signore Cirio. A u vašeho syna to nevypadá dobře. Pokud by skutečně přežil, bude potřebovat týdny, aby se ze svého poranění vykurýroval. Ale ani potom už nebude tím půvabným cavalierem, jak jsme ho znali, protože zůstane poznamenaný.“

Tato nešetrná slova vyvolala u sester zraněného nesmírné zděšení. 

Dvě z nich začaly vzlykat. 

„Brečet můžete venku!“ utrhl se lékař na mladé ženy, které vzhledem k svému věku už měly být dávno provdané. Jenže ve snaze sám se vyšvihnout ve společenském postavení a najít pro ně co nejvýhodnějšího manžela, Dario d’Specchi až dosud každou nabídku k sňatku odmítal. Čehož  dottore  velice litoval, jelikož jedna z nich by se líbila i jemu. A poté, co se pánovi domu podařilo zasnoubit syna s dcerou z rodu Orsiniů, byl by kdokoliv jemu rovný v tomto domě jen trpěn, pokud by to bylo bezpodmínečně nutné. 

VII. 

Jakmile lékař odešel a syn upadl do spánku podobnému mdlobám, Dario d’Specchi k sobě prudkým pohybem ruky přivolal Gianniho. 

„Nemáš tušení, kdo by mohl vězet za tímhle ohavným činem?“

Gianni odpověděl bezmocným pokrčením rameny. „Ne, na to je výběr až příliš velký, signore Dario. Můžou to být přátelé kardinála Foscarelliho, ale i zavražděnýho Antonia Caraciolu, kteří mohli získat podezření, kdo odpovídá za smrt obou. Navíc tu jsou určitý lidi, kteří

vám a vašemu synovi závidí, že jste se dostali tak vysoko. Taky byste neměl zapomenout, že mnohým z Orsiniova rodu moc nevoní, že si jejich příbuzná má vzít vašeho syna.“

Dario d’Specchi bezděčně přikývl. „Ano, jsou tu někteří. Přitom mě napadá, že bychom si měli udělat jasno, co se týče Francesčina osudu. 

Proto teď půjdeš k domu Ercola Orsiniho a trochu se tam porozhlédneš a našpicuješ uši. Jenom neprozraď, co se stalo. Nejdřív musím vědět, jestli conte ještě pořád se svatbou počítá. A kdyby se on sám odvážil nastražit past na mého syna, draze za to zaplatí!“

D’Specchi pohladil svou dýku takovým způsobem, který vyvolal na Gianniho tváři zlý úsměv. 

„Jsem už na cestě,“ řekl a poprvé byl rád, že může Specchiův dům opustit. 

Dario d’Specchi se za ním krátce podíval, potom něžnými pohyby urovnal polštář, na němž spočívala synova hlava. Nejraději by poslal nějakého sluhu pro led, aby mohl ochladit opuchliny na Ciriově tváři. 

Lékař ho však od toho zrazoval. Jařmová a nosní kost byly rozdrcené, takže by mu to spíš uškodilo, než prospělo. 

Jelikož tu už nemohl nic dalšího udělat, opustil d’Specchi místnost a vyhledal manželku. Ta seděla u okna, držela vyšívání v rukou a hleděla ven. Když zaslechla přicházet svého muže, otočila se k němu. 

„Nuže, jak se daří tvému synovi?“

„ Maledetto!  Ty nejsi soucitná žena, ale harpyje!“ osopil se na ni její muž. „Náš syn je smrtelně zraněný a ty děláš, jako by se tě to vůbec netýkalo!“

„A proč by mělo?“ zaznělo hořce v odpověď. „Věděla jsem už od začátku, že tenhle syn nemá žádné požehnání, jenže tys na mě nedal. 

Také jsem už prolila víc než vrchovatou míru slz a pro dědice domu d’Specchi mi už žádné nezbývají.“

Její manžel ji hrubě chytil a cloumal s ní tak prudce, až jí hlava létala sem a tam. „Budeš se modlit za Ciriovo uzdravení, rozumělas? Taky tvoje dcery to udělají! Nemáš ani ponětí, jak je těžké zaopatřit tolik děvčat. Každý ženich doufá v nějaké hezké věno, a i do kláštera je můžu dát jen tehdy, pokud vtisknu matce představené vysokou sumu. 

V podstatě jsou bezcenné. Jen syn má nějakou hodnotu! Jenže kolik jsi mi jich porodila?“

Dario d’Specchi pustil svou choť a nasupeně o krok ustoupil. 

Signora Isotta hleděla se zkamenělou tváří k zemi. „Porodila jsem o jednoho syna méně.“

„A za to jsi mě hojně obdarovala dcerami!“ Muž zdvihl ruku, jako by ji chtěl udeřit, potom ji však nechal opět klesnout „Postarej se, abyste se všemi děvčaty navštívily svatého Jana v Lateránu. Vezmi s sebou i Clementinu. Ta se rovněž musí modlit za svého bratra.“

„Udělám to,“ odpověděla signora Isotta tiše. „Jenže ať se budeme modlit sebevíc – jeden hlas nám bude vždy chybět, a svatý se bude ptát, proč to tak je.“

Tentokrát ji manželova dlaň udeřila. Ačkoliv se jí jeho prsty ostře obkreslily na tváři, výraz signory Isotty se ani trochu nezměnil. „Víc, než jsi mě dosud bil, mě už zasáhnout nemůžeš. Mé srdce zemřelo pod tvými ranami. Jsem už jen tělo, které čeká na to, až si ho svatá Madona zavolá k sobě.“

„Jestli budeš takhle pokračovat, může to být dřív, než si myslíš!“ Specchi opustil vztekle svou ženu a vrátil se do ložnice k synovi. Ten ještě stále ležel v hlubokém bezvědomí, i když pohyboval ústy, a podle slov, která ze sebe vyrážel, otce napadlo, že ve snu asi znovu prožívá onu hroznou scénu v katakombách. 

VIII. 

Hosty, jako byli tito, neměla Mariangela vůbec ráda. Byli moc hluční, na nikoho nebrali ohled, plácali ji přes zadek a znovu a znovu se pokoušeli přitáhnout si ji k sobě. Právě na ni zase křičeli, že chtějí další víno, přitom jim sotva před chvilkou přinesla ke stolu plný džbán. 

Obrátila se na svého otce. „K těmhle chlapům už nejdu!“

Gaspare naplnil jeden džbán vínem a postavil ho před ni. „Ale jo, půjdeš! V každé taverně jsou někdy hosté takoví a jindy zase makoví. 

Kdyby ovšem byli moc rozjaření, tak mě zavolej.“

„Kdybys šel sám, nemusela bych volat.“

Mariangelina prosba vyšla naprázdno, neboť otec se už dál o ni nestaral a začal umývat použité poháry na víno. S povzdechem sebrala džbán a šla do hostinské místnosti. Navzdory své nelibosti se snažila zůstat přívětivá a s nuceným úsměvem postavila džbán na stůl. „Nechte si chutnat, pánové!“

Velitel, statný muž s nepřirozeně malou hlavou, na ni strnule zíral, jako by ji chtěl hned na místě svléknout. „Pojď, posaď se sem a dělej nám společnost. Já jsem junker Rudolf,“ promluvil na ni německy. 

Mariangela mu sice nerozuměla ani slovo, jeho posunek byl však jednoznačný. S lehkým zafuněním zavrtěla hlavou. „Je mi líto, signore, ale mám příliš mnoho práce.“

Chtěla se už odvrátit, jenže muž ji chytil za boky a strhl na místo vedle sebe. Zároveň jí druhou rukou vjel do výstřihu a začal jí mačkat ňadra. 

„Nech toho!“ křikla rozhořčeně. 

Junker Rudolf se však jen smál a dál zcela nenuceně pokračoval. 

Mariangela se pokoušela osvobodit, jeho ruka ji však držela jako v železné kazajce. V tu chvíli ji navíc ovanul jeho kyselý dech. 

„Chovejte se slušně, signore!“ Mariangela měla až dosud zkušenost, že každého dotěrného ctitele přivedla k rozumu ostrým slovem a příležitostně i pohlavkem. Tenhle chlap však nerozuměl ani italsky, ani nevěděl, jak se chovat v dobře vedené taverně. 

Rudolf bujaře poručil svým kumpánům, aby udělali trochu místa, a položil Mariangelu i přes její protesty naznak na lavici. „Až s ní budu hotový já, můžete ji mít vy,“ prohlásil ke svým mužům. 

Zatímco dívku pevně držel jednou rukou, druhou jí vykasal sukně, přitiskl se na ni a začal se jí surově dobývat mezi nohy. Vyděšená Mariangela pochopila, že muž ji může v nejbližších okamžicích zneuctít, a rozkřičela se o pomoc tak hlasitě, jak jen mohla. Nato se junker jen chrčivě rozesmál, rozvázal si kalhoty a odhalil na svou tělesnou výšku směšně malý penis. 

Alespoň to snad nebude moc bolet, pomyslela si ještě Mariangela, když viděla, že jí nikdo nepřichází na pomoc. 

Najednou se však v hostinské místnosti něco semlelo. 

IX. 

Hilbrecht se nejdřív zdržel v kampusu Santo Teutonico a potom doprovodil Gisa k jeho prvnímu cíli. Teď jel v radostné náladě ke Gasparově taverně a těšil se na pohár dobrého vína a na Mariangelinu společnost. Z toho děvčete, přemítal, si jednou udělá milenku. Když minule rozmlouval s jejím otcem, Gaspare se vůbec netvářil odmítavě. 

Pěkná sumička by patrně odstranila i poslední pochybnosti toho dobrého muže. 

Zatímco Hilbrecht zvažoval, kolik si může dovolit za děvče vydat, dorazil k taverně, na dvoře seskočil z koně a hodil otěže čeledínovi. 

Muž se na něj zašklebil. Jako většina tady ve čtvrti věděl, že  tedesco obletuje Gasparovu dceru, ale ona ho stejně jako své ostatní ctitele jen vodí za nos. Poněvadž host mu pokaždé daroval minci, přál mu štěstí a zavedl koně pod pergolu, kde se chráněný před sluncem mohl pokojně věnovat škopku vody a koši se senem. 

Hilbrecht si právě protahoval nohy ztuhlé jízdou na koni, když zaslechl ječivý výkřik. Znělo to, jako by Mariangela byla v ohrožení. 

Bez dlouhého přemýšlení vrazil Hilbrecht do domu. Cestou ještě zahlédl Gaspara, jak v ruce drží džbán jako zbraň, ale zdálo se, že neví, jestli jej použít či ne. Když kolem něho Němec proběhl, Mariangelin otec ho následoval do síně. 

Tam Hilbrecht spatřil jako první Mariangeliny obnažené nohy, jimiž zoufale kopala kolem sebe, jakož i muže, který se právě chystal ji znásilnit. Dvěma skoky byl u něho, chytil ho za zátylek a odtrhl od děvčete. 

„Ty zatracený prase!“ zavřeštěl a uštědřil mu hned několik prudkých ran pěstí. Koutkem oka zahlédl, jak si Mariangela upravuje sukně a skoro současně sahá druhou rukou po plném džbánu. Úder, který mu přistál na bradě, ho upozornil, že by si měl raději dávat pozor na násilníka. Hbitě sám zasadil několik úderů a junkera, vyššího skoro o hlavu, pak hnal napříč místností. 

Rudolf von Ottmeringen měl sílu medvěda, přesto proti hněvem planoucímu Hilbrechtovi nic nezmohl. Proto hmátl po masivní stoličce, aby s ní rozzuřeného protivníka zarazil. 

Hilbrecht se však stačil uhnout a skokem byl zase u něho. Opět se Rudolfovo tělo otřásalo pod mocnými údery. Junker se chopil dýky. 

Jako by to předvídal, Hilbrecht mu vyrazil zbraň z ruky a znovu ho důkladně zmlátil. 

„Tak mi konečně pomozte, vy blázni!“ zařval junker Rudolf na své muže. 

Ti zatím zápasu přihlíželi celí bez sebe, jak nemohli pochopit, že jejich velitel prohrává s menším mužem. Konečně vyskočili, vytáhli meče a hrnuli se na Hilbrechta. Jeden z nich přitom musel projít kolem Mariangely. Ta zdvihla plný džbán a praštila jím muže do hlavy. 

Knecht se bez hlesu svezl k zemi. Jiný se namanul do cesty Gasparovi, jenž ho praštil džbánem neméně obratně jak jeho dcera. 

Přesto zbyli ještě dva chlapi, kteří se řítili na Hilbrechta. 

„Dva proti jednomu! To miluju. Teprve tak se totiž pořádně zahřeju!“ zvolal s úsměvem, poté vytáhl meč a dýku a stáhl se do rohu, aby mu jeho protivníci nemohli vpadnout do zad. Přesto jeho situace

byla všechno jiné než růžová, neboť teď vytáhl meč i junker Rudolf. Tři zbraně na druhé straně by byly na delší dobu už příliš. 

To pochopil i Gaspare. Rychle vyběhl na terasu, kde si už někteří hosté všimli, že se v taverně něco děje. Protože však nikdo z nich nebyl ozbrojený, netroufli si se vměšovat. 

„Skočte pro pomoc! Jinak ti ničemové toho německého rytíře zabijou!“ křikl na ně Gaspare. Dva muži si pospíšili na kraj terasy a poručili jednomu chlapci, aby přivedl vojáky. Ale hluk už vylákal řadu řemeslníků a tovaryšů z jejich dílen a obchodů. Zvyklí udržovat si sami pořádek ve své čtvrti, chopili se všeho, co mohli použít jako zbraň, a běželi k taverně. 

Tam Hilbrecht stále ještě čelil útočníkům, ovšem ruka mu už umdlévala, takže údery těch tří odrážel už jen s námahou. 

„Za chvíli tě máme, ty hajzle!“ Rudolf trochu ustoupil, aby se mohl lépe napřáhnout. V tu chvíli se rozrazily dveře a muži z Trastevere hrozivě mávající noži, kladivy a holemi se vrhli na bojující. I když junker nerozuměl zdejší řeči, tváře mužů byly dostatečně výmluvné. 

Zachvácen strachem couvl do tmavšího rohu a rozhlížel se po únikové cestě. 

Mezitím se knechti, zneškodnění Mariangelou a jejím otcem, opět vzchopili a chtěli pomoci svým kamarádům toho cizince konečně dorazit. Místní je však napadli. A Rudolfa, který se jim za zády plížil ke dveřím na terasu, si nikdo nevšiml. 

Pro Hilbrechta přišla pomoc mužů z Trastevere v tu pravou chvíli. 

Měl už zraněnou levou ruku a téměř žádnou sílu udržet v ní dýku. Právě když mu zbraň vyklouzla, poslední ze čtyř lotrů byl před jeho očima vyřízen. 

Rudolf ještě stačil zahlédnout, jak muž padl k zemi, a potom utíkal pryč, co mu nohy stačily. Nenechal tak na holičkách pouze své muže, kteří ho provázeli až do Říma, ale i svého koně a zavazadlo. 

X. 

Hilbrecht v jednu chvíli jen tak tak odrazil jeden tvrdý úder a v nejbližším okamžiku už před sebou neviděl nepřítele, ale jen chumel čtyř hrůzou skučících chlapů, které místní zmlátili na jednu hromadu. 

Ještě zadýchaný sklonil meč a setřel si pot z čela. Přitom bezděčně

pohlédl k Mariangele, která ho sledovala s obdivem i posměchem zároveň. 

„Děkuji vám, pane rytíři, že jste mi tak nezištně přispěchal na pomoc. 

Ten bídák mě chtěl znásilnit v mém vlastním domě. A kdepak je vlastně?“ Mariangela se rozhlédla kolem sebe, ale po muži s malou hlavou nebylo vidu ani slechu. 

„Ten zbabělec se zřejmě vypařil!“ Hilbrecht protáhl opovržením tvář a hned vzápětí se zakřenil. „Myslím, že si teď zasloužím pohár vína.“ Potom si prohlédl ránu na ruce a oddechl si. Zdálo se, že to nebude víc než jen škrábnutí. 

Gaspare, který se stále ještě vyrovnával se svým zděšením, zavrtěl hlavou. „Nejen pohár, ale celý džbán! Nikoliv, pane rytíři, vy můžete přijít tak často, jak vám bude libo, a své víno dostanete gratis.“

„To nás ale přijde dost draho, neboť pán má velice žíznivé hrdlo,“ namítla Mariangela a teprve potom si pořádně všimla rytířovy krvácející ruky. Když chvátala ke kuchyňským dveřím, aby přinesla něco na obvázání, ukázala ještě na muže, kteří jim přišli na pomoc. 

„Nesmíš zapomenout taky na naše sousedy, tati. Kdyby sem nepřispěchali, pan rytíř by měl asi sotva další příležitost vypít si u nás pohár vína.“

Prohodila to sice jen tak mimochodem, ale hned se polekala nad vlastními slovy. Hilbrecht von Hettenheim nasadil život, aby jí pomohl, a málem by o něj přišel. Zastyděla se teď za svůj posměch. Krátce zvažovala, jestli se mu nemá omluvit, pak ale pohodila hlavou. Kdyby tomuto muži příliš lichotila, ještě by se mohl domnívat, že mu dobrovolně poskytne to, co si na ní uprchlý junker chtěl vynutit násilím. 

Rychle poprosila matku, která byla v těchto věcech šikovnější než ona, aby se postarala o rytířovo zranění. Potom zmizela ve sklepě a krátce nato se vrátila s několika džbány vína. 

„Pijte, přátelé, a přijměte náš dík!“ zavolala na muže a dala si záležet na tom, aby Hilbrechtovi nenalila jako prvnímu. 

Mezitím Gaspare smetl střepy roztříštěných džbánů a odnesl je pryč. 

Zlobilo ho, že se o to nepostarala Mariangela. Hostinským tu byl přece on, takže jemu náleželo právo obsluhovat hosty. Také mu vadilo, jak pohrdavě jednala s mužem, který ji zachránil. Proto se rozhodl, že si už od ní nenechá dál věšet bulíky na nos, lhostejno, co na to řekne jeho žena. 

S tímto předsevzetím vstoupil do kuchyně a spatřil Mariozu, jak právě klečí před malou soškou madony a Bohorodičce děkuje. 

Nenechala se jím rušit, dokud modlitbu nedokončila. Potom se však na

něho otočila s výrazem hlubokého opovržení. „Kdyby nepřišel ten rytíř, klidně bys připustil, aby se Mariangela stala obětí nějakého prostopášného padoucha.“

„Udělal jsem, co jsem mohl. A zavolal jsem sousedy na pomoc. Co bych asi zmohl sám proti pěti chlapům?“

„Německý rytíř nepočítal, kolik má protivníků, ale konal, co bylo nutné!“ Marioza strčila vařečku do pekáče, až tuk zasyčel, a zavrtěla hlavou. „Neměl jsi ty cizince včera přijímat!“


„Přece jsem nemohl tušit, že to jsou vagabundi, kteří nebudou brát ohledy na pravidla mýho domu. Ale když už jsme u toho –

s Mariangelou to už takhle dál nepůjde. Nemůže s hosty pořád tak prostořece zacházet.“

„Je ke všem přívětivá, ovšem až na ty, kteří jsou příliš dotěrní. 

Nebudeš jí přece upírat právo odmítnout takové muže!“ Mariozin hlas zněl ostře a Gaspare ze zvyku stáhl hlavu mezi ramena. Potom si ale připomněl, že on je přece mužem v domě, a udeřil dlaní do stolu. „Tak ji tedy musíme co nevidět provdat!“

Tón jeho řeči měl Mariozu upozornit na to, že nestrpí žádnou odmluvu. Přitom mu bylo jasné, že svým návrhem toho také příliš nedosáhne. Zeť by si jistě dělal nároky, které by omezily jeho vlastní moc. 

„Nebo,“ dodal proto rychle, „se musí k tomu či onomu hostovi chovat úslužněji než dosud.“

Žena po něm vrhla jedovatý pohled. „Tak ty ještě pořád hodláš udělat z naší dcery poběhlici!“

„Poběhlici ne! Ale co je už na tom, kdyby k tomu rytíři, který jí, jak sama říkáš, tak nezištně pomohl, byla trošku laskavější a dopřála mu hodinku něžností. Zasloužil by si to. To nemůžeš popřít!“

V jeho očích vpravdě nebylo nic na tom, kdyby se Mariangela sem tam oddala nějakému hostovi. Koneckonců neměla právo, aby se s ní zacházelo jako s dámou či dívkou z bohatého měšťanského domu. 

Kromě toho, kdyby si kolem sebe vytvořila malý, ale vybraný kruh ctitelů, sám by mohl počítat s penězi a nějakými dárky. Jeho taverna sice vynášela dost, aby měli na živobytí, přesto by rád přikoupil dům vedle a na výpomoc pak přibral mladou děvečku. Třeba by se od ní dočkal syna, kterého si tolik přál. Marioza byla už dávno za věkem, kdy mu ještě mohla darovat dítě. 

Jeho žena pochopila, co se mu honí hlavou, a cítila, jak jí prostupuje hořkost Za všechno, co Gaspare byl a co vlastnil, mohl být vděčný jí

a určitým okolnostem. Jen na to během času bohužel zapomněl a nyní se choval tak, jako by se ke všemu dopracoval jen vlastním přičiněním. 

„Mariangela bude tomu Němci zahřívat postel. To je moje poslední slovo!“ A znovu udeřil do stolu. 

Marioza se před ním napřímila a s pohrůžkou zdvihla vařečku. 

„Pokus se o to, a já s ní půjdu hledat útočiště u Panny Marie v Trastevere a páteru Lucianovi oznámím, jakou křivdu chceš spáchat na naší dceři!“

Gaspare se posměšně rozesmál. „Naše dcera! Kéž by jí jen byla!“

„Mlč! Přísahal jsi, že to nikomu neprozradíš.“ Marioza stála najednou před svým mužem jako fúrie, tvář pokřivenou zděšením. Po chvíli se jí však tento výraz v tváři opět ztratil a do očí jí vhrkly slzy. 

„Nikdy se to nesmí dovědět!“

„Už jsem zticha.“ Gaspare se úzkostlivě rozhlédl, jestli ho někdo nemohl slyšet, a s úlevou si oddychl, protože nikoho v jejich blízkosti neviděl. 

Ale nevzdal se. Znovu se pokusil získat nějaké výhody z vynuceného zachování tajemství. „Už z těchhle důvodů, o kterých mluvíš, je bezpodmínečně nutný, aby se chovala jako každá jiná dcera hostinského!“

Marioza jen zamyšleně zavrtěla hlavou. „Chová se tak, jak se patří pro dobře vychovanou dceru. Nebo snad chceš, aby se říkalo, že jsme na svět přivedli poběhlici?“

„Ovšemže ne! Ale vůči několika pánům by přesto mohla být o něco vstřícnější“ Už když to říkal, uvědomil si, že zase jednou přišel zkrátka, a osopil se na ženu, aby si s tou pečení pospíšila. „Chceš nechat naše hosty ještě dlouho čekat? Ten německý rytíř bude určitě už hladový.“

„Jistě, ale míň na mou pečeni než na moje dítě,“ odsekla Marioza a svému muži ukázala záda. 

XI. 

Odpoledne už pokročilo, když se Falko konečně vrátil do kampusu Santo Teutonico. Byl ještě plný dojmů z domu Ercola Orsiniho. Tolik bohatství neviděl ani na Mariánské hoře ve Würzburgu. Přitom Francesčin otec sice pocházel z velice vlivného římského rodu, ale patřil spíš k členům rodiny stojících na okraji rodové linie. Přesto vlastnil víc

půdy a především mnohem víc peněz než Kibitzstein se vším svým majetkem dohromady. 

I pro samotného svobodného pána či dokonce hraběte v Německu by bylo opovážlivé ucházet se tady o Francesku, jenže právě to měl Falko v úmyslu. Krev mu hořela, když na ni pomyslel, a toužil po tom sevřít ji znovu v náruči. Ke své lítosti se nesměl účastnit polední tabule a později ji jen zcela krátce zahlédl, jak stojí nahoře na schodech. Pohled, který zachytil, mu však připadal jako slib, že něžné chvilky s ním si ráda zopakuje. 

Gisovi, který se ze svých návštěv vrátil krátce před ním, neunikla jeho dobrá nálada. „Stal se snad během mše nějaký zázrak, že se tak usmíváš? A proč jsi přišel tak pozdě?“

„Potkal jsem někoho v katakombách a byl jsem pozvaný pojíst něco v jejím domě,“ odpověděl Falko zvesela. 

„To mě těší, že tě nějaká nevěstka dokázala přivést do tak radostné nálady!“ Giso sice považoval Falkovy city k Alžbětě za hlubší, ale teď byl rád, že se patrně mýlil. 

„To nebyla nevěstka,“ opravil ho Falko a lehce se zarděl, „nýbrž šlechtična, přesněji řečeno dcera váženého římského Šlechtice.“

„A ta tě jen tak pro nic za nic pozvala k sobě domů?“

„Takhle to nebylo,“ ohradil se Falko. „Mladá dáma rovněž navštívila mši v katakombách. Když bohoslužba skončila, její sluhové byli pryč i s koňmi a nosítky. Tihle nespolehliví chlapi asi zapadli do nejbližší hospody a tam uvízli u vína. A tak jsem se nabídl, že ji odvezu domů.“

Giso se usmál a pomyslel si, že chudák Falko nejspíš naletěl nějaké římské kurtizáně. Asi bude muset dávat pozor, aby to nebyla nějaká vypočítavá ženština a Falko s ní nevydal tolik peněz, že by to mohlo ohrozit jeho majetek ve Frankách. 

„Tvoje nová známá je určitě velmi hezká, jenže co když to přece jen není dáma, nýbrž…,“ začal. 

Falko ho okamžitě přerušil. „Je to  contessa  a dcera hraběte Ercole Orsiniho, pokud ti to něco říká!“

„Ercole Orsini?“ Giso zalapal po dechu. „Víš ty vůbec, kdo to je? 

Orsini patří k těm nejhorším odpůrcům, které tady v Římě máme. Právě tenhle člověk je odpovědný za většinu potíží, s nimiž se musíme potýkat pořád dokola.“

Jelikož se Falko hodlal vrátit do Francesčina domu, aby ji znovu viděl, odpověděl na tuto poznámku jen pohrdavým mávnutím ruky. 

„Mně připadal conte Orsini jako přívětivý pán, který se o politiku moc nezajímá. Říkat o něm, že je nepřítel, považuji za příliš opovážlivé!“

„To ty jsi opovážlivý, že ses vydal do lví klece! Tohle setkání určitě někdo zosnoval, aby tě nalákal. Zapomeň na to děvče. Je dost jiných.“

Gisova výzva však vyšla naprázdno, neboť Falko myslel na okolnosti, při nichž Francesku potkal. Byla to jediná dívka, po které toužil, nehledě na novou abatyši jeptišek v Tre Fontane, jejíž obraz byl hluboko a pevně zakotvený v jeho srdci. Poněvadž neměl chuť dál se přít se svým přítelem, obrátil se k němu zády a vstoupil do noclehárny pro poutníky. 

Cestou se setkal s Edelgunde von Frammenberg a její neteří Markétou. Obě vyhledaly ve městě obchodníky, aby nakoupily látky, a nyní byly velice nadšené z jejich barev, kvality i cen. 

Paní Edelgunde bodře pozdravila Falka. „Také jste byl ve městě, milý Kibitzsteine?“

„Ano, v katakombách, abych se modlil,“ odpověděl Falko. „To taky máte zapotřebí!“ Markéta chtěla jen trochu zašpičkovat, jenže vzhledem k tomu, co se tam událo, Falko zrudl. 

„Jistě že se potřebuji modlit, stejně jako každý jiný křesťan,“ odvětil jen s námahou. 

„Nu, v činech nepochybně hřešíte méně než v myšlenkách, ale i ty ohrožují vaši duši“ Tentokrát Markéta narážela na Alžbětu. Dobře si všimla pohledů, které si abatyše vyměňovala š Falkem, a střídavě se tím bavila i trápila. 

„Každý člověk hřeší v myšlenkách,“ vmísila se paní Edelgunde do rozhovoru. „Když pomyslím na to, jak často jsem svému Oskarovi házela v duchu talíř nebo pohár na hlavu, ačkoliv je to ten nejmilejší člověk, jakého znám, musím se kát ještě mnohokrát.“

„Náš Pán Ježíš vám to určitě odpustí,“ poznamenal Falko. 

Markéta zvedla obočí v hraném úžasu, „šla vám modlitba v katakombách natolik k srdci, že jste se rozhodl upsat se kněžskému povolání? Protože pouze jako duchovní nebo učený mnich můžete jménem našeho Pána Ježíše Krista sejmout vinu z ostatních lidí.“

„Kdepak, já… je to jen mé mínění, neboť nevěřím, že hříchy vaší paní tetičky váží tolik, aby je Spasitel nemohl odpustit.“

Falko se už na dívku zlobil, neboť se zdálo, že zcela zapomněla, komu má být vděčná za svůj život. Když s ním Markéta mluvila, což se stávalo dost zřídka, pak to bylo především formou popichování nebo zcela otevřeného posměchu. Kdyby měla být jednou z žen, které měl Giso pro něho na mysli, potom by se moc rád vrátil do Orsiniho domu a ucházel se o Francesku. 

XII. 

Na místě, po němž Falko tesknil, vládla toho času napjatá atmosféra. 

Francesca se zprvu ozbrojila vzdorem a s otcem ani matkou nepromluvila jediného slova o svém snoubenci a jeho hanebném plánu, jelikož by klidně vsadila všechny své šperky, že její-rodiče do toho byli zasvěcení a Ciriův čin snad dokonce i schvalovali. Nejraději by zuřila jako fúrie po celém domě, jenže ze zkušenosti věděla, že rodiče by ji potom neprodleně zavřeli v komnatě. Annunzia si to však ještě odskáče a pozná její hněv, a tak jen netrpělivě čekala na vhodnou příležitost. 

Nejdříve se její komorná z opatrnosti u ní ani neukázala. Teprve dopoledne následujícího dne, když se Francesca už dávno sama umyla a oblékla, Annunzia vklouzla k ní do pokoje a začala jí třídit šaty. 

Francesca počítala v duchu do tří, potom se k ní pár mrštnými kroky přiblížila a bez výstrahy ji udeřila do tváře. „Ty bídná zrádkyně!“ zasyčela. „Jsi jen slepičí hnůj pod mou botou. Zmiz odtud a už tě nechci nikdy vidět!“ Každé její slovo doprovázel prudký pohlavek. 

Zoufalá Annunzia se pokoušela uniknout z pokoje, Francesca ji však pronásledovala až do chodby a tam ji tloukla dál. I když komorná křičela o pomoc a Francesčin otec vyběhl ze své pracovny a zmateně hleděl na schody, s ranami nepřestávala. 

„Ty bídný kus hnoje! Kliď se k Specchiům! Tam patří taková špína jako ty!“ ječela Francesca bez sebe vztekem. Po posledním úderu vedeném vší silou se Annunzia ocitla zády ke schodům. Ještě se pokusila udržet rovnováhu, potom se však prohnula dozadu a s křikem padala dolů. Než si mohla vážně ublížit, její pán ji zachytil a zase postavil na nohy. 

„Najdi si jinou práci! Mé dceři bys dnes už raději neměla chodit na oči,“ prohlásil. 

„Ani zítra, ani pozítří! Už ji nechci nikdy vidět! Tahle bídná bestie mě zradila a prodala, a to ne poprvé. Kdybych měla jed, nechala bych jí ho vypít, až by jí zase vytekl ušima!“

Francesca si vychutnávala, že nadává své komorné, zvlášť když i tvář jejího otce prozrazovala, že se také cítí potrefený. Nejraději by si svou zuřivost vylila i na obou Specchiových, kteří jí teď byli ještě odpornější než dřív. Už tak to byla dost velká potupa, že ji přislíbili za manželku takovému nýmandovi, jako je Cirio d’Specchi, ale přepadení

v katakombách byl podle ní tak ničemný čin, že ani Svatý otec by nemohl od pekelného ohně osvobodit ty, kteří ho naplánovali. 

„Upokoj se přece, mé dítě!“ zvolal conte na svou dceru. „Věř mi, že všechno se stalo jen k tvému dobru!“

Ještě dobře, že Francesca zrovna nedržela nic v ruce, jinak by to letělo otci na hlavu. 

Jelikož Ercole Orsini pochopil, že hněv jeho dcery se hned tak nezklidní, zvedl ruce, jako by ji chtěl uchlácholit. „Domácí vězení se samozřejmě ruší, mé dítě. Můžeš zase chodit do města v doprovodu služebné a pacholka.“

„Jenom ne s Annunzií, s tou zmijí!“ ostře ho přerušila Francesca. 

„Řekl jsem přece se služebnou, ne se svou komornou,“ namítl otec s úsměvem. „Ačkoliv bych ti mohl vytknout, že jsi vůči ní nespravedlivá. Chce přece pro tebe jen to nejlepší!“

„Tak jako vy všichni, co? Ale co si myslím a cítím já, to vás nikoho nezajímá!“ Francesca propukla v pláč. 

Náhle se jí v myšlenkách vynořila tvář mladého německého rytíře. 

Hřbetem ruky si setřela slzy z tváří. „Včera jsem tomu cizímu cavalierovi  ani nemohla pořádně poděkovat za svou záchranu. Potěšilo by mě, kdybyste mi dovolili, abych to mohla napravit. Pozvěte ho dnes večer ke stolu.“

Falko Adler byl ten nejposlednější host, kterého by conte Ercole chtěl vidět ve svém domě, a tak zoufale hledal nějakou výmluvu. „Moje milé dítě, vždyť ani nevím, kde se ten ušlechtilý pán v Římě ubytoval!“

„Pokud si dobře vzpomínám, mluvil o kampusu Santo Teutonico. Je to také dost pravděpodobné, neboť tam se ubytovává většina šlechty z Germánie. Pošli tam sluhu s pozváním. On ho už určitě najde.“

Z dřívějších zkušeností Ercole Orsini věděl, že proti své dceři ničeho nedocílí, a s nechutí přikývl. „Udělám to, moje dítě – když se začneš krotit.“

„Ráda, tatínku! Ale vlastně jsem se vůbec nerozčílila.“ Francesca mu vysekla pukrle a zmizela ve svém pokoji. 

S trpkým výrazem ve tváři se otec za ní díval a řekl si, že namísto benevolence si spíš zasloužila pořádný výprask koženým řemenem na holou. Poněvadž jí však hrozil neradostný úděl v rodině Specchiů, chtěl jí ve svém domě dopřát ještě pár dnů radosti. S těmito úvahami se otočil a odcházel do pracovny. Cestou se zastavil u komnaty, z níž jeho žena udržovala domácnost pod kontrolou. Dveře byly otevřené a on zahlédl, jak si naříkající Annunzia stěžuje u své paní na Francesku. 

„Vaše dcera je bestie, contesso Flavie! Napadla mě jako pominutá a strčila mě ze schodů!“

Ačkoliv si komorná jen nepatrně upravila skutečnost ke svému prospěchu, conte Orsini se rozzlobil a vstoupil. „Tak docela to nebylo. 

Francesca tě nestrčila ze schodů. Sama jsi klopýtla. Kromě toho chápu její hněv! Copak jsi ji včera musela ještě navíc nechat na holičkách? 

Měla jsi na ni čekat s knechty i s nosítky. Tak jí nakonec nezbylo nic jiného než nějakého otrhaného  tedeska  požádat o pomoc. A já ho teď budu muset pozvat ještě na večeři, aby mu Francesca mohla poděkovat, jak se sluší a patří.“

„Vy chcete toho muže pozvat?“ rozhořčeně vykřikla jeho žena. „Ten chlapík je přece knechtem toho bídného Fridricha, který si usmyslel, že se nechá korunovat na císaře Římanů.“

„Je to muž, který naší dceři nabídl pomocnou ruku, když opuštěná bloudila divočinou,“ opravil ji Orsini a mávl na Annunzii. „Ať ti některá služka omyje krev a dá ti na tvář kus telecího masa, aby ti moc neotekla. 

Potom si najdi takovou práci, která tě pokud možno udrží co nejdál od naší dcery. Dokud se Francesca neuklidní, jedna ze služek tě zatím u ní zastoupí.“

„Nepřipadá vám, že naší dceři příliš ustupujete?“ otázala se  contessa Flavia s nepřeslechnutelnou záští v hlase. 

Orsini nebyl ochoten mluvit na toto téma v Annunziině přítomnosti, proto počkal, až komorná opustí místnost. Potom se obrátil na manželku s takovým výrazem, který měl zdůraznit jeho autoritu. „Musím přiznat, že rozumím Francesčině hněvu. Žádné děvče se jen tak nesmíří s tím, co se s ní včera dělo.“

„Domníváte se, že Cirio d’Specchi došel k cíli?“ nadhodila jeho žena s neskrývanou dychtivostí. 

„Tím jsem si jistý! Ovšem u mě velice klesl, protože se potom o naši malou nepostaral. Jak to tak vypadá, ze studu a vzteku mu utekla. Měl ji zadržet a přivézt zpátky domů. Místo toho musíme být vděční nějakému špinavému Němci.“ Při poslední větě hlas conte Ercola téměř řinčel a prozradil tak sílu jeho nenávisti vůči lidem ze severu. 

 Contessa  Flavia si zamyšleně přejela rukou přes čelo. „Třeba to ani není žádná újma, že Francesca potkala toho  tedeska. Zdá se, že má vysoké postaveni a jistě ví mnohé o plánech německého krále. Když to obratně zaonačíte, bude vám o tom vyprávět, aniž by si toho sám všiml.“

Na tuto možnost Ercole Orsini vůbec nepomyslel. „Máte pravdu jako vždy, má drahá. To také udělám. Přesto musím říct, že se na ty Specchiovy zlobím. Je to skutečně sebranka povýšenců, která se tak

vysoko vypracovala jen díky službám, o kterých bych raději ani nemluvil.“

„Signore Cirio nás určitě brzy navštíví. Patrně se stydí, že Francesku včera ztratil. Možná že byste měl někoho poslat do domu jeho otce a dát mu vědět, že se naše dcera dostala domů v pořádku.“

Její manžel však komentoval tato slova pohrdavým zasupěním. „Kdo jsem, abych Specchimu musel nadbíhat? Měl by laskavě přijít sám!“

Tím bylo pro Ercole Orsiniho toto téma definitivně vyřízeno a jeho žena byla dost chytrá na to, aby se o tom znovu radši nezmiňovala. 
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Zatímco se  conte  Orsini i přes podivné okolnosti stále domníval, že všechno poběží tak, jak to Dario d’Specchi a on plánovali, v domě Specchiů naopak převládal pocit, že se ocitli na vratké půdě. Cirio d’Specchi ještě stále ležel v bezvědomí. Pro otce byl jeho stav už téměř nesnesitelný a svou ženu a své dcery štval od jednoho kostela k druhému, aby se za zraněného modlily a zapálily pro něho svíčky. On sám se stěží hnul jen na okamžik od Ciriova lůžka a plný napětí čekal na jakékoliv znamení, že synovi je už lépe. 

Mezitím lékař dovolil, že tvář zraněného už mohou zchlazovat ledem. 

Jelikož Specchi sám neměl ve svém sklepě žádný, musel si pro něj poslat. V letním horku se však bezmála celý rozpustil, než ho konečně mohl přiložit synovi na rány. 

Dario d’Specchi zoufale přemýšlel, kdo mohl Ciria tak hrozně zřídit. 

Výběr byl tak veliký, že se jeho nenávist každou chvíli obracela proti jinému domnělému nepříteli. Proto byl rád, když mu vrátník ohlásil Gianniho. 

Ačkoliv mladý muž nepatřil k lidem, s nimiž by se oficiálně stýkal, v tuto chvíli ho přivítal až přemrštěně srdečně. 

„ Buon giorno, Gianni, už jsem tě bolestně postrádal. Byl jsi včera ještě u conte Orsiniho?“

Gianni přikývl. „Byl, ale nic jsem se nedověděl. Teprve dnes se mi podařilo promluvit s vrátným. Co mi pověděl, znít nanejvýš podivně. 

 Contessu  Francesku přivezl včera krátce před polednem nějaký německý rytíř. Prý ji našel blízko katakomb, kde bezradně bloudila sem a tam.“

„Můžeš mi říct, co to má znamenat? Podle tvých slov si přece někdo počíhal na Ciria v katakombách!“ D’Specchi si nedokázal představit, co se mohlo stát. 

„Takže, když se mě ptáte, tak já…,“ začal Gianni, ale ihned se zase odmlčel. 

„Cos to chtěl říct?“

„Napadlo mě, jestli Ercole Orsini nezačal litovat, že se s vámi a vaším synem dohodl, a toho  teutona  náhodou neposlal, aby vašeho syna zavraždil a dceru mu přivedl domů. Jenže  conte  Němce nenávidí, takže by se na někoho takovýho jistě nespoléhal.“

„To by určitě neudělal. Ale jsou Římané, kteří by mu takovou laskavost udělali,“ prohlásil d’Specchi. 

„Ti by ale určitě nenechali děvče někde bloudit samotný!“

„A co když vám v katakombách utekla a podařilo se jí najít východ?“ triumfoval d’Specchi. 

„Nebo to byl někdo docela jiný, třeba muži, kteří jak ve vás, tak i v  conte  Orsinim vidí svý nepřátele,“ uvažoval Gianni. 

Jeho hostitel odmítavě zavrtěl hlavou. „Ti by Ciria probodli a děvče znásilnili.“

„Třeba se to tak i stalo!“

„TI chlapi by děvče nechali v katakombách nahé a v takovém stavu, že by mu nikdo, ani žádný německý rytíř, nevěnoval jediný pohled, natož aby mu nabídl pomoc. Ne, tvůj první nápad byl správný. Říkám ti, že v tom vězí sám Ercole Orsini. Ale to mi zaplatí. To ti přísahám!“

Dario d’Specchi rozčileně přecházel místností sem a tam. Najednou se znovu obrátil na Gianniho. „Vezmeš si jednoho z mých koní a vypravíš se k vévodovi von Gravina, abys mu podal zprávu o tomto hanebném kousku. Sloužil jsem mu věrně mnoho let. Nebylo by pro něj dobré, aby nás teď zradil!“

Slova zněla výhružně, přesto Gianni cítil, že Dario d’Specchi je ztrápený strachy, že by se svému vysoce postavenému zákazníkovi mohl omrzet. Jakmile by k tomu došlo, život obou Specchiů by nestál ani za zlámanou grešli. 

Gianni se ptal sám sebe, jestli by nebylo moudřejší nabídnout se přímo vévodovi jako nový pochop a zbavit ho tohoto problému. Aby náhodou neodkryl své myšlenky, sklonil hlavu. „Udělám to tak, jak poroučíte, signore Dario.“

„Pospěš si, chci co možná nejdřív vědět, na čem jsem!“ Dario d’Specchi uštědřil Giannimu přátelskou herdu do zad a potom znovu pohlédl na syna. 

Levé, ne zcela oteklé oko bylo otevřené a prozradilo, že Cirio bdí. 

Tentokrát se pacient dokonce pokoušel promluvit, ale otec musel vynaložit veliké úsilí, aby mu porozuměl. 

„Jestli za tím skutečně vězí Ercole Orsini, pak mu jeho ženu a dceru umučím přímo před očima a potom v tom budu pokračovat i u něho!“ opakoval Cirio a bylo mu sotva rozumět. 

„To uděláš, můj synu – a já ti při tom pomůžu!“ Dariovi d’Specchimu připadalo jako zázrak, že se synův stav zlepšuje, a dojatě děkoval všem svatým. Potom si však přísahal, že se pomstí těm, kteří Ciria tak zřídili nebo k tomu dali příkaz. 

Gianni si všiml odhodlanosti obou Specchiů a pochopil, že nebude snadné dostat se jim na kobylku. Proto se rychle rozloučil a opustil komnatu. Na malém dvorku usedlosti pak nařídil pacholkovi, aby mu osedlal jednoho z koní, které měl d’Specchi určené pro sebe a svého syna, a odklusal na něm pyšně jako nějaký šlechtic. 
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Řím měl už Gianni za sebou, když před sebou objevil stín muže, který se vzápětí opět schoval mezi keři. V této době nebyli loupežníci v okolí Říma žádnou vzácností, jenže ti se obvykle nechovali tak hloupě, když je už někdo zpozoroval. Zdánlivě nic zlého netuše jel Gianni dál, pohvizdoval si veselou písničku a nenápadně sklouzl pravačkou k dýce. 

Když dorazil k místu, kde předtím zahlédl pohyb stínu, kdosi vyskočil zpoza keřů a chtěl ho stáhnout z koně. Gianni kopl chlapa tvrdě do hrudi. Útočník se zakymácel a přistál na zemi. Poněvadž se nevynořili žádní komplicové, Gianni seskočil ze sedla a přidal muži další ránu, tentokrát kopanec do hlavy. 

Chlapíkovi se i přesto podařilo dostat zpátky na nohy a znovu zaútočit. Gianni ho dalším kopancem srazil k zemi a už se mu chystal proříznout hrdlo. Teprve teď poznal, koho má před sebou. Byl to ten německý rytíř, kterého před dvěma dny poslal i s jeho průvodci ke Gasparovi do taverny. Tentokrát byl však sám a vypadal zbídačele a hladově. 

Nejjednodušší by bylo, kdyby přemoženého lupiče zabil. Jenže Gianni by moc rád věděl, co se v taverně odehrálo. 

„Teď mě pěkně poslouchej, příteli. Jestli jen škubneš obočím, podříznu tě jako podsvinče. Rozuměls?“ promluvil německy. 

„Jistě!“ V očích junkera Rudolfa se zračila smrtelná úzkost. 

Představoval si, že bude mnohem snadnější strhnout osamělého jezdce z koně a oloupit ho. Jenže na toho vytáhlého, šlachovitého chlapíka mu jeho zbývající síla nestačila. 

„Tak je to dobře,“ opáčil Gianni. „A teď mi pověz, proč jsem tě tu našel v takhle zuboženým stavu? Když jsem tě viděl minule, myslel jsem si, že jsi německý šlechtic s vlastním ozbrojeným doprovodem –

určitě žádný chudák.“

Junker Rudolf si oddychl. Jestliže má mluvit, pak ho ten druhý určitě nechce hned usmrtit. Třeba má ještě nějakou šanci. Jako by Gianni tušil jeho myšlenky, zesílil tlak na nůž a junker ucítil, jak mu po krku stéká mokrý pramínek. 

„To ten bídák Hilbrecht von Hettenheim!“ vyhrkl vztekle. „Chtěl mi zabránit, abych to děvče v taverně povalil na záda, a proto mě přepadl zezadu. Potom se k němu přidali ostatní…“ V následujících minutách pak junker Rudolf líčil události v Trastevere, které si přibarvil pěkně ve svůj prospěch. 

Gianni mu pozorně naslouchal, ale skutečnost si nakonec upravil podle sebe. Zdá se, že tenhle blázen se za jasného dne pokusil znásilnit Mariangelu přímo v taverně a jiný německý rytíř mu to prostě překazil. 

Aby se mu pomstil, napadl ho se svými muži a potom se ještě střetl i s lidmi z Trastevere přivolanými na pomoc. Jeho průvodci teď byli buď mrtví, nebo seděli v žaláři, zatímco jemu se sice podařilo uprchnout, ale zachránil si jen holý život. 

„A tak sis usmyslel, že si peníze na cestu opatříš jako lupič, co?“ okomentoval to posměšně Gianni, když junker skončil s vyprávěním. 

„Já… já jsem vás nechtěl přepadnout, ale jen požádat o pomoc,“ lhal junker a Gianniho přitom oslovil jako sobě rovného. 

Ten se tiše zachechtal. „Milý příteli, neměl bys zkoušet dělat ze mě hlupáka. Mě to bude stát jen jeden lehký pohyb, abych ti prořízl hrdlo, a ty už svůj domov nikdy neuvidíš. Ale to přece nechceš, nebo snad ano?“

Kdyby junker Rudolf mohl, zavrtěl by hlavou. Vzhledem k noži na krku se však spokojil jen s vyhrknutým: „Ne, to skutečně nechci!“

„Můžeš mi říct, co já teď s tebou?“ zeptal se Gianni. 

„Když mě necháte jít, moje matka se vám bohatě odmění!“

Gianni se teď rozesmál nahlas. „Tvoje matka žije daleko, kdesi na druhý straně Alp. Copak si myslíš, ty chytráku, že jsem takovej ňouma, abych se pustil do něčeho, co je pro mě tak nebezpečné?“

„To by nebylo nebezpečné. Dám vám své čestné slovo!“

„Který nestojí ani za zlámanou grešli!“ Gianni se už málem rozhodl, že junkera přece jen zabije, když vtom dostal nápad. „Tys říkal, že tenhle Hilbrecht von Hettenheim a jeho přítel Falko Adler jsou tvoji nepřátelé?“

„Tak je to! Oba jsou bídní padouši. U nás doma zabili šest mých mužů. Pronásledoval jsem je, abych pomstil hrůzný čin, ale…“

„A dostal jsi při tom přes nos, jak je vidno!“ Giannimu se líbilo vidět před sebou skuhrat  pána, jak by junkera měl správně kvůli jeho stavu oslovovat. Zároveň se však jeho myšlenky ustavičně ubíraly jako vytrvalý proud určitým směrem. 

„Možná že ti můžu poskytnout příležitost, aby ses mohl oběma rytířům pomstít.“

„Hilbrecht ještě nebyl pasován na rytíře,“ opravil ho Rudolf von Ottmeringen. 

Gianni nedbal na takové bezcenné podrobnosti. Ještě jednou trochu přitlačil dýkou, pak chytil junkerovu hlavu a zvedl ji. „Teď mě dobře poslouchej, protože to řeknu jen jednou. Já tě nechám naživu, ale za to mi budeš sloužit tak, jak si budu přát. Přísahej na to při Panně Marii a všech svatých!“

„Přísahám!“ vyhrkl junker Rudolf přidušeně. 

„Moc dobře,“ odpověděl Gianni, aniž by dýku sundal z mužova krku. 

To udělal teprve poté, když mu druhou rukou sebral zbraň. Nohou pak Rudolfa odstrčil a sledoval ho výhružným pohledem. 

„Ať tě ani nenapadne porušit svou přísahu! Pak by se ti vedlo zatraceně špatně. A teď pojď se mnou. Zavedu tě k jedný krčmě, kde zatím můžeš zůstat, dokud tě nebudu potřebovat. Dostaneš tam najíst i něco k pití a na noc postel. Ach ano, i ženská tam je, kterou můžeš mít bez toho, že by se bránila. Je to sice jen pasačka koz, takže podle toho taky zapáchá, ale někomu jako ty to nemůže vadit.“

Se smíchem pak Gianni chytil koně, který se o několik kroků dál pokojně pásl, vyšvihl se do sedla a poručil Rudolfovi, aby šel před ním. 

Kvůli tomuto setkání sice přijede k vévodovi von Gravina o den později, ale zato získal pochopa, kterého mohl využít pro své plány a případně ho i bez váhání obětovat. 

Rudolf von Ottmeringen byl naproti tomu rád, že nezdařené přepadení neskončilo tak neblaze, jak se zpočátku obával. 

XV. 

Když sluha předal Falkovi pozvání od Ercole Orsiniho na večeři, mladý rytíř jen stěží mohl pochopit, že má takové štěstí. Doufal, že Francesku znovu uvidí a snad s ní dokonce bude moci promluvit. Také mu svitla naděje, že úspěšné námluvy nemusí být až tak nedosažitelné. V každém případě je Francesca jediná žena, která by mu mohla pomoci zapomenout na Alžbětu. 

Na rozdíl od něho Giso tušil Orsiniovy skutečné záměry, přesto se mu nepodařilo přimět Falka k tomu, aby si je vyslechl. 

„Ani nemusíš začínat s tím, že bych měl pozvání odmítnout,“ spustil Falko nakvašeně. „Ercole Orsini je opravdový šlechtic a chce mi jen vyslovit své poděkování, protože jsem jeho dceři prokázal službu. 

V Římě i kolem města je spousta lupičů, a jak snadno by jim mohla contessa  Francesca padnout do rukou!  Contemu  jsem tak ušetřil množství dukátů za výkupné. Kromě toho by bylo nezdvořilé pohrdnout jeho pozváním.“

Tím pro něj byla celá záležitost uzavřená. Nařídil Friederovi, aby mu na večer vykartáčoval jeho nejlepší kabát, a kde to bude nutné, aby jej dal několika stehy zase do pořádku. Potom si dopřál pohár vína a posadil se na kamenný parapet. Jeho myšlenky zalétly k Francesce a sám sebe už viděl, jak tuto kouzelnou ženu líbá a vede ji na manželské lože.Giso,kterýhonásledoval,byhonejradějipopadla zatřásls ním,aby ho přivedl k rozumu, ale jelikož Falka znal, ovládl se. I když byl jeho přítel v podstatě přístupný člověk, v určitých situacích dokázal být tvrdohlavý jako mezek. Teď se do té mladé Římanky zamiloval a nevzdá se dřív, dokud mu její otec nedá drasticky najevo, co si myslí o mužích z německých zemí. 

Pro něho samotného i pro pátera Luciana z toho však vyplývá, že příště budou muset dávat pozor na všechno, o čem ve Falkově přítomnosti promluví. Pro muže jako Ercole Orsini, který celý život strávil v Římě a jeho okolí, bude snadné přivést k hovoru takového blázna, jako je jeho přítel. Přitom by bylo nutné už připravit pár důležitých věcí. Král Fridrich přijede do města za několik měsíců a do té doby je zapotřebí poznat jeho nepřátele a vyřadit je ze hry. Jediné nerozvážné slovo, které by Falko vypustil v Orsiniho domě, by mohlo zapříčinit, že by královi nepřátelé získali výhodu. 

„Nu, ty sám musíš vědět, co děláš,“ poznamenal Giso nakonec. 

„Dávej však pozor na to, co říkáš. Ercole Orsini ti možná je vděčný, ale přesto. V první řadě je to Říman.“

„Já už si dám pozor!“ Falka ty neustávající připomínky už unavovaly, a proto opustil Gisa bez dalšího slova. Nejraději by ihned sedl na koně a vyrazil k domu Orsiniových. Poněvadž pozvání platilo až na večer, nechtěl vypadat dotěrně, a tak začal hledat Hilbrechta, že by s ním zahnal zbývající čas. Nakonec se zeptal Markéty, jestli ho neviděla. 

Dívka se na něj udiveně podívala. „Copak vám neříkal, že chce jet do Trastevere do té taverny, kam ho to tak táhne? Od té doby, co hostinskému zachránil dceru, ho teď prý hostí zadarmo!“ Těmito slovy chtěla Falkovi dát najevo, že jeho boj proti lupičům, kteří je tehdy přepadli, nebyl nic výjimečného. Koneckonců i jiní konají statečné činy. 

Sotva to ale vyslovila, už se na sebe zlobila. Když se zmínila o vděčnosti, kterou hostinský projevil Hilbrechtovi, přišlo jí její vlastní chování vůči Falkovi jako navýsost nezdvořilé. 

Proto překonala sama sebe a nabídla mu pomoc. „Váš panoš se trápí nad vaší kazajkou. Neměla bych ji radši zašít sama? Jinak to nebude vypadat moc pěkně!“

Protože Falko znal Friederovo umění šití, přišel mu dívčin návrh právě vhod. „Děkuji vám, panno! Můj kabátec a moje kalhoty by už potřebovaly šikovnou ruku. Není to tu jako na Kibitzsteinu. Tam bych mohl zajít za matkou nebo za sestrami.“

„Hned pro ty věci dojdu. Ale odpovíte mi nejdřív na jednu otázku? 

Sice jsem už o vaší matce a rodině slyšela mnohé, ale kromě vás jsem ještě nikoho neviděla. Jaká je vlastně vaše matka? Pokud vím, nepochází z žádného šlechtického rodu.“

Pokud si Markéta před chvílí získala Falkovu přízeň, okamžitě ji zase pozbyla, neboť pro něho každá zmínka o nešlechtickém původu jeho matky znamenala skrytou urážku. I když Mariinu minulost neznal do všech podrobností, donesla se k němu řada zvěstí, které poukazovaly na tvrdý život a zoufalý boj o život a čest. Pohledem, který neskryl jeho zlobu, si pozorně měřil dívku, která mu ve srovnání s Franceskou a Alžbětou připadala málo přitažlivá, a snažil se najít alespoň trochu zdvořilá slova. 

„Moje matka možná nepochází z hraběcího domu, přesto je mi cennější než můj život. Kdo ji uráží, ten za to zaplatí! Co se týče mých sester, u matky žije už jen Hildegard. Hiltrud, které my všichni říkáme Trudi, je manželkou hraběte Petra von Eichenloh, který přes ženskou linii pochází z královského rodu Lucemburků, a Lisa je provdaná za

hraběte Ottu von Henneberg. Švagrů si u dvora knížete-biskupa vysoce váží a oba prokazují panu Gottfriedovi cenné služby.“

Markéta cítila jeho rozmrzelost, přesto právě hrdost, s níž mluvil o mužích svých sester, ji přiměla vystrčit žihadla. V jejích očích se Falko snažil dělat ze sebe víc, než co skutečně je. „Tak významní se mi oba tito muži ani nejeví,“ odpověděla pichlavě. „Ten první je přece jen obyčejný velitel žoldnéřů a ten druhý zase neprvorozený syn jedné boční rodové linie!“

„Zatímco vaši předkové už přihlíželi našemu Pánu Bohu, jak tvořil svět, co?“ Falko se k ní dotčeně obrátil zády a napadlo ho, proč Bůh nemohl lidem darovat tento svět bez trnů. Markéta se během celé cesty projevovala jako obzvlášť dlouhý a ostrý trn, a bodala pokaždé, když se jen ocitl v její blízkosti. 

Protože se mu společnost jiných lidí protivila, vyhledal si tiché místo v zahradě a čekal tam tak dlouho, dokud se nemohl vypravit za Franceskou. 

XVI. 

Když se Falko vrátil do pokoje v ubytovně, nalezl svůj nejlepší oděv tak obratně vyspravený, že se jeho mínění o Markétě zase trochu vylepšilo. 

Je to sice potvora, a on litoval muže, který si ji jednou přivede domů jako manželku, přesto ženských ctností má v hojné míře. Proto si předsevzal, že jí její útoky už nebude zazlívat. Dokonce i zvažoval, jestli by jí neměl darovat nějakou drobnost z vděčnosti za její službu. Ale to má čas až do příštího dne. Frieder osedlal hřebce, s nímž pán tady v Římě opět jezdíval častěji než se svým cestovním koněm. Poněvadž Falko starého koně mezitím odnaučil všechny vrtochy, dorazil bez problémů k Orsiniovu domu s věžičkami. 

Před branou už čekal knecht a ihned ho odvedl do dvora. Co Falko považoval za zvlášť zdvořilé gesto, mělo zcela jiný důvod. Ercole Orsini nechtěl, aby v sousedství někdo viděl, jakého hosta přijal. 

Conte očekával Falka na dvoře a pozdravil ho květnatými slovy, z nichž mladý muž rozuměl stěží polovinu. Proto si připadal neohrabaný, když se pokoušel odpovědět ve zdejším dialektu. 

„Děkuji vám za vaše pozvání, vzácný pane. Je mi velkou ctí, že smím pobýt v takovém domě, jako je ten váš.“

„Potěšení je zcela na mé straně,“ odvětil Orsini se smíchem, který by muž s více životními zkušenostmi než Falko neoznačil jako upřímný. 

„Pojďte dál! Už na nás čeká chladný nápoj.“ Conte uchopil Falka pod paží a vedl ho s sebou. O chvíli později seděli v místnosti ve druhém poschodí obytné věže, měli před sebou sklenici s jiskřivým červeným vínem a bavili se o průběhu Falkovy cesty do Říma a jeho dojmech z města. 

„Ach, Řím je zázrak světa,“ pravil mladý muž nadšeně, aby se Orsinimu zalíbil Conte mávl pohrdavě rukou. „Je to hlučné, špinavé město, a když vyjdete z domu, pod nohama vám běhají slepice. A tam, kde kdysi řečnili velcí mužové, se nyní pasou krávy. Ne, drahý příteli, Řím možná byl kdysi zázrak. Teď je to však jen odlesk jeho staré velikosti. Benátky, Milán, Florencie a dokonce i Neapol jsou živější než Svaté město, které v podstatě může ještě existovat jen proto, že tu sídlí hlava křesťanstva. Abychom z Říma opět udělali hrdé a vážené město, bude zapotřebí ještě několik zázraků.“

„Mně připadá město vzrušující,“ ozval se Falko zaraženě. 

„Je vzrušující, a jednou zase bude korunou všech měst!“

Orsiniův tón hlasu prozradil Falkovi, že jeho hostitel nesmýšlí až tak pohrdavě o svém rodném městě, jak to zpočátku vyznělo. Navíc se zdálo, že se  conte  zlobí, že Řím stojí ve stínu velkých měst na severu Itálie. Avšak kritiku od nějakého cizince, to se dalo snadno poznat, by bral jako urážku. Proto se Falko snažil poukazovat na hezké stránky Říma, vychvaloval kostely, z nichž většina ovšem nutně potřebovala opravu stejně jako svatý Petr, a nakonec obdivoval přirozenou eleganci Římanů a Římanek. 

„Jsme dědicové nejmocnějšího národa všech časů a jsme hrdí na svou historii,“ přizvukoval mu hostitel. „Národy Seveřanů byly ještě barbary, kteří svá těla, jestli vůbec, myli v chladných tůních, zatímco u nás si v termálních lázních mohl každý muž či žena vychutnávat teplé koupele, masáže a příjemnou konverzaci.“

Hrdost, která z Ercola Orsiniho vyzařovala, zchladila Falkovy naděje, že by se mohl úspěšně ucházet o Francesčinu ruku. Ještě rozvažoval, co by na to měl odpovědět, když se dostavila manželka jeho hostitele a pozdravila ho neméně přívětivě než její muž. „Vítejte, signore. 

Přijměte můj upřímný dík za záchranu naší dcery. Netroufám si vůbec domyslet, co všechno se jí mohlo přihodit. Už jsem vyčinila její komorné, která naše dítě nechala samotné. Kdybyste neposkytl Francesce svou pomoc, náš domov by dnes mohl být domem smutku.“

Také řeč contessy Flavie mohl Falko sledovat jen s velkým úsilím, neboť slova plynula z jejích úst jen tak. Odpověděl zdvořilou frází, že jeho služby jistě nebyly tak velké, a musel se ovládat, aby nezradí. 

Kdyby manželský pár věděl, co s jejich dcerou prováděl, patrně by ho na místě nechali zabít svými sluhy. A v možnost, že by na něm mohli požadovat, aby se se zneuctěnou dívkou ihned oženil, si už vůbec netroufal uvěřit. 

„Pojďme ke stolu!“ Conte Orsini se zvedl a vykročil napřed, zatímco jeho choť se držela vedle Falka a zapojila ho do lehkého tlachání, když předstírala, že se zajímá o módu v Německu. 

„Pro vaše ženy to přece musí být nepohodlné chodit celý rok zahalené do kožichů,“ poznamenala, když vstupovali do jídelny. 

Falko se při odpovědi trochu usmál. „Naše dámy nosí kožichy, ovšem jen v zimě, když fouká ledový vítr. Po zbytek roku se oblékají podobně jako Římanky, i když ne tak elegantně.“

Poněvadž Flavia Orsiniová viděla v Římě dost žen ze severních zemí, jejichž šaty byly podle ní spíš selské, shovívavě se usmála. Převaha ušlechtilého Jihu byla příliš zjevná. Navíc  teutoni  byli rváči, kteří neměli daleko k ráně a kvůli své medvědí síle byli nebezpeční. Naproti tomu jejich rozum působil spíš zaostale. Proto nebrala  contessa  Flavia jejich hosta nijak vážně. 

Obvykle nestoloval Orsini a jeho choť s méně než s půl tuctem hostů. 

Tento večer však byli s Falkem sami.  Conte  nechtěl nikde vytrubovat, že ho navštívil německý rytíř. Většina jeho přátel zavrhovala muže ze severu a on nemohl každému vyprávět, že Falka přijal jen proto, aby od něho něco vyzvěděl. Jeho averze vůči Němcům však nešla tak daleko, aby mu nechal předložit špatné jídlo. Na stole rovněž stála ta nejlepší vína, s nimiž Falkovi horlivě připíjel. 

Když mladý rytíř vyprázdnil už čtvrtý pohár, uvědomil si, že mu hlava těžkne stále víc a víc, a připomněl si některé triky, které ho naučila matka a jeho švagr Eichenloh. Veliká květinová váza stojící v jeho blízkosti mu přišla právě vhod. Pokaždé, když se na něj hostitelé nedívali, vylil do ní trochu svého vína. 

O něco později se k nim přidala i Francesca. Na tento večer se s vybraným vkusem oblékla do modrých, vpředu otevřených brokátových šatů, pod nimiž měla ještě spodní šat z růžového hedvábí zdobeného květinami, k tomu těsný živůtek s nabíraným stojatým límcem a dlouhými, prostřiženými rukávy. Perlový náhrdelník ve vlasech, který jí matka dovolila jako jediný šperk přiměřený jejímu věku, doplňoval její půvabný zjev. 

Při pohledu na ni byl Falko jako oslněn. Nikdy mu žádná žena nepřipadala krásnější a musel se hodně ovládat, aby nevyskočil a nestrhl ji do náruče. Jeho pohledy ho však zradily a  contessa  Flavia z nich usoudila, že už samotná dceřina přítomnost by mohla mladého muže obloudit natolik, že by přestal dávat pozor na to, co říká. 

Také Francesca si všimla dojmu, jaký na mladého rytíře učinila, a polichocená se usmála. Neubránila se však dojetí, když ho pozorovala zpoza cudně sklopených řas. Ačkoliv ve srovnání se svými krajany nebyl nijak vysoký, většinu Římanů už přečníval a nebyl méně hezký než oni. Se svými plavými vlasy a modrýma očima se dokonce podobal rekům z prastarých bájí. Ovšem mohl se obléknout trochu elegantněji, pomyslela si kriticky. Jak si všimla, jeho oděv byl na několika obrubách spravovaný. I když to udělaly šikovné ruce, žádný římský šlechtic by takový kabátec už nevzal na sebe, ale okamžitě by ho daroval svému sluhovi. 

To však nezměnilo nic na síle, jakou ji mladý rytíř přitahoval. 

Souviselo to snad s tím, že se s ním už spojila? uvažovala Francesca a touhu zopakovat si to pocítila téměř jako fyzickou bolest. Ovládla se však, aby rodiče nic nezpozorovali. Kdyby pojali podezření, že ji mladý muž přitahuje, okamžitě by ji odvezli na venkov a tam uvěznili. A Falka Adlera by někdo z otcových přisluhovačů zákeřně zavraždil. 

Proto před něho cudně předstoupila, uklonila se a tichým hlasem mu poděkovala za pomoc. Nakonec se posadila na své místo a ke své radosti seděla přesně naproti němu. Večeře začala a ona s uspokojením sledovala, že Němec ví, jak se chovat u tabule. Nekrkal jako prase ani nemlaskal, jak to zažila u jiných mužů. 

Falko zachytil zkoumavé pohledy všech tří Orsiniů, a proto si znovu připomněl všechno, co se naučil od matky a svého vychovatele Heinricha von Hettenheim o dobrých mravech. 

Proto na něm Francesca nenašla nic, co by mu mohla vytknout, a když se navíc chopil příležitosti, aby svou ještě napůl plnou sklenici vína vylil do vázy ve své blízkosti, spiklenecky na něho mrkla. Bylo to jako hra, co ona a Falko prováděli s jejími rodiči. Ti už dlouho nezažili svou dceru chovat se u stolu tak cudně a skromně jako tento den a připisovali to skutečnosti, že Ciriův čin v ní přece jen asi vyvolal ostych před mužským pohlavím. 

Při pomyšlení na mladého d’Specchia se přes Orsiniovu tvář mihl výraz nespokojenosti. Mladík dosud nepovažoval za nutné, aby ho navštívil. Rád by věděl, co se v katakombách odehrálo. Myslel si snad Cirio, že Francesca už není čistá panna, a byl proto dotčený? Jenže on

sám ji jednak nechal prohlédnout porodní bábou, a jednak by to jeho otec nikdy nepovažoval za překážku pro uzavření manželství Dario d’Specchi byl tak chtivý dostat se do nejvyšších kruhů, že by svého syna klidně oženil i s kardinálovou konkubínou, která se svým milencem přivedla na svět už půl tuctu bastardů. 

Asi přece jen bude muset poslat někoho ke Specchiům, uvažoval conte  dál, i když to uráží jeho důstojnost. Nejdřív se ale věnoval svému hostovi a obratně zavedl rozhovor na politická témata, která se týkala Německa a Itálie. 

Falkovi neušlo krátké rozladění jeho hostitele, a tak přemítal, jestli snad neřekl něco špatně. Vtom se však conte Ercole na něho obrátil ve zdánlivě lepší náladě, a tak poctivě odpovídal na jeho dotazy. Brzy ale pochopil, že se  conte  pokouší vyzvědět něco o věcech, které by měly raději zůstat v tajnosti. Giso měl pravdu, proběhlo mu hlavou.  Conte v něm spatřuje spíš hlupáka, kterého lze přimět k hovoru, než zachránce své dcery. 

Toto poznání bolelo. Falko si řekl, že by měl vstát a rozloučit se. 

Pohled na Francesku však jeho rozhodnutí ihned zase zahnal. Kdyby teď odešel, možná by ji už nikdy nespatřil. Proto se od této chvíle snažil odpovídat na hostitelovy otázky tak, aby o něj i nadále neztratil zájem, ale přesto se nedověděl nic, co bylo opravdu důležité. 

Sotva znatelná zaváhání u některých odpovědí Orsinimu neušla, proto začal věřit, že jeho host možná ví o plánech německého krále mnohem víc, než kolik toho prozradil. Proto ho pozval také na druhý den, tentokrát k obědu, protože večer už očekával jiné hosty. 

Falko se musel držet, aby na sobě nenechal příliš znát, že má radost, že se v tak krátké době smí znovu setkat s Franceskou a sedět s ní u stolu. Přesto okamžik, kdy se musel rozloučit, tu byl až příliš rychle. 

Vstal a naposledy zdvihl svou skleničku. „Děkuji vám, že jste mě tak srdečně přijali do svého středu, conte Ercole, a vám, contesso Flavie!“ Uklonil se směrem k Orsinimu a jeho manželce a potom trochu méně hluboko i před Franceskou. 

„Těší nás, že jsme vás poznali,“ odpověděl jeho hostitel poněkud dvojznačně. Mladý muž mu přišel vhod, aby získal informace, které by mohly zajímat i vévodu von Gravina. Rozhodl se, že ještě dnes v noci napíše dopis, s nímž by posel mohl hned časně zrána vyrazit na cestu. 

Bylo důležité, aby se jeho bratranec Giacomo o tom dověděl a nedomníval se, že chce jít svou vlastní cestou. 

Protože se zdálo, že otec se zabral do svých myšlenek a matka právě kárala jednoho ze sluhů, Francesca rychle přistoupila k Falkovi. „Zítra

dopoledne mě najdete při osmém úderu zvonu v naší rodinné kapli na konci ulice,“ zašeptala, vysekla mu pukrle a opustila místnost. 

Falko se za ní díval a cítil, jak mu krev v žilách proudí rychleji. Jenže svou touhu mít Francesku ještě jednou asi v kapli jen stěží utiší. 
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Jelikož Falko věděl, kde a kdy se s Franceskou může setkat o samotě, vrátil se jako na křídlech zpátky do kampusu. Tam se však raději vyhnul Gisově společnosti, aby si nemusel vyslechnout další výtky. Místo toho vyhledal Hilbrechta, aby si s ním ještě vypil pohár vína. Jeho přítel se zrovna vrátil z Trastevere a s povzdechem mu sděloval, že Mariangela se prostě nedala obměkčit. 

„Přitom mám skutečně čestné úmysly,“ zdůrazňoval. „Nechci z ní mít jen ženskou do postele, kterou člověk zase kdykoliv může vyhnat. 

Chci se o ni dobře postarat a děti, které mi porodí, uznat za vlastní. 

Kvůli ní dokonce oželím i svatbu.“

„Tebe to ale vážně dostalo,“ posmíval se Falko. „Myslím, že jakmile budeme doma, měl by tě otec co nejrychleji oženit, abys na tu horkokrevnou Gasparovu dceru zapomněl!“

„Na Mariangelu já nikdy nezapomenu!“ ohradil se Hilbrecht. „Ale o tom ty nemáš ani ponětí. Myslel jsem si, že ses do abatyše Alžběty zamiloval a nikdy nepřekonáš, že se jí musíš zříct. Jenže – jak se to tak výstižně říká? Sejde z očí, sejde z mysli! Tváříš se vesele, jako bys ji nikdy neviděl, a posmíváš se svému nejlepšímu příteli, protože chová hlubší city než ty.“

Falko pochopil, že by Hilbrechta neměl dál popichovat. Přitom to děvče ani není hezké. Ne, opravil se vzápětí. Mariangela je dokonce kráska. Kdyby nebylo Alžběty a teď i Francesky, zcela jistě by mu také padla do oka. Ovšem v takovém případě, napadlo ho s určitou dávkou ješitnosti, by se Hilbrecht ocitl v ještě horší situaci než teď. 

„Urazil ses, že nic neříkáš?“ zeptal se ho přítel. „Ne, jistě že ne. 

Kromě toho není pravda, že k Alžbětě nic necítím. Jenže je pro mě jednou provždy nedosažitelná. Musím snad proto celý den bloumat jako mrzout?“

„Tvůj žal nemůže být tak veliký. Slyšel jsem tu vytrubovat cosi o jedné hezké malé Římance. Není to prý žádné děvče z taverny, ale

mladá dáma z vysoce postavené a vážené rodiny. Měl by sis dávat pozor, aby ti úplně nepopletla hlavu. Giso říká…“

„Jestli Giso něco blábolí nebo můj hřebec nechá spadnout lejno, je to samé!“ odrazil ho Falko, protože ani od Hilbrechta nehodlal poslouchat nějaké výtky. 

„Giso má chytrou hlavu na ramenou, chytřejší než my dva dohromady. Mysli na to, že on dokáže mluvit a číst jak latinsky, tak i řecký. Jinak by ho přece kníže-biskup neurčil za velitele naší skupiny!“ Hilbrecht chtěl dodat ještě něco, ale Falko ho neomaleně přerušil. 

„To ze mě udělal biskup velitele družiny! Giso se musí podřídit mému slovu právě tak jak ty nebo ti ostatní.“

Hilbrecht si ho chvíli nesouhlasně prohlížel a potom si zaťukal na čelo. „Tobě ta Itálie nesvědčí, můj milý. Horko ti vaří mozek doměkka, a co z něho ještě zbylo, to ti zamlžila Francesca Orsiniová. Nech to děvče být a za jeho otcem už nechoď. Hrabě Ercole je nepřítel krále Fridricha a patří k těm, kteří nechtějí připustit, aby náš panovník přijel do Říma a nechal se od papeže korunovat na římského císaře.“

„To nechce většina Římanů, a přesto to budou muset dovolit. Kromě toho mě tvoje žvanění nezajímá. Chtěl jsem si s tebou dát pohár vína, ale tys mi to znechutil!“ Rozmrzelý Falko se prudce otočil a přítele nechal stát na místě. 

Hilbrecht zavrtěl hlavou nad jeho chováním, ale zároveň si dělal velké starosti. Jestliže se rozkřikne, že Falko dochází k prokázanému královu odpůrci, mohlo by ho to stát důvěru krále Fridricha a navíc i Gottfrieda Schenka zu Limpurg. Biskupova nemilost by byla obzvlášť fatální, poněvadž Kibitzstein vlastní několik držav právě v oblasti jeho pravomocí. 
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Když se Francesca následujícího rána blížila ke kapli vdovy Ireny, bušilo jí srdce tak silně, až ji napadlo, že její průvodci ho také musí slyšet. Přitom jí matka s sebou dala jen starého sluhu, jenž určitě nepředstavoval žádné nebezpečí pro ctnost děvčete, a jednu služku, která byla přibližně stejného věku jako muž. Žena se jen stěží vyrovnávala s projevenou ctí, že dceru pánů domu smí doprovodit k modlitbě. Proto Francesca nepočítala s tím, že by Lina doma všude

vykládala, že v kapli mluvila s mladým mužem, kterého její rodiče přivítali jako hosta. 

„Tam venku je stánek s vínem,“ poznamenal starý muž a olízl si rty. 

„Nejsme tady kvůli pití, ale abychom se modlili,“ pokárala ho služka. 

Francesca se povzbudivě usmála. „Hlt vína před modlitbou nám určitě neuškodí.“

Vzpomněla si na to, jak si na jedné oslavě pro služebnictvo žena trochu přihnula a po jedné či dvou skleničkách usnula. Pokud teď Lina udělá totéž a sluhu přiměje k tomu, aby oba zůstali u stánku, mohla by s německým rytířem mluvit chvíli nerušeně. Třeba bude možné dokonce i víc, neboť tou dobou zavítá do kaple jen málokdo. Páter, který ji měl na starosti, sloužil mši někde jinde, a kostelníka odtud její otec vyhnal. 

Kromě toho, jak věděla, na chatrně vyspravených dveřích do zákristie chybí zámek. 

Při představě, že by se s Falkem mohla při tomto shledání snad dokonce pomilovat, zaplavilo Francesku horko i chladno zároveň. 

Nejdřív se ale musí svého doprovodu zbavit tak šikovně, aby ani jeden nepojal podezření. Rychle objednala tři poháry toho nejlepšího vína a dbala na to, aby je služka i sluha vyprázdnili naráz. Muž pokukoval tak žádostivýma očima po džbánech chlazených vodou v pozadí, že mu vzápětí dala naplnit pohár ještě jednou. 

Stará služka se naopak bránila. „Ale paní, já přece nemůžu jít do kaple opilá! Co by tomu řekla Panenka Maria.“

Sluha se chopil svého váčku, v němž zacinkalo pár mincí, a přešlápl z nohy na nohu. „Paní nevadilo by vám, kdybych tu na vás počkal? 

Navíc jsem už dnes slyšel bohoslužbu ve svaté Marii v Cosmedinu a taky jsem se tam už vyzpovídal“

Francesca chvíli dělala, jako že si to musí nejdřív rozmyslet, a potom přikývla „Tak dobře, můžeš tu zůstat Lina a já teď ale půjdeme.“ Přitom pohár, z něhož jen usrkla, vtiskla služce do ruky. „Klidně to dopij, já jdu napřed.“

Lina se nejprve podívala na ni, potom na pohár a zvažovala, jestli by víno měla za zády své paní vylít. Jenže na to vonělo až příliš lákavě. 

Hbitě vyprázdnila nádobu a spěchala za Franceskou. 

Kaple byla malá a nijak významná. Poněvadž ji ale Orsiniovi před mnoha lety založili, přicházela sem Francesčina rodina jednou za měsíc k modlitbě. Na okamžik si dívka vybavila, jak tu před několika dny v zákristii málem ztratila panenství s Antoniem Caraciolem. Místo toho

Cirio d’Specchi zabil mladého Neapolitánce dřív, než mohl dokončit svůj záměr. 

Tato vzpomínka ji málem odradila od jejího plánu. Jenže už když do kaple vstupovala, zahlédla ve stínu protilehlé zdi klečícího Falka. Mladý muž se dokázal ovládnout, aby se k ní hned neotočil. Za to ho obdivovala a netoužila po ničem jiném než být znovu s ním. Předtím se však slušelo, aby sehrála ctnostnou prosebníci a pomodlila se. 

To se Francesce také podařilo, ale zatímco zdánlivě oddaně obracela své myšlenky k nebeské královně, její pohled opakovaně bloudil k Lině. 

Ta nejdřív poklekla vedle ní, potom jí však hlava občas padla dopředu, a tak se služka zvedla a posadila se do lavice, složila ruce před břichem a konečně usnula. 

Francesca počkala, dokud ji Linino pravidelné oddychování neujistilo, že skutečně spočívá v Morfeově náruči, a potom se pozorně rozhlédla kolem sebe. Kromě ní, Líny a Falka v kapli nikdo nebyl. 

Opatrně, aby služebnou nevzbudila, vstala a připojila se k mladému rytíři. 

„Pojďte do zákristie! Nemáme moc času,“ zašeptala, uchopila ho za ruku a táhla za sebou. 

„Jsem šťastný, že vás vidím,“ odpověděl Falko na její vkus až příliš hlasitě. 

„Pst! Buďte zticha!“ poprosila ho a oddychla si až poté, když za sebou a Falkem zavřela dveře a zabezpečila je provizorní závorou. 

Místnost byla také prázdná, ale Francesca se až dodatečně lekla, neboť se měla nejdřív podívat dovnitř. Bylo by velice zahanbující, kdyby sem vstoupila s mladým mužem a náhle stála před svým zpovědníkem. 

Jediný pohled na Falka stačil nepříjemné myšlenky zaplašit. Objala ho a políbila na ústa. Její zkušenost, co se mužů týče, byla malá, ale vášeň tak veliká, že se k němu přitiskla a doufala, že konečně převezme iniciativu. 

Falko se neocitl v menších plamenech touhy než ona sama. Zpočátku ji jen pevně tiskl v náručí, oplácel jí polibky a hladil ji. Potom ho však přemohla žádostivost a začal se rozhlížet po místě, kde by mohli spočinout. 

Jelikož nechtěl, aby Francesca ležela na holé zemi, rychle sebral přehoz z oltáře a tázavě se na ni podíval. „Chcete mi patřit i dnes?“

„Ano!“ vydechla Francesca a v duchu ho úpěnlivě prosila, aby si pospíšil. 

Také Falko pochopil, že tady mají méně času než v katakombách. 

Nechtěl se však na ni hned vrhnout a vzít si ji jako nějakou děvečku, 

která za to pak dostane pár krejcarů. Proto dívku opatrně položil na šátek, hladil ji v klíně a vykasal jí sukně, až když cítil, že je pro něho připravená. Potom si uvolnil kalhoty, sklouzl na Francesku a pronikl do ní. Na okamžik se svět kolem něho propadl a neexistovalo nic víc než on, ona a slast, kterou spolu prožívali. 

Teprve když jí Falko něžně upravil sukně, vzpomněla si Francesca na svoji gardedámu a vyskočila. „Opět jste mě udělal velice šťastnou,“ pošeptala Falkovi a uchopila ho za ruce. „Jenže už musím jít. 

Zůstaňte prosím v zákristii, než opustím kapli, a odejděte až po chvíli, aby to nevypadalo, že jsme se tu potkali. Uvidíme se dnes v poledne u mých rodičů.“

„Požádám je o vaši ruku,“ prohlásil Falko. 

Francesca zdvihla polekaně ruce. „To nedělejte! Vykázali by vás z domu a já bych se s vámi už nikdy nesměla vidět.“

Když chtěl Falko něco namítnout, položila mu ukazováček a prostředníček pravé ruky na ústa. „Příště si o tom promluvíme. Teď už na to není čas!“ Potom vyklouzla ze zákristie a s úlevou si oddychla, že mezitím nikdo nevešel do kaple a služka ještě stále spí. 

Poklekla vedle ní, chvíli počkala a potom ji zatahala za rukáv. 

„Probuď se, moje milá! Já jsem se svou modlitbou hotová, takže můžeme jít domů.“

Služka sebou cukla a otevřela oči. „Ach, svatá Madono! Musela jsem usnout. Neprozradíte to na mě, prosím?“

„Jistě že ne,“ odpověděla Francesca s úsměvem a cítila v sobě ještě dozvuk vášně, kterou s Falkem před chvílí sdílela. 



PÁTÝ DÍL

 Kejklíři

I. 

Giso na Hilbrechtovi poznal, že přináší špatné zprávy. „Takže Falko šel znovu do domu Ercola Orsiniho.“

„Ano, tento týden je to už počtvrté!“ vysvětloval Hilbrecht rozhořčeně. „Kromě toho se už třikrát za sebou zdržoval v kapli Orsiniových přesně ve stejnou dobu jako  Contessa  Francesca. Schválně jsem tam krátce nahlédl, ale uvnitř seděla jen  contessina  stará služebná. 

Po Falkovi a Francesce jako by se zem slehla! Předpokládám, že byli v zákristii. Tam mohou podle libosti nerušeně provádět, po čem jejich smysly prahnou. Když pak  contessa  a chvíli po ní i Falko opustili kapli, vešel jsem tam a na zemi jsem našel pomačkaný přehoz přes oltář. Aby ještě někoho jiného nenapadlo totéž co mě, složil jsem ho a položil zpátky na stůl.“

„U všech svatých!“ vyhrkl Giso. „Ten blázen se řítí přímo do záhuby. 

Francesca Orsiniová není žádná děvečka, s kterou si člověk užívá a potom na ni zase klidně může zapomenout. Pochází z jedné z nejvýznamnějších rodin Říma. Jestliže se Orsiniovi dovědí, že se s Falkem spustila, náš přítel se ani nenaděje a bude mít dýku v zádech. 

Tady by mu nebyl nic platný ani okamžitý útěk, neboť v tomhle ohledu mají Římané dlouhou paměť. Jejich úkladní vrazi by ho pronásledovali až na Kibitzstein.“

Hilbrecht hleděl znepokojeně na svého přítele. „Co tedy budeme dělat? Přece nemůžeme jen tak nečinně přihlížet, jak se Falko řítí do neštěstí.“

„Kdyby to bylo možné, hned bych mu vrazil pár pořádných pohlavků, potom ho posadil na koně a šupem poslal domů. Jenže tuhle moc bohužel nemám. Musím si promluvit s někým, kdo zná poměry v Římě lépe než já. Co říkáš malému výletu do Trastevere?“

„Bavíme se o Falkovi a ty chceš jet ke Gasparovi do taverny?“

„Přece jen naoko! Musím mluvit s páterem od Panny Marie. Je to moudrý muž, ten nám určitě poradí. Jen k němu nesmím chodit moc veřejně. Takže pro něj bude muset zajít Mariangela a přivést ho. Tak pojď už! Každá hodina, kterou zmeškáme, může vést k Falkově záhubě.“ Giso si přes sebe přehodil široký plášť, kapuci si shrnul až do čela a na opasek si upevnil dlouhou dýku. 

„Jen pro všechny případy,“ objasňoval. „Kardinála Foscarelliho sice zavraždili v noci, přesto nemůžu vyloučit, že nepřátelé, kteří na nás číhají, neudeří také za denního světla.“

Hilbrecht poklepal na jílec svého meče s rozhodným výrazem ve tváři. „Jen ať se o to pokusí! Já jim ukážu, jak se dokáže bránit německý rytíř.“

„Proti zákeřnému zásahu dýkou je i ten nejlepší meč k ničemu,“ odpověděl Giso a vyzval Hilbrechta, aby ho následoval. 

Venku nařídil svému panošovi, aby osedlal dva koně. „Ne tři?“ zeptal se zklamaně Hans, který už ochutnal Gasparovo víno a rád by se k nim přidal. 

„Jen dva. Ty zůstaneš tady a budeš dávat pozor, kdy se Falko vrátí.“

„Určitě ne dřív než pozdě odpoledne,“ ozval se Markétin hlas. Tajně poslouchala oba přátele a ani se nenamáhala skrýt opovržení, které vůči Falkovi cítila. 

Giso si ji kradmo prohlížel a v duchu se podivoval, proč se jeho přítel nemohl zamilovat do této dívky. Neteř paní Edelgunde by pro něj byla ideální manželkou. Neměla žádné plané nápady v hlavě a podle toho, co věděl, by dostala skutečně přijatelné věno. Ale Falko odmítal Markétu bohužel právě tak silně, jako jím ona opovrhovala. 

Mezitím Jan a Falkův panoš Frieder přivedli na dvůr oba osedlané koně. Giso a Hilbrecht se vyhoupli do sedel a vyjeli z kampusu směrem na Trastevere. 

Cestou samým napětím téměř nepromluvili, a když konečně dorazili k taverně, třásl se Giso vnitřně tak silně, že by pátera Luciana nejraději vyhledal okamžitě. Jenže tou dobou se potloukalo v okolí příliš mnoho

povalečů, mezi nimiž se mohli pohybovat i zvědové těch, kteří si objednali Foscarelliho vraždu. 

On a Hilbrecht vkročili dovnitř, posadili se v hostinské místnosti a počkali, až se objeví Mariangela a zeptá se na jejich přání. 

„Ty znáš moje toužebné přání,“ odpověděl Hilbrecht s hlubokým povzdechem. 

„Tohle přání vám může splnit kdejaká nevěstka v Římě, pane rytíři. 

Nechte mě s tím tedy na pokoji. Dáte si jen víno nebo taky budete jíst? 

Tak rychle, nemám tolik času!“ Mariangelin hlas zněl uštěpačně, neboť její otec ji neustále přemlouval, aby Němce vyslyšela, zatímco matka ji denně zapřísahala, aby si svou čistotu uchránila. 

Giso si všiml jejího rozladění a uchopil ji za ruku. „Dobře mě poslouchej, dítě. Teď nám přines víno a matce řekni, ať nám udělá něco k snědku. Potom půjdeš k páteru Lucianovi a nenápadně mu sdělíš, že tu na něho čekám.“

Připomínku, aby byla opatrná, Giso nakonec nevyslovil, aby děvče zbytečně nepolekal. K ničemu by nebylo dobré, kdyby se ulicemi plížila jako vyděšené kuře. Tak by jen své nepřátele upozornila na to, že se tu děje něco v tajnosti. 

„Velebného pána vyhledám,“ slíbila Mariangela, i když se divila, proč si duchovní za ním nedojde sám. Na nic se ale neptala, jenom přinesla víno, potom vysvětlila matce, že oba  tedeskové  chtějí jíst, a mrštně jako srna utíkala ke kostelu. 

II. 

Páter Luciano přišel později, než to Gisovy nervy snesly. Navíc ještě nejméně čtvrt hodinku zůstal stát venku na ulici a rozmlouval s několika okolojdoucími. Teprve poté, co jim požehnal, obrátil se k taverně a posadil se na terasu. Po chvíli si sundal klobouk a přejel si rukou přes čelo.„Tady je moc velké horko,“ poznamenal k jinému hostovi. „Pojďte přece sem pod pergolu,“ vyzval ho muž. Páter Luciano zavrtěl hlavou. 

„Tam je na mě vzduch příliš dusný. Myslím, že půjdu raději do domu. 

Beztak se mnou Marioza chtěla mluvit o zádušní mši za svou zemřelou tetičku!“ S povzdechem se zvedl, vstoupil do síně a prošel jí až dozadu, aniž pohlédl na Gisa a Hilbrechta. V kuchyni se chvíli bavil

s hostinskou. Nakonec ztišil hlas a ukázal na dveře k hostinské místnosti. 

„Přiveď sem toho německého kněze, dcero, a potom počkej venku. 

Dávej pozor, aby nikdo nevešel a nepřekvapil nás.“

Ačkoliv Marioza příliš nechápala, o co se tu jedná, přikývla a opustila kuchyň. O něco později vstoupil Giso. 

„Konečně!“ zaúpěl. 

Páter Luciano mu dal znamení, aby byl potichu. „Nevíme, kdo všechno se potuluje kolem. Měli bychom se proto držet zpátky. Určitě přicházíte kvůli vašemu příteli, který nemá moc daleko od toho sednout Orsinimu na vějičku.“

„Odkud to víte?“ žasl Giso. 

„Mám svoje uši i ve městě,“ odpověděl kněz s úsměvem. „Jenže netuším, jak bych vám mohl pomoci. Ercole Orsini je náš nepřítel a velice výřečný muž. A mladého blázna zamilovaného do jeho dcery by nepochybně dokázal přimět ke zradě.“

„K tomu nesmí dojít!“ Giso vykřikl tak hlasitě, že ho páter Luciano znovu napomenul. 

„Buďte potichu! A teď mi vyprávějte o svém příteli. Možná nás společně napadne, jakým způsobem bychom ho mohli odvést ze stezky, která ho může přivést jedině do záhuby.“

„Falko je poctivý mladík a udatný jako málokdo. Ale v žádném případě to není muž slova a Ercolovi Orsinimu po této stránce nikdy nemůže stačit. A jistě ani nemá v úmyslu žádnou zradu. Jemu jde jen o Orsiniovu dceru. Musela mu nejspíš učarovat! Jinak si to nedovedu vysvětlit.“

Páter Luciano zavrtěl hlavou a shovívavě se usmál. „Ve hře nejsou čáry, ale spíš horká krev mládí. Francesca Orsiniová je velmi hezká dívka a dokáže zlákat mladého orla, aby se jí zmocnil!“

„Přitom jsem měl celou cestu dojem, že byl zamilovaný do abatyše Alžběty. Kolikrát jsem mu říkal, že má bojovat se svou žádostivostí a raději zajít za nějakou nevěstkou, aby ukojil svou vášeň, místo aby biskupovu neteř i sám sebe přivedl do nebezpečí.“ Giso tiše úpěl, zatímco páter přemýšlel. 

„Pověz mi všechno o těch dvou. Jestliže má mladá abatyše na Falka Adlera dobrý vliv, třeba se jí podaří vrátit ho na správnou cestu.“

Giso trochu váhal, že by měl vydat napospas tajemství svého přítele, potom však vyprávěl páterovi všechno, co věděl o Falkově lásce k Alžbětě. „Říkal jsem mu jasně, že ji nikdy nemůže získat,“ zdůrazňoval a uzavřel s tím, že to možná byla chyba. 

„Ne, ty jsi jednal správně!“ uklidňoval ho kněz. „Já ale pojedu k abatyši a promluvím s ní. Vám důvěřuji, že mladého Adlera udržíte na naší straně. V rukách nepřátel by z něho byla hrozná zbraň, která by mohla zničit všechnu naši naději na mír mezi papežem a budoucím císařem. Teď se vraťte ke stolu a Mariozu pošlete dovnitř. Myslím, že se tu něco pálí.“

III. 

Poté co se páter Luciano dověděl o Falkově lásce k Alžbětě, rozhodl se, že ještě téhož dne musí jednat. Sice neměl žádného vlastního mezka, ale když o něj požádal, půjčil mu jeden zámožný soused toho svého, který ho řádně a čile nesl na hřbetě. 

Teprve když byl už téměř v polovině cesty, uvědomil si páter, že je nyní právě tak sám na cestě jako tehdy kardinál Matteo Foscarelli. Tyto myšlenky však zase rychle zapudil a důvěřoval Bohu, který ho ještě nikdy nenechal na holičkách. 

Do Tre Fontane musel jet kolem rozměrného mužského kláštera s mohutným kostelem k mnohem skromnějšímu domovu zbožných sester a poprosil vrátnou, aby ho ohlásila u abatyše. 

„To nám skutečně museli poslat Němku?“ zaúpěla jeptiška, ale potom si pospíšila, aby prosbu splnila. 

Páter Luciano pokýval mírně hlavou. Během dlouhých let svého života už poznal, že ve všech národech existují jak podlí, tak i spravedliví. Nezáleží na tom, kde se člověk narodil, ale co cítí ve svém srdci. 

Mladá abatyše, k níž byl krátce nato uveden, patřila k oněm, které on nazýval pravé děti boží. Byla půvabná a líbezná jako anděl a přitom tak mírná jako uklidňující jarní vánek. Dokázal pochopit, proč k ní mladý rytíř zahořel láskou, a přesto se zřekl možnosti získat si tělesnou náklonnost této Kristovy nevěsty. 

Když se před ním Alžběta chtěla uklonit, zarazil ji. „Nedělejte to! 

Jsem jen prostý kněz a bylo by na mně, abych před vámi poklekl.“

„Jste možná jen prostý kněz, ale jedině proto, že to tak sám chcete. 

Mohl byste být převorem nebo opatem kteréhokoliv velkého kláštera, ba dokonce i biskupem nebo kardinálem. Ve své skromnosti jste však odmítl všechny pocty a spokojil se jen se svým současným postavením,“ odpověděla Alžběta uctivě. 

Strýc ji sice nezasvětil do svých plánů, ale o páteru Lucianovi ji pověděl mnohé, takže ledacos věděla o jeho životě a původu. Přestože její návštěvník jinak nedal příliš na hodnost a jméno, potěšilo ho, že ho uznává za autoritu. Dřív než s ní mohl začít mluvit o Falkovi, nechala mu od sestry Euphemie nalít pohár vína a přinést pečené kuřátko, aby se trochu posilnil. 

I přes svoje starosti se páter Luciano najedl s velkou chutí a vypil ještě druhý pohár. Ale jakmile sestra Euphemie opustila místnost, spustil o tom, co ho tísnilo. 

„Ctihodná matko, jak dobře znáte Falka Adlera?“

Lehký ruměnec přelétl po Alžbětině tváři. „Byl to můj průvodce a velitel družiny na cestě do Říma a je to velmi příjemný a starostlivý muž, jemuž bych kdykoliv svěřila svůj život.“

„Vyslovujete mu vysokou pochvalu, kterou si možná ani nezaslouží.“

Když to Alžběta uslyšela, křečovitě sepjala ruce před sebou. „Stalo se mu něco?“

Páter stísněně přikývl. „Kráčí po nebezpečných stezkách, z nichž ho patrně jedině vy můžete vyvést. Poznal mladou Římanku a teď často pobývá v domě jejího otce. Ten však patří k nejnebezpečnějším protivníkům krále Fridricha a nenávidí všechny Němce. Velebný pan Giso a já se obáváme, že Ercole Orsini se pokusí přimět Falka Adlera ke zradě. Poněvadž se mladý rytíř zamiloval do Orsiniho dcery, mohlo by se mu to podařit.“

Falko se zamiloval! Alžběta pocítila takovou bolest, jakou dosud neznala. Zároveň se v ní probudil hněv, že na ni tak rychle zapomněl, a záviděla oné neznámé dívce, které teď patří jeho náklonnost. 

„Je to mladý muž, který ještě není srovnaný sám se sebou. Proto se snadno může stát obětí vypočítavého člověka,“ objasňoval páter Luciano. 

Alžběta si uvědomila, že Falkova láska k ní zůstala nenaplněná, a dělala si teď výčitky, že ho od sebe odpudila. Je to ona sama a nikdo jiný, kdo ho vehnal do náruče mladé Římanky! 

„Co mám udělat, ctihodný otče?“ zeptala se sklíčeně. 

„Promluvte s ním! Vysvětlete mu, jak špatná je jeho cesta, a udělejte všechno pro to, aby opět našel cestu zpátky k sobě a k naší straně!“

Páterova slova bušila do Alžbětiny hlavy jako údery do bubnu. Ano, umínila si, udělám všechno, abych Falka zachránila! 

Přitom si uvědomila, že kvůli tomu možná bude muset překročit hranice, které jí ukládá slušné chování, její slib i úřad. Na okamžik ji

tato představa vyděsila, ale byla přesvědčená, že Falko zapomene na Římanku, pokud se jeho láska k ní naplní. Ihned se přihlásilo její špatné svědomí. Nemyslela méně na Falka než na své vlastní tužby, které zatím mohla utišit jen ve svých snech? Její pocity však ihned tuto námitku odvrhly, a řekla si, že je to její povinnost, aby se v případě nutnosti obětovala pro Falkovu záchranu. 

Zatímco jí myšlenky divoce kroužily hlavou, páter jí mnohomluvně vysvětloval, jak by měla mladého rytíře přivést rozhovory a modlitbami k tomu, aby změnil své dosavadní chování. Jeho slova kolem ní bublala jako voda potůčku, neboť se už v duchu zaměstnávala tím, jak by mohla Falka přijmout v konventu, aniž by jeptišky pojaly nějaké podezření IV. 

Alžbětino pozvání Falka překvapilo a bylo mu méně vítané, než si abatyše mohla představit. V čase, který uvedla, chtěl navštívit Ercola Orsiniho a doufal, že si tam bude moci zahrát s Franceskou partii šachu. 

Jeho znalosti této hry byly sice skromné, takže mu jistě snadno dá šach-mat, ale hodina strávená v její blízkosti mu za to rozhodně stála. 

Proto zprvu zvažoval, že pošle Friedera do Tre Fontane a pověří ho, aby ho u Alžběty omluvil s poukazem na jiné závazky. Tón dopisu však zněl dost naléhavě a on si vzpomněl, jak moc po Alžbětě toužil už od prvního dne jejich setkání. Nyní měl možnost vidět ji ještě jednou a udělat si jasno v tom, že je to sice hezká žena, ale Francesca ji předstihne ve všem, co ženu dělá ženou. To mu připadalo jako vhodná příležitost jak ji konečně vypudit ze svých snů. 

Proto se pečlivě oblékl, nařídil Friederovi, aby osedlal cestovního koně, poněvadž ho nesměl příliš zanedbávat, a po spíš chladném rozloučení s Gisem a Hilbrechtem se vypravil na cestu. 

Oba se za ním chvíli dívali a Hilbrecht pak nahlas vyslovil otázku, která oba zaměstnávala. „Kam to zase jede? Aby navštívil Orsiniho, na to je ještě příliš brzy.“

„To je pravda,“ potvrdil Giso a přemýšlel, jestli nemá Hilbrechta vyzvat, aby Falka tajně sledoval. 

Jenže ten už zavolal na Hanse, aby mu osedlal koně. „Pojedu do Trastevere. I když se zdá, že Mariangelina ctnost je ze železa a neustále si ze mě utahuje, je mi to pořád milejší než tady čučet na samé nevrlé tváře.“ Přitom mrkl na Gisa a ten pochopil, že hodlá Falka sledovat. 

Falko zatím projížděl městem, které bylo na jednom místě skvostně vyzdobené a o sto kroků dál pustnoucí a špinavé, zatímco někde jinde mezi nuznými chatrčemi čněly do výšky okázalé kostely. Velké části ohrazeného města byly dokonce nezastavěné, tam pásli pastýři svůj dobytek a ušmudlané husopasky před sebou hnaly hejna hus. 

Ačkoliv ho Řím nejdřív odpuzoval, nyní se mu líbil natolik, že začal vážně uvažovat, že na tomto místě zůstane déle, pokud možno dokonce i natrvalo. To však ihned zase zavrhl. Jeho domov je Kibitzstein, a tam se chtěl vrátit s Franceskou po boku. Napadlo ho, co by asi matka řekla na takovou snachu. Francesca měla stejně jako jeho švagři hraběcí původ, jenže dosud ještě nevěděl, jestli ho s ní někdy bude spojovat něco víc než jen všechno spalující vášeň. 

„Třeba je to docela dobře, když promluvím s Alžbětou,“ vyhrkl, vzápětí však zavrtěl hlavou. Abatyše byla příliš zbožná, aby vůbec znala slovo vášeň. Jestli mu bude chtít dát radu, potom tu, aby se modlil, aby mu svatí v nebi ukázali správnou cestu. 

Nerozhodný, co všechno může Alžbětě sdělit a co ne, dorazil do Tre Fontane. Tam předal koně jednomu ze sluhů mužského kláštera a kráčel úzkou pěšinou k domu malého společenství jeptišek. Sestra Euphemia, která přijela spolu s Alžbětou z Würzburgu, mu otevřela dveře a vpustila ho dovnitř. 

„Vítejte, pane rytíři. Mám radost, že naše ctěná paní představená vás přece jen také pozvala. Přeje si s vámi mluvit, neboť potřebuje vaši pomoc s odesláním nějakého vzkazu do vlasti.“ Žena už nebyla nejmladší a Falka během společné cesty přijala mateřsky do svého srdce, a to nejen proto, že se jí věnoval při přechodu přes Alpy. Především ale byla věrně oddaná své paní. 

Z domova Falko věděl, že hosté ženského kláštera smějí vstoupit pouze do vnějších budov určených právě jen pro ně. Tady ho však jeptiška prováděla celým domem až k místnosti, kde se Alžběta modlila sedíc na podnožce. 

Když Falko vstoupil, zvedla se a své důvěrníci dala téměř neznatelný pokyn, aby je nechala o samotě. Potom se obrátila na Falka. „Musíte omluvit to ticho tady. Až na mě a moji milou sestru Euphemii jsou všechny ostatní sestry v kostele zasvěceném svatému Pavlovi, aby ozdobily oltář na zítřejší bohoslužbu. Sestra Euphemia tam teď také půjde.“

Alžbětě připadala vlastní slova licoměrná, jenže všechny její úvahy vedly stále znovu k tomu, že Falka může osvobodit od jeho nešťastné náruživosti k Římance pouze jediným způsobem. Když však stála proti

němu, najednou si už nebyla tak jistá, jestli se má skutečně pustit touto cestou. Neměla by Falkovi přislíbit naplnění jeho snů na někdy později? 

Ale co se stane, pokud se od ní zklamaně odvrátí a nadobro pak uvízne v Římančiných spárech? 

Bolestně se usmála a uchopila Falkovy ruce. „Můj milý příteli, musím s vámi mluvit! Prosím nezaprodejte se za čočku nepřátelům krále.“

Její slova zchladila Falkovu radost, že ji znovu vidí, jako studená sprcha, a to natolik, že se chtěl rovnou dotčeně otočit a odejít. 

„Prosím, vyslechněte mě!“ zašeptala Alžběta, která nepřehlédla jeho rozmrzelost. Do očí jí vstoupily slzy. „Miluji vás a zemřela bych, kdyby se vám něco přihodilo. Opusťte tu Římanku! Jinak bude vaší zkázou. 

Copak vám tak asi může dát, co byste nemohl dostat i ode mě?“

Je tu přece něco, totiž tělesné oddání a připravenost být navždy jen moje! pomyslel si Falko a vzápětí se polekal, jestli to neřekl nahlas, neboť tato slova mu hlavou zněla jako ozvěna. Najednou se zastyděl tak jako ještě nikdy. Ačkoliv se mu Francesca oddala, v tuhle chvíli cítil, že ještě stále touží po Alžbětě. 

Mladá abatyše pozorovala, co se zračí v jeho tváři, a rozhodla se vsadit vše na jednu kartu. „Máme jen málo času, neboť musíte náš domov opustit dřív, než se ostatní sestry vrátí.“ Třesoucími se prsty si začala rozepínat šaty a nechala je ze sebe sklouznout na zem. Když si svlékla i tuniku a najednou před ním stála nahá, Falko teprve pochopil, jak to myslela. 

„Vy chcete…?“ zajíkl se a cítil, jak ho vášeň k ní zaplavuje jako bouřlivá vlna. Alžběta byla o něco větší a štíhlejší než Francesca, ale svým způsobem rovněž dokonalá. Jak často si přál, aby ji získal, a teď tu před ním stojí a nabízí mu splnění jeho snu. Na okamžik si pomyslel, že tím podvede Francesku, když se pomiluje také s Alžbětou. Navíc tak on a mladá abatyše spáchají těžký hřích. 

Ta malá jiskra rozumu však ihned zase zhasla a jeho ruce jako by vedly svůj vlastní život. Položily se na Alžbětina ňadra a on cítil, jak se v úzkostném očekávání napjala. Její oči však zářily a Falko pochopil, že mu chce dát ten nejhezčí dar, jaký může. 

Musíš být opatrný, neboť je ještě panna, blesklo mu hlavou, když začal líbat narůžovělé hroty jejích ňader, potom ji vzal něžně do náruče a odnesl na lůžko. Nakonec se na ni jemně položil a spolu s ní zapomněl na celý svět. 

V. 

Daleko od Říma a milostných zmatků svého syna čekala Marie na Kibitzsteinu na dceřin návrat. Würzburský biskup Gottfried Schenk zu Limpurg se osobně zaručil za to, že ji v dobrém stavu zase předá rodině. 

Přesto plynul den po dni, aniž se Hildegard objevila. 

Když už Marie nemohla vydržet napětím, shromáždila kolem sebe ostatní dcery a jejich manžele. „Jak to tak vypadá, pan Gottfried nepomýšlí na to, aby dodržel svůj slib,“ začala očividně zklamaná a rozzlobená. 

Petr von Eichenloh pokýval váhavě hlavou. „V podstatě považuji biskupa za muže, který stojí za svým slovem. Možná že byste ho měla jet navštívit a sama s ním promluvit.“

Prudkým pohybem ruky Marie odmítla. „Trudi už u něho byla a doručila mu naši žalobu proti Reckendorfovi. To by přece mělo stačit.“

„Paní Marie má pravdu,“ prohlásil Oto von Henneberg. Jeho hněv na Reckendorfa byl obzvlášť veliký, poněvadž jeho žena Lisa se při přepadení mohla poranit a uškodit sobě i dítěti. „Kníže-biskup se možná proto nemá k ničemu, protože Reckendorf je jeho příbuzný,“ dodal zamyšleně. 

„Ale únosce mladých dívek kvůli tomu šetřit nebude,“ zvolal Petr von Eichenloh přesvědčivým tónem. „Patrně určil Reckendorfovi nějakou lhůtu a ta ještě neuplynula.“

Marie vyskočila. „A co když ji ten lotr už dávno zabil?“

Petr von Eichenloh zavrtěl hlavou. 

„Tomu nevěřím. Reckendorf ví, že biskup by ho potom prohlásil za psance, čímž by ztratil jeho ochranu.“

„Poslední dobou nějak na biskupa držíš, ačkoliv by tě v minulosti nejraději viděl viset na stromě jako prznitele mladých dívek!“ Trudi podráždil manželův váhavý přístup. 

„Já jsem to děvče nezneuctil! Zcela dobrovolně mi vklouzla pod deku. Proboha, vždyť to bych musel být svatý, abych ji poslal pryč. 

Navíc jsem byl opilý.“

Také Petr von Eichenloh zvedl hlas, proto Marie udeřila dlaní do stolu. 

„Buďte zticha, oba dva! Nejsme tady, abychom mluvili o dávno uplynulých věcech, ale abychom zvážili, jak dostaneme Hildegard na svobodu.“

„To je i moje mínění!“ Otto von Henneberg vzrušením vyskočil. 

„Můžu dát dohromady během týdne tři sta mužů. Petr by měl ozbrojit své lidi a vy ty své. Když budeme jednat dost rychle, budeme stát před Reckendorfovým rodinným hradem a dobudeme ho dřív, než se mu podaří svolat své přátele.“

„Kdybych já byl na jeho místě, už dávno bych se na útok připravil,“ namítl Petr von Eichenloh. 

„Tak tedy sám něco navrhni!“ Nyní i hrabě Otto ztratil trpělivost se svým přiženěným švagrem. 

Petr von Eichenloh se na ostatní u stolu podíval hněvivě, neboť k tomuto dni ještě nikdy nikdo nezpochybňoval jeho odvahu. Zabolelo ho, že dokonce i jeho žena se na něho dívala úkosem. „Navrhuji, abychom ještě jednou promluvili s biskupem. To on má moc Reckendorfa donutit, aby Hildegard propustil. Pokud se však tenhle chlapík bude zpěčovat, čeká nás tvrdý spor, do kterého se nechci pustit bez svolení pana Gottfrieda. Kdyby k tomu nakonec přece jen mělo dojít, můžu dát dohromady víc než tři sta mužů.“

Marie pochopila, že musí urovnat rozbouřené vlny mezi ostatními, pokud chce dojít k nějakému výsledku. Proto pánovitě zdvihla ruku. 

„Neměli bychom se hádat, vždyť přece každý z nás chce vidět Hildegard netknutou a co nejrychleji zase na svobodě. Přiznávám, že by mi bylo nejmilejší, kdyby se to podařilo samotnému biskupovi. Proto bychom ho měli ještě jednou navštívit. To však neudělám já, ale vy, Eichenlohu. Vy jste zkušený válečník a panu Gottfriedovi dokážete nejlépe vylíčit následky krvavého sporu.“

Její částečně upokojený starší zeť přikývl, zatímco Otto von Henneberg vztekle supěl. „Reckendorf se mi musí zodpovídat za zděšení, které Lisa utrpěla!“

„To také bude,“ prohlásila Marie. „Jen se nesmíme nechat unést svým hněvem a jednat ukvapeně a přitom udělat chybu. Kdyby snad mělo dojít ke krajnostem, musíme být dobře připravení Proto vy, hrabě Otto, navštívíte v nejbližších dnech naše přátele a vyprosíte si u nich jejich podporu. Trudi, Lisa a já zůstaneme tady. Pokud se bude něco dít, pošleme za vámi posly.“

„To je dobré rozhodnutí,“ pochválil Petr von Eichenloh, kterého potěšilo, že tchyně nakonec vzala v úvahu i jeho argumenty. 

Marie se přinutila k úsměvu. „Ještě stále doufám, že je možné zabránit sváru. Jestli k němu přesto dojde, povedeme jej se vší rozhodností – a zvítězíme.“

„Zvítězíme!“ slíbili oba zeťové a požádali ji, aby se mohli vzdálit. 

„Čím rychleji budu u biskupa, tím dřív bude panna Hildegard zase volná,“ vysvětloval Petr von Eichenloh, zatímco Li sin manžel jmenoval sousedy, od nichž si sliboval pomoc. 

VI. 

Poté co Eichenloh a Henneberg opustili Kibitzstein, na hradě se rozhostilo ochromující ticho. V těchto hodinách myslela Marie mnohokrát na svého syna a litovala, že Falko je tak daleko. Třeba by mohl něco podniknout. Takhle ale musela složit ruce do klína a čekat, jestli Reckendorf uposlechne biskupův rozkaz a Hildegard propustí na svobodu. Opakovaně se přistihla při tom, jak sedí na ochoze a shlíží dolů na cestu v naději, že se na ní vynoří Hildegard. Místo toho o dva dny později zahlédla několik malých vozů, kolem nichž se hemžili lidé v pestrých oděvech, a mířily hluboko do údolí směrem na Volkach. 

„To jsou kočovní umělci,“ řekla Lise, která jí dělala společnost. 

„Kdyby tu nebyla ta nemilá věc s Hildegard, nechala bych je sem zavolat a přichystala malou oslavu. Ale takhle je to nemožné.“

„Co když zaslechli něco o Reckendorfovi,“ namítla Lisa. „Měli bychom s nimi promluvit.“ Marie hleděla za cizinci, kteří s narůstající vzdáleností byli stále menší a menší, a přemýšlela. „To by měla udělat Trudi,“ prohlásila, když dospěla k rozhodnutí. „Nechci po tobě, abys ve svém stavu jela skoro až k Mohanu, a já sama jsem už stará a nepohyblivá.“

Rozmrzelost v jejím hlase lisu vyděsila. „Ty přece nejsi stará, maminko. Znám lidi, kteří jsou o deset, nebo dokonce o dvě desítky let starší než ty.“

Marie zaúpěla. „Jenže ze všech, které jsem potkala v mládí, už většina opustila náš svět. Nejtěžší bylo, když jsem ztratila Michela. 

Třeba by byl ještě tady, kdyby mi ho nevyrvalo Gressingenovo úskočné bodnutí dýkou. Ostatní však zemřeli, jelikož přišel jejich čas. Jen si vzpomeň na Hiltrud, selku s kozami! Moc mi schází, obzvlášť v této situaci.“

Mariiny oči se zaplnily slzami, když pomyslela na svou nejstarší a věrnou přítelkyni. Lisa přemýšlela, jak nejlépe by mohla matku povzbudit, zatímco ta stále ještě upřeně hleděla směrem, v němž kejklíři mezitím zmizeli za kopcem. Lisa těkala pohledem z místa na místo, až si

všimla postavy muže, jak přichází k hradu z východu. „Podívej se, mami! Kdo to může být?“

Marie přimhouřila oči, aby lépe viděla. Přesto jí trvalo drahný čas, než na špinavém kabátci pocestného poznala kibitzsteinské barvy. 

„To musí být Kunner, který měl pronásledovat Reckendorfa. Už jsem si skoro myslela, že ho objevili a uvěznili!“ vykřikla s úlevou. 

„Zřejmě se tak nestalo. Jenom přišel o koně!“ Lisa vyskočila a chtěla rychle ke schodům. Při tom však klopýtla o vlastní nohu a byla by upadla, kdyby ji Marie nezadržela. 

„Pozor, dítě! Těhotná žena není žádná srnka, která může skákat, jak se jí zlíbí,“ napomínala Marie svou schovanku a krátce ji k sobě přitáhla. 

„Já přece nechci, aby se ti něco stalo.“

„Děkuji, maminko!“ Lisa si pořádně oddychla, než opět vykročila. 

Šla teď tak obezřele, že s ní Marie mohla udržet krok i navzdory svému věku a holi, o niž se musela opírat. 

Trudi už byla dole na nádvoří. Když jí věžník ohlásil Kunnera, nebyla neméně napnutá než její matka a sestra, s jakou zprávou se posel vrací. 

Až když muž prošel bránou, spatřily, jak byl zubožený. Kromě toho vypadal sklíčeně, jako kdyby přinášel špatné poselství. Marie cítila, jak se jí sevřelo srdce, a úpěnlivě prosila Pannu Marii a svou osobní ochránkyni svatou Máří Magdalenu, aby ji ušetřily toho nejhoršího. 

Kunner se před nimi zastavil a pokoušel se promluvit, ale vydal ze sebe jen jakési skřeky. Proto Marie pokynula jedné služebně, aby mu podala pohár vína. Muž po něm sáhl s úlevou a vyprázdnil ho jedním hltem. Potom si odkašlal a dobrosrdečně se podíval na svou paní. „To mi udělalo moc dobře! Od včerejška jsem pil jen trochu vody a k jídlu jsem neměl vůbec nic.“

„Dostaneš všechno, ale teď mluv! Máš nějakou zprávu o mé dceři?“ ptala se Marie nedočkavě. 

„Ano! Jen to, co vám teď můžu říct, platilo přinejmenším ještě před třemi dny,“ odpověděl ozbrojený knecht. „Reckendorf odvezl pannu na Bambersko a vězní ji tam u Kirchlauteru na jednom odlehlém hradě. 

Stačilo by dvě stě mužů, aby ty staré zdi zdolali. Reckendorf se tam ještě pořád zdržuje, stejně jako jeho kastelán Bertschmann. Jak jsem zaslechl, ti dva se prý nemůžou shodnout na tom jak zacházet s vaší dcerou. 

Bertschmann tlačí na to, aby pannu připravili o čest a potom ji nahou vyhnali z hradu.“

„Jestli to udělá, postarám se, aby spolu se svým pánem visel na obzvlášť tlusté větvi,“ vykřikla Marie rozhořčeně. 

„Dokud jsem tam byl, nic takovýho se nestalo. Hrad připadl Reckendorfovi jako pozůstalost teprve před několika měsíci. Dřívější majitel se dostal se svým dědicem do sporu a tamější obyvatelé na to ještě nezapomněli. Proto nebylo těžký najít pár děveček a pacholků, kteří mi to všechno ochotně vyprávěli. Abych je měl čím odměnit, prodal jsem koně. Doufám, že mi to odpustíte, navíc jsem za něj dostal míň, než jakou měl hodnotu. Ale myslel jsem si, že je lepší, abych je zaplatil dřív, než někoho z nich napadne, že by mohl obdržet větší odměnu od svýho pána, kdyby mě u něho prozradil.“

Mužův hlas zněl opravdu provinile, proto ho Marie hned začala uklidňovat. „Buď bez obav, Kunnere! Jednal jsi správně. Spolehlivé zprávy o mé dceři jsou pro mě mnohem cennější než kůň. Co všechno ses ještě dověděl?“

„Reckendorf prý s pannou zachází moc špatně. Říká se, že ji dokonce bije. Ale tak přesně to moji donašeči nevěděli, protože zajatkyni nesmí vidět nikdo kromě pána.“

Marie svraštila čelo. Pozorně naslouchala, když jí popisoval Reckendorfův hrad, a usoudila, že měl pravdu. Dvě stě ozbrojenců by mělo stačit, aby ho dobyli. 

Také Lisa si to myslela a zklamaně zaúpěla. „Jaká škoda, že Otto už odjel. Teď by mohl svolat naše lidi a hrad dobýt“

„Já to až tak nevidím,“ namítla Trudi. „Reckendorf uprchl do Bamberska. Bez souhlasu tamějšího knížete-biskupa Antona von Rotenhan tam nemůžeme začít s žádným válečným tažením.“

Marie to prudkým mávnutím ruky rezolutně odmítla. „To by zase bylo dnů, které bychom promrhali nesmyslným jednáním. Mezitím by Reckendorf klidně mohl Hildegard odvléct na některý z jeho dalších hradů nebo někam k příbuzným. Ne, musí nás napadnout něco jiného.“

„Nemám jet za panem Antonem von Rotenhan do Bamberku a podat mu zprávu o Hildegardině únosu?“ zeptala se Trudi, která v tom viděla jedinou možnost jak sestru osvobodit. Zatímco Lisa pohrdavě supěla, Marie zvažovala tento nápad. Jenže nebezpečí, že Reckendorfa mezitím někdo varuje a on pak Hildegard odveze neznámo kam, se jí jevilo příliš velké. 

„Ne,“ řekla proto po chvíli. „Reckendorf ještě neví, že je nám známo, kde se s Hildegard nalézá. A tak by to také mělo zůstat. Tajemství je naše největší zbraň. Jen když si bude Reckendorf připadat v bezpečí, podaří se nám Hildegard osvobodit.“

„Ale jak by to mohlo jít bez války, maminko?“ chtěla vědět Lisa. 

„Mě už něco napadne!“ Marie pohlédla na cestu, po níž před necelou hodinou táhli kočovníci, a lehce žďuchla do Trudi. „Jeď za těmi komedianty a zastav je. Já přijedu později a promluvím si s nimi. Třeba jsou oni tím klíčem k dobytí Reckendorfova hradu.“

Lisa se zatvářila zmateně, Trudi se však začala smát. „Kejklíře všude rádi vidí. Ani sám Reckendorf je nemůže odmítnout, pokud nechce popudit své lidi proti sobě. Ale jak s nimi chceš Hildegard osvobodit, to je pro mě záhada.“

„Taky to nevyřešíme, jestli budeš ještě dlouho otálet,“ pokárala ji Marie a nařídila Kunnerovi, který si právě s plnými tvářemi pochutnával na pečínce, aby si rovněž osedlal koně a její dceru doprovodil. Pro sebe a Lisu nechala přichystat dvě nosítka, aby tak Trudi mohla následovat. 

VII. 

Kejklíři rozbili svůj tábor na pasece v lese. Uprostřed praskal oheň a ženy se chystaly připravovat večeři. Kromě zemědělských plodin, které děti cestou nasbíraly a schovaly pod košile, hodili ještě dvě kuřata a zajíce do velkého kotle, v němž se vařilo pro všechny. Jelikož během posledního dne tato zvířata „posbírali“, jak tomu sami říkali, vrhali nedůvěřivé pohledy po Trudi a Kunnerovi, když se objevili v jejich táboře. 

Nedaleko za nimi pak zpozorovali ještě další jezdce a dvoje nosítka nesená koňmi. V tu chvíli se jim na tvářích usadil strach. Nicméně i přesto vyšel náčelník příchozím několik kroků naproti. 

„Pozdrav Pán Bůh, vzácné dámy. Co vás k nám přivádí?“ zeptal se Trudi se špatně utajovanou nedůvěrou. 

„Tobě a tvým lidem také pozdrav Pán Bůh. Moje matka chce s tebou mluvit. Když ji poslechneš, vyplatí se to tobě i tvé rodině!“

Skupina čítala asi dvacet lidí, z nichž byla třetina dětí. Svými pestrými oděvy poskytovaly z dálky úsměvnou podívanou. Přesto si Trudi všimla, jak jsou otrhané a hubené. Očividně se jim poslední dobou nevedlo dobře. 

Náčelník zpozoroval, jak si je návštěvnice pozorně prohlíží, a v duchu se ptal, co po něm její matka může chtít. Bylo mu úzko při pomyšlení, že možná někdo zahlédl jeho nejmladšího při tom, jak oběma kuřatům bleskurychle zakroutil lakem a pak je ukryl pod košili. 

Hradní páni, ale i sedláci nenadělají moc cavyků s jemu rovnými. 

Někteří z nich zůstali viset na stromě a posloužili havranům jako potrava, a ostatní mohli mluvit o štěstí, když je nechali odjet alespoň s částí jejich majetku. 

Trudi zpozorovala strach v jeho očích a usmála se sama pro sebe. 

Aniž si muže dál všímala, objela celou tábořící skupinu a i tam viděla vylekané tváře. Jak to tak vypadá, tito lidé neudělali v poslední době příliš dobré zkušenosti. Několik mincí a nějaké potraviny budou asi stačit na zaplacení, napadlo ji, zatímco čekala na matku. 

Marie se objevila krátce nato a s povzdechy vystoupila z nosítek. 

Když stála před náčelníkem, na chvíli se jí zastavil dech, jak ji přepadla vzpomínka z dávno minulých časů. Ale v tu chvíli ji nedokázala správně uchopit. 

„Kdo jsi?“ zeptala se a pokusila se o přísný tón. 

„Jmenuju se Jossi Jossan. Jsem principál této skupiny kejklířů a herců,“ odpověděl náčelník ve snaze zachovat si důstojnost. 

Marie strnula. Jossi! Tak se jmenoval náčelník kejklířů, s nimiž Hiltrud a ona kdysi před dávnými časy kočovaly. Chvíli si muže pozorně prohlížela a shledala, že tehdejšímu náčelníkovi jako by z oka vypadl. Věkem se mohlo jednat o některého z malých chlapců, které tehdy viděla ve skupině. Jossiho nejstaršího, který by byl asi tak v jejím věku, však hledala marně. 

Marie ztěžka dýchala, když se tak náhle dostala do styku se svou vlastní minulostí. Někteří herci, kteří zde tábořili, byli určitě při tom, když ji Hiltrud našla polomrtvou na kraji cesty a vzala pak s sebou. 

Pátrala po někom známém, jenže čas vkreslil až příliš mnoho vrásek a ran do tehdy ještě mladých obličejů. Bezděčně si sáhla na tvář. Byla právě tak stará jako oni komedianti, kteří ji viděli v jejích mladých letech, přesto se až dosud necítila jako stařena. A teď musela bojovat proti myšlenkám, že už je stará. Nesmíš být slabá, napomenula se. 

Hildegard tě potřebuje! 

„Takže, Jossi Jossane,“ oslovila náčelníka. „Nabízím ti obchod. 

Pojedeš se svou skupinou na jeden hrad, kde předvedete své mistrovské kousky. Já a několik dalších se k vám v převleku přidáme.“

„Vy chcete tajně vniknout do toho hradu? Proč?“

„Jsou věci, o které by ses neměl starat. Dostanete dobrou mzdu a vykrmenější kuřata než ta, která jste cestou posbírali.“ Na Mariině tváři se mihl úsměv a principála napadlo, že musí vědět víc o životě, který vedl se svými lidmi. 

„Když máme riskovat svůj krk, chceme vědět proč,“ trval na svém. 

„No dobrá! Majitel toho hradu unesl mou nejmladší dceru. Hledáme možnost jak ji osvobodit. Proto musíme do hradu. Pomůžete-li nám, nejenže uděláte dobrý skutek, ale také ode mě obdržíte odměnu.“

„A co máme dělat?“ chtěl vědět Jossi. 

Marii rty zvlnil šibalský úsměv. „Svými kousky zabavíte hradní posádku a já tak získám čas, abych dceru našla.“

Mezitím se k nim dovalila Jossiho žena. Byla ještě tlustší než matka jejího muže, kterou Marie tehdy rovněž poznala. Přesto tvář a krk ženy byl mnohem vrásčitější, než by u jejího stáří a její tloušťce čekala. 

Zřejmě i ona musela nějaký čas hladovět. 

Marie s napětím čekala, co žena řekne. I když byl Jossi náčelník, nejednal by proti své ženě. Žena se postavila tak, aby zdůraznila svůj význam v jejich umělecké společnosti. „Rozptýlit hradní posádku bude lehčí, než si myslíte, vzácná paní. Máme s sebou několik nevěstek a ty se už postarají o to, že chlapi nebudou mít oči pro nic jiného.“

I z ní čišelo stejné pohrdání, které projevovala manželka starého Jossiho, napadlo Marii, a to ji v jejích očích nedělalo sympatičtější. 

Pohledem mimoděk sklouzla přes celou skupinu a okamžitě objevila obě nevěstky. Přesně jako Hiltrud tenkrát zdržovaly se i ony stranou od ostatních a vařily si samy pro sebe. 

Obě už nebyly mladé, ale ani příliš staré, celkem obstojně pěkné, ovšem špatně oblečené a tak hubené jako většina žen v táboře, nehledě na principála. Kočovná společnost jim nabízela obranu proti všelijakému nebezpečí, ale na druhou stranu také žádostivost mužů a odmítnutí a opovržení žen. 

Jen s námahou překonávala Marie stíny minulosti, které se v ní probudily, a pokynula Jossiho ženě. „Také nevěstky dostanou svou odměnu!“

Některé kejklířky se tvářily, jako by rovněž nic nenamítaly proti vedlejšímu výdělku. Principálka se rovnou zeptala Marie, co jim tato záležitost přinese. 

Poněvadž Marii šlo o dceřinu záchranu, nehodlala dlouho smlouvat, ale rovnou nabídla sumu. „Sto guldenů pro celou skupinu a ještě navíc po třech guldenech pro každého z vás, a to od starce až po kojence!“

„Platí i tohle?“ zajímala se žena a ukázala si na břicho, které se už silně klenulo. 

Marie se musela zasmát. „Pro mě za mě! Jestli mi pomůžete, nechám pro vás ještě dnes nanosit zásoby ze svého hradu. A zítra se vydáme na cestu. Budeme potřebovat tři dny, než dorazíme k cíli, a nesmíme se přitom moc zdržovat.“

Zatímco většina skupiny nebyla na pochybách, principál ještě zvažoval, jestli na sebe mají vzít takové riziko. Hradní paní jim sice slíbila dost peněz, takže by mohli postavit pár nových vozů a koupit si i koně, ale co by se stalo, kdyby je rytíř pronásledoval? Proto se raději zeptal i na tuto okolnost. 

„Postarám se o to, abychom zavčas dostali na ochranu houf ozbrojených knechtů,“ odpověděla Marie a položila mu teď rozhodující otázku. „Jsi tedy ochotný mi pomoct?“

Jossi se cítil jako úhoř nabodnutý na vidličku. Hledaje pomoc podíval se na svou ženu a svoje lidi a ve všech očích neviděl nic než radostné očekávání. 

„Poslední dobou jsme měli opravdu pech,“ poznamenal stísněně. 

„Nejdřív se nám rozbil vůz, potom zdechli dva koně – a můj nejstarší umřel, když se na laně snažil zdolat vzdálenost mezi dvěma věžemi jednoho hradu a někdo z mužů hradního pána po něm hodil kámen. 

Chlapec tak ztratil rovnováhu a zlomil si vaz. Jestli se zase chceme postavit na nohy, pak vaše peníze potřebujeme. Jenom mám strach, abychom za to příliš draze nezaplatili.“

„Nahradím vám každou škodu!“ Marie jen doufala, že nebude muset platit i za zmařený život. Celá záležitost byla nebezpečná, ale viděla v ní jedinou schůdnou cestu jak Hildegard zachránit. S rozhodným výrazem ve tváři se obrátila na své dcery. 

„Vrátíme se teď domů, abych si mohla nechat udělat oblečení na způsob těchto lidí. Kromě toho by se čtyři nebo pět našich knechtů mělo přestrojit za kejklíře.“

„Ani mě nenapadne, abych tě nechala samotnou,“ prohlásila Trudi. 

„Pojedu s tebou!“

Lisa uchopila Marii za rukáv a zatahala za něj. „Já taky!“

„Ne, dítě moje! Ty zůstaneš na Kibitzsteinu a počkáš na svého muže. 

Ještě dnes mu napíšu dopis a pošlu po poslovi. Potřebujeme Henneberga a několik statných chlapů pro případ, že by nás Reckendorf chtěl pronásledovat.“

Trudi se hned přidala k matce. „Maminka má pravdu! Kdybychom odjeli všichni, na Kibitzsteinu pak nezůstane nikdo, kdo by tvému muži řekl, co má udělat“

„Navíc musíš myslet na to malé. Moc by nás zarmoutilo, kdybychom sice Hildegard osvobodili, ale ty bys při tom přišla o dítě.“ Marie dala zcela jasně najevo, že Lisu s sebou nevezme. Také Trudi by raději viděla v bezpečí, jenže svou dceru znala příliš dobře. Nikdo by nedokázal Trudi zabránit, aby ji nedoprovodila. 

VIII. 

Bruno von Reckendorf sebral služce podnos s přikrytými miskami a hliněným džbánem a postavil ho na stůl. „To má být jídlo pro zajatkyni?“ zeptal se ostře, když přičichl k polévce. „Pro tu poběhlici je to až moc dobré! Příště ať přineseš jinou polévku, nekořeněnou a bez masa. A co je tohle?“ Vzal do ruky džbán a nasupeně se podíval dovnitř. 

„Odkdy je voda bílá jako mléko? Výslovně jsem přikázal, že zajatkyně smí dostat jen obyčejnou obilnou kaši, ječný chléb a vodu. Neopovažuj se ještě někdy protivit mé vůli, jinak tě nechám zbičovat!“

Služebná se přikrčila a úzkostlivě k němu vzhlédla. „Já jsem misky a džbán jen vyzvedla z kuchyně, vzácný pane. Kuchařka se jistě jen zmýlila a myslela, že ty věci jsou určené pro někoho jiného.“

Že mu lhala, bylo Reckendorfovi jasné. Ale tentokrát zůstal jen u pokárání. 

Měl jsem zajatkyni přivézt na některý svůj hrad, kde mě lidé víc znají a já jim můžu věřit, pomyslel si rozhořčeně. Tady mě považují za prachsprostého padoucha, který unesl nevinnou pannu. Na tom měl v neposlední řadě velký podíl Siffer Bertschmann, který všude vytruboval, jaký osud tu Hildegard Adlerovou čeká. 

Zatímco myšlenky vířily junkerovi hlavou, služebná spěšně opustila místnost a po chvíli se vrátila s jiným podnosem. Tentokrát na něm skutečně stála jen mísa se studenou kaší a džbán s pramenitou vodou. 

„Tady to je, vzácný pane! Doufám, že teď jste spokojený.“

V očích mladé ženy četl Reckendorf strach, ale i značné opovržení. 

„Zmiz!“ utrhl se na ni. 

Služce to nemusel říkat dvakrát, vyběhla z pokoje, jako by se bála, že přece jen schytá nějakou ránu. 

S nevrlou tváří se za ní podíval, chopil se lžíce, která rovněž ležela na podnosu, a kaši ochutnal. 

Zhnuseně zase vyplivl všechno, co měl v ústech. „Odporné!“ zaúpěl a podíval se po misce s lepším jídlem. Už už natahoval ruku, že ho odnese uvězněné dívce, se zaklením ji však stáhl zpátky a obsah misky vysypal malým okénkem ven. 

„Bertschmann má pravdu! Začínám měknout,“ řekl si a vylil také mléko z konvice. S nevábným jídlem se pak otočil k Hildegardině komůrce, uchopil podnos a otevřel dveře. 

Když vstoupil, jeho zajatkyně seděla opřená o protilehlou stěnu a dívala se na něj se směsí přemáhaného vzteku a posměchu zároveň. 

„Tady máš svou hostinu!“ štěkl a nohou postrčil podnos přes práh. 

Jeho nálada byla tak špatná, že Hildegard dostala strach. Ještě stále nevěděla, co si má o svém únosci myslet. Právě tak málo znala důvod, proč ji sem odvlekl. Opravdu to mělo být jen kvůli tomu, že ho bratr porazil v souboji? Tím si však muž vystavil ubohé osvědčení. Zvedla se, popošla ke dveřím a shýbla se pro podnos, aniž se na Reckendorfa podívala. 

Její přehlížení ho ještě víc rozvzteklilo, a tak ji uhodil. Ačkoliv na to Hildegard byla připravená, sehrála před ním, že ztratila rovnováhu, a nechala podnos spadnout. 

„No, podívejte se, co jste způsobil!“ prskla na junkera. 

Bruno von Reckendorf nevěděl, co na to říct. Sice by nejraději vybuchl hněvem nad takovou nestydatostí, ale současně se i styděl. Na okamžik jen bezmocně zíral na kaluž na zemi a na rozbitou mísu, jejíž obsah se rozprskl téměř po celé komůrce. Potom procedil vzduch mezi zuby. 

„Vy… ty!“ opravil se. „Jsi nemotorná a hloupá. Tvoje matka musí být ráda, že se tě zbavila.“

„Ale určitě ne, že s vámi!“ Hildegard se vrátila k svému primitivnímu lůžku, posadila se na ně a opřela se zády o stěnu. 

„Asi mi budete muset k jídlu a pití přinést něco jiného,“ poznamenala posměšně. 

„Pro mě za mě klidně můžeš umřít hlady!“ Reckendorf opustil komůrku a přibouchl za sebou dveře. Na cestě do svého pokoje si uvědomil, že zapomněl zamknout a vytáhnout klíč. Rychle se otočil a ke dveřím dorazil právě v okamžiku, kdy Hildegard chtěla vyklouznout ven.Strčilji zpátky a spokojeně se zašklebil, když zaslechljejí zklamaný výkřik. „Tak rychle tě z rukou nepustím, moje milá,“ posmíval se jí a na její zlostnou záplavu slov odpověděl hlučným smíchem. 

S pažemi zkříženými před sebou přihlížel, jak se dívka opět vrátila k lůžku a usadila se na něm se svěšenými rameny. Všiml si, že má na sobě ještě stále šaty, ve kterých ji unesl. Navzdory svému primitivnímu ubytování se Hildegard podařilo udržet je alespoň trochu v čistotě. 

V tom okamžiku Reckendorfa napadlo, jak ji může zasáhnout silněji než hrozbami a špatným jídlem. Spokojeně zamkl dveře a odcházel palácem hradu, až došel k místnosti, v níž spaly služky. Tam popadl několik kousků šatstva, které byly obzvlášť špinavé, navíc vypadaly odpudivě a stejně tak i páchly. 

Starší žena, která právě chtěla vstoupit, sebou tíhla, když ho spatřila, a přitiskla si ruce na ústa, aby nevydala ani hlásku. Bez hlesu pak couvala k postranní chodbě vedoucí ke kuchyni a pelášila pryč. 

„Náš pán už asi není při smyslech,“ vykřikla na kuchařku a ostatní služky. 

„Zrovna si u nás vybíral ty nejšpinavější šaty!“

Kuchařka protáhla obličej. „Když se rozkřiklo, že náš hrad zdědí Reckendorf, věděla jsem, že se nám už nepovede dobře. Ale on předčil moje nejhorší obavy. Ubohý děvče! Jen bídák může dělat něco takovýho.“

„Pst, nemluv tak nahlas! Ti chlapi, které přivedl s sebou, taky nemají daleko pro ránu.“

„Tenhle Bertschmann nejvíc! Rozdává pohlavky kolem sebe jako jaro květy. Kromě toho se honí za každou sukní. A něco takovýho dělá kastelán! Fujtajfl!“

V příštím okamžiku si kuchařka vyděšeně přiložila ruku před ústa, neboť Bertschmann právě nakoukl pootevřenými dveřmi do kuchyně. 

Sice pokračoval v cestě, ale s oplzlým klením. Služky, jež při svém příjezdu na hrad byly čisté a pořádné, se brzy proměnily v opravdové šmudly, jen aby odradily kastelána i ostatní muže, kteří měli chutě na krátké povyražení někde v odlehlém koutku. 

Bertschmann stoupal k Reckendorfovým komnatám a našel ho, jak se prohrabuje odporně špinavými hadry. „Co to tu provádíte?“ zeptal se užasle. 

„Ta malá mě už dost dlouho dopaluje. Teď dostane tyhle šaty. Nic lepšího si nezaslouží!“ vysvětloval junker se zavilým výrazem. 

Bertschmann ho poctil zhnuseným pohledem. „Má snad panna zrovna tak zapáchat jako ostatní ženské tady na hradě? Když ji přinutím pod sebe, nechci si přitom ještě zakrývat nos.“

„Můžeš si ji klidně nejdřív umýt, když to dojde tak daleko!“ Tentokrát Reckendorf oslovil svého podřízeného ne jako šlechtice, ale jako obhroublého válečného knechta. Od Hildegardina únosu se až příliš často musel zlobit na svého kastelána. Proto sbalil vybrané šaty, beze slova se k Bertschmannovi obrátil zády a opustil komnatu. 

Podrážděný kastelán se vrhl za ním. „Děláte chybu, pane, že tu ženskou držíte tak dlouho v zajetí! Um jen dáváte její matce příležitost, aby kolem sebe shromáždila přátele. Dřív než se nadějete, bude před hradem na dvě či tři sta ozbrojených mužů.“

Reckendorf se otočil a změřil si svého poddaného posměšným a zároveň i soucitným pohledem. „Pokud ti něco ušlo – jsme teď na bamberském území. Tady se žádný würzburský rytíř neodváží tasit meč bez svolení obou knížecích biskupů, a to jak Gottfrieda Schenka zu Limpurg, tak i Antona von Rotenhan. A tohle dovolení nikdy nedostane! 

Vdova na Kibitzsteinu může tak nanejvýš nastrkat ty své sedlácké neotesance do vojenských kabátců a strčit jim do rukou právě vykované kosy. Proti nám a našim mužům s tím vůbec nic nepořídí.“

„Zapomínáte na její zetě Eichenloha a Henneberga. To jsou obávaní válečníci! Ti se nebudou ohlížet na biskupy, aby zachránili svou švagrovou.“

Aniž to měl v úmyslu, dal tím Bertschmann svému pánovi další důvod proč se Hildegard ani nedotknout. „Nezapomněl jsem na ně! 

Namlouváš si snad, že by ti dva zůstali klidně sedět, kdybychom pannu zneuctili a nahou honili po ulicích? Hned nato by se Eichenloh i Henneberg vynořili před naším hradem nebo dokonce před mým hlavním sídlem – a nikdo by jim v tom nezabránil!“

„Jestli takhle smýšlíte, potom byla patrně chyba, že jste to děvče unesl.“

Stejná myšlenka už Reckendorfovi několikrát bleskla hlavou, jenže zatím ji pokaždé hned zaplašil. Také teď nad ní odmítavě máchl rukou. 

„Moje čest si žádá odplatu! Ale jak bude vypadat, o tom rozhodnu já v příslušném čase. Panna je teď moje rukojmí za to, aby se Kibitzsteinové chovali pokojně. Přesto by mi bylo milé, kdybych dostal nějakou zprávu ze svého hlavního hradu. Proto tam zítra vyrazíš s polovinou našich lidí. Nerad bych, aby ho Eichenloh nebo Henneberg překvapivě obsadili a nevyužili ho jako zástavu k osvobození panny Hildegard.“ Reckendorfovy úvahy byly rozumné, přesto se v Bertschmannovi všechno příčilo proti tomu, aby je uposlechl. Chtěl zůstat tady a být při tom, až jeho pán konečně přijde k zdravému rozumu a to děvče si vezme násilím. Protože však s touto představou nemohl přijít otevřeně, hledal jiné důvody. 

„Nevím, jestli je to dobře. Měl byste tu už jen deset mužů, a to je podle mýho příliš málo. Kromě toho nevěřím, že by Kibitzsteinští takhle postupovali proti vašemu rodnýmu sídlu bez biskupova svolení. 

S největší pravděpodobností dřepí v rezidenci pana Gottfrieda a neustále ho krmí svými nářky.“

„Eichenloh a Henneberg určitě nebudou naříkat!“ okřikl ho Reckendorf ostře. 

„Přesto nepovažuju za dobré nechat hrad bez dostatečný ochrany. 

Ostatně svůj rodný hrad můžete nechat hlídat. Kdyby mě tam viděli s mými muži, nebude pro ně těžké vysledovat naši cestu až sem. 

A pochybuju, že potom budete schopný udržet tenhle hrad proti přímýmu útoku. Nebo snad hodláte postavit pannu na věž, pověsit jí zvon na krk a pohrozit, že jí proříznete hrdlo, když její příbuzenstvo nevezme nohy na ramena?“

Tento argument byl tak pádný, že Reckendorf s povzdechem sklonil hlavu. Málokdo ve Würzburgu věděl, že tento hrad už patří k jeho državám. Jenže jakmile by se o tom dověděli kibitzsteinští a biskupa z Bamberku požádali o podporu – kterou by jim asi stěží mohl odepřít –

nezbývalo by mu nic jiného než odjet na své sídlo a vrátit se tak pod soudní pravomoc würzburského biskupa. Co ten by si pomyslel o Hildegardině únosu, mohl snadno odhadnout. 

Bezradný a zároveň sžíraný zuřivostí, neboť kvůli jeho zajatkyni mu hrozilo, že se ocitne ve stále horších nesnázích, nechal Bertschmanna stát, kde byl, a odešel ke komůrce, ve které Hildegard zavřel. 

Kastelán zvažoval, zda ho má znovu následovat, netroufl si však dál ho dráždit. Proto zůstal stát a jen přihlížel, jak jeho pán dveře odemkl a vstoupil. Na okamžik zahlédl Hildegard, která seděla na slamníku a svého únosce trestala pohrdavým pohledem. Sotva za sebou Reckendorf zavřel dveře, Bertschmann se k nim připlížil a naslouchal. 

IX. 

Junker Bruno už nezachytil ani strach, ani úlek na tváři své vězeňkyně, což mu zrovna nezlepšilo náladu. Ani mu nic nevyčítala, chovala se tak, jako by tam vůbec nebyl. No počkej! pomyslel si. Však já ti už srazím ten tvůj hřebínek! 

Hodil jí špinavé hadry. „Tady máš, a oblékni si to! Šatů, které máš na sobě, je škoda pro někoho, jako jsi ty!“ Teprve nyní zdvihla Hildegard hlavu, prohlížela si šaty, které Reckendorf přinesl, a trhla rameny. „Mně je můj oděv dost dobrý!“

„Svlečeš ho a oblékneš se do těchhle hadrů!“ zařval Reckendorf. 

„To odmítám.“

„Neopovažuj se mě provokovat! Litovala bys toho.“ Junker se k Hildegard hrozivě přiblížil, přesto na něj dívka pohlédla jen pohrdavě. 

„Uhoďte mě, chcete-li! Tím mě taky nezlomíte.“

Reckendorf pochopil, že by se raději nechala tlouct až do bezvědomí, než aby uposlechla jeho rozkaz. Proto změnil taktiku. „Tak dobře, když se nechceš sama převléknout, dojdu pro svoje lidi, aby to udělali. Ale když se potom něco stane, bude to jen tvoje vina.“

Spokojeně pozoroval, jak na chvíli zbledla. Bertschmann až příliš často vykládal i v její přítomnosti, co by se s ní dělo. Nebyla tak docela z ledu, jak se navenek stavěla. „Takže? Co bude?“

„Vy jste zbabělec a bídný lotr!“ odpověděla Hildegard rozhořčeně. 

Páchnoucí hadry se jí hnusily, jenže představa, že by jí Bertschmann a ostatní chlapi mohli strhat šaty z těla, ji natolik vyděsila, že to vzdala. 

„Tak dobře! Až přijdete podruhé, budu mít své šaty už složené a tyhle oblečené.“ Její hlas poněkud skřípal a junkerovi v duchu přála mor a ještě mnoho horšího. 

„Takhle ne! Ty se převlékneš hned teď,“ přikázal Reckendorf s pobaveným úšklebkem. 

„Ve vaší přítomnosti?“ Hildegard vycenila zuby jako rozzuřený pes, přesto pochopila, že jí nic jiného nezbude. 

Hněv převážil nad strachem, když brala hadry do rukou a připravila si je tak, aby si je mohla co nejrychleji přetáhnout přes sebe. 

S vražednými pocity v srdci se obrátila k junkerovi zády, vyklouzla ze svých šatů a chtěla si přehodit hadry. 

„Počkej!“ zarazil ji Reckendorf. „Ta košile musí taky dolů. Která děvečka nosí tak drahé plátno?“

Hildegard málem podlehla nápadu omlátit mu špinavé cáry o hlavu, pouze strach před tím, co by následovalo, jí v tom zabránil. Její únosce byl nevypočitatelný, nechtěla proto riskovat, že by ji v nějakém záchvatu zuřivosti nechal svým mužům napospas. Proto si přetáhla přes hlavu i spodní tuniku. 

Bruno von Reckendorf na chvíli viděl před sebou její záda a pěkně formované boky a vzrušením zasupěl. Hildegard Adlerová možná nebyla na první pohled žádná výjimečná kráska, přesto to bylo to nejhezčí děvče, které kdy viděl – a také nejodvážnější. Skoro si přál, aby ji poznal při jiné příležitosti. Potom však tyto myšlenky opět odehnal a připomněl si, že je jeho zajatkyni, s níž si může dělat, co se mu zlíbí. 

Jenže ve chvíli, kdy se už rozhodl, že se jí zmocní, vzpomněl si na to, že loňského roku nechal pověsit jednoho knechta, poněvadž se na jedné služebné dopustil násilí. Pokud by teď svoji zajatkyni zneuctil, nejednal by jinak než onen ničema. 

Se zaklením sebral Hildegardiny kousky šatů, sbalil je dohromady a cpal je maličkým oknem komůrky, až vypadly ven a třepetajíc se ve

vzduchu se pomalu snášely k zemi. Potom bez jediného slova opustil místnost, zamkl ji a vrátil se do svých pokojů. Tam přikázal sluhovi, aby mu přinesl džbán vína. Bertschmann, který svoji pozici u dveří stačil ještě včas opustit, se k němu přidružil a pokoušel se ho během pití přimět k tomu, aby s vězenkyní jednal tak, jak mu to už mnohokrát před tím navrhoval. 

I přes svou podnapilost odmítl Bruno von Reckendorf to, do čeho ho tlačil jeho kastelán. Přitom si uvědomoval, že mu jednou stejně nic jiného nezbude, pokud nechce svou zajatkyni prostě pustit na svobodu a být tak lidem pro smích. 

X. 

Marie ještě trochu roztřepila na okrajích Trudiino oblečení, potom si ji pozorně prohlédla a shledala, že její převlek se zdařil. „Takhle by tě nepoznal ani tvůj manžel!“

„Ty zrovna taky nevypadáš jako hradní paní,“ zasmála se Trudi a zavrtěla hlavou, neboť její matka teď vyhlížela jako nějaká usmolená babizna. Oděv na ní visel v cárech a tmavá barva ve tváři nechala vyniknout vráskám a stařeckým skvrnám. Jen zuby, až na pár výjimek ještě zcela Zachovalé, prozrazovaly, že Marie dokázala vzdorovat stáří lépe než mnozí ostatní. Zvědavá, jak sama vypadá v přestrojení, si Trudi nechala od Lisy podat zrcadlo a podívala se na sebe. 

„Myslím, že jsi to tuze podcenila, mami! Ani já sama se nepoznávám,“ zaúpěla při pohledu na svou pleť ztmavlou šťávou z vlašských ořechů a na neuspořádané a špinavé pramínky vlasů, které jí padaly do tváře. Kdo ji takhle viděl, musel jí hádat daleko víc než pětadvacet roků, které si mezitím začala počítat. Její šaty rovněž sestávaly z hrubě sešité látky, byly ale tak obratně sestavené, aby se pod nimi mohla skrýt dýka a váček s mincemi. Také její matka byla ozbrojená a vybavená penězi, neboť se mohlo stát, že budou muset podplatit sluhy a děvečky na Reckendorfově hradě, aby se dověděli, v které jeho části Hildegard vězní. 

Marie pohladila svou nejstarší dceru po hnědé tváři. „Tak je to dobře! 

Když se už sama nepoznáš, nepozná tě ani Reckendorf a jeho darebáci. 

Jen tak se nám podaří zdržet se na jeho hradě a vyhledat Hildegard.“

„Jen doufám, že ji už neodvlekl někam jinam,“ podotkla Trudi. 

Znělo to spíš jako modlitba. 

„To se dovíme, jakmile se tam dostaneme. Poslala jsem napřed jednoho jezdce, aby hlídal hrad. Varoval by nás včas, kdyby Hildegard odvezli. Tamější služky jsou, jak už říkal Kunner, podivuhodně štědré se svými zprávami. To by nám mělo být k užitku. Ale teď už pojď! 

Nechceme Jossiho a jeho lidi nechat čekat – a Hildegard také ne.“

Když obě opouštěly komnatu, Lisa se za nimi těžkopádně batolila. 

„Připadá mi to nespravedlivé, že tu musím zůstat. Mezi kejklíři jsou přece také těhotné ženské,“ hudrala. 

Marie se k ní otočila s láskyplným úsměvem. „Před dvěma měsíci bych tě ještě vzala s sebou. Teď je ale příliš velké nebezpečí, že bys mohla začít rodit zrovna na Reckendorfově hradě. Potom bych se asi musela rozhodnout mezi tebou a Hildegard. A toho se chci ušetřit.“

„Určitě to ještě potrvá několik týdnů, než dítě přivedu na svět,“ bránila se Lisa, ale matku ani sestru se jí nepodařilo přemluvit. 

„Maminka má pravdu!“ prohlásila Trudi důrazně. „Děti mají tu vlastnost, že se chtějí narodit právě v takový čas a na takovém místě, kde to člověk nejméně potřebuje. U mě si porodní bába také myslela, že mám zatím dost času. A ještě ten samý den mě během procházky v lese přepadly porodní bolesti. Můj Petr mě chtěl nést na rukou až domů, jenže jsme to nestihli dál než k hájovně.“

Marie se žalostně usmála. „To mě moc mrzelo, ráda bych ti pomohla. 

Doufám, že mi to u Lisy bude dopřáno!“

Krátce k sobě přitiskla svou schovanku a potom ji lehce plácla. 

„Dbej na to, aby nás tvůj muž dohonil co možná nejdřív. Jossi a jeho lidé sice pro nás zalžou, ale bojovat za nás nebudou!“

Lisa kývla ještě s mrzutou tváří. „Poslala jsem za Ottou tři posly. 

Jeden ho snad najde.“

„Měla bys informovat i Petra do Würzburgu. Bude lepší, když se o tom doví i můj muž. Jeden z nich nám určitě přijde na pomoc,“ řekla Trudi a pohladila Lisu po tváři. „Měj se hezky, sestřičko, a modli se za nás, aby k nám nebesa byla milostivá.“

„Určitě budu!“ slíbila Lisa a doprovodila je až do dvora, kde byla připravená nosítka pro Marii. Trudi naopak trvala na tom, že půjde pěšky. „Koneckonců si na to musím zvyknout,“ dodala a zahleděla se na severovýchod, kde měla být její unesená sestra. 

XI. 

Toho dne stejně jako v obou následujících si Marie přála, aby měli křídla, tak moc toužila po tom, dorazit k cíli co nejdřív. Ale i tak se stále přibližovali k Reckendorfovu hradu. Každý večer, kdy poblíž nějaké vesnice rozbili svůj tábor, kejklíři předváděli lidem své umění. Kdyby to nedělali, jen by to vzbudilo podezření, a tomu se Marie chtěla za všech okolností vyhnout. Protože s Trudi nemohly ukázat žádný umělecký kousek, držely se u žen, které pro všechny vařily, a pomáhaly jim. 

Už druhý den byli komedianti důvěřivější a třetího dne to vypadalo, jako kdyby k nim Marie a její dcera patřily odnepaměti. Přesto, když se před nimi během odpoledne objevil Reckendorfův hrad, si všichni opět uvědomili, jakému riziku se vystavují. 

Marie dýchala prudčeji a krátce se musela přidržet vozu, jak se jí udělalo mdlo. 

Trudi k ní okamžitě přispěchala. „Je ti něco, mami?“ zeptala se znepokojeně. 

„Ne, už je to dobré!“ Marie se vzchopila a vykročila dál. 

Krátce nato dorazila skupina k malé vesnici patřící k hradu. Tady Jossi prozíravě zavrtěl hlavou. „Tohle není dobrý místo, a navíc je příliš malý. Měli bysme vystoupat až k hradu a až tam předvést svoje umění. 

Lidé odtud můžou přijít nahoru.“ Pár vesnických dětí si zklamaně povzdychlo, dospělí však vypadali spokojeně. Jestli kejklíři potáhnou dál k hradu, oni sami nebudou muset za představení nic platit, ale přesto se můžou dívat. Několik domorodců se proto rovnou přidalo ke skupině, když táhla s vozy příkrou cestou k hradu a nakonec se zastavila před uzavřenou hradní bránou. 

Jeden strážný se podíval dolů přes zeď hradeb a zeptal se: „Kdo jste a co tu chcete?“

„Jsme kočovní umělci,“ odpověděl Jossi, „a hodně slavný ve všech zemích. U nás je ten nejsilnější muž světa! Kdo ho přemůže v zápase v ringu, dostane jeden gulden. Taky vám ukážeme ženu bez kostí, která se dokáže ohýbat, jak chce, mistra v hodu noži a ještě mnoho dalších slavných kejklířů. Pusťte nás dovnitř, dejte nám misku s jídlem a pohár vína. Potom vám předvedeme věci, který jste ještě neviděli!“

„Kde je ten největší silák na světě?“ zeptal se strážce a hlasitě se rozesmál, když Jossi ukázal na muže vysokého jen málo nad průměr. 

Svaly rýsující se na rukou a nohou a mohutná býčí šíje však upozorňovaly na obrovskou sílu. 

Přímo vedle Jossiova zápasníka se teď vynořilo děvče štíhlé jako proutek a propletlo si údy takovým způsobem, že strážci málem vypadly oči z důlků. 

„Počkejte! Musím promluvit s pánem,“ křikl dolů a opustil své místo. 

Reckendorf seděl s pochmurnou tváří ve své komnatě, v ruce držel pohár vína a přemýšlel o zajatkyni, která mu nevěnovala jediný pohled od té doby, co ji přinutil, aby si oblékla ty páchnoucí hadry. Už dva dny dokonce odmítala jídlo a také džbán s vodou zůstal nedotčený. 

„Čert aby ji vzal!“ láteřil a odložil pohár na stůl. 

V tu chvíli vrazil dovnitř rozčilený strážný. „Pane, před hradem stojí slavný komedianti. Chtějí tu předvést svoje umění. Mají s sebou nějakýho zápasníka, a kdo ho přemůže, dostane jeden gulden!“

Poněvadž víno na Reckendorfa už poněkud působilo, přimhouřil oči a civěl na muže. „Co to povídáš?“

„Jsou tady komedianti!“

„Pošli je k čertu!“ zabručel junker a potom si všiml zklamání na tváři muže, který se na představení už těšil. 

„Pane…,“ začal po chvíli, ale vzápětí se zarazil. 

Reckendorf bojoval s otupěním a uvažoval. Nálada na hradě byla pod psa a bude ještě horší, jestli kočující umělce pošle pryč, aniž mohli předvést svoje kousky. Proto zadržel strážce, který se právě chystal opustit místnost. 

„Pro mě za mě vpusť tu chátru dovnitř. Ale ani slovo o panně, a to nikomu! Rozuměls?“ Střízlivý by to nikdy nedovolil, protože věděl, že se na služky a na většinu místních sluhů nemůže docela spolehnout. 

Také teď ho přepadl pocit, že udělal chybu, ale dalším pohárem vína ho zase odplavil. 

Strážný zatím došel na hradní nádvoří a zavolal na své kamarády, aby otevřeli bránu. Na rozkaz, který se týkal zajaté dívky, si už dávno ani nevzpomněl. Poněvadž sám patřil k nejsilnějším mezi Reckendorfovými muži, počítal s tím, že v zápase v ringu má dobré šance proti údajně nejsilnějšímu muži světa a bezpodmínečně chtěl získat slíbený gulden. 

XII. 

Když se otevřelo křídlo vrat, Marie si s úlevou oddychla. V Mrkla na Trudi a opírajíc se o svou hůl se uprostřed skupiny belhala do hradu. 

Zdejší posádka spolu se sloužícími se shromáždila na dvoře a pokřikovala své poznámky na nově příchozí. 

„Tohle má být nejsilnější muž na světě? Mohli by mi přivázat jednu ruku za záda a i tak bych s ním byl ještě hotov,“ posmíval se jeden z válečníků, který svalnatého kejklíře přečníval téměř o půl hlavy. 

Většina z nich však civěla na ženy a nebrala si žádné servítky. 

„Doufejme, že nejsou všechny tak škaredý a vrásčitý jako ta stará tamhle!“ zaslechla Marie mužský hlas a teprve po chvíli pochopila, že tím myslel ji. Mladá akrobatka, která vesele poskakovala vedle ní, se muži zjevně líbila víc. „Tak u tý bych už věděl, co s ní dělat,“ šklebil se strážný, který přinesl Reckendorfovi zprávu o příchodu potulných komediantů. 

„Ale až po mně!“ pokáral ho Siffer Bertschmann. Kastelánův pohled sklouzl dál a zastavil se na Trudi. „Ta černá tamhle taky není k zahození, jen kdyby nebyla tak špinavá,“ dodal a potom si pozorně prohlížel obě nevěstky, které celou cestu absolvovaly se svěšenými rameny i hlavami. 

Teď se však napřímily a vypjaly ňadra. 

„Myslím, že se nejdřív zastavím u tý s kaštanově hnědýma vlasama,“ prohlásil jeden z vojáků a přistoupil k ženě. Oba si vyměnili pár slov, potom muž ukázal na věž, kde byla odlehlá komůrka. Nevěstka přikývla a přidala se k němu. 

Bertschmann pozoroval domlouvaný obchod a oba pak klidně následoval. Když přistoupil ke dveřím komůrky a otevřel je, žena už měla svlečené šaty a právě se chystala ulehnout, zatímco voják se teprve soukal z kalhot. Dřív než se mohl k ženě dostat, Bertschmann ho chytil za rameno a odstrčil. 

„Budeš si muset počkat, než já skončím!“

Tvář muže zbrunátněla hněvem. Poněvadž ale kastelána znal, přikývl. 

„Dobře, pane, já tedy počkám!“

„Klidně se můžeš dívat, abys viděl, jak to dělá správný chlap,“ vysmíval se Bertschmann a rozpínal si opasek. 

Žena pořádně nevěděla, co si o tom má myslet, potom ale ke kastelánovi natáhla ruku. „Co mi dáte za to, že kvůli vám roztáhnu nohy?“

„Ber to jako daň za to, že se tu vůbec smíš kurvit,“ odbyl ji Bertschmann s úšklebkem a zalehl ji. Jeho tíha ji tvrdě přitiskla k podlaze. Na chvíli nemohla popadnout dech a myslela, že se zadusí. 

Pohled do tváře nad sebou jí prozradil, že si muž vychutnává moc, kterou nad ní má. 

Voják, který mu přihlížel, zaslechl plačtivé ženino kňourání a přál si, aby měl dost odvahy a dokázal chytit Bertschmana pod krkem a tisknout tak dlouho, až by dodýchal. Ve všem, co kastelán dělal, byl jako ras, a od únosu Hildegard Adlerové byl dokonce ještě horší. 

„Nikdy jsme tu pannu neměli unášet,“ povzdychl si muž. 

K jeho štěstí byl Bertschmann příliš zaneprázdněný, než aby poslouchal, co říká. Po chvíli zachrčel jako kanec a krátce nato se zvedl. 

„Tak, a teď se připomenu i tý druhý děvce!“

„U tý ale sotva budete první,“ ozval se voják kousavě. 

Bertschmann máchl se smíchem rukou, opustil věžní komůrku a opět se vrátil na nádvoří. 

Nevěstka se za ním podívala a soptila. „Prase jedno!“ Potom pohlédla na vojáka. „Jestli chceš, můžeš začít. Ale buď prosím opatrný. 

Po tom beranidlu hradního pána mě dole všechno bolí.“

„To není hradní pán, ale jen kastelán jeho hlavního hradu. Ten leží ve würzburském kraji,“ opravil ji muž, zatímco vklouzl ženě mezi nohy a převzal Bertschmannovo místo. 

„Jestli je tohle kastelán, pak hradního pána raději ani nechci potkat,“ zaúpěla nevěstka. 

XIII. 

Jossi a jeho lidé věděli, jak publikum upoutat. Obdiv vyvolala především mladá akrobatka, která své tělo dovedla zprohýbat, jako by ani neměla kosti v těle. Když si sedíc na zemi zkřížila nohy za krkem a potom se zvedla na rukou, hradním služebným málem vypadly oči z důlků. 

„To je přece nemožný!“ supěla kuchařka, která už měla potíže vůbec se shýbnout a konečky prstů se dotknout podlahy. 

Marie se postavila vedle ní a usmála se. „To je dar, který nemá mnoho lidí. Přesto na tom musí každý den tvrdě pracovat, aby si zachovala svou ohebnost.“

Kuchařka stojící vedle ní svraštila čelo. „Mluvíte jinak než tihle lidi!“

Marie se polekala, že tak neopatrně vypadla z role. Kdyby to služka prozradila, padla by Reckendorfovi do rukou také ona a Trudi. Už už chtěla dceru varovat, aby hrad co nejrychleji opustila a prchla, když ji kuchařka uchopila za ruku a naklonila hlavu, takže se její ústa málem dotýkala Mariiných uší. 

„Vy jste přišla kvůli tý panně, nemám pravdu?“

Marie doufala, že má před sebou jednu z žen, které ji dosud zásobily informacemi, a doufala ve svou šťastnou hvězdu. „Ano, proto jsem tady!“

„Od pána to nebylo správný, že ji unesl,“ vykládala kuchařka potichu. 

„Jestli mi řekneš, kde Hildegard najdu, dostaneš ode mě dost peněz, aby ses odtud mohla dostat,“ nabídla jí Marie. 

„Proti troše peněz nic nemám, ale nechci jít pryč. Tady je můj domov. 

Ráda vám pomůžu, protože je to nespravedlivý unést nevinnou pannu a jednat s ní, jako by to byla nevěstka.“

„A kde ji vězní?“ zeptala se Marie. Napětí ji svedlo k tomu, že promluvila poněkud hlasitěji. 

„Pozor!“ sykla kuchařka. „Kdyby vás slyšeli pánovi muži, bylo by s vámi zle.“

Zatímco Marie stáhla ramena vědoma si své chyby, žena pokračovala dál. „Pannu vězní v jedný komůrce, do který se dá jít jen přes pánův pokoj. Z nás za ní nikdo nesmí. Dokonce i jídlo jí nosí pán sám. Jenže nic dobrýho nedostává. Tu kaši, kterou pro ni musím vařit, bych nehodila ani praseti. Neodvážím se ale připravit něco lepšího, pán to pokaždý kontroluje. Dívka si navíc musela sundat i ty svoje hezký šaty a teď je jen v hadrech.“

Kuchařka jí vymalovala takový obrázek, až z toho Marii jímala hrůza. O to víc v ní zesílilo přesvědčení, že svou nevlastní dceru musí co nejrychleji dostat na svobodu. 

„Děkuji ti,“ řekla kuchařce. „Když mi ještě povíš, jak se dostanu k pokojům tvého pána, budu ti moc vděčná.“

„Ráda! Vidíte tamhleten vstup naproti? Za ním je schodiště do prvního patra. Tam teď bydlí náš pán. Bylo by mi milejší, kdyby se vrátil, odkud přišel. Potom bysme měli zase klid. A ještě něco – mějte se na pozoru před Bertschmannem. To je pěkně zlej chlap!“ Kradmo ukázala na kastelána, který právě scházel z věže a jeho pohledy klouzaly po skupině komediantů jako hladoví supi. 

Protože druhou nevěstku nikde neviděl, přidružil se k akrobatce. 

„Pojď se mnou! Chci vidět, jestli jsi v posteli zrovna ta ohebná.“

Mladá žena se na něho nejdřív vyděšeně podívala, potom však ukázala na publikum. „Tihle dobří lidé chtějí vidět moje mistrovské kousky. Nechci je zklamat.“

„Ti mohou počkat!“ štěkl Bertschmann. 

„Pak bych ale asi sotva dokázala udělat přemet jako teď!“ Dřív než se kastelán vzpamatoval, akrobatka se několika přemety ocitla na druhé straně hradního nádvoří. 

Některé děvečky, kterým se kastelán hnusil, se zahihňaly a několik knechtů se dokonce nahlas rozesmálo. Bertschmann po nich vrhl vzteklý pohled a ženám pohrozil pěstí. Jedna z nich mu ukázala záda a krátce si nadzdvihla sukně. 

Lidé se znovu rozesmáli. A když chtěl kastelán na smělou ženu zaútočit, jakoby náhodou se mu ostatní služebné a pár knechtů připletlo do cesty. Rozběsněný vztekem rozděloval pohlavky kolem sebe hlava nehlava, za jeho zády se mu však lidé posmívali ještě víc. 

Marie byla zděšená poměry, které na tomto hradě vládly. Jestliže se už kastelán chová takhle, jaký pak musí být hradní pán? Vyměnila si s Trudi letmý pohled, aby jí sdělila, že se něco dověděla, a nenápadně ustupovala směrem ke vchodu, na který ji kuchařka upozornila. 

Mezitím předstoupil Jossiův zápasník a předváděl obecenstvu svoje svaly „No, tak kdo z vás si troufá se mnou měřit síly? Když vyhraje, dostane jeden gulden na ruku, když prohraje, bude ho to stát jeden šilink. 

Není to dobrá nabídka?“

Jeden z mužů už hodlal vystoupit, Bertschmann ho však odstrčil. 

„Toho chlápka si beru na starost já!“

Knecht na něho užasle civěl. „Ale pane! Vy jste přece rytíř!“

Námitka byla oprávněná, neboť Bertschmann v podstatě uškodí své cti, když se bude bít s někým z kočovných umělců. 

Jossi a jeho lidé strnuli. Pokud by Bertschmann souboj vyhrál, určitě by svému protivníkovi způsobil četná zranění, která by zápasník nejdřív musel vyléčit, než by mohl znovu vystoupit. Ještě horší by však bylo, kdyby kastelán prohrál. Potom by mohli mluvit o štěstí, kdyby je hnal z hradu jen s nadávkami a ranami. 

To pochopila i akrobatka a několika přemety a hvězdami se vrátila k Bertschmannovi. „Kolik zaplatíte, když s vámi půjdu do postele?“ zeptala se hlasem, v němž jen její přátelé zaznamenali odpor, jaký k tomu muži cítila. Jenže pokud chtěla zabránit zápasu, musela se obětovat. 

Marie obdivovala odvážné děvče a zároveň je i litovala. Jeho nasazení bylo chvályhodné a zasloužilo by si odměnu. Teď však bylo nejdůležitější využít toho málo času, který jim ještě zbývá. Proto kývla na Trudi, aby k ní přišla, a sdělila jí, co se od kuchařky dověděla. 

„Já toho Reckendorfa zabiju!“ zasyčela její dcera, když slyšela o špinavých hadrech a špatném jídle. 

„To bych také ráda udělala, ale nechci mít na svědomí žádné krveprolití,“ usměrňovala Marie Trudi a popostrčila ji nenápadně ke vchodu do obytné věže. Když k ní došly, ještě jednou se ohlédla. Trudi ji následovala, stejně jako dvě Jossiho dcery a Kunner převlečený za kejklířě. 

„Bude lepší, když půjdeme! Kromě pár pohlavků jistě víc nedostaneme, pokud na někoho natrefíme,“ tajemně zašeptalo větší děvče Marii. 

„Měli bychom si pospíšit. Zápas v ringu už začal,“ poznamenal knecht. 

Teď i Marie sama zahlédla, jak nejsilnějšího muže světa právě svírá místní silák. Jak to tak vypadalo, co nevidět prohraje. 

„Žádný strach! Sandor ví, že potřebujeme čas, a tak se nám o něj postará,“ uklidňovala ji Jossiho dcera, otevřela branku a vklouzla dovnitř. Hned nato spatřila Marie její ruku, která je vybízela, aby ji následovali. V chodbě bylo chladno a taková tma, že děvče před sebou spíš jen tušila, než viděla. Dotek na zádech ji upozornil, že za ní vstoupila i druhá Jossiho dcera. Také Trudi a Kunner si pospíšili, aby se dostali do věže. „Zdá se, že tu nikdo není. Asi jsou všichni venku na představení,“ mínila Trudi. 

Marie zahlédla dceřiny zuby, jak se zablýskly proti skrovnému světlu procházejícímu prasklinami ve dveřích, a pochopila, že se bez váhání chystá pustit do hledání Hildegard. Raději ji rychle zarazila. „Ne tak zhurta! Ještě nevíme, kde vězí Reckendorf. Jestli na něho narazíme…“

„Nás je ale pět!“ vpadla jí Trudi do řeči. „Musíme se jen postarat o to, aby se nemohl chopit meče a nezačal křičet!“

Určitým způsobem jí dcera vzala svou rázností vítr z plachet. Marie jen doufala, že Trudi nebude příliš zpupná, a vyzvala proto Jossiho dcery, aby šly v čele. 

Sotva dospěli asi do poloviny schodiště, zaslechli, jak nahoře někdo vyšel z pokoje, a zůstali bez hnutí stát. Všichni si oddechli, jakmile se kroky vzdálily, a zvědavější z děvčat se pak opatrně vydalo po schodech

nahoru. Když se dívka vrátila, zatahala Marii za rukáv. „To musí být sám rytíř. Zašel dozadu a vešel do nějakých dveří.“

„Tam by měla být Hildegard. Pojďte! Třeba budeme mít štěstí a podaří se nám Reckendorfa překvapit.“

Marie chtěla převzít velení, přesto se obě mrštné dívky kolem ní protáhly a předběhly ji. Ještě než dorazily ke dveřím, všichni zaslechli nějaké hlasy. Marie si oddychla, když v jednom z nich poznala Hildegard. 

XIV. 

Reckendorf se chtěl rovněž podívat na kejklíře, aby přišel na jiné myšlenky. Poté co opustil svůj pokoj, si to však rozmyslel a šel ke komůrce, v níž zamkl svou zajatkyni. Odemkl, vstoupil a stanul u dveří. 

Tahle žena tady byla na vině, že se vnitřně cítil tak rozervaný. Jeho hrdost mu nedovolila, aby se podvolil a propustil ji na svobodu. Na druhou stranu ji tu nemohl věčně držet v zajetí ani ji přenechat Bertschmannovi. Jeho kastelán se choval prostě odporně, co se týče žen, a on jen litoval, že to nepoznal dřív. 

Jako už po několik dnů Hildegard ani nezvedla hlavu. Rukama objímala kolena a upřeně zírala do zdi. 

„Podívej se na mě!“ poručil jí ostře a přistoupil k ní. Když nereagovala, udeřil ji do tváře. „Odteď budeš zase jíst a pít, rozumíš?“

„Proč bych měla?“ odpověděla s hořkým smíchem. „To raději zemřu, místo abych byla dál vaším zajatcem. Co myslíte, že asi řeknou lidé, když se dovědí, že jsem přišla o život tady na vašem hradě? Sám würzburský biskup vás potom nebude moci ochránit před pomstou mého bratra a mých švagrů. A já se budu dívat z nebe, jak vám vaše hrady…“

Hildegard se zarazila, když zahlédla nejdřív jen stín několika postav, které se nehlučně protáhly do komnaty. V prvním okamžiku se vyděsila, neboť se obávala, že se Reckendorf přece jen nechal přemluvit a chce ji vydat Bertschmannovi a jeho chátře. Potom však zpozorovala ženy v potrhaných šatech, z nichž dvě jí byly nějak povědomé. 

Proto rychle dokončila větu dřív, než by junker mohl získat podezření: „… jeden po druhém dobudou útokem a vás rozsekají na kusy. Jste odporný! Kdybych měla sílu jako muž, uškrtila bych vás. 

Jenže vy jste mi tu nenechal nic, s čím bych na vás mohla, dokonce ani stoličku, kterou bych vám hodila na hlavu.“

Hildegard mluvila nahlas a rychle, aby muž nezaslechl, jak se postavy přibližují. Černovlasá, snědá žena se rychlým krokem dostala k Reckendorfovi a přidržela mu dýku na hrdle. 

„Doufám, že jste natolik chytrý, že budete zticha, jinak bych vás musela umlčet navždy,“ zaslechla Hildegard ušmudlanou cizinku, která promluvila hlasem její sestry. 

„Trudi, jsi to ty?“ zeptala se udiveně a zároveň plná naděje. 

„Copak sis myslela, že tě necháme na holičkách?“ zašklebila se na ni sestra. „Jenže teď bychom měli něco vymyslet, aby rytíř nemohl hned tak bít na poplach!“

„Viděla jsem tu provazy. Těma ho můžeme svázat,“ navrhla starší Jossiho dcera. 

„Kromě toho bychom mu měli taky dát roubík,“ dodala k tomu Trudi zvesela. 

Reckendorf uvažoval, jestli by se neměl pokusit odstrčit čepel namířenou na jeho hrdlo a sáhnout po zbrani. 

Jenže v tu chvíli mu Mariin sluha vytáhl dýku z pouzdra. „Jen pro všechny případy! Teď se posaď na zem, ty zloději děvčat, jinak s tebou uděláme krátký proces!“ Bylo až s podivem, napadlo Reckendorfa, jak rychle jeho hlava překonala opilost a zase byl schopný jasné úvahy. 

Přesto mu to k ničemu nebylo. Ocitl se v rukách téhle špinavé pakáže, která, jak se zdá, čeká jen na to, aby ho mohla usmrtit. Jenže i kdyby začal křičet, venku by ho nikdo neuslyšel, protože výkřiky jeho mužů povzbuzující zápasníka z jejich řad by stejně všechno přehlušily. 

Nejstarší Jossiho dcera přinesla provazy a podala je Kunnerovi. Ten předal Reckendorfovu zbraň Trudi a začal junkera poutat. Marie tomu jen krátce přihlížela a potom napřáhla ruce k Hildegard. 

„Jak se ti daří, mé dítě?“

„Matko? Jak nádherné, že tě zase vidím a že jsi v pořádku. Už jsem se obávala toho nejhoršího, když tě ten bídák Bertschman srazil k zemi. 

Ale k tvé otázce, jak se daří mně. Určitě lépe než tomuto urozenému pánovi.“ Přitom se posměšně podívala na Reckendorfa. „Škoda že tu nemáme špinavé hadry nějakého sluhy. Velice ráda bych ho v něm viděla!“

„Mám se podívat, jestli něco nenajdu?“ nabídla se Jossiho mladší dcera. 

Marie zavrtěla hlavou. „Ne! Až dosud bylo štěstí na naší straně. 

Neměli bychom ho dál pokoušet. Dejte tomu bídákovi jen roubík –

a rychle zmizíme!“

Reckendorf konečně pochopil, koho má před sebou, a zaskřípal zuby. 

Být takovýmto způsobem převezen vdovou z Kibitzsteinu ho ponížilo víc než všechno, co kdy zažil. Pokoušel se zabránit tomu, aby dostal roubík, jenže sluha ho právě uchopil mezi čelistmi jako nějakého koně a přinutil, aby otevřel ústa. 

Hildegard mu vlastnoručně zastrčila mezi zuby jeden ze zapáchajících hadrů, které ji před časem přinutil obléknout. „Chutná, junkere? Pak je to dobře! Mně se ty šaty, které jsi mi daroval, také líbily.“

Reckendorf se dusil a obával se, že se nejspíš zalkne vlastními zvratky. Potupnější smrt si ani nedokázal představit. Celé Franky se mu budou vysmívat a naopak blahopřát té sebrance z Kibitzsteinu, že ze svého protivníka udělala blázna. 

Přece jen jsem měl pannu znásilnit a nahou vyhnat do lesa, uvažoval plný vzteku, zatímco se díval, jak Marie natírá dceřiny tváře a ruce výtažkem z vlašských ořechů. 

„Tak, a teď už potřebujeme jen pár pestrých hadříků, potom si nikdo na hradě nevšimne, že k nám nepatříš,“ poznamenala vdova spokojeně. 

Bertschmann to určitě pozná! Ten se nedá ošálit, pomyslel se Reckendorf a v duchu zapřísahal svého kastelána, aby měl oči otevřené. 

Jossiho dcery vyčarovaly několik pruhů látek zpod svých sukní a přišpendlily je Hildegard na potrhané šaty. 

Pak zachránci a osvobozená téměř bujaře opustili komůrku. 

Reckendorf slyšel, jak zvenčí otočili klíčem ve dveřích, a zaslechl ještě jeden krátký spor. 

Marie a její dcery zvažovaly, zda mají nechat klíč na hradě nebo jej vzít s sebou, nakonec se rozhodly pro to druhé. Junker pochopil, že jeho lidé budou muset dveře vylomit, aby se k němu dostali. Zacloumal pouty, jenže ta seděla příliš těsně a uzly byly tak uvázané, že je ještě víc utahoval, když se pokoušel osvobodit. 

Vztekle se odválel po vlastní ose ke dveřím. Tam udeřil spoutanýma nohama do dřeva, ale i jemu samotnému připadal úder hodně tichý, než aby to na nádvoří někdo uslyšel. Nezbývalo mu nic jiného než čekat, dokud ho někdo nezačne postrádat a nevstoupí do jeho komnat, aby se po něm podíval. 

V tuto chvíli Marie Adlerová z Kibitzsteinu sice boj vyhrála, jenže s těmi komedianty se nedostane moc rychle kupředu. A jakmile se zase

octne na svobodě, bude je pronásledovat a uvalí na ně takový trestní soud, o kterém si lidé budou vykládat ještě po generace. 

XV. 

Ve chvíli, kdy Marie a její doprovod opět vyšli na nádvoří, Jossi právě začal předvádět své umění jako vrhač nožů. Na prkno nakreslil obrysy lidské postavy a obzvlášť zvýraznil její srdce. Nyní vyzval diváky, aby mu určili, které místo má trefit jako další. 

Knecht z hradu, který bojoval se zápasníkem a po dlouhém a tvrdém zápolení přece jen prohrál, ukázal na pravé koleno. „Stref se sem! Když se ti to nepodaří, bude tě to stát šilink, který jsem musel já zaplatit po prohraném zápase.“

„Když se ale trefím, šilink zaplatíš ty,“ odpověděl Jossi a posměšně se usmál. Zvedl ruku s nožem, potom však sehrál, jako by klopýtl a čepel tak mohl zabodnout všude možně, jen ne do prkna. Knecht už začal jásat, jenže v tu chvíli se čepel nože zabořila do dřeva přesně v místě, kde mělo být pravé koleno. 

Když chtěl mrzutý knecht sáhnout po svém váčku, Jossi zdvihl ruku. 

„Nech si svoje peníze! Jsi udatný chlapík a zatraceně dobrý zápasník. 

Ale teď vám ukážu něco, co ještě nikdo z vás neviděl. Hodím nůž se zavázanýma očima na nějakou pannu, a minu ji o necelou píď. Které děvče z hradu si na to troufá? Ale musí to být panna! Pokud už není, čepel se jí zaboří do těla.“ Jossi se rozhlížel kolem sebe s pobídkou, jenže všechny ženy a dívky z hradu polekaně ucouvly. 

„Říkal se zavázanýma očima? Ale to potom nic neuvidí!“ vykřikla kuchařka. 

„Ty by ses beztak o to neměla pokoušet, stejně už nejsi panna,“ posmíval se jeden ze sluhů a sklidil za to pohled, jenž mu na další dny sliboval jídlo, které se nedá pozřít. 

„Nuže, na tomhle hradě už není žádná panna?“ otázal se Jossi. 

„Už ne! Od té doby, co je tu Bertschmann,“ křikl někdo zezadu. 

„Když je to tak, potom se toho musí chopit naše panna. Kdo se tam postaví?“ Jossův prst ukázal na vrata stodoly na druhé straně nádvoří. 

K nim se právě šourala jakási stařena a zašklebila se bezzubými ústy. 


„Tady jsem!“

Smích dozněl, když tam vzápětí přikvačila Jossiho žena a začala láteřit. „Okamžitě zmiz, stará! Tam musí nějaká hezká panna!“

„No, ty už taky nejsi tak mladá a pěkná,“ posmívala se stařena, ale raději se klidila, neboť principál vypadal, jako by jí chtěl rovnou vrazit pár pohlavků. 

„Čekám!“ volal Jossi nahlas. 

Hildegard, které byla po svém osvobození jako opojená, spěchala k vratům stodoly a postavila se před ně. 

„Je to tak správně?“ zeptala se. 

„Copak se zbláznila?“ zasyčela Trudi a chtěla sestru zase odvést. 

Marie ji však zarazila. „Nech to být! Jen bys tím vzbudila pozornost. 

Kromě toho Jossi má mou naprostou důvěru. Viděla jsem, jak nože vrhal jeho otec i starší bratr. Sotva bude horší.“

Doufejme, přidala k tomu v duchu. 

Mezitím Jossiho dcery postavily Hildegard tak, jak to otec chtěl. 

„Nesmíš se pohnout, ať se děje cokoliv,“ zašeptala jí ještě do ucha jedna z dívek, než poodešly stranou. 

Jossi zvedl tmavý šátek a otočil se k divákům. „Jeden z vás mi teď musí zavázat oči, jinak byste pak mohli říct, že jsem švindloval!“

Kuchařka vykročila kupředu. „Já to udělám, ale důkladně. Vážně chceš mířit na tohle děvče?“

„Moc nevěřím, že se zavázanýma očima můžu vůbec mířit!“ Jossi přistoupil k ženě a postavil se tak, že mu pohodlně mohla oči převázat. 

Několikrát si ještě prověřila, že už opravdu nemůže nic vidět, a s pochybovačnou tváří ustoupila. I zbývající hradní čeleď vypadala, že by se této podívané nejraději zřekla. 

„Teď mě někdo musí postavit na místo, z kterého mám házet,“ zazněl Jossiho hlas. Okamžitě byly jeho dcery u něho a dovedly ho blíž ke stodole. Jedna už zatím odměřila kroky potřebnou vzdálenost a na správném místě odhrabala nohou do země značku. Na ni teď přivedla svého otce, natočila ho ještě trochu nalevo a couvla. Mladá akrobatka, které se teprve teď podařilo zbavit Bertschmanna, podala Jossimu šest vrhacích nožů a připomněla divákům, aby byli naprosto zticha. 

Nebylo slyšet nic než vítr a Hildegardin stísněný dech. Až nyní si plně uvědomovala, do čeho se to pustila, a vyděšeně zírala na principála se šátkem na očích, který mu zakrýval téměř polovinu obličeje. 

Neunikla přece Reckendorfovi, aby pak jen kvůli své přehnané smělosti byla zraněná nebo dokonce i zemřela? 

Napětí v obecenstvu stoupalo, když Jossi zdvihl první nůž, chvilku čekal a potom ho vrhl. Se suchých hvizdem se zabodl do dřeva jen o píď

vlevo od Hildegardina těla. Všichni si oddychli a dívka začala doufat, že celé představení přečká bez újmy. 

Druhý nůž se jí zavrtal mezi nohy do lemu šatů. Další čepel nože zasáhla dřevo jen na palec daleko od jejího boku. 

Jossi poté udělal krátkou přestávku, při níž jeho žena důležitě vysvětlovala publiku, že další tři vrhy patří mezi nejnebezpečnější, neboť by měly zasáhnout místa vedle hlavy a nad ní. 

Hildegard nyní stékal pot po zádech, proto raději zavřela oči, aby se na to nemusela dívat. Suchý praskavý zvuk a chvění dřevěných dveří, na které tiskla hlavu, jí prozradily, že čepel se skutečně zasekla těsně vedle ní. U dalšího nože cítila proud vzduchu a v prvním okamžiku se domnívala, že jí trefil ucho. Zasáhl však jen pramínek vlasů, jenž se jí uvolnil zpod šátku a nyní se snášel k zemi. 

Diváci tomu nemohli uvěřit a knecht, který prohrál zápas v ringu, se dožadoval, aby někdo ještě jednou pořádně přezkoušel pásku přes Jossiho oči. „Nevěřím, že kejklíř může tak házet, když nic nevidí,“ podotkl nedůvěřivě. 

„Tak to udělej sám!“ vyzval ho principál přívětivě a čekal, až k němu přistoupil muž i kuchařka, aby se podívali na šátek. Když ho bedlivě prozkoumali, oba se bez sebe údivem obrátili na diváky. 

„V tom musí být nějaký čáry! Protože zaručeně nemoh nic vidět!“

„Žádný čáry, ale umění,“ opravil ho Jossi a vyzval dcery, aby ho opět odvedly na jeho místo. 

„Já to udělám!“ nabídla se kuchařka, principál však zavrtěl hlavou. 

„Ne, to musí jen čistá panna!“

Obě dívky k němu přistoupily a s úsměvem na rtech ho přivedly k místu, odkud měl vrhat posledním nožem. Jossi ho uchopil do pravé ruky, zdvihl ji až nad hlavu, ale nůž ještě nehodil. 

„Řekněte panně, aby šla trochu do kolen, asi tak na dvojí šířku dlaně,“ vyzval dcery. Ty hned poslechly a Hildegard stlačily o něco níž. 

Potom odtancovaly stranou, rozdávajíc vzdušné polibky na všechny strany a začaly počítat. „Jedna, dvě, tři!“

U čísla tři Jossi vrhl nožem. Všichni upřeně zírali k vratům a vykřikli, neboť se zdálo, že čepel se zaboří Hildegard do čela. Dívka se instinktivně ještě trochu přikrčila, zaslechla, jak nůž vnikl do dřeva, a okamžitě se zase o kousek napřímila, až se temenem dotkla střenky nože. 

„Nuže, co říkáte teď?“ zeptal se Jossi se smíchem, zatímco si stahoval šátek z očí. 

Osazenstvo hradu na něho zaraženě civělo, až kuchařka svým výkřikem uhodila hřebíček na hlavičku: „Něco takovýho jsem ještě nikdy neviděla!“

„Já taky ne,“ zaúpěla Hildegard a se svěšenou hlavou se loudala k nevlastní matce. 

Marie odolala chuti uštědřit jí za protrpěnou hrůzu několik pohlavků a ukázala na bránu. „Měli bychom se ztratit!“

„Hned to bude,“ zašeptala jí do ucha jedna z Jossiho dcer. Potom se obě dívky poklonily před publikem, zdvihly velký prázdný košík a přistoupily s ním k divákům. 

Mladá akrobatka je následovala s hvězdami a přemety. „Jestli se vám to líbilo, pak nám dejte, co uznáte za správné! Když ne, nebudeme vám to mít za zlé!“

„Nám se to líbilo!“ zvolala kuchařka a rázně poslala pár děveček do špižírny, aby přinesly uzeniny a šunku. Kdo měl nějaké peníze, vhodil jednu či víc mincí do košíku, ostatní přinesli takové věci, které mohli dát, jako třeba kus sukna, nůž nebo pohár vyřezávaný ze dřeva. 

Děvčata přijala všechno s díky a rozloučila se. „Teď nám promiňte, že vás zase opustíme. Ale den dosud neskončil a my chceme předvést své umění ještě dnes večer v nejbližší vesnici.“

„Bůh vás provázej!“ přála jim kuchařka, potom se otočila a vracela se do kuchyně. Také ostatní sluhové a služky opustili nádvoří a šli po své práci. Jen někteří z knechtů se ještě zdrželi a dívali se za skupinou, která se rychle vzdalovala a brzy zmizela za nejbližším návrším. 

„To by byl život! Člověk se dostane do světa, každý den vidí něco nového a je volný jako pták,“ povzdychl si jeden z nich. 

„A právě tak hladový jako ten, kdo nenajde nic k snědku. Ne, s touhle sebrankou bych nechtěl měnit!“ Pro muže, jenž prohrál zápas v ringu, tím byla věc vyřízená a začal se rozhlížet po kastelánovi. 

„Kde je vlastně Bertschmann? Už jsem ho dlouho neviděl!“

V tu chvíli vystrčil jeden knecht hlavu nahoře z vikýře a smál se. 

„Váš kastelán leží u sebe na slamníku a vyspává. Přece jen si nahnul z několika džbánků vína a k tomu ještě obskákal čtyři ženský. To pak i ten nejsilnější býk potřebuje čas na oddych.“

Ostatní se také rozesmáli a každý si šel rovněž svou cestou. Po Reckendorfovi se neptal nikdo, protože se často celé hodiny zdržoval ve svých komnatách. Tato okolnost přišla Marii a jejím průvodcům k dobru, jelikož jim poskytla náskok, v který doufali. 

XVI. 

Když služebná večer přinesla jídlo pro Hildegard do komnaty svého pána, po Reckendorfovi nebylo vidu ani slechu, jen poloprázdný pohár na víno nasvědčoval tomu, že se asi zdržuje u své vězenkyně. Služka proto chtěla jen postavit podnos na stůl a opět odejít, když najednou zaslechla nějaké duté bušení. Přicházelo z Hildegardiny komůrky. 

„Co se to tu děje?“ zvolala překvapeně. 

Znovu někdo bušil zevnitř do dveří. Žena chvíli váhala, jestli se má sama podívat nebo nejdřív běžet dolů a říct o tom někomu z doprovodu hradního pána. Poté co se zadní dveře opět otřásly dalším úderem, rozběhla se ke schodům a spěchala dolů. U branky do obytné věže jí přišel do cesty poražený zápasník. 

„Pojď se mnou nahoru!“ prosila ho. „Ozývají se tam nějaký podivný zvuky.“

Knecht si ji pozorně prohlédl odshora dolů a zašklebil se. „Když jsem s tebou, nemusíš mít strach. Ale proto bychom měli jít raději někam jinam než do pánových komnat. Kdyby ten nás načapal…“

„Ty hlavo dubová!“ přerušila ho žena. „Snad si nemyslíš, že bych pro někoho jako ty vůbec roztáhla nohy. Myslím to vážně! Tam nahoře něco buší, jako by nám někdo z jinýho světa chtěl něco sdělit.“

„Tak se tedy půjdeme podívat, jestli ta zpráva přichází z pekla nebo z nebes.“ V povznesené náladě následoval muž služku do komnat hradního pána a sám teď také slyšel klepání a bušení. V prvním okamžiku zděšení dokonce tasil meč. 

„Co to může být?“ ptala se služebná a ustoupila zpátky až ke schodům. 

„Doufejme, že žádnej duch! Moje čepel není posvěcená.“ Knecht vypadal vystrašeně, přesto si troufl přistoupit až ke dveřím. Tam se krátce zastavil a musel se smát sám sobě. 

„Určitě je to jen ta panna. Dva dny nic nejedla, a tak má asi hlad.“ Muž se chtěl už vzdálit, když znovu zaznělo důrazné bušení do dveří. 

„Ta má ale docela pěknou ránu, a to je bosa!“ zvolala služka překvapeně. 

Knecht zavrtěl hlavou. „To přece nemůže být ženská. Kromě toho tu nikde není vidět pána.“

Po těchto slovech se ozvalo třikrát po sobě další klepání. 

Válečník opatrně napřáhl ruku a stiskl kliku. Dveře však byly pevně zavřené. Pokrčil rameny a otočil se k služebné, která se k němu opatrně přiblížila. 

„Bez klíče se tam nedostanu – a ten má pán ve svý kapse.“

Znovu zaznělo zuřivé bušení. 

„Nebo taky ne,“ mínil muž, neboť musel myslet na kejklíře, kteří se zastavili na hradě. Sebral veškerou svou odvahu a zeptal se, kdopak to tak tluče. Jako odpověď se ozvaly další rány. Přesto si netroufl bez rozkazu vyrazit dveře do komůrky. 

„Doběhni pro Bertschmanna! Ať sem ihned přijde!“ nařídil služce. 

„To může chvíli trvat. Jak ho znám, bude mě chtít předtím ještě strhnout na lůžko,“ od frkla si, ale přesto se zdráhavě odporoučela. 

Krátce nato se vrátila s Bertschmannem a dvěma dalšími knechty. 

Kastelán vypadal rozespale a osopil se na zápasníka. „Co má znamenat ten nesmysl?“

Muž ukázal na dveře. „Nevím, jestli je to nesmysl. Pán zmizel a tady uvnitř buší někdo vší silou do dveří.“

Bertschmann se už chystal mávnout nad tím rukou, když sám zaslechl tři rázné kopance do dřeva. 

„Dojdi pro lavici nebo něco podobnýho, co by se dalo použít jako beranidlo!“ Bertschmann vystrnadil knechty ven a sám zůstal stát vedle dveří se založenýma rukama. Jedno zcela jistě udělá – jestli bude zajatkyně ještě v komoře, povalí ji na záda a bude mu docela jedno, jak se k tomu Reckendorf postaví. Podle něho jako by junker ztratil po své porážce s Falkem Adlerem veškerou odvahu a bylo načase dohlédnout, aby se to změnilo. 

Když se muži vrátili s těžkou lavicí, nakázal jim, aby s ní běželi proti dveřím. Pevné dřevo však odolalo i několika pokusům. 

„Ne tak slabě, chlapi! Jestli nejste v boji lepší, nedivím se, že všude přijdete zkrátka!“

Bertschmannův uštěpačný výsměch zasáhl nejvíc zápasníka. Proto ještě jednou odložil lavici, plivl si do dlaní a vybídl své kamarády. 

„Jdeme na to, kamarádi, ale tentokrát se pořádně rozmáchneme!“

Muži se rozeběhli a zaútočili. Hrozně to zapraskalo, když lavice narazila do dveří a konečně se vylomil zámek. Křídlo dveří padlo tíhou dovnitř a jen o vlásek minulo Reckendorfa, který se spěšně odvalil z ohroženého prostoru. Zato ale všichni knechti setrvačností pohybu vpadli do komůrky. 

Když spatřili svého pána ležet spoutaného na zemi a s roubíkem v ústech, leknutím upustili lavici. Bertschmann, který vstoupil hned za nimi, zavrčel, nahnul se nad rytířem a vytáhl mu šátek z úst. 

Reckendorf vyplivl cár, který mu Hildegard strčila mezi zuby, a několikrát se zhluboka nadechl, aby měl opět dost vzduchu v plicích. 

Nakonec nařídil mužům, aby ho rozvázali, a vzhlédl k Bertschmannovi. 

„Ti komedianti! Kde vězí?“

„Odtáhli dál už před několika hodinami,“ odpověděl zápasník místo kastelána. 

„Sedlejte koně! Musíme je okamžitě dohnat. Potom mi tahle pakáž za všechno zaplatí!“ řval Reckendorf bez sebe zlostí. 

„Venku bude za chvíli tma,“ namítl kastelán mírně. „Když teď vyrazíme, mohli bychom tu chátru minout.“

„Já nechci čekat!“ okřikl ho Reckendorf. 

Bertschmann se krátce zasmál a opřel se o dveře. „Teď nám nejdřív řekněte, jak to, že jsme vás tu našli spoutanýho a s roubíkem? To přece panna sama nedokázala!“

„Jistě že ne! Pomohla jí matka a jedna z jejích sester a samozřejmě i ta banda špinavých kejklířů. Ti mě drželi v šachu se svými dýkami a potom mě svázali. A za tenhle páchnoucí hadr můžu děkovat panně Hildegard. 
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uškrtil.“ Reckendorf se chtěl hned teď vyšvihnout na koně a pustit se do pronásledování. Přesto po krátké úvaze musel dát svému kastelánovi za pravdu. „Vyrazit teď, když je noc na spadnutí, je skutečně nesmysl. 

Jestli ztratíme stopu téhle sebranky, může nám pak zmizet všude možně a my utřeme hubu. Proto se, chlapi, uložte a vyspěte se. Zítra se vydáme na cestu hned za svítání!“

Bertschmann udělal rukou pohyb, jako by chtěl muže kolem sebe odehnat. „Slyšeli jste! Zmizte do pelechu a děvečky nechte na pokoji. 

Zítra časně ráno musíte být čilí!“

Když muži opustili místnost, opět se obrátil na svého pána. „Měl jste dávat lepší pozor, pak by vás ta vdova nepřelstila!“

„To samé můžu říct i já o tobě. Ještě pořád jsi můj kastelán a zástupce! Proč jsi vůbec pustil ty kejklíře do věže?“

„Nic takovýho jsem neudělal!“ štěkl Bertschmann. 

Teď se i junker hlasitě rozkřičel. „Tak to se asi vdova musela dostat do mojí komnaty nějakými čáry!“

Bertschmann se začal smát. „Hezká představa! Měli jsme ji žalovat jako čarodějnici.“

„A zesměšnit se ještě víc, než jsme na tom teď? Celé Franky se nám budou posmívat, protože nám vdova vyfoukla svou dceru přímo před nosem.“

„Měl jste zatočit s tou malou děvkou, jak jsem vám radil,“ odsekl Bertschmann rozezleně a potom se dostal ne téma, kvůli němuž se už několik dnů trápil. „Byl bych vám povděčný, kdybyste mě opět oslovoval tak, jak mi náleží. Koneckonců mám rytířskou krev jako vy, a navíc se brzy stanu vaším švagrem!“

„Na to se Markéta musí nejdřív vrátit z Říma.“ Reckendorf už dávno litoval slibu, který dal kastelánovi. Jeho rytířská čest ho však zavazovala, aby ho dodržel. Teď se sám podivoval nad tím, jak mohl Bertschmannův charakter tak špatně odhadnout. Tento muž mohl být dobrý válečník a také uměl spravovat hrad a udržet ho v pořádku, přesto co se týče jeho povahy, byl prostého ducha a chyběl mu jakýkoliv šlechetný cit. 

„Teď zmizte a nechte mě o samotě!“ dodal nakonec a splnil tak kastelánovi jeho přání, aby ho opět oslovoval jako muže jeho stavu. 

Bertschmann krátce sklonil hlavu a odešel. Šupějící Reckendorf přistoupil k oknu a upřeně hleděl do nastupující noci. Ani hned nezaznamenal, když dovnitř vstoupila služka a zapálila lampu s loučí. 

Tento den utrpěl takovou porážku, která tu při souboji proti Falkovi Adlerovi daleko předčila. 

„Jen si prchejte, panno Hildegard! Já vás stejně přivedu zpátky a potom mi za všechno zaplatíte!“ vykřikl. 

Služebnou tím vyděsil natolik, že vyběhla z komnaty jako splašená a prchala do kuchyně, kde o jeho výhrůžce zpravila kuchařku a ostatní ženy. Zatímco pán ve svých komnatách dumal nad tím, jak nejlépe by se mohl pomstít Hildegard a její matce, služebné se v přízemí hradu modlily za to, aby se oběma ženám podařilo šťastně uniknout. 

XVII. 

Svítání se dalo sotva tušit, když Reckendorf nahnal své muže do sedel. 

Na hradě nechal pouze čtyři strážce. Zřekl se tentokrát výzbroje a oblékl si jen lehký kroj, aby koně předčasně neunavil. Naproti tomu Bertschmann byl ozbrojený tak, jako kdyby měl táhnout do bitvy. 

Jeho pán na něj vrhl krátký pohled, ale neřekl nic, jen přitáhl otěže svému vraníkovi a strážnému u brány poručil, aby ji otevřel. 

Dokud byla ještě tma, mohli jet jen krokem, a tak Reckendorf toužebně vyhlížel ranní červánky. Když se východ zabarvil světleji, s úlevou si oddechl. „Co myslíte, jak daleko se mohla ta banda dostat?“ zeptal se Bertschmanna, který jel vedle něho. 

„Ne víc než dvě míle, i kdyby jeli až do noci.“

„Ale kterou cestou?“ Reckendorf ukázal na rozcestí, které se před nimi vynořilo v prvních paprscích probouzejícího se dne. Obě odbočky byly suché a kromě hluboko vyrytých brázd po kolech vozů na nich byly jen šlépěje a mrva prasat a ovcí, které předešlého večera hnali pasáci po těchto cestách domů. 

„Budeme se muset zeptat!“ Protože nyní už mohli jet rychleji, převzal Bertschmann velení a po krátké úvaze odbočil na jednu z cest. 

Brzy poté dorazili do vesnice, kde právě několik sedláků vedlo krávy na pastvinu. Muži trochu couvli, když zahlédli přijíždějící jezdce. 

„Hej, vy tam! Nic od vás nechceme. Můžete si dokonce vydělat pár feniků, když nám řeknete, jestli tu včera táhli kočovní komedianti.“

„Ty jsme viděli, vzácný pane. Jeli tamtou cestou!“ ukázal sedlák příslušným směrem. 

„Pospěšte si, jedeme dál!“ vyzval Bertschmann knechty a odklusal, aniž sedlákovi hodil slíbené mince. 

Reckendorf zůstal na okamžik nehybně v sedle, neboť sotva dokázal pochopit neuctivost a nedostatek respektu, s nimiž ho kastelán právě dočista opominul. Poněvadž knechti zcela samozřejmě následovali Bertschmanna a projížděli kolem svého pána bez povšimnutí, nezbývalo mu než pobídnout vraníka a podél cesty odklusat dopředu, kde se připojil ke svému kastelánovi. 

Sedláci se dívali za skupinou jezdců, dokud se jim neztratila z dohledu, potom se jeden z nich poškrábal na hlavě a zaraženě pohlédl na svého souseda. „Proč jsi jim neřekl, že ti komedianti dál vpředu odbočili z cesty?“

„Oni se jen ptali, jestli tudy projeli, a to jsme viděli. To další bych jim řekl, kdybychom za to dostali peníze. Ale takhle… A teď pokračujme! Práce se sama neudělá a já nestojím o to, aby mi fojt vynadal.“

Aniž to tušil, přejel Reckendorf se svými muži kolem odbočky, po níž se vydala Mariina skupina, a teprve v další vesnici se dověděl, že hledané tam nikdy neviděli. 

„Ke všem čertům, co teď uděláme?“ zaklel Bertschmann. 

Reckendorf ukázal směrem, odkud přijeli. „Rozdělíme se a projedeme všechny cesty, kterými se vdova mohla vydat. Sejdeme se

kolem poledne u výčepního v Michelau. Doufám, že jeden z nás přinese dobré zprávy.“

Tím opět převzal vedení skupiny a Bertschmanna vykázal na místo zástupce. 

Reckendorfovi se zlepšila nálada až ve chvíli, když se v Schleichachu dověděl, že komedianti tam byli viděni v předvečer, a jeho to vší silou nutilo pokračovat vpřed. Teprve potom si vzpomněl, že za místo setkání se svými lidmi vybral místo, které leželo téměř tři míle vpředu. A když se to podaří a dohoní pronásledované, bude mít s sebou jen čtyři muže. Proto byl rád, když po příjezdu do Michelau slyšel, že kejklíři projeli městem teprve před krátkou dobou. 

Reckendorf však musel čekat, než se jeho muži sešli v plném počtu, a to vyčerpalo jeho trpělivost. Jako poslední dorazil Bertschmann, který cestou potkal hezkou a vstřícnou selku, a i přes svou výzbroj, která mu překážela v pohybu, se chopil příležitosti a dopřál si příjemnou hodinku. 

„Měl jste snad delší cestu než ostatní?“ přivítal ho Reckendorf rozkaceně. 

„Můj kůň ochrnul. Proto jsem musel nechat prohlédnout podkovu,“ lhal Bertschmann nepohnutě a zařadil se vedle svého pána. 

Jestli dřív v Brunovi von Reckendorf viděl svůj vzor, časem jím začal opovrhovat. Místo aby junker tvrdě a rozhodně zakročil, věčně se k ničemu neměl. Bude-li takhle pokračovat, ještě přijde o své hrady, mudroval Bertschmann v duchu. To ale nesmí dopustit. Přece mu jeho pán jeden z nich slíbil jako věno pro svou sestru. Jaká škoda, že Reckendorf a panna Markéta měli sice společnou matku, ale různé otce. 

Proto se nikdy nestane dědičkou rodového majetku, kdyby její nevlastní bratr zemřel bez potomků. 

Junker Bruno se rovněž oddával svým myšlenkám. Pro něho bylo důležité, aby přestál pohromu, která se na něho valila. Pokud se Marii Adlerové podaří uniknout s dcerou na Kibitzstein, ztratil v tomto boji jakoukoliv záruku. A dojde-li potom k otevřenému sváru, nebude schopný ubránit své hrady proti mužům, jako je Petr von Eichenloh a Otto von Henneberg. Na okamžik si představil, že by mu skutečně zůstal jen jediný hrad, a ten by na něm Bertschmann žádal jako Markétino věno. 

„Nikdy!“ procedil mezi zuby a popohnal koně tak, že horší jezdci mezi jeho muži s ním už nedokázali udržet krok. Bertschmann se ani nenamáhal na to svého pána upozornit. Ještě stále měli kolem sebe dostatek válečníků, aby se s tou hrstkou kočovných kejklířů vypořádali. 

Slunce se už ocitlo daleko na západě, když Reckendorf před sebou zahlédl skupinu lidí v pestrých šatech. Jeho družina se mezitím scvrkla na tucet mužů, přesto s osvobozujícím smíchem vytáhl meč a pokynul ostatním, aby ho následovali. 

„Brzy je budeme mít! Kdo chytí pannu a její matku, dostane ode mě tři guldeny.“

XVIII. 

Poté co Marie a její doprovod opustili hrad, vypravili se nejdřív směrem, jímž údajně chtěli táhnout dál. Teprve po chvíli odbočili a nakonec narazili na cestu, která vedla na západ a mohla je přivést na Kibitzstein. 

Slunce už pozvolna klesalo k obzoru, když se Jossi znepokojeně zeptal Marie, kdy by se chtěla utábořit. 

„Ne dřív, než bude tma,“ odpověděla. „Vařit můžeme také ve světle táborového ohně!“

Hildegard, na niž dvoudenní půst už silně doléhal, se zapotácela a musela se přidržet Trudi. „Ráda bych něco pojedla a napila se,“ ozvala se. Mladá akrobatka jí podala kožený mech s vínem. „Tady máš, vezmi si! To tě osvěží a dodá ti novou sílu.“

„Děkuji!“ Hildegard si přiložila úzký otvor k ústům a hltala kyselý nápoj tak dlouho, dokud v měchu už nic nebylo. Víno na lačný žaludek jí hned stouplo do hlavy, takže se ještě pevněji opřela o sestru. 

„Co se děje?“ zeptala se Trudi, protože Hildegard na ní visela jako mokrý pytel. 

„Cítím se nějak podivně,“ zašeptala její sestra. „A kromě toho mám hlad.“

„Nemáte kousek chleba pro mou dceru?“ požádala Marie Jossiovu ženu. 

Ta přikývla. „Na hradě jsme nějaký dostali!“ Vytáhla nůž z opasku, vzala bochník a ukrojila z něho krajíc. „Bůh ať ti ho požehná!“ S těmito slovy podala Hildegard chleba a poté vyzvala několik opozdilců, aby přidali do kroku. 

„Čím dřív se dostaneme na bezpečné místo, tím lepší pro nás pro všechny,“ dodala. 

Marie přikývla se stisknutými rty. „Doufám, že Lisin posel zastihl Eichenloha nebo Henneberga. Jen tehdy budeme mít šand uniknout Reckendorfovi, když nám přispěchá na pomoc alespoň jeden z nich.“

„Kdyby šlo do tuhého, zmizíme v lesích. Tam nás může dlouho hledat,“ odpověděla Trudi. 

„Jenže to by stálo někoho z nás život, a toho chci ušetřit každého, kdo je tady. Ale podívejte se! Tam na druhé straně je dobré místo na táboření. Je ještě dost světla, abychom si mohli najít dřevo na ohně, a potok nám poskytne vodu!“

Jossi sledoval Mariin ukazováček a oddechl si. „To místo je celkem blízko od cesty, takže se zítra ráno rychle dostaneme dál. Co myslíte, jak dlouho asi potrvá, než dorazí pomoc?“

„Jestli je Bůh s námi, tak během zítřejšího dne.“

„Potom by měl být s námi, jelikož odhaduju, že Reckendorf nás najde nejpozději zítra večer.“ Navzdory povážlivé situaci se Jossi snažil, aby jeho hlas nezněl příliš znepokojeně. „Zítra budeme mít za sebou už hezký kus cesty a měli bychom se pokusit svý pronásledovatele zmást. 

Když to jinak nepůjde, budou se muset ukrýt v lese ti z nás, kteří jsou už vyčerpaní, a také většina žen, zatímco my ostatní potáhneme dál a nalákáme na sebe Reckendorfovy lidi. Někde pak určitě najdeme místo, kde na ně budeme moct udělat dlouhý nos.“

„To určitě najdeme,“ souhlasila s ním Marie, v duchu se však modlila ke všem svatým, aby se její zeťové objevili co nejdřív. Potom se opět obrátila na Jossiho. „Zítra se dáme zase na cestu, sotva se rozední!“

„Ano, kdo je na útěku, neměl by se nikde příliš dlouho zdržovat!“ mínil. 

Marie tušila, že se asi častěji ocitl v podobné situaci, a o to víc si cenila principála i jeho lidu, že jim pomohli. 

Po prostém jídle se uložili k odpočinku. Marie přehodila svou deku i přes Hildegard, která už usnula a každou chvíli tiše pochrupovala. Co všechno muselo to dítě snášet, pomyslela si a z hloubi duše Reckendorfa proklela. Nikdy už nedopustí, aby Hildegard či jiná její dcera ještě někdy padly do rukou toho bezectného člověka. S těmito myšlenkami nakonec také usnula a vzbudila se teprve tehdy, když se někdo dotkl jejího ramena. 

„Co se děje?“ vyděsila se, jak v ní ještě doznívala noční můra, v níž se všichni včetně Falka, který pobýval v daleké cizině, stali Reckendorfovými vězni a rozesmávali ho svými věčnými, nezdařenými pokusy o útěk. 

„Musíš vstávat, maminko, jestli se chceš ještě před odjezdem trochu nasnídat. Také Hildegard by měla něco sníst. Jinak se nám cestou ještě složí. A nést ji, tak daleko moje sesterská láska přece jen nesahá!“

Tím Trudi svou matku rozesmála. „Ale do jámy lvové ses vypravila, abys ji osvobodila!“

„To je něco jiného. Jenže teď už pojď, jinak opravdu budeš muset hladovět.“ Zatímco Marie vstávala, vyburcovala Trudi ze spánku i svou sestru. 

„Já chci spát,“ mumlala Hildegard ještě v polospánku. „Klidně, jestli toužíš příští noc opět strávit u Reckendorfa jako jeho zajatec,“ posmívala se Trudi. 

„Reckendorf!“ Hildegard vystřelila tak rychle z postele, až ztratila rovnováhu, a kdyby ji sestra nezachytila, určitě by spadla. Trudi ji postavila na nohy a zaúpěla. „Jen si nemysli, že tě budu celou cestu podpírat!“

„Včera jsem byla slabá, protože jsem delší čas nic nejedla. Teď už to zase jde,“ ujišťovala ji Hildegard horlivě. 

Tak docela pravda to asi není, napadlo Trudi a vedla sestru k táborovému ohni, aby se v ranním chladu trochu ohřála a mohla dostat něco do žaludku. Sama si také nabrala z velkého kotle, z něhož jedli všichni, a pomyslela si, že tito lidé připravili chutnější kaši než jejich vlastní kuchařka na Fuchsheimu. 

Jossiho žena přidělila poslední krajíc chleba, potom muži zapřáhli koně před oba povozy a pokračovalo se dál. Cesta byla prašná a svěží jitro brzy ustoupilo stále teplejšímu dopoledni, až slunce k poledni nakonec pražilo na skupinu pod sebou. Pro většinu poutníků teď byla chůze vyčerpávající, a Marie shledala, že jí roky ubraly ledacos na síle. 

V tuto chvíli si nepřála nic víc než nějaké stinné místo, na kterém by se dalo odpočinout. S pronásledovateli za zády však na to nebylo možné ani pomyslet. Proto se spokojila s tím, že se napila vody z potoka, u něhož se zdrželi jen krátce, a alespoň žvýkala zrna obilí. Ale aby se v tom žáru někde zastavili, něco uvařili a trochu v klidu se najedli, to si nikdo netroufl. 

Děti už byly unavené a začaly reptat a fňukat. Pokud to šlo, posadili si dospělí ty nejmladší na ramena. Také Trudi převzala do péče jedno děvčátko a cestou ji konejšila. Ačkoliv se Marie cítila unavená a vyčerpaná, chtěla se rovněž postarat o nějaké dítě. Jossiho a Trudi to stálo mnoho přesvědčování, než jí to rozmluvili. Hildegard si proto i navzdory své ochablosti vzala do péče jednoho kojence a odlehčila tím jeho matce. 

Tak plynuly další hodiny. Večer už nebyl daleko a stále ještě za sebou nikoho neviděli. Mezitím se už Marie obávala, že se žádný z jejích zeťů nedostaví včas, aby je ochránil, a chtěla proto navrhnout, aby se celá skupina v nejbližším větším lese rozptýlila a dobře se tam skryla. Vtom před nimi v dálce zazněly údery kopyt. 

Všichni rychle zmizeli v podrostu, dokonce i koně s povozy odvedli mezi stromy. Napjatě čekali, kdo jim přijíždí v ústrety. Marie se přistihla při tom, jak se modlí ke své nejoblíbenější svaté Máří Magdaleně, zatímco Trudi se opatrně odplížila dopředu, aby mohla dohlédnout na cestu. 

„To je Petr!“

Dceřin výkřik odvalil obtížné břemeno z Mariiných ramenou. 

Spěchala k Trudi a spatřila, jak se k nim rychle blíží Petr von Eichenloh s deseti lidmi v doprovodu. Trudi vyšla z lesa. „Kampak vede vaše cesta, vzácný rytíři?“ ptala se se smíchem. 

Eichenloh prudce zarazil svého koně. Nechápavě civěl na mladou ženu, která ho oslovila hlasem jeho choti, ale se svou hnědou pokožkou a pestrým oblečením vypadala poněkud cizokrajně. 

„Jsi to opravdu ty?“ vyhrkl udiveně –

Než mohla Trudi odpovědět, vyšla na cestu i Marie. „Buďte vítán, můj milý zeti. Nechali jste na sebe trochu dlouho čekat.“

Eichenloh se podíval na ni a potom opět na Trudi a začal se smát. 

„Takový šelmovský kousek můžete vážně provést jen vy dvě! Našly jste pannu Hildegard?“

„Ano,“ odpověděla Hildegard sama, když se přidružila k matce a sestře. Také někteří z kejklířů si teď troufli vystrčit hlavy z lesa. 

„Vy jste tedy skutečně Reckendorfa přelstily!“ zvolal Eichenloh tónem, jako by tomu nemohl uvěřit. 

„A navíc ho nechaly svázaného a s roubíkem na Hildegardině místě. 

Asi nám za to nebude nijak vděčný. Proto bychom měli hledět dostat se co nejdál odtud.“

Mariina slova byla pro kejklíře znamením. Během kratičké doby vyvedli koně a povozy z lesíka a pokračovali v cestě. Eichenloh a jeho lidé je následovali s pocity smíšenými z nevěřícnosti a úžasu. 

Jako většina kočujícího lidu patřili Jossi a jeho lidé k vyvrhelům, kteří neznali jiný domov než cesty. Ostatní na ně pohlíželi jako na poberty, kteří si odnesou všechno, co jim přijde pod ruku, nicméně je rádi viděli na velkých slavnostech a výročních trzích kvůli jejich dovednostem a umění. Jak se jeho tchyni podařilo, aby družinu kejklířů

přiměla k pomoci, se Eichenloh mohl jen domnívat. V tuto chvíli však bylo podstatnější uvážit důležitější věci. 

Připojil se k Marii. „Nebylo by lepší, kdyby moji muži a já vzali k sobě na koně vás, Trudi, Hildegard a několik vyčerpaných žen ze skupiny? Tak bychom se dostali rychleji kupředu.“

„Jenže potom byste byli v nevýhodě, kdyby Reckendorf se svými muži zaútočil! Jak byste chtěl bojovat s ženami za svým sedlem, můj drahý?“

„Na to jsem nepomyslel. Jak to tak vypadá, co se týče boje a útěku jste zkušenější než já!“

Eichenloh to myslel pouze jako žert, přesto se přes Mariinu tvář mihl bolestný úsměv. „Ve svém životě jsem už dost často prchala, pane Petře, a vím, jak si člověk připadá, když v zádech cítí dech svého pronásledovatele. A tentokrát to cítím hodně zle.“

„Potom vám musíme krýt záda!“ Eichenloh se zařadil se svými jezdci až na konec skupiny, aby se ihned mohli postavit proti pronásledovatelům. Muži uvolnili své meče a dva z nich trochu zaostávali, aby mohli ostatní varovat, kdyby se Reckendorf objevil. 

XIX. 

Marie už začala doufat, že Hildegardin únosce je tento den nedožene, když vtom přicválala Eichenlohova hlídka a dávala jim znamení. 

„Slyšeli jsme za sebou dusot koní a mezi stromy se to blýskalo přilbicemi!“

„Teď je čas na modlitby,“ zašeptala Marie svým dcerám. 

„Máme zmizet v lese?“ zeptal se jí Jossi. 

„Ne!“ Marie zavrtěla hlavou. „Nevíme, kolik ozbrojenců má Reckendorf při sobě. Když budeme mít smůlu, mohl by s jednou částí držet Eichenloha a jeho muže v šachu a ostatní poslat za námi. 

Zůstaneme pohromadě a budeme důvěřovat našemu Pánu a válečnému štěstí mého zetě.“

„Nás je jedenáct. Reckendorf by se musel nejdřív dostat přes nás!“ Eichenloh vytáhl s úsměvem meč a zařadil se na konec skupiny, aby se ihned mohl postavit veliteli protivníků. 

Další minuty plynuly trýznivě pomalu. Marie by nedokázala říct, jestli urazili sto kroků, pět set či dokonce tisíc. S napjatými smysly

naslouchala zvukům za sebou, mohla však zachytit jen dušené hlasy kejklířů a kopyta koní, na nichž jel Eichenloh a jeho muži. 

Najednou zaslechla, jak někdo vykřikl. „Jsou tamhle vzadu!“

„Zastavte! Děti a těhotné ženy vezměte doprostřed a chopte se všeho, co se dá použít jako zbraň!“ zavolala Marie na ostatní a vytáhla dýku. 

Trudi si rovněž připravila tu svou, zatímco Jossi vzal do ruky svůj vrhací nůž a bojovně se zašklebil. 

„Ti chlapi by si neměli myslet, že jsme bezbranní!“ Protože si mistr zápasník vzal z vozu mohutný sochor, principálka se chopila kovové pánve a většina ostatních komediantů se ozbrojila holemi a noži, v Marii svitla naděje, že se dokážou ubránit i proti takovému nepříteli, jehož počet daleko přesahuje Eichenlohovu družinu. 

To však nebyl tento případ. Hildegardina únosce ve skutečnosti provázel sotva tucet ozbrojenců a jejich důvěra ve snadné vítězství očividně vyprchala, jakmile před sebou spatřili cizí válečníky. 

Reckendorf zíral na Petra von Eichenloh, který mu s divokou tváří zatarasil cestu. Zoufale zvažoval, co má udělat. Boje samotného se nebál, ale jeho následků ano. Útok na karavanu stojící pod ochranou jiného rytíře by mu vynesl pověst loupežníka a dost možná, že by nad ním kníže-biskup z Würzburgu i bamberský biskup Anton von Rotenhan vynesli klatbu. 

Jenže ústup byl právě tak nemožný. „Uhni mi z cesty, Eichenlohu! 

Od vás nic nechci. Ale tihle šejdíři mě okradli a za to mi zaplatí!“ Vlastní hlas mu připadal slabý, proto vytáhl meč, aby svým slovům dodal na váze. 

Eichenloh seděl uvolněně na svém on. Kdyby neměl v ruce meč, člověk by se mohl domnívat, že si chce s junkerem dobrosrdečně porozprávět. 

„Považujete mě snad za takového hlupáka, Reckendorfe, že nepoznám svou vlastní ženu jen proto, že se oblékla jako komediantka?“

Trudi o krok předstoupila a vyplázla na Reckendorfa jazyk. „Kliďte se, pane zloději děvčat, a zbavte Franky své přítomnosti. Jinak vás můj manžel naučí, jak se má muž chovat k urozené dámě.“

„K urozené dámě?“ prskl Siffer Bertschmann pohrdavě. „Jste jen sebranka, která se vyhrabala ze stoky.“

„Přesto Jeho Veličenstvo, císař Zikmund, předal naší rodině říšské léno Kibitzstein. Jakým titulem a državami se honosíte vy, když se považujete za tak vysoce vznešeného?“

Trudin výsměch byl pro Bertschmanna už příliš. Vytasil meč a chtěl se na ni vrhnout. Reckendorf ještě stačil hmátnout po otěžích

kastelánova koně, aby ho zastavil, minul však a už jen přihlížel, jak Eichenloh pobídl koně. Jeho hřebec vystřelil kupředu a vší silou vrazil do Bertschmannovy kobyly. 

Kastelána vyrazil náraz ze sedla, takže skončil na zemi. Když se chtěl s námahou zvednout, měl už špičku Eichenlohova meče na hrdle. 

„Myslel sis snad, že bych svou ženu nedokázal ochránit?“

„Zatracenej bastarde!“ zavřeštěl Bertschmann plný vzteku. 

V jednu chvíli to skoro vypadalo, že Eichenloh bodne. Potom však odtáhl meč a ukázal jím na Reckendorfa. 

„Buďte rád, že proti vám nestojí druhý zeť paní Marie, Otto von Hennenberg. Jeho choť kvůli vašemu přepadení málem přišla o dítě. 

Kdyby se tak stalo, vaši vinu by mohla smýt jen krev. Já vás ale přenechám soudcovskému výroku našeho pána, knížete-biskupa! Tady je předvolání, které vám mám předat!“

Petr von Eichenloh nechal spadnout otěže, aniž se jeho kůň jen o půl kroku pohnul, levou rukou sáhl pod kabátec a vytáhl zapečetěný list. 

Původně ho chtěl Reckendorfovi hodit pod nohy, ale neučinil tak, jelikož by to mohlo být pochopeno jako výzva k otevřenému sporu. 

Místo toho vyzval svého protivníka, aby poručil jednomu ze svých mužů dopis převzít. 

Reckendorfovi tak hučela krev v uších, že Eichenlohovi sotva rozuměl, nakonec však pokynul muži, který prohrál zápas v ringu. 

„Přines mi ten list!“

Ozbrojenec obřadně vsunul meč do pochvy a vedl svého koně k Eichenlohovi. Mezitím jeden z jeho kamarádů chytil Bertschmannovu herku a dva další pomáhali povalenému, jemuž bránila v pohybu zbroj, opět do sedla. Kastelán se očividně při pádu zranil, neboť si tiskl ruku na žebra a sténal u každého nadechnutí. 

Eichenloh teď předal vzkaz würzburského biskupa a přihlížel, jak ho Reckendorf přijal, zlomil pečeť a začal číst. 

Už u prvních slov junker zbledl. Navzdory jejich příbuzenstvu ho Gottfried Schenk zu Limpurg obvinil mrazivým tónem z lupičství a vytýkal mu neposlušnost. V průběhu dalších řádků se Reckendorf dověděl, že mu biskup poslal už jednu zprávu, kde ho výslovně vyzýval, aby svoji zajatkyni pustil na svobodu. Tento požadavek se teď opakoval v mnohem ostřejší formě. Také on sám by se měl okamžitě objevit ve Würzburgu, v opačném případě přijde o všechna svá léna v diecézi. 

Reckendorfova hrdost se vzpírala těmto příkazům, přesto mu rozum napověděl, že se musí podvolit, pokud nechce všechno ztratit. Představa, 

že jeho hrady by mohly být přisouzeny té sebrance na Kibitzsteinu jako odškodnění, ho konečně přiměla k rozhodnutí. 

„Vyřiď biskupovi,“ prohlásil s jen těžce přemáhanou zuřivostí, „že budu ve Würzburgu v den svatého evangelisty Lukáše. A teď pojďme, pánové! Tady už nemáme co pohledávat.“

Když chtěl obrátit koně, Bertschmann se napřímil v sedle. „Vy odtud chcete odtáhnout jako spráskanej pes? Povídám, tasíme meče a tu chátru pobijeme!“

„Poslední dobou příliš často zapomínáte, že pánem jsem tu já, Bertschmanne, a vy jen knecht. Tak poslouchejte!“ Aniž se dál o svého kastelána staral, vyrazil Reckendorf zpátky cestou, kudy přijel. 



ŠESTÝ DÍL

 Roztržka

I. 

Falko seděl na povaleném sloupu a snažil se srovnat si myšlenky, které mu vířily hlavou. Proč, ptal se sám sebe, se nedokáže rozhodnout mezi Alžbětou a Franceskou? Přitom se už mnohokrát odhodlával k tomu, že svůj hříšný vztah k Alžbětě skončí. Přesto pokaždé, když mladou abatyši navštívil, oba podlehli. Falko litoval víc než kdy jindy, že jeho milenka je zasvěcena duchovnímu životu, protože jinak by se o ni ucházel a s trochou štěstí by také její ruku získal. 

Jsi blázen! spílal si, ale znovu a znovu se propadal do neútěšného mudrování. 

Proč se nedokázal spokojit s Franceskou Orsiniovou? Vždyť mu darovala svou lásku i své tělo! Bohužel jejich setkání musela probíhat tajně, ve spěchu a pokaždé se strachem, že je někdo objeví. Ještě stále se setkávali v malé zákristii kaple svaté vdovy Ireny, neboť tato místnost byla jediným místem, kde mohl Francesku vídat. Jelikož od té doby, co jejímu otci přiznal, že by se o ni chtěl ucházet, už s nimi nesměla sedět u tabule, když byl u Orsiniho hostem. Ačkoliv mu mezitím bylo jasné, že  conte  z něho chtěl vytáhnout plány krále Fridricha III., stále navštěvoval jeho dům v zoufalé naději, že se mu přece jen podaří šlechtice získat na svou stranu. 

Jakmile by se Francesca stala jeho právoplatnou chotí, s Alžbětou by se okamžitě rozešel. V tom už měl jasno. Jenže aby se mohl se svou milenkou oženit, nezbude mu nic jiného než ji unést a odvézt do své domoviny. To byla jeho jediná naděje jak tento nesmírný zmatek ukončit. Až dosud ho ale Giso zrazoval od jakéhokoliv rozhodného kroku s upozorněním na jeho povinnosti. 

„Jaká kočka vám dnes zase přeběhla přes cestu, že jste tak mrzutý, pane rytíři?“

Markétina posměšná otázka vytrhla Falka z jeho přemítání, takže nechtěně zareagoval hrubě. „Je vám snad do toho něco?“

„Chtěla jsem jen projevit soucit, jenže jak jste mi právě znovu dokázal, každá známka toho je na vás pouhé plýtvání!“ S pohrdavým odfrknutím pokračovala mladá žena v cestě a posadila se na kamennou lavici. 

I když se Giso, Hilbrecht a Oskar von Frammenberg snažili před ní a Edelgunde skrývat své starosti a obavy, viděla mezitím dost, aby si mohla udělat vlastní obrázek. Falko zřejmě ještě stále nadbíhal mladé Římance, která pro něho byla v Markétiných očích zcela nevhodná. 

Francesca Orsiniová je překrásná květina, ale jako dítě Říma a teplé Itálie by na druhé straně Alp v cizí zemi a s cizinci kolem sebe nikdy nedokázala zapustit kořeny. 

To ale Falko nechtěl vidět. Přitom kvůli svému milostnému poměru s Franceskou upadal do stále většího nebezpečí. Jakmile by se o tom dověděl její otec, poslal by úkladné vrahy, kteří by si na Falka počíhali a zabili ho. 

Neméně povážlivé byly i zprávy, které Markéta zachytila v Tre Fontane. Příležitostně navštěvovala s tetou malé společenství jeptišek, aby si mohly popovídat s Alžbětou. Když někdy během hovoru padlo Falkovo jméno, abatyše si pouze povzdychla a sepjala ruce. Markéta však věděla, že junker je u Alžběty častým hostem. Co se mezi oběma odehrává, si raději ani nechtěla představovat. 

Zlobila se sama na sebe, protože její myšlenky se znovu a znovu honily kolem Falka, ačkoliv tento muž za to vůbec nestál. Aby se trochu rozptýlila, pohlédla na druhou stranu na Gisa a Hilbrechta, kteří se zastavili v jednom koutě zahrady a horlivě si spolu něco šuškali. 

Vyskočila a přistoupila k nim. „Odpusťte, velebný otče, ale dělám si starosti o junkera Falka.“

„Starosti o Falka?“ podivil se Giso s tónem rozmrzelosti v hlase. „Ty si ale nemusíte dělat, panno Markéto. On sám ví, co má dělat. 

Přinejmenším mi to včera večer řekl velmi jasně. Nejraději bych mu dal několik políčků, až by mu tři dny zvonilo v uších.“

Jak to tak vypadalo, i Giso se obával pro svého přítele toho nejhoršího. Rovněž Hilbrecht se tvářil, jako by právě kousl do kyselého jablka. Aniž by dbal na Markétu, poklepal knězi na rameno. „Udělám to, jak jsme se domluvili, a vrátím se odpoledne.“

„Do té doby budu zpátky i já ze svého setkání s kardinálem Latinem Orsinim.“ Giso ještě jednou přikývl Hilbrechtovi, který měl vyzvednout u Mariangely poslední poselství od kněze Luciana, a potom pohlédl na Markétu. „Chcete mě doprovodit?“

„Ke kardinálovi?“ zeptala se mladá žena. 

Giso se zasmál. „To ne! Myslel jsem jen do domu.“

„Tam jsem právě také chtěla. Slíbila jsem tetičce, že jí pomůžu s jejími novými šaty, na které si obstarala sukno.“

„A co vy? Nechcete taky nové šaty?“ Giso cítil, jak rozhovor s Markétou zmírňuje jeho napětí. Nebylo pro něj snadné navštívit duchovního hodnostáře, kterého počítal mezi své nepřátele. Kardinál však stál příliš vysoko v řádu, aby ho mohl přehlížet. Třeba se mu dokonce podaří přesvědčit Jeho Eminenci o dohodě, která by schválila

korunovaci Fridricha III. na císaře v Římě, zvlášť když nevznáší žádné požadavky na město ani na Svatou stolici. O tom ale nechtěl s Markétou mluvit, a tak odvedl rozhovor na témata, která jeho průvodkyni mohla zajímat. 

II. 

Po krátké slovní půtce s Markétou se Falko vrátil do své komnaty a převlékl se. Ještě stále měl špatnou náladu, a proto začal myslet na svou schůzku s Franceskou. Opět se setkají v kapli vdovy Ireny. Tam, jak Francesca tvrdila svým rodičům, chtěla v modlitbách očistit svou duši. Ve skutečnosti ale využívala slabosti své služebné, která po jednom či dvou pohárech vína pokaždé usnula a znovu se probouzela nejdřív za hodinku. 

Bylo nebezpečné setkávat se v malé zákristii a tam se oddávat lásce, přesto toto riziko podstupovali, neboť o žádném lepším místě nevěděli. 

Francesca ovšem trvala na tom, že Falko se na toto tajné setkání musí přestrojit, aby nikdo nepojal podezření. 

Dnes se Falko oblékl do šatů rybáře z Ostie a přes ramena si přehodil široký plášť, aby převlek skryl před svými přáteli a jinými obyvateli kampusu Santo Teutonico. Teprve když přecházel Tiberu, plášť si na vhodném místě sundal, smotal ho a dal do podpaží. Jeho nálada se viditelně zlepšila, a tak v cestě už pokračoval s veselým pískáním, dokud nedorazil ke kapli. 

Francesca tam ještě nebyla. V první chvíli byl zklamaný, potom si však řekl, že je to jeho vina, poněvadž přišel dřív, než se dohodli. Aby nebyl nijak nápadný, poklekl před oltářem a začal se modlit. Přitom ho napadlo, kolik roků očistce ho asi čeká, když páchá smilstvo nejen s bezúhonnou pannou z Říma, ale i s jeptiškou zasvěcenou Pánu. Nebo už beztak svým činem propadl peklu? 

Při této představě ucítil, jak mu chladný pot stéká po zádech. Vždyť se na další den domluvil s Alžbětou! Také za ní chodil poslední dobou v převleku, pravděpodobně si zítra vezme dokonce tentýž oděv jako dnes. 

Jeho schůzky s oběma ženami byly plné vášně a touhy, ale úplně ho neuspokojily, jak si od setkání k setkání stále jasněji uvědomoval. Bylo by to jiné, kdyby po tělesném spojení mohl u nich zůstat, ruku v ruce ležet s nimi v jedné posteli a mluvit o všem, co mu leželo na srdci. Jenže

strach, aby je někdo neobjevil, kdyby spolu zůstali příliš dlouho, znemožňoval naplnění jeho přání už v zárodku. 

Falko uslyšel vrznout dveře a bojoval s touhou se otočit. Teprve po chvíli se odvážil vlhnout letmý pohled za sebe. Zpozoroval Linu a viděl, že staré služce už hrozí, že jí spadnou víčka. Francesca na něho mrkla a naznačila vzdušný polibek. 

Falko okamžitě ztratil všechny pochybnosti, které ho ještě před chvílí trýznily, a zatoužil už jen po tom, aby se mohl dotýkat jejího skvostného, vzrušujícího těla. Dlouho nemusel čekat. Lina vzápětí usnula a musela by se ozvat přinejmenším rána z děla, aby ji vzbudila. 

Francesca rychle vstala, pokynula mu, aby ji následoval, a když vstoupil do zákristie, ležela už s vyhrnutými sukněmi na přehozu z oltáře. „Moje touha po tobě je dnes ještě větší než kdy jindy,“ šeptala mu hlasem chvějícím se vzrušením. 

„Moje také!“ Falko se svižně odstrojil a svezl se na ni. Jakmile se však na ni krátce položil celou vahou, Francesca zasténala. 

„Au, to mě bolí!“

Falko se okamžitě nadzvedl a hleděl na ni. „Kde?“ Francesca ukázala na břicho. „Tady. Asi jsem včera večer snědla něco, co mi nesvědčí. Už dnes ráno mi bylo strašně zle. Ale teď pojď! Mé tělo hoří a já potřebuju tvou vášeň, aby oheň uhasila.“

Falko jí rád udělal tuto laskavost a po dlouhý čas bylo slyšet jen jejich sténání. Nakonec se Francesca zakousla do rukávu, aby ztlumila výkřik slasti. Potom vstala, urovnala si šaty a chtěla opustit zákristii. Ale Falko ji uchopil za ruku a zadržel ji. 

„Musím s tebou mluvit, moje drahá.“

„Ale rychle! Každou chvíli může někdo přijít do kaple a já nechci, aby nás spolu viděli,“ naléhala Francesca. 

„Tohle se musí změnit! Tvůj otec mi dal zcela jasně na srozuměnou, že bych se o tebe jen marně ucházel. Měli bychom proto tajně opustit Řím a odcestovat do mé vlasti. Cestou určitě najdeme nějakého kněze, který nás oddá, a potom přijedeme do Franků jako manželský pár.“

Falko hleděl na Francesku tak dobrosrdečně, že by nejraději souhlasila. Už dlouho si nepřipouštěla myšlenky o tom, co jí má přinést budoucnost. Milovala setkání s Falkem, zvlášť když při nich téměř zapomněla na Ciria d’Specchiho. Nyní si však s hrůzou připomněla, že její svatba s tím odporným mužem je hotová věc. 

„Asi bych skutečně měla…,“ začala, potom ale zavrtěla hlavou. 

„Nikdy bych nemohla vstoupit do manželství bez požehnání rodičů. 

Nebylo by naplněné štěstím.“

„Tvoji rodiče určitě budou souhlasit, když už budeme svoji,“ zapřísahal ji Falko. 

Francesca ho lehce pohladila po tváři. „Prosím, dej mi trochu času na rozmyšlenou. Miluju tě a…“

Aby neslíbila příliš, kousla se do rtu. Byla Římanka a lpěla na svém domově. Mimoto všechno, co kdy slyšela o Německu, jí vykreslilo obraz tmavých, hrozivých lesů, dlouhých, chladných zim, jakož i hradů, kde je stále průvan, a lidech, kteří používají nesrozumitelnou, drsně znějící řeč. Vyděsilo ji, že by se měla stěhovat do takové země. A přesto to bude muset udělat, pokud chce uniknout manželství s Ciriem d’Specchim. 

S úsměvem políbila Falka na ústa, opatrně přistoupila ke dveřím, vyhlédla ven, mihla se uličkou a usadila se u své průvodkyně, která ještě stále blaženě dřímala. Falko se na ni ještě jednou podíval a opustil kapli v pevném přesvědčení, že Francesca se rozhodne pro něho a proti vůli svých rodičů. Proto se vzápětí rozhodl, že následujícího dne promluví s Alžbětou a požádá ji, aby ho nechala odejít. 

III. 

Hilbrecht byl už tak častým hostem v Gasparově taverně, že ani pes hostinského nezvedl hlavu, když vstupoval dovnitř. Ještě zatímco si sedal, postavila mu Mariangela džbán vína a pohár na stůl a ptala se:

„Chcete také něco jíst, pane rytíři?“

„Myslím, že mám díru v břiše, která se musí zaplnit,“ zasmál se Hilbrecht a uchopil pohár. „Na tvé zdraví, moje krásko! Nechceš se napít?“

„Nejsem ani vaše milenka, ani vaše žena! Proč bych tu s vámi měla pít?“ posmívala se Mariangela. 

„Proboha, jestli tě můžu získat, jen když se s tebou ožením, potom to udělám!“ vyhrklo z Hilbrechta. 

Na okamžik se Mariangela už viděla s Hilbrechtem před oltářem. 

Potom se však rozesmála. „Vy jste mi ale filuta! Takového manželství byste rychle litoval a hleděl, jak byste se mě mohl zase zbavit. Kdepak, pane rytíři, na něco takového se já nenechám nachytat. Pijte si svoje víno a nechte si chutnat. Víc tu pro vás není.“

Ještě se smála, když si sáhla do výstřihu, vytáhla malý složený kousek papíru a nenápadně ho podstrčila Hilbrechtovi. „Od pátera Luciana,“ zašeptala a vrátila se do kuchyně. 

Matka ji přijala se zamyšleným pohledem, zatímco Gaspare se chytal za hlavu. „Dáš se ještě vůbec zachránit, děvče?“ obořil se na ni. „Ten Němec se přece chystal nabídnout ti manželství. A to jsi měla přijmout! 

A i kdyby se tě jednou nabažil, musel by se o tebe postarat.“

„Nebo jen chytit polštář, aby mě udusil,“ vpadla mu Mariangela do řeči.Marioza sevyděšeněpokřižovala. „Tohlesimyslíšo rytíři?“

„Ne, ovšemže ne! Ale on je ze šlechtického rodu a já jsem dcera hostinského. Časem by si uvědomil, jakou chybu udělal, a toho se nechci dočkat. Jsem šťastná tak, jak to je teď.“

„Přesto je od tebe hloupost, že to s rytířem tak protahuješ. Jednou už nepřijde a ty tu potom budeš sedět jako zmoklá slepice a budeš ráda, když si tě vezme syn nějakého jiného hostinského.“

Gasparovi při tom nešlo tolik o Mariangelino štěstí jako o to, že by se jí zbavil. Kdyby odešla s tím německým rytířem, potřeboval by do výčepu na výpomoc děvečku, a kdyby to vzal za správný konec, možná by mu konečně pomohla k synovi. Kromě toho doufal, že za ni od Hilbrechta dostane pěknou sumičku, což by ho odškodnilo za Mariangelinu ztrátu. 

I když si své úvahy nechával pro sebe, jeho žena tušila, co se mu honí hlavou. Pokud mezi nimi kdysi byla láska, už dávno vyhasla. Gaspare sice stále ještě vyžadoval v noci své právo jako manžel, přesto to dělal jen proto, že to pro něj bylo pohodlnější a především levnější, než kdyby šel za nevěstkou. Mariozu zpočátku tyto myšlenky zraňovaly, časem si na to zvykla. 

Nyní však začala uvažovat o tom, jaké by to bylo, kdyby si německý host Mariangelu skutečně vzal. Čím déle o tom přemýšlela, tím víc se musela potýkat s obavami, neboť potom by tomuto muži musela svěřit to, co přísahala, že navěky udrží v tajnosti. 

Mariangela netušila nic o plánech svého otce, ani o matčiných pochybnostech, nýbrž jen naplnila talíř telecím ragú a přinesla ho k Hilbrechtovi. V hostinské místnosti procházela kolem okna a vyhlédla ven. O sousedův plot se opíral jakýsi mladík a pozoroval tavernu. 

Zrovna ho oslovil Gianni, který se jí před několika týdny nestoudně dvořil. 

Poněvadž sem tam zachytila z rozhovorů hostů nějaká slova, dověděla se věci, které nestavěly Gianniho do příliš dobrého světla. 

Lenoch byl pro něho ještě ten nejnevinnější výraz. Ostatní si šuškali s rukou před ústy, že na svou obživu si vydělává spíš nechvalně známým způsobem. 

To si Mariangela dovedla u něho představit, a začala uvažovat nad tím, proč se tolik zajímá zrovna o tavernu jejích rodičů. Plánoval snad, že ji unese a spolu se svými přáteli znásilní, jak tu bylo zvykem, když někdo chtěl zneuctít ženu a její rodinu? Ale to přece platilo jen pro šlechtické nebo hodně zámožné obchodnické rodiny. Co se jí týkalo, postačilo by, aby ji zatáhli do nějakého odlehlého kouta a tam znásilnili. 

Teď ji napadlo, že už několikrát zahlédla pár mladíků, jak se poflakují kolem, a sice většinou tehdy, když u nich byli hosty junker Hilbrecht nebo jeho přítel Falko. 

Co když pozornost těchto chlapíků neplatila jí, ale oběma Němcům? 

Vyděšená postavila před Hilbrechta pohár a naklonila se k němu. 

„Buďte opatrný, pane rytíři. Venku se potloukají lidé, kteří se mi nelíbí.“

Hilbrecht dosud nepředpokládal, že by ho mohl někdo sledovat. 

Jenže jak to tak vypadalo, protivníci krále Fridricha byli upozorněni už i na něho. Zvažoval, co by měl udělat, ale nakonec se rozhodl, že se zatím bude chovat stejně jako kdykoliv předtím. 

„To telecí ragú není špatné, ale schází mu to poslední koření,“ odpověděl proto. 

Mariangela přistoupila na jeho hru. „A co by to mělo být?“

„Polibek od tebe, moje krásné dítě! Dva polibky by jídlu dodaly ještě lepší chuť, no a u tří bych mohl říct, že mi ještě nikdy nic tak dobře nechutnalo.“ Hilbrecht jí položil paži kolem pasu a zaúpěl, když mu ji vzápětí zase shodila. „Mají všechna děvčata v Římě srdce z kamene?“

„Ne, ale jsou počestné a zbožné a všechno jiné než dychtivé po tom nechat si od nějakého  tedeska, jako jste vy, udělat malého bastarda. 

A teď jezte, jinak vám to vychladne. Jako koření vám můžu doporučit sůl, rozmarýn a dobromysl. Pepř a muškátový ořech jsou bohužel příliš drahé.“ Se smíchem, který nezněl docela opravdově, se Mariangela měla k odchodu. 

Přitom se hašteřila sama se sebou, protože náklonnost mladého Němce pro ni tolik znamenala. Nebyl to sice zvlášť hezký muž, ale v podstatě ani škaredý. Mnoho mladých mužů, kteří žili zde v okolí, se jí líbilo daleko méně, a přesto je její matka zvažovala jako případné zetě. 

„A já se přece vůbec nechci vdávat,“ zamumlala si jen tak pro sebe a na zpáteční cestě do kuchyně vrhla znovu pohled z okna. Zahaleč se ještě stále opíral o plot a upřeně zíral k nim do taverny. 

IV. 

V následujících dnech Hilbrecht sice pokaždé vyprázdnil džbán vína až do dna, přesto se nyní držel s pitím trochu zpátky. Odcházel také dřív než jindy a musel se přímo nutit, aby s Mariangelou vyměnil ještě několik úsměvných slov. 

„Ty máš skutečně srdce z kamene!“ postěžoval si nahlas. 

Mariangela, která ze svého místa mohla přes okno vidět muže čekajícího venku, si všimla, jak se ušklíbl. Měl tedy dobré uši, jak se na špiona patří. Sice nevěděla, do jaké hry se nechala zatáhnout, ale protože páter Luciano, kterého si velice vážila, považoval za správné, aby i nadále předávala tajné zprávy, nechtěla ho zklamat. 

„Moje srdce je vřelé jako slunce, ale jen pro toho pravého muže! 

Kromě toho jsem Římanka a vy  tedesco  z chladného, hrozného severu. 

Mrazí mě, jen když na váš domov pomyslím.“

„Na svém hradě ti nechám zřídit velká kachlová kamna, aby ses kdykoliv mohla ohřát,“ sliboval Hilbrecht a přitom dočista zapomněl, že zatím nemá ani hrad, ani dost peněz, aby si ho mohl pořídit. 

„Jenom sedět u kamen, protože venku kolem zdí skučí ledový vítr, to by pro mě bylo příliš málo. Vraťte se tedy do vašich temných lesů a najděte si ženu, které proudí v žilách vřelejší krev než mně a nemusí tam mrznout.“

„Přitom já si myslel, že vy Římanky máte tu nejvřelejší krev ze všech,“ opáčil Hilbrecht klidně. 

Tak to šlo sem a tam ještě drahnou chvíli, až se rytíř konečně rozloučil a po posledním pozdravu Gasparovi tavernu opustil. 

Zatímco na dvoře čekal, než mu přivedou koně, koutkem oka zahlédl, jak se povaleč odlepil od plotu a zmizel směrem, kterým se také chtěl vydat. Hilbrecht si vzpomněl na kardinála Foscarelliho, který byl zavražděn na cestě domů od pátera Luciana, a cítil, jak v něm narůstá napětí. Jestliže se královi nepřátelé měli pokusit si ho vyčíhat, aby se dostali k tajnému poselství, pak něco zažijí. 

Nyní Hilbrecht litoval, že Falko není s ním. Bylo by to dobrodružství zcela podle chuti jeho přítele. Ale on na to stačí i sám. S tímto předsevzetím se vyšvihl do sedla a odklusal. Cestou pozorně sledoval okolí sice nenápadně, ale tak důkladně, jak jen bylo možné. Zákeřný vrah se mohl ukrývat stejně tak dobře na Gianicolově návrší zarostlém houštím jako ve zříceninách starověkých staveb, kolem nichž musel projet. 

Ačkoliv měl oči otevřené, Hilbrecht málem přehlédl provaz, který ležel napříč zaprášenou cestou. Teprve když se lehce zakymácel, všiml si jeho pohybu. Muž, který ho držel na konci, byl patrně příliš rozčilený, aby dokázal zůstat zcela bez hnutí. 

Hilbrechtova pravačka sklouzla k jílci meče, a když se ocitl kousek před provazem, nasadil hřebci ostruhy. Zvíře prudce vyrazilo a překonalo nebezpečné místo dřív, než muži v záloze mohli lano napnout. Někdo zaklel, zazněly příkazy a tři statní chlapi mu zastoupili cestu. Pokoušeli se uchopit otěže hřebce, Hilbrecht je však zahnal zpátky několika rychlými údery meče. Tu se vynořil další útočník, chytil koně za uzdu a obratně dbal na to, aby hlava zvířete zůstávala mezi ním a mečem. Ačkoliv byl mladík oblečený jako místní, Hilbrechtovi připadal povědomý. Nebyl však čas o tom přemýšlet, neboť další muži se k němu blížili zezadu. Dva z nich drželi v rukou provaz, aby ho s ním strhli ze sedla. 

Prudkým škubnutím za pravou otěž přiměl Hilbrecht hřebce k tomu, aby otočil hlavu, a vysokému chlapíkovi s poněkud malou hlavou vrazil podpatkem do tváře. Mladík vykřikl a klopýtl nazpět, zatímco mu krev začala prýštit z úst a nosu. Protože musel hřebce pustit, cesta pro Hilbrechta byla opět volná. Nasadil ostruhy a tryskem vítězně ujížděl z místa. 

Sotva dozněly údery koňských kopyt, když se Gianni rudý vztekem odloupl od změti chátrajících zdí a rozhulákal se na své lidi. „U svatýho Antonína z Padovy! Copak jste malé děti, které ani nedokážou pevně udržet míč, když jim ho člověk hodí až do klína?“

Chlapi vtáhli hlavy mezi ramena a jen jeden si troufl odpovědět. 

„Překvapil nás, Gianni. Nemohli jsme přece tušit, že nasadí koni ostruhy zrovna v tu chvíli, kdy jsme už chtěli zvednout provaz.“

„Měli jste tu věc pouze napnout rychleji, aby kůň spadl. Ale i tak jste toho Němce málem měli. Rodolfo držel koně za ohlávku, ale než jste se vy šneci vzchopili, abyste mu šli na pomoc, bylo už pozdě. Jak to s tebou vlastně vypadá?“ S poslední otázkou se Gianni obrátil na Rudolfa von Ottmeringen, který ze svého postavení šlechtice mezitím klesl na úroveň lapky. 

„Není to tak zlé,“ zamumlal junker, ačkoliv mu Hilbrechtův kopanec zlomil nos a vyrazil několik zubů. 

„Jeden z vás odvede Rodolfa k lazebníkovi, aby se o něho postaral. 

Vy ostatní pojďte se mnou! Musíme se podívat, jestli se ke svým informacím nedostaneme nějak jinak.“

„Myslíš rovnou od pátera?“ zeptal se jeden jeho kumpán a přitom s úšklebkem přejel dlaní přes svou dýku. „Bude-li to třeba, tak i tímhle způsobem.“ Gianni se zlobil, že právě první zakázka, kterou měl jako velitel vyřídit pro Daria d’Specchiho, se takhle nezdařila. 

Nebude snadné odvést pátera Luciana z jeho domu a vyslechnout ho někde na odlehlém místě. Musí se to stát potají, aby si toho obyvatelé Trastevere nevšimli a nechtěli pak svého duchovního osvobodit. Lidé by s jeho zbrojnoši i tím mohutným Němcem, který je teď v jeho službách, byli brzy hotovi a s muži, kteří ohrožovali jejich kněze, by nenadělali příliš cavyků. 

Se vzrůstající zuřivostí kvůli potížím, které se před ním nakupily, nařídil svým čtyřem kumpánům, aby jeli s ním, a vypravil se na cestu. 

Když přijel do Trastevere, Gianni na chvíli uvěřil, že za jedním oknem taverny zahlédl Mariangelinu hlavu. Také s ní měl ještě nevyřízené účty, které by chtěl brzy vyrovnat. Žádná dcera hostinského nesměla beztrestně odmítnout muže, jako je on. 

Gianni si už v duchu maloval, jak se jí pomstí, a dál spřádal své plány a vymýšlel další intriky. Nevyšvihl se snad Dario d’Specchi z bezvýznamného písaře k důvěrným přátelům vévody von Gravina? 

Navíc už brzy ožení svého syna s příbuznou urozeného pána. 

A hloupější než signore Dario přece také není, uvažoval Gianni. Co se jemu podařilo, toho by on mohl rovněž dosáhnout. Nejdřív však musel vykonat dobrou práci, a k tomu samozřejmě nepatřilo, že by za bílého dne přepadl faru Panny Marie v Trastevere. S těmito úvahami zavedl své lidi na náměstí před kostelem a vstoupil do kostelní lodě. 

„Copak tu budeme dělat?“ zeptal se jeho zástupce značně překvapeně. 

„Modlit se, protože to máte zapotřebí! Potom se zastavíme v Gasparově taverně, vypijeme pohár vína a počkáme na noc.“ Gianni poklekl v nejpřednější lavici. Místo aby se sám pomodlil, přemýšlel, jak co nejnápadněji dostat starého pátera do rukou. 

V. 

Mariangela pozorovala Gianniho a jeho tlupu a obávala se nejhoršího. 

Jak to jen bylo možné, vyklouzla zadním vchodem do taverny a oklikou spěchala k faře. 

Na její klepání se ozval hlas pátera Luciana. „Kdo je tam?“

„Mariangela! Prosím, pusťte mě dovnitř.“

Kněz otevřel dveře jen na škvírku, a když viděl, že děvče je samo, uvolnil řetěz, kterým měl dveře zajištěné. 

„Pojď dál, mé dítě! Co se děje?“

Mariangela počkala, až za ní zavřel dveře, a potom rozhodila rukama. 

„Je to ten Gianni, velebný otče.“

„Zase tě obtěžuje?“

Mariangela prudce zavrtěla hlavou. „To ne, otče! O mě tentokrát nejde, ale o pana Hilbrechta. Gianni ho nechal hlídat a já se obávám, že se svou bandou přepadl vašeho přítele na cestě domů. A teď jsem ty chlapy viděla, jak jdou do našeho kostela.“

„Že přepadli Hilbrechta? To by bylo hrozné!“ Páter si s hrůzou vzpomněl na tajné poselství, které po něm poslal Gisovi. Pokud by se dostalo do rukou protivníků, král Fridrich by musel změnit svou trasu nebo by patrně vůbec nemohl do Říma přijet. Což by mělo fatální následky jak pro celou říši, tak i pro Itálii. 

„Zůstaň tady!“ vyzval Mariangelu a opustil faru. O něco později otevřel dveře zákristie a vrhl pohled do kostelní lodě. Spatřil jen několik starých žen, které na podzim své životní pouti mělo čas litovat starých hříchů a klečelo v lavicích, kromě toho ještě mladý pár, který teprve nedávno sezdal. Gianniho a jeho doprovod objevil až na druhý pohled, neboť seděli rozházení ve stínech velkých sloupů, které podpíraly střechu kostela. 

Ačkoliv páter Luciano mohl jejich tváře v přítmí jen stěží poznat, zarputilé výrazy tváří mu prozradily dost. S úlevou, že se v Hilbrechtovi nezklamal, se vrátil k Mariangele. 

„Nemyslím, že se rytíři něco přihodilo. Gianni a jeho muži se totiž netváří tak, jako kdyby měli úspěch. Přesto ti děkuji, že jsi ke mně přišla. 

Teď jsem varován!“

„Varován?“ Mariangela vyděšeně civěla na kněze. „Vy si myslíte, že vás ti chlapi chtějí přepadnout?“

„Možné to je,“ odvětil páter s úsměvem. „Díky tobě jsem ale na to připravený.“

„Svolám sousedy, aby vám pomohli, velebný pane!“ Poněvadž Mariangela vypadala, jako kdyby hodlala svá slova uskutečnit, chytili ji páter Luciano za rukáv. 

„Zadrž! Tím bys jen upozornila lišky plížící se kolem kurníku, že se o nich ví. Jen ať se Gianni a jeho bandité klidně nechají ukolébat svou jistotou. Zděšení potom bude o to větší.“

Mariangela na něho pochybovačně pohlédla. „Slíbíte mi ale, že na sebe dáte pozor, velebný otče.“

„To můžu slíbit!“ Páter Luciano se usmál a řekl si, že Mariangela je vskutku jeho nejmilejší farník. 

„A teď jdi!“ pobídl ji a doprovodil ke dveřím. 

Když se opět posadil ke stolu a pohlédl do svého brevíře, jeho myšlenky se nezabývaly zbožnými slovy z něho, ale Giannim a jeho muži Mnoho o nich nevěděl, přesto to málo stačilo, aby byl opatrný. 

Z toho důvodu se ještě jednou vrátil do zákristie. Sotva však pootevřel dveře, Gianni vstal, pokynul svým společníkům, aby šli za ním, a vykročil ke Gasparově taverně. 

Tohle všechno je na mě až příliš nápadné, proběhlo knězi hlavou. 

Než byl jeho přítel Taddeo Foscarelli zavražděn, ani jeden netušil, že by je někdo sledoval. Ovšem tehdy se Gianni ještě neobjevoval v Trastevere tak pravidelně. Mladík však nebyl hlavním pachatelem, byl to jen malý darebák, jakých se v Římě pohybovalo mnoho, a ochotný pohůnek onoho muže, kterému jeho přítel padl za oběť. 

Proč tentokrát nevystoupí tamten zabiják sám? proběhlo páterovi hlavou. S pocitem, že stojí před nějakým tajemstvím, které nedokáže jen tak snadno odhalit, přivolal k sobě  sagrestana. „Viděls ty muže, kteří právě odešli z kostela?“

Kostelník přikývl. „Ano, velebnosti, a nemůžu říct, že by se mi zamlouvali.“

„Jejich velitelem je Gianni, člověk s velmi Špatnou pověstí. Obávám se, že on a jeho muži mají spadeno na peněžní dary, které na faře uschovávám.“

„Myslíte si, že ti chlapi vás chtějí okrást, velebný otče?“

„Na každý pád bychom se měli ozbrojit. Až se zešeří, vyhledej šest nebo ještě lépe osm silných mužů a dveřmi do stáje je přiveď do mého domu. Pokud se mýlím, každému z nich platím džbánek vína a jídlo u Mariozy. A jestli se nemýlím, dostanou dvojnásobek!“

Páter si všiml, že kostelník spokojeně přikývl, a jen doufal, že noc nebude krvavá. Při poslední potyčce v Gasparově taverně podlehli svým zraněním dva němečtí ozbrojenci a dva jiní poranění skončili ve vězení, které opustili teprve v den své popravy. Páter trhl rameny, aby setřásl pochmurné myšlenky, a vrátil se do domu. Cestou bojoval s pokušením rovněž odejít do vinárny a ty ničemy tam pozorovat. Jenže tím by Giannia jen varoval a přivedl k tomu, aby se o štěstí pokusil jiný den. 

VI. 

Toho dne si Mariangela přála, aby její oddaný německý ctitel byl ještě tady a Gianniho odkázal do příslušných mezí. Právě teď mladík vylil na podlahu pohár vína, které mu údajně nechutnalo, a pánovitě ji vyzval, aby kaluž setřela. 

Zuřivě popadla hadr, shýbla se a ihned ucítila jeho ruku na zadku. 

Když Gianniho společníci začali radostí povykovat, dívka namočila hadr do kaluže vína a zvedla ho do výšky. Mokrý hadr pleskl Giannimu do tváře, a zatímco na ni ještě zmateně civěl, přistály mu na obličeji dva další údery. 

„Buďto se budeš chovat, jak se sluší a patří, nebo dojdu pro dráby!“ zasyčela na něj. Potom se otočila a zmizela v kuchyni. 

„K čertu, ta má ale horkou hlavu,“ vyhrkl jeden z Gianniho mužů. 

Gianni si utřel rukávem tvář a poslal za dcerou hostinského ledový pohled. „Za to mi zaplatí, a pak to bude svátek pro nás pro všechny!“

„Myslíš, že my…“ Muž se zarazil uprostřed věty, ale jeho pohyb pánví byl dostatečně výmluvný. 

„Přesně to mám na mysli. Neměla dělat takový drahoty, když jsem za ní přišel s vážnými úmysly.“

„S vážnými úmysly? Svatá panno, to bys tu pak dělal hospodského. 

To by nás těšilo!“ Jeho podřízený k němu vzhlédl s obdivem. 

Jenže Gianniho sny už dávno přesáhly tavernu. „Možná že se mnou budete brzy mluvit uctivěji a říkat mi  signore.“

„Teď ale přeháníš!“ rozesmál se muž a schytal vzápětí skoro tak nenávistný pohled jako předtím Mariangela. 

Gianni však věděl, že své kumpány potřebuje, pokud se chce vyšplhat nahoru. Proto stiskl zuby a nalil si ze džbánku víno do poháru. 

Když se napil, zkřivil tvář k potutelnému pošklebku. Všichni budou kulit oči, říkal si v duchu. Dario d’Specchi se beze mě neobejde, jelikož jeho syn vypadl ze hry a bude se moct znovu přidat nejdřív za několik týdnů. Tato úvaha přivedla Gianniho k mužům, kteří Ciria d’Specchiho v katakombách přepadli a ubili málem k smrti. Specchiovi se ještě stále dohadovali, kdo to mohl být, a jemu se také zatím nepovedlo přijít té záhadě na kloub. 

Gianni nad tím dál přemýšlel, zatímco vyprazdňoval další pohár. 

Poněvadž ve džbánu nic víc nebylo, zavolal na Mariangelu, aby přinesla nový. 

„Už jsem u vás!“ Z ničeho nic se před ním vynořila dcera hostinského, postavila plný džbán na stůl a byla pryč dřív, než po ní mohl hmátnout. 

„Děláš velkou chybu, Mariangelo! Brzy ke mně budeš muset uctivě vzhlížet,“ volal za ní nakvašeně. 

Dívka se otočila ve dveřích. „Vyučíš se snad pokrývačskému řemeslu nebo z tebe bude kominík?“ A se smíchem zmizela v kuchyni. 

„Nesnesitelná potvora!“ zasyčel Gianni a zpozorněl, když zaslechl údery hodin z kostela Panny Marie v Trastevere. „Ještě tři hodiny, potom vyrazíme,“ oznámil svým mužům a začal si v hlavě rovnat otázky, které chtěl knězi položit. 

VII. 

Gaspare se obával, že se Gianni bude chtít pomstít, a tak požádal několik hostů, aby ještě zůstali, dokud mladík se svým doprovodem neopustí tavernu. 

Gianni si toho nemohl nevšimnout. Dokud budou tito lidé vzhůru, mohli by z fary zaslechnout zvuky nebo dokonce páterovo volání o pomoc a zasáhnout. Aby tomu zabránil, velkoryse hodil pár  gigliati  na stůl.„Hej,děvče!Zbytek jeprotebe.“

Mariangela sebrala peníze, držela se ale v bezpečné vzdálenosti od něho a položila před něj několik  danari. „Tady jsou tvoje drobné! Od někoho, jako jsi ty, si nic neberu.“

Gaspare obrátil oči v sloup a přivolal k sobě dceru, když Gianni a jeho kumpáni opustili tavernu. „Ty snad nemáš všech pět pohromadě, odmítnout Gianniho spropitné! Chtěl zaplatit přinejmenším o čtvrtinu víc, než co dělal účet. Jak si potom máme polepšit?“

„Zatím jsme nehladověli a ani v budoucnu se to nikdy nestane,“ pokárala ho manželka. „Nejraději bych Giannimu a té jeho pakáži zakázala naši tavernu jednou provždy. Své peníze nezískal poctivým způsobem.“

Gaspare si poklepal na čelo. „Copak mě zajímá, odkud Gianni bere svoje peníze? Hlavně že zaplatí, co sní a vypije!“ Aniž na to reagovala, zavřela Mariangela okenice a modlila se, aby noc proběhla v klidu. 

A kdyby to tak nebylo, doufala alespoň, že Svatá panna bude stát při správných lidech. 

Zatímco se rodina loučila s posledními hosty a chystala se na noc, Gianni vedl své muže přes setmělé Trastevere. Jeden z nich klopýtl a začal nadávat. „Proč jsme si od Gaspara nevzali lucernu?“

„Protože bychom byli příliš nápadní,“ odsekl Gianni vztekle. „Navíc hvězdy září dost jasně!“

„Kočka možná něco vidí, ale já ne,“ soptil chlapík dál. 

Gianni k němu v mžiku přiskočil a špičku dýky mu přitlačil na krk. 

„Jestli budeš takhle pokračovat, brzy neuvidíš vůbec nic!“

Muž ztuhl. „Já to tak přece nemyslel,“ zasípal přidušeně. „Ale sám víš, že vidím hůř než ty nebo ostatní.“

„No tak dobře,“ umírnil se Gianni. „A teď buďte zticha! Páter nesmí zpozorovat, že něco chystáme.“

„Jak to chceš udělat? Mohl by mít zahrazené dveře.“ Tento problém Gianni dosud neřešil „Mě už něco napadne,“ odpověděl vyhýbavě a byl rád, když krátce nato našli zpustlý dům, jehož zbytky zdí je chránily před cizími pohledy. Tam k sobě přivolal své lidi. 

„Tady vyčkáme na další úder hodin, potom vyzvedneme pátera. 

Jestli nepromluví, může sloužit mši na svém vlastním pohřbu!“

„Mně se vůbec nelíbí zabíjet nějakého kněze. Za to přijdeme do pekla,“ namítl jiný z mužů. 

„Když promluví, zabíjet se nebude,“ slíbil Gianni, který si už dávno uvědomil, že si nemůže dovolit nechat pátera Luciana naživu. 

Další hodina plynula trýznivě pomalu. Gianni ještě stále usilovně přemýšlel, jak vniknout do fary. Vylomit dveře, to bylo zhola nemožné. 

Uslyšeli by to sousedé a páterovi by přispěchali na pomoc. Pak ho napadla stáj. Při jednom předchozím průzkumu objevil, že její dveře bývají zavřené jen na dřevěnou zástrčku, kterou lze zvenku zvednout úzkou čepelí nože. Když se konečně ozval očekávaný úder zvonu, Gianni se s úlevou obrátil na své kumpány. 

„Teď vyrazíme!“ Obezřetně vedl svou družinu nočními ulicemi k faře, obešel ji a stanul přede dveřmi stáje. Vytáhl dýku a její čepel zastrčil do spáry mezi dvěma prkny ve dveřích. A vzápětí se už dotkl zástrčky, zvedl ji a opatrně přitlačil na dveře. 

Uvnitř bylo naprosté ticho. Když vstoupil, aby svým mužům udělal místo, strčil do jakéhosi vědra. Náraz nebyl nijak hlasitý, stačil však probudit kohouta. Pták zatřepetal křídly a chtěl začít kokrhat. Vtom ho jeden z Gianniových kumpánů chytil a zakroutil mu krkem. 

„Udělals dobře!“ chválil ho velitel tiše a plížil se dál. 

Tentokrát dával Gianni pozor, aby znovu do něčeho nevrazil. 

Jakmile došel ke dveřím domu, modlil se, aby nebyly zamčené. 

S úlevou zjistil, že se skutečně daly otevřít. 

Teď nás páter uslyší, pomyslel si. Rázem bylo kolem něho hlučno. 

„Na ně!“ zaslechl výkřik. Zároveň se rozsvítily lucerny a oslnily ho. 

V následujícím okamžiku ucítil tvrdý úder do pravého ramene, takže mu dýka vyklouzla z ruky a s řinčením spadla na zem. Pochopil, že padli do léčky. Proti nim stálo nejméně deset mužů ozbrojených obušky, které vydatně využívali. Gianni dostal další ránu, ale vzápětí se mu podařilo uhnout stranou, zatímco jeho muži, kteří šli těsně za ním, schytali pořádný výprask. Někteří se snažili uprchnout zpátky do stáje, aby pak dveřmi utekli. Na to však byli jejich protivníci připraveni a odháněli je od spojovacích dveří mohutnými ranami. 

Gianni si uvědomil, že mu nezbývá čas starat se o své kumpány. 

Hbitě ustoupil k domovním vratům. Ty sice byly zavřené na závoru, ale trčel v nich klíč a řetěz nebyl zavěšený. Skokem stál u nich, vyrazil závoru a otočil klíčem levačkou, jelikož mu pravá ruka vypověděla službu. 

Páter Luciano zpozoroval jeho pokus o útěk, zdvihl obušek a chtěl znovu uhodit V tu chvíli však dveře povolily a Gianni vystřelil ven jako blesk. 

„ Maledetto! “ vykřikl kněz a chvátal za ním. Tím ale dal třem dalším padouchům příležitost doběhnout ke dveřím a vnořit se do tmy. 

Když se vrátil, drželi jeho pomocníci za pačesy jen jediného darebáka a tvářili se provinile. „Moc nás to mrzí, důstojný pane, ale vůbec jsme nevěřili, že by ti chlapi mohli ještě prchnout i po tom výprasku, který dostali,“ omlouval se  sagrestano. 

Ačkoliv se páter zlobil, jelikož velitel právě vyvázl, mávl rukou, aby je uklidnil. „To je v pořádku! Po těch ranách, které jsme lupičům uštědřili, se jistě hned tak nevrátí. A toho darebáka tady vydáme drábovi. 

Ten má zajištěnou práci na galejích.“

Muž začal klít. „Ať tě vezme ďas, pátere! My tě ještě dostaneme, a potom taky okusíš pěknej výprask. Už se na to těším!“

Zdálo se, že chlapík doufal, že ho jeho zákazník osvobodí, napadlo kněze. K jeho lítosti by to bylo možné, neboť nepřátelé německého krále měli ve městě velký vliv. Mimoto existovalo několik církevních hodnostářů, kterým byl Fridrich III. jako německý král lhostejný, jenom ho také nechtěli vidět jako římského císaře. 

S pocitem, že se ocitl v boji proti větrným mlýnům, poděkoval svým pomocníkům a přihlížel, jak opouštějí faru a zajatého banditu vlečou

s sebou. Sám sebe se pak poněkud malomyslně ptal, co ještě může podniknout, aby králi umožnil navštívit Řím. 

VIII. 

Zpočátku převládla u Gianniho radost, že se mu podařilo uniknout. 

Teprve později si uvědomil, že úkol nesplnil. Nezbývá mu než jít k Dariovi d’Specchimu a kápnout božskou, že selhal. To ho zlobilo dvojnásob, neboť doufal, že za dobře odvedenou práci bude odměněn nejen cinkajícími mincemi, ale třeba se dostane zase o krůček kupředu. 

Nyní se musel modlit, aby ho starší d’Specchi pověřil ještě vůbec nějakou zakázkou. 

S divokým zaklením odbočil při nejbližší příležitosti z ulice, přešel Tiberu a spletitými uličkami dorazil do d’Specchiova domu. Tam zaklepal a navzdory pokročilé noční hodině ho služebník vpustil dovnitř a odvedl k majiteli domu. 

Ten se zdržoval v komnatě, kam umístil nemocného syna. Až dosud si Dario d’Specchi netroufal odvézt Ciria do malého sídla na venkově, který mu věnoval vévoda von Gravina za dřívější zásluhy. Zdálo se však, že stav jeho syna se už zlepšuje, neboť horečka poklesla a jeho zdravé oko se tázavě upřelo na Gianniho. 

„Nuže, chytili jste toho Němce?“ spustil Cirio na svého přisluhovače. 

Když Gianni zahanbeně sklonil hlavu, oba d’Specchiové pochopili, že se něco nezdařilo. 

„Co se přihodilo?“ chtěl vědět signore Dario. 

„Sám ďábel snad toho Němce varoval! Zrovna když přijížděl k naší pasti, najednou popohnal koně, takže jsme ho už nestačili shodit ze sedla. 

Pokusili jsme se ho ještě zadržet, jenže on se začal divoce rozhánět mečem kolem sebe. Jednomu z mých mužů se sice podařilo chytit jeho koně za ohlávku, ale ve chvíli, kdy jsem dal rozkaz, aby přes jezdce hodili lano, ten prudkým trhnutím uvolnil koni hlavu a upláchl nám.“ Gianni vylíčil situaci poněkud dramatičtěji, než jak se odehrála, a přeháněl především vlastní roli. Ve skutečnosti všemu jen z bezpečné vzdálenosti přihlížel. 

Dario d’Specchi zaklel, zatímco jeho syn návštěvníka pozorně sledoval. Přitom si všiml, že Gianni drží pravé rameno našikmo a nepohybuje rukou. „Něco jsi taky schytal, co?“ zajímal se. 

„Až později!“ přiznal Gianni. „Protože Němce jsme nechytili, chtěli jsme zatknout aspoň pátera Luciana a vyslechnout ho.“

 „Cože  jste chtěli?“ vyhrkl Cirio d’Specchi. 

„Vyrazili jsme k faře Panny Marie v Trastevere a vnikli do ní přes stáj. Ale tam na nás číhalo pár chlapů s holemi a klacky. Nechápu, jak se mohlo stát, že nás už čekali. Možná že mezi sebou máme zrádce.“

Vždy pěkně hodit vinu na někoho jiného, řekl si Gianni. Koneckonců bylo do jejich plánů zasvěceno víc lidí než jenom on, jeho muži a Specchiovi. Pochopové, které kolem sebe shromáždil, však pouze otupěle plnili rozkazy a bylo jim lhostejné, jestli za pár  gigliati  mají někoho usmrtit, zneuctít ženu či cestujícího připravit o majetek. A i kdyby někoho z nich zatkli, stejně by toho nemohl moc vyžvanit. 

Tyto úvahy dovolily Giannimu s úlevou vydechnout. „Tohle ten páter neudělal nadarmo! Hned zítra dám dohromady další přátele –

a potom mu už nebude do smíchu,“ vysvětloval svůj plán. 

„Neuděláš zhola nic!“ vyklouzlo Ciriovi d’Specchimu z úst. „Jestli páter Luciano zemře, o tajná poselství se pak postará někdo jiný. A my zase budeme muset pracně zjišťovat, kdo to je! Takhle alespoň víme, od koho dostávají poslové listy, které nosí do Vatikánu a přátelům Štýřana, a můžeme si vybrat ty, o kterých si myslíme, že jsou důležité. Svou hloupostí jsi bohužel starého lišáka Luciana varoval, takže chytit jeho posly bude ještě těžší.“

„To jsem nebyl já, kdo pátera varoval, ale vy sám tou vraždou kardinála Foscarelliho!“ odsekl Gianni, který byl vzteky bez sebe, že ho Specchi tak vypeskoval. 

„Foscarelliho smrt byla nevyhnutelná. Měl příliš velký vliv na papeže a přivedl ho k tomu, aby Fridrichovi III. udělal několik ústupků.“ Mluvení činilo Ciriovi nesmírné bolesti, a tak se sténáním zase klesl do podušek. „Až dopadnu toho, kdo mě tak zřídil, bude umírat tisícerou smrtí! To přísahám při své věčné blažeností.“

Jeho otec se zasmušil a poté se obrátil na Giannia. „Vévoda von Gravina mi poslal zprávu a vyzval mě, abych se setkal s jeho příbuzným Ercolem a spolu pak odstranili nedorozumění, která mezi námi vznikla. 

Proto zítra ráno navštívíš  conta  mým jménem a dojednáš schůzku. 

Rozuměls?“

„Ano, signore Dario!“ Gianni v duchu skřípal zuby, protože d’Specchiovi s ním zacházeli jako s nějakým slouhou. Ale on už jim –

nebo lépe řečeno vévodovi von Gravina – ukáže, jakou má hodnotu. 

Nejprve ale musí uposlechnout příkazy obou d’Specchiů, ať už se mu to líbí nebo ne. 

„Ještě něco, Gianni. Až budeš chtít příště někoho chytat, pak jedině pod mým velením. Jinak z toho nic nebude!“

Ciriova slova Gianniho hluboko ranila a jen vzpomínka na to, jak dobře mladý muž dokáže zacházet s dýkou, mu zabránila, aby dal přiměřenou odpověď. Proto jen krátce sklonil hlavu, rozloučil se a opustil místnost. Když sestupoval ze schodů směrem k vstupním dveřím, Cristina, nejmladší dcera Daria a Isotty Specchiových, vystrčila hlavu ze svého pokoje. 

„Ach, to jsi ty!“ poznamenala zklamaně, jako by očekávala někoho jiného. 

Ačkoliv lampa poskytovala jen skrovné světlo, Gianni znovu užasl nad dívčinou podobností s dcerou hostinského z Trastevere; až na to, že Mariangela se nikdy netvářila tak mrzutě jako signorina Cristina. 

IX. 

Následující den nebyl Falko pozvaný ani k Ercolu Orsinimu, ani se nedomluvil s Franceskou. Místo toho si chtěl po obědě vyjet do Tre Fontane a navštívit Alžbětu. Nebylo mu příliš dobře při pomyšlení, že mladé abatyši bude muset sdělit, že i v budoucnu se sice bude těšit z jejího přátelství, ne však z jejího těla. To, co provádíme, je velký hřích, připomínal si v duchu, přesto ho touha po ní vnitřně sžírala. 

Ponořený hluboko do svých úvah Falko poslouchal Hilbrechtovo vyprávění sotva na půl ucha. O to víc se o přepadení zajímal Giso a nakonec se ostře pustil do Falka. „Měl bys tady v Římě myslet víc na své povinnosti než na ženy! Vždyť jako říšský rytíř na Kibitzsteinu jsi bezprostředním královým vazalem. Proto už konečně přestaň lézt za tou římskou děvkou.“

Falko zlostně vybuchl. „Francesca není žádná děvka, ale žena, s kterou se ožením!“

„Takže Orsini ti ji dá? To se divím – nebo snad ani ne,“ opáčil Giso. 

„Jak to myslíš?“ načepýřil se Falko a zdálo se, že hádka, která už nějaký čas doutnala, teď opravdu vybuchne. 

„Jen klid! Oba dva!“ zarazil je Hilbrecht. „Oba jste moji nejlepší přátelé a každému z vás bych svěřil svůj život. Ale nesmíte stát proti sobě.“

Giso se zhluboka nadechl a nakonec přikývl. „Máš pravdu. Já bych taky svěřil Falkovi svůj život. Jen bych si přál, aby bral vážněji svou povinnost jako králův rytíř a neuháněl pořád to římské děvče.“

Mladý kněz měl už na jazyku, že skrytý v domácí kapli rodiny Orsiniů přihlížel, jak Francesca a Falko zmizeli v zákristii a vyšli z ní až po drahném čase. Nakonec však o tom pomlčel. Protože jeho přítel nebyl hloupý, musel být buď tím děvčetem posedlý, nebo se přidal na stranu králových nepřátel. 

„Ale já nevím, jestli bych ti svěřil svůj život. Hilbrechtovi ano, ale tobě ne,“ odpověděl Falko nesmiřitelně. 

„Potom tě musím požádat, abys opustil půdu kampusu Santo Teutonico a našel si v Římě jiné ubytování! Tady mohou zůstat jen věrní královi rytíři,“ pronesl Giso ledově. 

„Falko  je  věrný králův rytíř,“ vykřikl Hilbrecht zoufale. 

Jenže žádný z obou kohoutů nebyl ochoten se usmířit. Se zuřivou poznámkou se Falko otočil a zmizel v noclehárně. Když krátce nato zase vyšel, měl na sobě cestovní oděv a přes něj přehozený plášť. 

Následoval ho jeho panoš Frieder s výrazem, jako by mu někdo předpověděl šest týdnů deštivého počasí. 

„Jelikož mě tu pan farář už nechce vidět, rozhodl jsem se, že se nechám ubytovat v Gasparově taverně v Trastevere,“ zabručel Falko směrem k Hilbrechtovi, přičemž Gisa naprosto ignoroval. 

„Dej ale pozor, abys nenarazil na ty darebáky, kteří mě včera chtěli chytit,“ varoval ho přítel. 

Falko nad tím jen mávl rukou. „Neměj obavy! S těmi budu hned hotov. Vždyť jsem přece v Elsasku porazil šest ozbrojenců!“

Když to Hilbrecht uslyšel, najednou si na něco vzpomněl. Dlaní se uhodil do čela. „Při našem Spasiteli, teď mě něco napadlo!“

„Copak?“

„Lupiči, které jsi zabil v Elsasku, a chlapi, s kterými jsem se dostal do křížku u Gaspara v taverně, měli tak podobný šaty, až je to zarážející. 

Ti lapkové si tenkrát přes ně jen přehodili nějaký hadry a na jejich kabátcích chyběl erb. Zvláštní, že jsem si to uvědomil až teď.“

Zaraženě civěl na Falka. „Velitel těch chlapů v taverně! Ten byl taky včera u toho přepadení. Viděli jsme ho přece oba. Chlap jako hora a s hodně malou hlavou!“

Aniž si jí mladí muži všimli, Markéta právě vstoupila do místnosti. 

„Jaký erb měli ti muži, s kterými jste se střetl v Trastevere, junkere Hilbrechte?“

„Byl rozdělený do dvou polí. V dolním byla věž se čtyřmi cimbuřími na trojitém kopci a nahoře rytířský turnajový límec na modrém pozadí,“ vysvětloval Hilbrecht. 

Markéta se zatvářila, jako by jí někdo vylil na hlavu studenou vodu. 

„To je erb mých příbuzných na hradě Ottmeringen! Ale…“ To, co jí právě proběhlo hlavou, ji připravilo o řeč. Myslela na knechty ze svého doprovodu a služebnou Idu, které loupežníci zavraždili, a bezděčně chytila Falka za ruku. 

„Jestli jsem vám ještě nepoděkovala za svou záchranu, tak to dělám teď, pane rytíři. Zachránil jste mě před strašlivým osudem.“

Falko vůbec ničemu nerozuměl a Hilbrecht a Giso rovněž hleděli na děvče nechápavě. 

„Co tím myslíte?“

„Za tím naším přepadením musela vězet moje příbuzná Dagoberta von Ottmeringen! Bezpodmínečně chtěla, abych si vzala jejího syna Rudolfa. Je to takový medvěd s hodně malou hlavou. Celou dobu proháněl děvečky i služky, ale já ho neměla ráda i z jiných důvodů. Ale ani v tom nejhorším snu bych si nedokázala představit, že by na mě Dagoberta poslala své lidi, aby zabili můj doprovod a mě unesli. Junker Rudolf by se patrně později vynořil jako zachránce a já bych mu z vděčnosti musela dát svou ruku!“

Markéta se roztřásla při představě, že by se Dagobertin plán vydařil. 

Být znásilněna a zavražděna lupiči jí připadalo jako lehčí osud než být celý život upoutaná na takového muže, jako je Rudolf von Ottmeringen. 

„Můj příbuzný nás asi musel následovat. Proto bychom si měli dávat pozor, myslím, že je pomstychtivý!“ Varování neplatilo jen Falkovi, Hilbrechtovi a Gisovi, ale i jí samotné. Teď se už nebude moci toulat Římem jen v doprovodu jedné služebné, pomyslela si Markéta zasmušile. Od Rudolfa se skutečně mohla nadít, že by ji unesl a znásilnil, jen aby od ní získal svolení k sňatku. 

„Nikdy!“ přísahala si a rozhodla se, že přesvědčí tetu Edelgunde a jejího muže, aby neopouštěli Řím bez početnějšího ozbrojeného doprovodu. Jako nejlepší řešení jí připadalo čekat tu tak dlouho, dokud se Falko s Hilbrechtem opět nebudou vracet domů. Nebylo důležité, co si osobně myslí o Kibitzsteinovi, ale je to udatný válečník, který se dokáže postavit několika nepřátelům. A Hilbrecht tuto schopnost rovněž prokázal. 

X. 

Aniž Falko něco tušil o Markétiných úvahách, vydal se na cestu do Trastevere. Právě tak málo věděl o tom, že si ho všiml jeden ze Specchiových špionů a přes Gianniho mu předal zprávu, že se jeden tedesco  ubytoval v Gasparově taverně. 

Tam se však Falko dlouho nezdržel. Ještě téhož odpoledne se vypravil do Tre Fontane, aby se setkal s Alžbětou. Jelikož to svým způsobem mělo být rozloučení, které je mělo rozdělit ne sice jako přátele, ale jako milence, zřekl se tentokrát jakéhokoliv převleku. Ani s sebou nevzal Friedera, jenom mu nařídil, aby se postaral o zavazadla. 

Panošovi bylo jasné, že se jeho pán pohybuje na horké půdě a že to před ním chce utajit. Přitom dobře znal Falkovy cesty, neboť ho s Hilbrechtovým panošem Hansem několikrát tajně sledoval. 

Falko dorazil bez problémů ke klášteru Tre Fontane a předal tamějšímu čeledínovi koně ještě dřív, než měl ujít posledních sto kroků ke konventu jeptišek. 

U brány ho přijala Alžbětina důvěrnice Euphemia. Ačkoliv mladého rytíře měla ráda, dnes na něj pohlížela káravým pohledem. Až tak stranou, aby se jeptišky nedověděly, co se v Římě děje, se v Tre Fontane nežilo. Několik jeptišek z lepších kruhů mělo příbuzné, kteří si nenechali ujít, aby sem nepřišli na klevety. Přitom se několikrát s podivem zmiňovali o tom, že jakýsi německý rytíř už několik týdnů navštěvuje Ercola Orsiniho. 

Aby zabránila tomu, že by se Falko přidal na nepřátelskou stranu, zavírala Euphemia obě oči, když se zdržoval u Alžběty. Oba byli mladí s horkou krví v žilách a ona sama občas snila o tom, že je zase děvče, které není předáno péči svaté církve, ale smí podat nějakému šlechtici ruku k posvěcenému svazku. Poněvadž tato cesta byla i pro Alžbětu uzavřená, považovala sestra Euphemia její milostný poměr s Falkem za jedinou možnost jak mladého muže uchránit před pošetilostí, která by ho mohla stát ztrátu domova, ne-li dokonce i hlavy. 

„Pojďte se mnou!“ vyzvala Falka a vedla ho tmavou chodbou k Alžbětiným komnatám. Tam ho pustila dovnitř, ale zůstala ještě stát mezi dveřmi. 

„Půjdu dopředu a budu hlídat bránu. Jakmile někdo přijde, dám vám výstrahu.“ Euphemia se krátce uklonila a spěšně odkráčela. 

Falko se za ní vyděšeně díval a potom pohlédl na Alžbětu. „Ona ví, co děláme?“

Mladá abatyše přikývla s bledou tváří „Sestra Euphemia není hloupá. 

Ale nedělá mi žádné výčitky, protože zná důvod, proč se vám oddávám.“

Z jakého důvodu, když ne z lásky ke mně? blesklo Falkovi hlavou. 

Alžběta uchopila jeho ruce a poklekla před ním. „Zapřísahávám vás, upusťte od své vášně ke  contesse  Francesce. Ona je oheň a vy motýl, který v něm shoří!“

Falko chtěl namítnout, že zamýšlí oženit se s Franceskou, ale nepřenesl to přes srdce. Alžběta mu připadala příliš zranitelná a taková kráska, která snad ani nemůže být z tohoto světa. Představa, že ji ztratí, mu opět drásala srdce, a tak natáhl ruku, aby se dotkl její tváře. 

„Nedělejte si starosti, drahá! Oheň, který mě může spálit, ještě nehoří.“

Alžběta s povzdechem vstala a objala ho. „Jak ráda bych tomu věřila! 

Přesto mám strach, že vás ta Římanka k sobě přivábila jen na otcův příkaz a svedla k takovým věcem, které vás později budou hořce bolet.“

Falko pochopil, co měla na mysli, a jeho tvář se na okamžik zachmuřila. „Mluvil s vámi Giso?“

„Ne, páter Luciano. Je to velmi významný muž, to byste měl vědět. 

Požívá absolutní důvěry krále i Jeho Svatosti papeže. Je to jeho zásluha, že Mikuláš V. a Fridrich III. spolu uzavřeli první smlouvu, která zaručuje církvi v říši dalekosáhlá práva. Královi nepřátelé se obávají, že Fridrich by za to mohl při své návštěvě Říma dosáhnout zase většího vlivu v Itálii. Říká se, že francouzský král je ochoten zaplatit hodně peněz za to, aby k Fridrichově korunovaci na císaře vůbec nedošlo. Ještě větší cenu by pro něj mělo, kdyby náš panovník tady v Římě zemřel. 

V Německu totiž neexistuje jediný vévoda nebo lantkrabě, který by byl natolik vážený a bohatý, aby na svou stranu získal říšské kurfiřty. Tak by Karel VII. Francouzský mohl při volbě krále dosadit na německý trůn jednoho ze svých synů nebo synovců. Teď už rozumíte, proč nechci, abyste docházel do domu Orsiniových?“

Alžbětina slova zněla nezvykle dramaticky, přitom si nic nenalhávala. Věděla, že to není jen politická situace, nýbrž mučivá žárlivost na hezkou Francesku, která jí tato slova vložila do úst. 

V prvním okamžiku bylo Falkovi, jako by dostal ledovou sprchu. 

Potom se rozhněval, protože se poslední dobou už o Gisa a jeho zakázku nestaral. Není divu, uvědomil si, že jeho přítel má strach, že by se v Orsiniho domě mohl u hojného vína a lichotek podřeknout. Zároveň se ho však dotklo, že Giso má k němu tak málo důvěry. 

Přísahaje pohlédl na Alžbětu. „Jsem věrný králův rytíř, moje drahá. 

Nikdy bych neudělal nic, co by panu Fridrichovi mohlo uškodit“

„Věřím vám! Teď však můžeme na chvíli na krále zapomenout a myslet na to, jak moc se milujeme.“ Alžběta se otočila k Falkovi zády a požádala ho, aby jí pomohl ze šatů. 

Teď by byla ta nejlepší příležitost, aby jí řekl, že sice hledá její přátelství, ale lásku už ne. Přesto to nedokázal vyslovit. Jako by jí v tu chvíli zazlíval její výčitky, ale nechtěl se s ní rozejít ve zlém. Kromě toho s ní už mnohokrát sdílel lože, a tak na dalším už tolik nesejde. 

S pocitem, že je zbabělec a že vlastně podvádí obě ženy, které ho milují, svlékl Alžbětu, v náručí ji přenesl k lůžku a rychle vyklouzl ze svého oděvu. Ačkoliv závěsy byly zatažené a v místnosti převládalo přítmí, okouzleně se díval na její štíhlou postavu a bíle se třpytící pokožku. Cítil, jak ho přemáhá vášeň. 

Když se na ni položil a chtěl do ní vniknout, zadržela ho. „Přísahejte mi, ať už se stane cokoliv – že navždy zůstanete věrný Jeho Veličenstvu, králi Fridrichovi, a budete mu sloužit ze všech sil!“

Alžběta už měla téměř na jazyku žádost o jeho přísahu, že se napříště bude držet dál od Francesky Orsiniové, ale nechtěla vypadat jako žárlivá manželka. 

Falko, jenž v tuto chvíli myslel už na něco jiného než na krále, přikývl. „Odpřisáhnu vám všechno, co chcete!“

Potom ji políbil na ústa a udusil tak slova, která ještě chtěla vyslovit. 

XI. 

Gottfried Schenk zu Limpurg, kníže-biskup a nejvyšší soudce v diecézi Würzburg, shlížel rozmrzele na lidi shromážděné v sále. Obě znepřátelené strany se seskupily na protilehlých stranách, takže mezi sebou a svými protivníky měly několik sáhů volného prostoru. Zatímco jeho příbuzný Bruno von Reckendorf byl už přítomen, chyběly obě nejdůležitější osoby protější strany. Biskup už uvažoval, že pokárá ženskou nedochvilnost, když se otevřel hlavní vchod a Marie Adlerová, hradní paní na Kibitzsteinu, vkročila dovnitř se svou nevlastní dcerou Hildegard. 

Obě se uklonily a spěchaly k přiděleným židlím, aniž by věnovaly jediný pohled Reckendorfovi a jeho doprovodu. 

Někteří příbuzní, kteří chtěli junkera podpořit, vyjádřili svou nespokojenost syčením. Reckendorf sám zpočátku hleděl přímo před sebe, potom však sklonil hlavu a díval se na Marii a Hildegard pohledem, v němž se mísil jen stěží potlačovaný hněv a bezmocnost. 

Gottfried Schenk zu Limpurg pochopil, že dnešní den nebude lehký ani pro něho. Jedna z mnoha sestřenic ho ještě ráno zapřísahala, aby s junkerem Brunem nejednal příliš tvrdě, jelikož je už dost potrestaný předčasným odchodem svých rodičů. Navíc mu také pověsili na krk poručenství nad nevlastní sestrou, která přišla na svět necelých devět měsíců po smrti svého otce. 

Jenže právě kvůli Markétě nesmí junkera šetřit, blesklo biskupovi hlavou. Reckendorf se svévolně postavil proti jeho plánům a nenávratně je pohřbil. 

S výrazem, že by každého z přítomných nejraději poslal k čertu, vyzval pan Gottfried poškozenou stranu, aby vylíčila svou verzi toho, co se přihodilo. Když si všiml, že se Petr von Eichenloh zvedl a uklonil se před ním, oddechl si. Důvěřoval tomuto muži, že dokáže zachovat potřebný klid. Jiné by to bylo s Ottou von Henneberg. Ten se tvářil, jako by nejraději vytasil meč a Reckendorfa na místě o hlavu zkrátil. 

Leč pokud jako nejvyšší pán diecéze chtěl dosáhnout míru, který by Franky naléhavě potřebovaly, nesměla se prolít krev. 

„Tak mluvte, Eichenlohu!“ vyzval Mariina staršího zetě. 

Petr předložil stručnými slovy žalobu, kterou proti Reckendorfovi vznesla jeho tchyně a švagrová, a doplnil ji tím, že také jeho manželka Trudi a Lisa Hennebergová patří k poškozeným, kterých se toto přepadení týká. 

„Reckendorf může děkovat svým andělům strážným, že hraběnka Lisa nepotratila dítě, které nosí pod srdcem. Nebezpečí však bylo nesmírné, neboť koně, kteří nesli její nosítka, se splašili, a Lisa von Henneberg přitom nakonec také mohla přijít o život,“ uzavřel Eichenloh a zachytil uznalý pohled švagra, který si výslovně přál, aby tuto okolnost zdůraznil. 

„Tak, Reckendorfe, co na to říkáte? Má se věc tak, jak to podal hrabě Eichenloh?“ otázal se biskup svého synovce. 

Reckendorf se dvakrát chystal promluvit, pokaždé se však zarazil. 

Místo něho vyskočil jeho kastelán Bertschmann a pohrdavě máchl rukou. „Kibitzsteinští lžou, sotva otevřou ústa. Každý přece ví, že je to chátra!“

Biskup by Bertschmanna nejraději uškrtil – a jeho pána jakbysmet. 

Taková nehoráznost povede jen k tomu, že druhá strana bude klást ještě vyšší požadavky nebo vyrovnání už dopředu odmítne. 

Mariina tvář byla bílá jako sníh, když se s těžkostmi postavila. „Ať nám tento muž,“ vykřikla a ukázala na Bertschmanna, „jmenuje někoho, kdo může tvrdit, že my Kibitzsteinové jsme ho kdy obelhali!“

Od kastelána obdržela v odpověď jen další urážlivý posunek. 

Nyní se Reckendorf vzchopil, chytil Bertschmanna za rukáv a strhl ho zpátky. „Copak jste zešílel? Vždyť jen popuzujete biskupa proti nám!“

Reckendorfův hlas zněl tiše, ale ostře. Zatímco si kastelán opět sedal, znovu zabloudil pohledem naproti k Hildegard. Dívka se halila do širokého pláště a strnule se dívala přímo před sebe, aniž by jedinkrát otočila hlavu. 

Pan Gottfried se rozhodl zkrátit jednání. „Junkere Bruno von Reckendorf, jelikož nejste s to vyvrátit výpověď žalující strany, budete uznán vinným.“

Mezi příbuznými a přívrženci mladého muže se zvedlo rozhořčené mručení, přesto biskup nevzal na tuto okolnost žádný ohled. 

„Máte co říct alespoň na svou obranu?“ zeptal se chladně. 

Reckendorf se zvedl a zavrtěl hlavou. „Ne, Vaše Milosti!“

„Přiznáváte tedy svou vinu na úskočném přepadení Marie Adlerové!“

„Ano!“

Reckendorf nemohl prozradit, že družinu Marie Adlerové přepadl, protože zuřil, když se dověděl o biskupově plánu oženit Falka s jeho nevlastní sestrou. Tím by se ještě víc vystavil hněvu vznešeného pána. 

Sice se teď sám častoval nadávkami, jaký je zbabělec, jenže ke škodám, které si až dosud způsobil, nechtěl přidávat další. 

Pan Gottfried však ještě neskonal. „Jmenuj nám důvod, proč jsi přepadl vdovu z Kibitzsteinu!“

„Byl jsem rozlícený, protože jsem prohrál s jejím synem v souboji na turnaji, zvlášť když jsem byl přesvědčený, že vítězství dosáhl nečestným způsobem.“ Tohle vysvětlení, doufal Reckendorf, by snad mohlo stačit. 

Když to Trudi slyšela, rozhořčeně vyskočila. „Můj bratr vás porazil v čestném boji, zatímco vaši přátelé a jim v čele váš kastelán už den nato na něho zaútočili proti veškeré rytířské cti. Jistě to neprovedli bez vašeho svolení. Nebyl to Falko, kdo jednal nečestně, ale vy, pane junkere!“

Biskup zdvihl ruku. „Tady je dost svědků, kteří byli souboji přítomni. 

Ti ať řeknou, zdali Falko Adler došel k vítězství poctivou cestou nebo ne.“„Falko Adler podváděl! Čestným způsobem by přece nikdy nevyhrál,“ zvolal ihned Bertschmann. 

„Ty mlč! Tý patříš mezi obviněné,“ osopil se na něj Gottfried Schenk zu Limpurg. 

Potom si pozorně prohlížel pány, kteří se kolem Reckendorfa shromáždili, aby mu vyjádřili podporu. 

„Co říkáte vy?“ Muži se nejprve podívali na junkera a potom na knížete-biskupa. Lhát si však nikdo z nich netroufal. 

„Z mého místa to vyhlíželo tak, že si Falko Adler vítězství čestně vydobyl,“ přiznal Reckendorfův další příbuzný. 

Dva muži mu přitakali, zatímco jiný vysvětloval, že se na souboj v tom okamžiku nedíval. „Víte, Vaše Milosti, mě zrovna obtěžoval nějaký ovád, tak jsem ho zabil. Když jsem se znovu obrátil na bojiště, junker Bruno už ležel na zemi a Falko Adler z něho odjížděl jako vítěz.“

Marie to celé sledovala se vzrůstající zlostí. „Připadá mi zvláštní, že se zde hovoří o chování mého syna na turnaji, v němž čestně zvítězil, a o Reckendorfových hanebnostech tu dosud nepadla ani zmínka.“

„Upokojte se, paní Marie!“ Pan Gottfried jí pokynul, aby se opět posadila, a znovu se obrátil na Reckendorfa. 

„Vaši vlastní přátelé říkají, že při vašem souboji s Falkem Adlerem neviděli nic nečestného. Ovšem tehdy jste byl tuze prudký, a tak je možné, že protivníkovi připisujete k tíži svou vlastní chybu.“

Reckendorf vycítil skrytou vyhrůžku v biskupových slovech. Zdálo se, že Gottfried Schenk zu Limpurg zná velmi dobře důvod, proč vyzval k souboji Falka Adlera, a je kvůli tomu krajně rozmrzelý. Jeho vyhlídky, že by z toho vyvázl bez trestu, byly tudíž velice nepatrné. 

„Nic na to neříkáte?“ Biskup otočil dýkou v Reckendorfově ráně. 

Považoval za důležité zlomit nemístnou pýchu mladého muže, kterého po smrti jeho otce uznali v příliš mladém věku za plnoletého, takže se nečekaně stal pánem pěti hradů. Mezitím, jak se biskup dověděl, získal Reckendorf dědictvím ještě šestý hrad v bamberském kraji. 

„Co mám k tomu říct? Cítil jsem se uražen ve své cti a rozhodl se pomstít,“ prohlásil Reckendorf ve snaze ospravedlnit své jednání. 

„Na ženách a služebných? A to i tehdy, kdy jste věděl, že jsem Falka Adlera poslal s důležitým úkolem do Říma? Junkere Bruno, vaše chování nemůžu označit jinak než jako nečestné!“

Rozhněvaná biskupova tvář všem prozradila, jak špatně si Reckendorf stál se svou věcí. Junker sebou trhl, neboť na tohle zatím ani nepomyslel. 

„Nechal jsem se unést nenávistí!“ Tím jsem se plně a zcela doznal ke zločinu, který mi vytýkají, uvědomil si Reckendorf. Jestli mu nyní Gottfried Schenk zu Limpurg zabaví všechna léna a prohlásí ho za násilníka, hořký kalich bude muset vypít až do dna. 

Jeden z jeho přátel vstal a požádal, aby směl promluvit. „Vaše Milosti. Znám se s junkerem Reckendorfem už od dětských let. Jeho čest mu byla vždy svatá a nikdy předtím se ničím neprovinil. Pokud skutečně proti všemu právu přepadl vdovu z Kibitzsteinu a její dcery, pak se to jistě nestalo jen tak. Určitě byly ve hře nějaké čáry.“

Biskup odmítl jeho domněnku nevrlým mávnutím ruky. „A kdo ho měl podle vás očarovat? On sám sebe asi sotva a jinak nikdo další k tomu neměl důvod. Přesto dvě věci můžu Reckendorfovi přičíst k dobru – jednak panně Hildegard během jejího zajetí neučinil nic zlého, ani nepřipustil, aby jí ublížil někdo jiný. Jednak v době, kdy byl kvůli svému zranění upoután na lůžku, užíval silné léky, mezi jinými i vzácný odvar z máku, užívaný v Orientu, který, jak jsem se dověděl, může ovlivnit myšlenky a pocity člověka. Proto se domnívám, že jeho hněv vůči Falku Adlerovi se tímto prostředkem spíš umocnil, stejně jako nenávist, s níž poté pronásledoval jeho rodinu. To však neomlouvá přepadení a hrůzu, kterou nahnal vdově z Kibitzsteinu a jejím dcerám.“ Poslední slova biskup ještě rychle dodal, jelikož si všiml, že Marie Adlerová a její dcery se asi co nevidět změní ve fúrie, a Lisin manžel Otto von Henneberg už sahal po rukojeti meče. 

„Z tohoto důvodu odškodní dámy za zděšení, které vytrpěly.“

Gottfried Schenk zu Limpurg se na chvíli odmlčel a pozoroval účastníky obou stran. 

Reckendorf se hryzal do rtu, ale netroufal si odporovat. Mariina tvář se trochu uvolnila. Také Henneberg opět stáhl dlaň zpátky a napřímil se. 

„Hraběnka Hiltrud, zvaná Trudi, a její manžel obdrží po šest let příjmy z Reckendorfova majetku v Trutzreutu. Jste s tím srozuměni?“

Trudi a Petr von Eichenloh si vyměnili pohledy a přikývli. 

Tak to by už byl začátek, řekl si kníže-biskup a pokračoval ve svém projevu. „Marie Adlerová, vdova na Kibitzsteinu, byla při tomto hanebném přepadení zraněna. Proto po šest let bude dostávat příjmy z Reckendorfovy državy Haspelfeld, jakož trvale pak příjmy dvou vesnic, které k Haspelfeldu náležejí.“

Pohled pana Gottfrieda teď krátce spočinul na Reckendorfovi, který to celé sledoval se vzrůstajícím zděšením. Přesto mělo dojít k ještě horšímu, neboť nyní ukázal na Lisu a jejího muže. 

„Alžběta, schovanka paní Marie z rodu von Hettenheim a Lauenstein, bude za své zděšení a za nebezpečí, do něhož se dostala kvůli nerozvážnému jednání Bruna von Reckendorf, navěky odškodněna jeho državou Schrengenbach. Buďte rád, junkere Bruno, že jsem Lisina bratrance Hilbrechta von Hettenheim poslal s Falkem Adlerem do Říma. 

Nevím, zda by se mi podařilo odvrátit ho od toho, aby vás nezkrátil o hlavu.“

Několik posluchačů se rozesmálo, zatímco jiné překvapila zpráva, že Lisa není Mariina vlastní dcera. Jenže Gottfried Schenk zu Limpurg ještě neskončil. „Bruno von Reckendorf nejenže dámy úskočně přepadl, ale pannu Hildegard Adlerovou navíc unesl na svůj hrad Treutwiesen v Bambersku…“

„… a tam ji držel v potupném zajetí,“ přerušila ho Hildegard, poté vstala a odhodila plášť. Pod ním měla hadry, které ji tehdy Reckendorf donutil obléknout. I když byly mezitím vyprané a už nezapáchaly jako tenkrát, některé přítomné dámy zděšeně vydechly a ochota Reckendorfových přátel zasadit se za něho citelně poklesla. 

Biskup nechal přítomným trochu času, aby na něho znovu pohlédli, a se zvláštním úsměvem se potom obrátil na Reckendorfa. „Po pravdě řečeno jste nejednal jako šlechtic, junkere Bruno. Přitom by si nevlastní dcera paní Marie zasloužila tu nejvyšší čest, neboť je vnučkou urozené dámy z rodu Wittelsbachů. Proto pokud někdy přijedete do Heidelbergu, Landshutu nebo do Mnichova, budete muset vznešeným příbuzným této mladé dámy ledacos vysvětlit. Jestliže vás potrestají, nic proti tomu neudělám. Kvůli vám se nepustím do žádného sporu s falckrabětem ani s vévodou Dolního a Horního Bavorska!“

„Panna Hildegard je z domu Wittelsbachů? Ale jak je to možné?“ V tu chvíli si Reckendorf uvědomil, že se pohybuje na tenkém ledě, který se pod ním může kdykoliv prolomit. 

„To je věc, o které se nerado mluví. Paní Marie byla tehdy nezvěstná a všichni ji považovali za mrtvou. Proto Jeho Veličenstvo císař Zikmund sjednal jejímu manželovi Michalu Adlerovi, který byl považován za vdovce, manželství s mladou Wittelsbaškou. Po návratu paní Marie byl tento svazek opět zrušen a dceru, která se za její nepřítomnosti narodila v tomto manželství, přijala za svou. 

A Hildegardina vlastní matka se pak provdala za příhodného mladého šlechtice.“

Biskupův hlas zněl spokojeně, neboť po tomto sdělení nezbývalo Reckendorfovi než jeho rozsudek bez výhrad přijmout. Zároveň tím polichotil ješitnosti Kibitzsteinů, k nimž od této chvíle budou ostatní už sotva přistupovat pohrdavě, když vědí, že jsou v příbuzenském svazku k nejvyššímu rodu říše. Bylo však zapotřebí vyřešit ještě poslední záležitost, a to odškodnění, které musí junker vyplatit Hildegard. Na chvíli zvažoval, jestli by ho neměl přinutit do svatby s ní, potom ale tyto myšlenky zahnal, jelikož se obával, že v donuceném manželství by junker s mladou ženou špatně zacházel. 

„Jako odškodnění přenecháte panně Hildegard navždy svůj hrad Treutwiesen. Toť vše, co se týče vyrovnání vaší viny. Teď ještě k vašemu trestu!“

Po těchto slovech se Reckendorf ještě víc schoulil do sebe. 

Znamenal-li už teď biskupův ortel pustošení jeho majetku, obával se, že nakonec třeba ztratí i zbytek svých držav a bude muset putovat zemí jako žebravý rytíř. Vypadal v tu chvíli tak zoufale, že Hildegard skoro přišel líto. Potom však shlédla na hadry, do nichž se oblékla, a řekla si, že se mu vlastně děje po právu. 

Gottfried Schenk zu Limpurg se odmlčel, dokud napětí v sále nedosáhlo vrcholu, a potom upřel svůj pohled opět na Reckendorfa. 

„Mohl bych teď vaše zbývající hrady zkonfiskovat pro diecézi, ale jelikož už stejně patří k würzburskému lénu, tak od toho upouštím. 

V následujících šesti letech tudíž budete navíc k ostatním dávkám odvádět diecézi ještě čtvrtinu svého celkového výnosu.“ Než se Reckendorf stačil nadechnout k odpovědi, biskup pokračoval. 

„Abyste také očistil svou duši, vykonáte pouť do Římane, do Říma ne! Nechci, abyste se tam náhodou setkal s Falkem Adlerem. Místo toho se odeberete k hrobu svatého apoštola Jakuba do Santiaga de Compostela a tam se budete modlit za spásu své duše. Přijímáte toto rozhodnutí?“

Reckendorf vstal a nutil třesoucí se kolena, aby ho nezradila. 

„Přijímám váš ortel, Vaše Milosti.“

„Tak je to také dobře,“ prohlásil biskup. „Se všemi muži, kteří se na tomto přepadení podíleli, se vypravíte na svatou pouť. Jako ústupek vašemu stavu je vám jedinému povoleno jet na koni. Všichni ostatní půjdou po svých!“

Zatímco Bruno von Reckendorf přikývl na souhlas, Bertschmann rozhořčeně vyskočil. „Já jsem z rytířského rodu a žádám proto, abych tuhle pouť taky mohl jet na koni. Jinak ji odmítnu!“

Biskup se na něho ledově podíval. „Svůj výrok nezměním. Buďto mě poslechneš, nebo tě navždy vypovím z diecéze a svého vévodství Franky.“

Na určitou chvíli to vypadalo, jako by se Bertschmann chtěl protivit biskupově vůli, potom se však otočil na podpatku a se supěním opustil sál.„Doufám, že dá přednost vyhnanství,“ zašeptala Hildegard své nevlastní matce. „Byl pro Reckendorfa jako zlý duch a ponoukal ho ke všem těm špatným věcem.“

Až tak docela to nesouhlasí, napadlo Marii. Junker jednal naprosto z vlastní vůle, za to ale svůj trest už dostal. Chtěla však, aby u toho zůstalo, a dceři přikývla. 

„Poděkujte se u Jeho milosti a rozmyslete si, kam se potom půjdeme najíst. Nechci čekat na to, zda nás pan Gottfried pozve ke své tabuli nebo ne.“

„Pozve,“ odpověděla Trudi s posměšným tónem v hlase. „Mladou dámu s krví Wittelsbachů v žilách a její příbuzné přece nemůže poslat do nějaké mrzké krčmy.“

„Ačkoliv by nám tam jídlo patrně chutnalo lépe než tady,“ podotkla Marie s povzdechem. A poprvé po mnoha dnech opět pomyslela na svého syna v dalekém Římě, jak se mu asi daří. 

XII. 

Gianni několikrát projel sem a tam mezi domem Specchiů a palácem Ercola Orsiniho, než se konečně mohlo uskutečnit setkání mezi oběma pány. To se však nekonalo ani u jednoho z nich, nýbrž v kapli svaté vdovy Ireny. 

Pro Orsiniho představovalo toto místo schůzky nejzazší ústupek, který byl ochotný učinit, a s nelibostí pohlížel na svého společníka. 

„Pohřešuji vašeho syna, signore Dario!“

Když to d’Specchi uslyšel, v duchu se ptal, jestli s ním chce  conte  jen nemístně žertovat nebo o Ciriově zranění skutečně nic neví. „Můj syn je dnes indisponován,“ poznamenal proto opatrně. 

„Na mě je už nějak příliš dlouho indisponován,“ utrousil Ercole Orsini ledovým hlasem. „Očekával jsem, že ten den přiveze Francesku domů. Místo toho ji nechal na holičkách, takže musela požádat jednoho odraného německého rytíře, aby jí pomohl.“

Orsiniův vztek je pravý, to d’Specchi teď pochopil a rozhodl se, že bude mluvit otevřeně. „Lituji nepříjemné situace, v níž se vaše dcera ocitla, ale můj syn je na tom bez viny. Ještě v katakombách ho někdo přepadl a těžce zranil. O tom vám přece vaše dcera musela něco říct.“

V d’Specchim doutnala ještě poslední jiskra nedůvěry, jenže když před sebou viděl Orsiniho nechápavou tvář, pohasla i ta. „Musíte mi prominout, že jsem k vám sám hned nepřišel, ale nevěděl jsem, jestli útok na Ciria nebyl náhodou podnícený z vaší strany. Nebyl jste přece ze svatby nijak nadšený.“

„To nejsem ani teď, jenže je to přání hlavy naší rodiny, a tak se tomuto požadavku podvoluji.“  Conte  se na chvíli odmlčel, jako by si chtěl uspořádat myšlenky, a potom se otázal: „Jak těžké je zranění vašeho syna?“

„V nejbližších dnech ho odvezu na venkov. Tam bude muset zůstat několik týdnů.“

„Tak je to asi velmi zlé,“ usoudil Orsini. 

„Celé týdny jsme se strachovali o jeho život. Jeho matka,“ d’Specchi vyslovil poslední slovo hodně důrazně, „téměř neopustila oltář v Panně Marii Sněžné, tak vroucně se modlila za jeho uzdravení.“

„To je vskutku politováníhodné, neboť váš syn má bystrý rozum a smělou vůli. Jeho rady a činy nám budou chybět, jestli chceme zabránit návštěvě německého krále.“ Navzdory své averzi vůči oběma Specchiům přisuzoval Orsini Ciriovi tolik bystrozrakosti, aby byl pro něho a vévodu von Gravina cenný. 

„Nikdo toho nelituje víc než já nebo Cirio sám. Jenže je stále ještě tak slabý, že se nedokáže postavit.“ Dario d’Specchi se až zpotil, že se Orsinimu musel zpovídat, že jeho syn už není tak pohledný mladý muž, jak ho znal z dřívějška. 

„Kde byl zraněn?“

Na Orsiniho otázku si d’Specchi ukázal na pravou stranu obličeje. 

„Tady! Asi kladivem nebo něčím podobným mu roztříštili nos a lícní kost. Také pravé oko je poškozené. Lékař se obává, že ho ztratil už navždy.“

Tak, teď to vyslovil. D’Specchi zhluboka oddychoval a nespustil oči ze svého společníka. 

„To není dobré,“ mínil  conte, aniž si dělal starosti, jestli je tím mladý muž znetvořený. Jeho zaměstnávalo něco zcela jiného. 

„Víte, kdo to byl?“

Dario d’Specchi zavrtěl hlavou. „Ne! Můj syn si na nic nevzpomíná. 

Už jsem říkal, že jsme měli v podezření dokonce i vás. Nepřátel, kteří to mohli udělat, je bohužel dost. Ti zpropadení Colonnovi…“

„Ti by to mohli být!“ přerušil ho Orsini. Stejně jako jeho vlastní rodina měl i konkurenční rod Colonnů k dispozici podobné pochopy na úrovni obou Specchiů. Jenže když Dario popisoval, v jakém stavu našel Gianni jeho syna, začal o tom pochybovat. Žádný římský úkladný vrah by na Ciria nezaútočil s kladivem. Spíš by použil dýku a ujistil se, že mladý muž je skutečně mrtvý. 

Zcela ohromený začal uvažovat, jakou roli by při tom mohla hrát jeho dcera. Znal dobře její nevoli vůči Ciriovi a dovedl si představit, že by ho ve vzteku dokázala i zabít. Mohla snad během toho, kdy se jí mladý muž zmocňoval, nahmatat kladivo a tak se Ciriovi ubránit? Své podezření nikdy nesmí před d’Specchim vyslovit, jinak by Cirio Francesku ihned usmrtil. Proto dělal všechno, aby Daria d’Specchiho přivedl na jinou stopu. 

„Připadá mi to spíš jako náhodný zločin. Patrně se váš syn střetl s chátrou, která se příležitostně potuluje po katakombách. Jeho poranění mohlo vzniknout také po úderech kamenem.“

„A vaše dcera?“ nadhodil d’Specchi ne zcela přesvědčený. 

„Ta asi uprchla už dřív. Když ji váš syn chtěl pronásledovat, narazil na ty padouchy.“ D’Specchi stále vrtěl hlavou. „Ale to by vaše dcera musela přece také! Možná že ji ti chlapi dokonce znásilnili!“

„K tomu nemuselo dojít. Katakomby jsou velmi rozsáhlé, se spoustou zákoutí a křivolakých chodeb. Proto se Francesca mohla pustit jinou chodbou, zatímco váš syn možná následoval hluk, o němž se domníval, že pochází od Francesky.“

 Conte  Orsini zněl tak přesvědčivě, že Dario d’Specchi se přiklonil k jeho úsudku. To bylo jediné důvěryhodné vysvětlení pro poranění jeho syna, ovšem zároveň i výsměchu osudu, že byl zbit zrovna od pakáže, kterou jinak jako pochop vysokých pánů najímá na provádění svých plánů. 

„Nepochybně máte pravdu,  conte. Proto bychom je měli oba sezdat, jakmile toho můj syn bude jen trochu schopen.“

Dario d’Specchi by byl radši, kdyby se to provedlo ihned, jenže Cirio byl i na prostý sňatek příliš slabý.  Conte  vzal s úlevou na vědomí toto oddálení sňatku. Čas mu pomůže zapůsobit na Francesku natolik, že nevyhnutelný svazek nakonec přijme. Měl však ještě jednu připomínku. 

„Měl byste vyhledat mého strýce, kardinála Latina, a naléhat na to, aby vám co nejdříve poskytl slíbené povýšení v hodnosti. Moje dcera by

byla po právu rozhořčená, kdyby ji po svatbě oslovovali signora d’Specchiová. Možná bych měl požádat o to, aby si zpočátku i navzdory vstupu do manželství mohla podržet svou stavovskou hodnost a své jméno!“

Tato úvaha se d’Specchiovi nikterak nelíbila, neboť pokud by k tomu došlo, jeho syn by směl vstoupit do kostela nebo společenského sálu pokaždé až za svou chotí. Pochopil však, že u Francesčina otce nemůže očekávat vstřícnost, co se týče zamítnutí tohoto dceřina nápadu, a tak se rozhodl, že co nejdřív promluví s kardinálem Orsinim. 

Odvedl proto rozhovor na německého krále a na jeho pochopy ve Svatém městě. „Toho bídného kněze z Trastevere měli už dávno odklidit z cesty!“

„Co je to za nesmysl!“ ohradil se  conte. „Páter Luciano má vysoko postavené příbuzné a ty bych skutečně nerad viděl na straně našich nepřátel. Kromě toho už vražda kardinála Foscarelliho rozvířila příliš mnoho prachu. Někteří hodnostáři ze Svaté stolice, kteří stejně jako my nechtěli korunovaci německého krále v Římě, od té doby domlouvají Jeho Svatosti, aby Fridricha III. přijal, Štýřan přislíbil Mikulášovi V. 

několik ústupků, a ty by nechtěli ohrozit.“

„Měli bychom odstranit Fridrichovy německé donašeče. Jeden z nich, ten Falko Adler, se nakvartýroval do Trastevere poblíž kostela pátera Luciana. My…“

V tom okamžiku ho Orsini přerušil. 

„Co to říkáte? Falko Adler bydlí u pátera?“

„Ne, jen blízko něho. V jedné taverně, která patří jistému Gasparovi!“ Při vyslovení toho jména zkřivil Dario d’Specchi ústa tak, jako by kousl do citronu. Ulevilo se mu, když  conte  jeho upozornění dál nerozváděl. „Víc než Falko Adler mi vadí ten německý kněz, který ho doprovází. Adler je jen mladý blázen a navíc i muž, který toho neblahého dne přivezl mou dceru domů. Čas od času ho zvu na návštěvu, abych od něho něco vyzvěděl. Jenže do skutečných tajemství kolem Fridrichova příjezdu do Říma a jeho dalších plánů není zasvěcený.“

„A proč ho potom ještě stále přijímáte?“ zajímal se d’Specchi. 

„Sice toho moc neví, ale pořád je toho dost, a tak ho musím vyslechnout. Teď ale s Pánem Bohem! Své choti jsem slíbil, že ji doprovodím na večerní mši.“ Conte Orsini pokynul d’Specchiovi krátce na pozdrav a opustil zákristii a kapli s pocitem ošklivosti. 

Samozřejmě že je důležité stýkat se i s takovými tvory, jako jsou Specchiovi, ale dát mu svou jedinou dceru za manželku, to mu bylo až odporné. Málem litoval, že muž, který Ciria tak zbil, se netrefil lépe. 

Potom však pomyslel na dceru a svou obavu, jestli nemůže mít podíl na Ciriově zranění, a ulevilo se mu, že na ni nemusí pohlížet jako na vražednici. 

XIII. 

Francesca netušila, jaké podezření skrývá její otec, a tak si vychutnávala svobodu, které se jí od toho zlého dne dostávalo. Směla navštěvovat své přítelkyně, chodit do kostela, kdy jí to bylo příjemné, a především se stále znovu našel čas setkat se s Falkem v zákristii kaple vdovy Ireny. 

Jen zřídkakdy přitom myslela na další den. Ačkoliv se chtěla vyhnout svatbě s Ciriem d’Specchim, uprchnout s Falkem do ciziny se bála. 

Studené, drsné země na severu se děsila skoro stejně jako svého ženicha. 

Jenže žil ještě vůbec Cirio? ptala se často. Vždyť od onoho dne v katakombách o něm už víc neslyšela. Ani starý d’Specchi se od té doby už u otce neukázal. 

Co když mě Falko od toho chlapa osvobodil na věčné časy? 

uvažovala, když se ráno probudila z podivného snu, v němž bloudila pochmurným lesem a mladého Němce hledala. Jenže pokaždé, když věřila, že slyší jeho hlas a rozběhla se za ním, narazila na Ciria d’Specchiho. Po probuzení si už nemohla vzpomenout, jak sen dopadl. 

Jak dlouho už zná Falka? Podle jejího pocitu to byla věčnost, ale když to přepočítala, nebyly to ani tři měsíce. Během té doby se s ním setkala víc než tucetkrát a právě tak často se mu oddala. Při té představě pocítila touhu co nejdřív si to zopakovat. V jeho náručí byla šťastná a zapomínala na všechny nesnáze, kterými ji život zavalil. 

Měla bych s ním přece jen uprchnout, napadlo ji znovu a přemýšlela, jestli vášeň, kterou k němu cítí, jim vystačí na celý život. Co když se ve své domovině změní v zádumčivého muže myslícího jen na vlastní potřeby, tak jak popisovali tamější obyvatele lidé, kteří se vrátili z cest do Německa. 

„Falko určitě takový nebude,“ zašeptala a lekla se vlastního hlasu. 

Tohle jméno nesmí nikdy vyslovit před rodiči nebo služebnictvem, pokud nechce, aby se oba dostali do horoucích pekel. 

Najednou ji přepadl strach z budoucnosti a současně se jí udělalo špatně. Ještě včas se jí podařilo vytáhnout zpod postele nočník, jinak by se vyzvracela na podlahu. Zatímco zvracela, napadlo ji, jestli v kuchyni už zase nepoužili zkažené potraviny. Ponořená do svého trápení ani

nezaslechla, že venku na chodbě zazněly kroky, které skončily přede dveřmi do její komnaty. 

Její bývalá komorná Annunzia měla něco vyzvednout pro  contessu Flavii z jejích pokojů a musela kvůli tomu projít kolem komůrky mladé paní. Když uvnitř zazněly zvuky dávení, zastavila se a otevřela dveře tak opatrně, aby je mohla opět rychle hned přibouchnout, kdyby se Francesca pokusila hodit jí na hlavu kartáč na vlasy nebo sklenici. Jenže ta ji ani nevnímala. 

Annunzia si pozorně prohlížela mladou ženu a v hlavě se jí honily myšlenky. Francesca přece večer nevypila tolik vína, aby jí ještě teď mohlo být tak špatně. Ani jinak nebyl žádný důvod pro ranní nevolnost – kromě jediného. 

Annunzia zase tiše dveře zavřela a chodbou se jen mihla. Na úkol, který jí dala Francesčina matka, v tu chvíli dočista zapomněla, a aniž zaklepala, vtrhla do jejího pokoje na šití. „ Contesso, contesso, nevím, jak to mám říct, ale vaše dcera…“

„Co je s Franceskou?“ přerušila ji Flavia znepokojeně. 

„Je jí špatně a já jsem přesvědčená, že je těhotná!“

„Těhotná?“  Contessa  se vyděšeně pokřižovala. 

„Dojdi pro mého manžela – a to rychle!“ vyhrkla a nejdřív se musela posadit. 

Krátce nato vešel  conte  Ercole. „Co se děje?“ zeptal se nahněvaně, protože služka ho vyrušila při četbě důležitého dopisu. 

„Annunzia se domnívá, že Francesca by mohla být těhotná,“ odpověděla Flavia skomírajícím hlasem. 

Orsini nad tím pohrdavě máchl rukou. „Jak může tahle ženská něco takového vědět? Vždyť už několik týdnů nesmí Francesce na oči.“

„Právě ji pozorovala. Jaké neštěstí! Jak se to jen mohlo stát? Přece jsme nad ní tak bděli.“

Zatímco se jeho choť poddávala zoufalství, Orsiniho myšlenky vířily jako v bláznivém reji. Myslel na onen den v katakombách a znovu se ptal sám sebe, co se tam asi přihodilo. Nejjednodušší by bylo přijmout skutečnost, že Cirio d’Specchi přivedl jeho dceru do jiného stavu, neboť Francesca by se určitě nenechala zneuctít nějakými bandity, aniž by se bránila. Přitom jemná látka jejích šatů byla tenkrát neporušená. Tato úvaha ho však docela neuspokojila, neboť Orsini si ještě příliš dobře pamatoval na den, kdy byl zabit mladý Caraciolo. Tehdy se však jednalo o hezkého mladého šlechtice, který věděl, jak obloudit tak nezkušené děvče, jako je Francesca. 

Poněvadž jeho žena začala vzlykat, uchopil ji za bradu a přiměl k tomu, aby se na něj podívala. „Co má znamenat to fňukám?“

„Taková hanba! Jak se to jen mohlo stát?“ vyrážela  contessa  mezi vzlyky. 

„Když si zdravý mladý muž počíhá v katakombách na zdravé mladé děvče a přinutí je, aby se mu podvolilo, pak je to naprosto možné!“  Conte  se rozhodl, že odsune stranou všechny pochybnosti a připustí jen tuto možnost. 

Jeho choť ještě jednou popotáhla a potom si utřela slzy. „Odpusť, drahý, na to jsem už ani nevzpomněla. Tak se to muselo stát! Přesto je to hanba. Cirio d’Specchi si s Franceskou posloužil jako s nějakou nevěstkou a teď se nás straní, jako by mu vadilo, že už není panna.“

Až dosud Orsini manželce zatajoval, co slyšel od Daria d’Specchiho o jeho synovi, ale teď pochopil, že to byla velká chyba. 

„Zůstaň sedět!“ vyzval ji a rychlými kroky rázoval po místnosti. 

„Cirio d’Specchi nás nemohl navštívit. Poté co došel u Francesky k cíli, uprchla mu ve tmě katakomb. Zatímco ji hledal, narazil na chátru, která tam asi přebývá, a ta ho zranila kamenem nebo nějakým kyjem. Gianni ho tam našel až o pár hodin později. Rány byly ošklivé a několik dnů to vypadalo, že Cirio zranění podlehne. V současné době se nachází na venkovském sídle své rodiny v Albánských horách, aby se zotavil. Bude to trvat ještě dva, tři týdny, než se bude moci vrátit.“

„Cirio je zraněný?“ Flavia Orsiniová přijala zasnoubení své dcery s tímto mladým mužem jen proto, že to tak vévoda von Gravina určil. 

Nyní ale patřily její myšlenky budoucímu zeťovi a krátce se za něj pomodlila, aby ho mocnosti nebes nechaly brzy uzdravit. „Ještě dnes půjdu do baziliky Panny Marie Sněžné a Svaté panně věnuji velkou svíci. 

Francesca by mě měla doprovodit a modlit se se mnou,“ prohlásila a zdálo se, že své předsevzetí chce neprodleně uskutečnit. 

„Nevím, jestli je to rozumné,“ namítl její muž. „Francesca nebyla nikdy veselejší a hodnější než poslední dobou, kdy jsme o Ciriovi d’Specchim nic neslyšeli. Měli bychom jí to říct později a také se tvářit, že o jejím těhotenství nevíme. Ale jakmile to bude očividné, promluvíme si s ní. Musí pochopit, že pro ni už není jiná cesta než podat otci svého dítěte ruku k trvalému svazku.“

Ačkoliv její muž označil Francesku jako hodnou,  contessa  Flavia měla svou dceru v paměti docela jinak. Všechny její pokusy přimět Francesku k tomu, aby Annunzii odpustila a vzala ji zase zpátky jako komornou, vedly jen k prudkým záchvatům vzteku. Z toho důvodu

připadalo i jí lepší počkat tak dlouho, až dcera už nebude moci své těhotenství dál skrývat. 

„Máte jako vždy pravdu, můj choti,“ řekla už s úsměvem a přistihla se při tom, jak se těší, že bude babičkou. 

XIV. 

Ačkoliv se Falko straně zlobil na Gisa a Hilbrechta, po krátké době je oba začal postrádat. Dokonce by byl rád, kdyby mohl mluvit s Oskarem von Frammenberg, jeho paní Edelgunde, ba i s Markétou. Místo toho dřepěl v Gasparově taverně a musel poslouchat jeho pochlebování a Mariangeliny posměšné řeči. 

Když před něj postavila další pohár vína, opět nedokázala udržet jazyk na uzdě. „Doufám, že váš přítel také ještě dnes nepřijde. Dva hosté vašeho druhu, to by na mě bylo už skutečně příliš.“

Falko k ní vzhlédl s výčitkou ve tváři. „Zdá se, že na tobě rodiče příliš šetřili s rákoskou, a tak se z tebe stalo prostořeké a nestoudné stvoření S takovou jako ty bych nechtěl strávit ani jedinou noc, natož ti nabídnout, abys mi delší čas zahřívala postel.“

„Ani na jednu noc? Potom je to dobře! Zůstaňte u toho názoru a budeme se dobře snášet. Pokud by však vaše ruce zabloudily tam, kde nemají nic pohledávat, další džbán vína vám hodím na hlavu.“ Mariangela se smíchem opustila hostinskou místnost a ještě v kuchyni se posmívala mladému rytíři, který podle jejích slov protáhl obličej tak, že by člověku až mohlo zkysnout mléko. 

Gaspare zavrtěl hlavou. „Určitě se zlobí, protože jsi k němu tak odmítavá. Přitom je to skvělý muž a ani není chudý. Dostala bys od něj pěknou sumičku. Třeba bys s ním mohla odjet do té Germánie. Z tvých synů by se tam jednou stali udatní rytíři a z tvých dcer ušlechtilé dámy.“

„Snad máš na mysli pacholky a děvečky, ne-li ještě něco horšího. Ne, já se nehodím za děvku,“ opáčila Mariangela rozkaceně. 

Marioza se pronikavě podívala na svou dceru. „Pana Falka bys skutečně měla nechat být. Pro toho bys byla jen děvče na jednu noc. To pan Hilbrecht má pro tebe hlubší city a těm by ses neměla posmívat. 

Jako mladší syn může následovat hlas svého srdce, protože má bratry, kteří mohou s rodinou pokračovat v přiměřeném stavu. Navíc může získat vlastní državy a odkázat je tvým dětem.“

Mariangela si myslela, že snad špatně slyší. „Mami, co je to s tebou? 

Odkdy mi domlouváš, abych s tímhle Hilbrechtem žila v hanbě?“

„To není žádná hanba, dítě. Mnozí z mužů z vysokého panstva žijí s ženami z lidu a dobře se starají o společné děti.“

„Tvoje matka má recht,“ přitakal Gaspare horlivě své ženě. „Pan Hilbrecht by tě nosil na rukou. Už bys nebyla jen dcera hostinského, ale vznešená dáma.“

„Na něco takového já se nehodím. Já říkám, co si myslím, a neklopím stydlivě oči, když někdo vypráví nějaký oplzlý vtip.“

Mariangela sebrala džbán plný vína, aby ho odnesla ven, ačkoliv si ho nikdo zrovna nežádal, neboť domluvy rodičů přece jen nešly tak docela mimo ni. Vždyť Hilbrecht von Hettenheim ji zachránil před neurvalým znásilněním a za to se mu dosud nedostalo ani té nejmenší odměny. 

„On je šlechtic a já jen obyčejné děvče z lidu. To by nedělalo dobrotu,“ přesvědčovala sama sebe, aby zůstala oběma nohama na zemi a džbán s vínem postavila před nos právě příchozímu hostovi. 

„Nechte si chutnat!“ poznamenala a napadlo ji, jak lehčí by byl život na zemi, kdyby nebylo mužů! 

XV. 

Krátce nato přišel páter Luciano na terasu, promluvil s hosty, kteří tam seděli, dal jim své požehnání a teprve poté vstoupil do hostinské místnosti, v níž se Falko nacházel jako jediný. 

„Dovolíš?“ zeptal se a přisedl si, když mladý muž ochotně přikývl. 

„Doufám, že se ti daří dobře, můj synu,“ pokračoval, aby rozproudil rozhovor. 

„Nemůžu si stěžovat!“ Falko nebyl zrovna v náladě odpovídat knězi na všechny otázky. 

„Před několika týdny jsme tu už jednou seděli. Tehdy jsem tě považoval za statečného mladého muže, který nosí na ramenou rozumnější hlavu než většina lidí,“ poznamenal kněz potichu. 

„A teď jste snad o mně změnil mínění, velebný pane?“ ozval se Falko a rysy ve tváři mu ztvrdly. 

„Ještě si nejsem jistý. Vždyť ses rozhádal s přáteli, kteří to s tebou myslí dobře, a strojíš nástrahy zřejmě zcela nevhodnému děvčeti.“

„Jestli máte na mysli Mariangelu – tak ta je přede mnou jistá!“ Falko se poněkud křečovitě zasmál a uchopil pohár s vínem. Jenže když se chtěl napít, všiml si, že kněz ještě žádný nedostal. 

„Hej, Mariangelo, přines důstojnému pánovi pohár a nám oběma džbán vína,“ křikl na dívku, která zvědavě vystrčila hlavu ze dveří. 

„Jistě, pane, hned to bude!“ Mariangela přichystala džbán, naplnila ho vínem a přemýšlela, co asi chce páter Luciano projednávat s jejím hostem. 

Duchovní počkal, až Mariangela přinesla víno a jiní hosté si ji zavolali ven na terasu, a teprve potom se znovu obrátil na Falka. „Já nemyslím Mariangelu, ale děvče urozenějšího původu!“

Falko sebou trhl. Ví snad kněz něco o jeho nepřístojném vztahu s Alžbětou? Každopádně byl rád, že zde v místnosti není tolik světla jako venku na terase, takže páter Luciano nemohl vidět, jak se zarděl. 

„To mi musíte vysvětlit přesněji, velebný pane,“ vypravil ze sebe s vypětím všech sil. 

„Myslím tu mladou Římanku, s kterou se příležitostně setkáváš v kapli svaté vdovy Ireny. Oslnila tě její krása, já vím, jenže ona je Orsiniová, a proto ti nikdy nebude náležet jako manželka. Její rodina ji v žádném případě neprovdá za jakéhosi Němce!“

Bohudíky o mně a Alžbětě neví nic, pomyslel si Falko s úlevou. 

Zároveň se zastyděl, protože myslel na jednu ženu, zatímco tu hovořili o jiné. „Nuže, proč by to nemělo být možné? Koneckonců nejsem žádný otrapa,“ bránil se. 

„Vedle vévody von Gravina jsi jen obyčejný ubožák, můj synu, a majetek Ercola Orsiniho rovněž zdaleka předstihuje ten tvůj. Navíc je to také  conte, hrabě, a ten by svou dceru nedal za manželku ani žádnému vévodovi z německých zemí, natož tobě. 

Ne, Falko Adlere, tohle ovoce nemůžeš utrhnout, i když se o to pokoušíš. Vzdej se Francesky a vyhýbej se domu jejího otce. Obalamutí tě laskavými slovy a vymámí z tebe všechna tajemství.“

Hlas pátera Luciana zněl tak, jako by ho chtěl zapřísahat, ale Falko se jen usmíval. „Já jsem si dobře všiml, že se hrabě Orsini snaží na mně vyzvídat. Jenže kdo hodně mluví, z toho také občas vypadne věta, která neměla zaznít.“

„Copak on ti snad svěřil nějaké tajemství?“ zeptal se kněz překvapeně. 

„Ne vědomě. Přesto teď vím, že Milán, Benátky a především Francie nechtějí, aby byl král Fridrich korunován na římského císaře.“ Na Falkovi byla vidět hrdost na to, že se mu podařilo udělat správné závěry

z jednotlivých útržků vět a poznámek, jimiž se Ercole Orsini nechtěně prořekl. 

Poněvadž tím pátera zaujal, přidal ještě k dobru další informace. 

„Obávám se, že tady v Římě plánují královu vraždu,“ poznamenal a vzpomněl si na to, že Alžběta vyjádřila toto podezření jako první. 

Italské jeptišky byly očividně ve svých výrocích méně zdrženlivé než conte Orsini. 

„To může být naprostá pravda.“ Páter Luciano si pronikavě Falka prohlížel. „Nakonec to možná nebude špatné, když budeš dál docházet do domu Orsiniových. Měl bys mu dokonce mezi čtyřma očima svěřit i pár tajemství, o kterých ses jakoby náhodou dověděl!“

„Já nejsem zrádce,“ ohradil se Falko rozhořčeně. 

„Ovšemže ne! My také pečlivě vybereme, co bys mu mohl sdělit. 


Chci naše nepřátele ošálit, chápeš? A s tebou k tomu mám i prostředek. 

Conte Ercole si je až příliš jistý sám sebou, aby v tobě hledal stejně silného protivníka. Toho musíme využít. Přitom mu neprozradíš nic víc než to, co se o den nebo dva později doví celé město. 

Znám Ercola Orsiniho velmi dobře, neboť jsme kdysi byli dobrými přáteli. Velmi si zakládá na své chytrosti a důvtipu, a proto padne do naší pasti. Jsi ochoten to udělat?“ Páter uchopil Falka za paži a dychtivě čekal na odpověď. Kdyby se do toho mladý muž pustil, dosáhl by výhody, která by možná mohla vychýlit jazýček vah na jeho stranu. 

Falko otálel s odpovědí, neboť v podstatě mu takové tajnosti byly proti mysli. Potom si však uvědomil, že Francesčin otec nejednal jinak, a s úsměvem, který se spíš podobal vycenění zubů, podal páterovi ruku. 

„Jsem odhodlaný postavit se svým mečem a životem za krále Fridricha! 

Řekněte mi, co mám udělat, a já to udělám.“

Kněz si oddechl. Mladý muž mohl být zamilovaný do Francesky Orsiniové, ale proto se ještě zdaleka nestavěl na stranu jejího otce. 

Patrně by to probíhalo jinak, kdyby mu Ercole Orsini dal naději na svatbu s jeho dcerou. Jenže na to byl jeho bývalý přítel až příliš pyšný. 

„Tak je to dobře!“ prohlásil páter Luciano a poplácal Falka po ruce. 

„My už něco vymyslíme. Někdy později pak přineseš Orsinimu opisy poselství, které jsi údajně potajmu zhotovil.“

V následujících minutách vyjmenoval páter několik věcí, které měl Falko předat Orsinimu, a naléhavě ho varoval před tím, aby ho snad nechtěl podceňovat. „Nenech se unést svévolí a pýchou a nezahrávej si s ním. Conte Ercole je bystrý a jistě by si toho všiml.“

„Já si dám pozor, velebný otče.“ Falko krátce schýlil hlavu a přijal od pátera požehnání. 

Ten mu ještě jednou přikývl na souhlas a poté opustil hostinskou místnost přes kuchyň, aby ho nikdo z terasy nezahlédl. Pro případného pozorovatele to mělo vypadat, jako by ještě vyhledal Mariozu a její dceru, aby si s nimi mohl promluvit. Zatímco se vracel k faře, zahlédl několik mužů, kteří ho patrně sledovali. I když se za bílého dne určitě o nic nepokusí, hodlal se mít i nadále na pozoru. Za jeho nepřáteli nestálo jen několik šlechticů z Říma a jiných italských měst, ale i Francouzi a jejich peníze. 

XVI. 

Dario d’Specchii se ještě dvakrát setkal s Ercolem Orsinim, pokaždé však šlo jen o plánovanou svatbu jejich dětí. Politická situace v tom nehrála žádnou roli. Pro d’Specchii to mezitím vypadalo tak, jako by se vůdčí hodnostáři církevního státu vyrovnali s příjezdem německého krále a už se jen rozmýšleli, jakou cenu by za korunovaci císaře mohli žádat. 

Na jednu stranu to vítal, jelikož dokud byl jeho syn upoután na lůžko, nebyl schopný vystupovat proti svým nepřátelům. Na druhou stranu však tato vynucená nečinnost znemožňovala tak toužebně očekávaný vzestup do vyšších šlechtických kruhů. To bylo dvojnásob mrzuté, poněvadž Ercole Orsini naléhal, aby se tak stalo pokud možno ještě před Francesčinou a Ciriovou svatbou. Když se Dario d’Specchii ten den vypravil do Vatikánu, aby vyhledal kardinála Latina Orsiniho, pevně doufal, že v něm najde důležitého přímluvce. 

Kardinál ho nejdřív nechal dobrou hodinu čekat v předsíni, a když ho konečně k němu uvedli, četl si tak okatě soustředěně nějaký dopis, že si d’Specchii nakonec musel odkašlat, aby na sebe upozornil. 

Teprve potom Latino Orsini zvedl zrak. „Ach, můj drahý přítel Dario. 

Vítejte, vítejte!“

„Vaše Eminence!“ D’Specchi poklekl a políbil kardinálův prsten. 

„Co vás ke mně přivádí, milý příteli?“ Kardinálův hlas zněl tiše a celkem bez zájmu. 

Dario d’Specchi se rozhodl popadnout býka za rohy. „Jde o povýšení do šlechtického stavu, které mi bylo přislíbeno, Vaše Eminence. Bylo by důležité, kdyby se mohlo konat ještě před svatbou mého syna s vaší neteří.“

Se zdánlivým úžasem kardinál zdvihl hlavu. „Ta svatba se tedy přece jen bude konat? Měl jsem za to, že už není ve vašem zájmu, když jste se vy i váš syn v posledních týdnech vyhýbali domu mého příbuzného.“

„To se dělo jedině z nedorozumění nebo lépe řečeno kvůli tomu, že můj syn byl těžce zraněn neznámou rukou. Pobývá teď na mém venkovském panství u Nerni, aby se zotavil. Jakmile bude v pořádku, odvede si  contessu  Francesku k oltáři!“

Dario d’Specchi se zlobil na kardinála, který se choval, jako by se ho celá záležitost vůbec netýkala. Když se znovu zmínil o šlechtickém stavu. Latino Orsini zavrtěl s politováním hlavou. „Rád bych vám byl nápomocný, jenže mám svázané ruce. Protože je Francesca moje neteř, každý okamžitě očekává, že budu jednat v zájmu své rodiny.“

D’Specchimu připadala jeho výmluva natolik přitažená za vlasy, že by kardinála nejraději chytil za límec a hodil proti zdi. Po mnohé generace přece papežové, kardinálové a jiní hodnostáři zajišťovali své příbuzné všemožnými tituly a majetkem. 

Skutečnost, že právě kardinál Latino se teď zpěčoval zasadit se za něho i za syna, přijal jako políček do tváře. 

„Vaše Eminence, vždy jsem vám a vašemu bratranci Giacomovi, vévodovi von Gravina, věrně sloužil a…“ Ještě když hovořil, pochopil, že právě těmito slovy jasně poukazuje na společenskou propast mezi jeho a Francesčinou rodinou, a větu nakonec zformuloval jinak, než měl původně v úmyslu. „… a víme dost o vašich plánech, abychom mohli mít pro vaše nepřátele velkou cenu. Hlava rodiny Colonnů by nepochybně neváhala poradit Jeho Svatosti, aby mě a mého syna povýšil na vikomta, kdybychom jim nabídli své služby.“

Tato vyhrůžka byla dvojsečná zbraň, to si d’Specchi dobře uvědomoval. Ale už měl dost toho, aby ho ustavičně jen využívali jako pochopa a on přitom marně čekal na slíbenou odměnu. Už takhle měl dost starostí se synovým zraněním, neboť navzdory názoru Ercola Orsiniho, že patrně jen náhodou narazil na pár pobudů, měl stále ještě strach, že by za tím mohl vězet nějaký silný nepřítel. 

Kardinál Latino Orsini svraštil čelo. I když opovrhoval Specchim s jeho synem, jako pomocníci byli příliš cenní, aby od nich jen tak upustil a nechal je jít svou cestou. 

Už vzhledem k vyslovené hrozbě si to nemohl dovolit. Kdyby se jejich protivníci v Římě – a k nim nepatřili jen Colonnové – dověděli o jejich plánech, mohlo by to mít pro rodinu Orsiniů fatální následky. 

Proto se přinutil k úsměvu a sepjal ruce jakoby k modlitbě. 

„Můj drahý příteli, moc dobře vám rozumím. Jenže bohužel přeceňujete moje možnosti něco ovlivnit. Ve Vatikáně získala převahu ta strana, která hledá mír a vyrovnání s německým králem a je ochotná smířit se s jeho korunovací za římského císaře. Ani já se už proti tomu nebudu moci déle vzpouzet, pokud nechci ztratit svůj veškerý vliv na Svatou stolici. Poněvadž vy se stále otevřeně stavíte proti Fridrichovi III., toho času se za vás nemůžu přimluvit. A nebude to možné dřív, než král zase opustí Řím. Nejspíš se nám podaří dosáhnout vašeho povýšení do šlechtického stavu teprve tehdy, až zvolíme nového papeže. Do té doby se budete muset spokojit s hodností, kterou užíváte teď. 

Pokud byste však dospěl k názoru, že by se vám mohlo vyplatit vstoupit do služeb rodiny, která je nám nepřátelsky nakloněná, byli by moji příbuzní a já nuceni oznámit přátelům kardinála Foscarelliho, kdo ho zavraždil.“

D’Specchi prudce vyrazil a vykřikl: „Stalo se to přece na váš rozkaz!“

„Náš příkaz zněl sebrat mu tajné poselství, které dostal v Trastevere. 

Každý kapsář by to lehce zvládl i bez násilí. Jenže váš syn se už nemohl dočkat, až smočí svou dýku v krvi. Buďte rád, že souhlasíme se svatbou Francesky Orsiniové s vaším synem a postaráme se o to, aby společné děti mohly nosit takové tituly a hodnosti, jaké jim podle původu matky náleží!“

Poslední věta představovala ústupek Dariovi d’Specchimu, že nejpozději jeho vnuci se zařadí mezi vyšší šlechtu. Podobnou odměnu nemohl očekávat od nikoho jiného. 

To bylo jasné i jeho návštěvníkovi. Orsiniovi nepřátelé by ho odbyli jen penězi, jenže zlatý lesk dukátů by nikdy nevyvážil vyšší postavení ve společnosti. 

Dario d’Specchi pochopil, že je svázaný s úspěchem a zkázou rodiny Orsiniových. „Lituji, že jsem si čas Vaší Eminence nárokoval nadarmo,“ spustil a musel se nutit, aby se před kardinálem uklonil. 

Ten s úsměvem nachýlil hlavu na stranu, potom však znovu shlédl pyšně na prosebníka před sebou. „Vaše návštěva nebyla mamá. Teď už víte, že vaše rodina i v tom nejhorším případě postoupí do šlechtického stavu s generací vašich vnuků. Buďte však ubezpečen, že já i vévoda von Gravina se za vás při vhodné příležitosti určitě přimluvíme.“

To byl jen poloviční příslib, který měl d’Specchiho upokojit. Pro sebe si kardinála Latino Orsini pomyslel, že úplně postačí, když si Franceska ponechá v tomto manželství svoji hodnost  contessy  a tu také předá svým dětem. 

Rovněž Dariovi d’Specchim to bylo jasné a kardinálovy pokoje opouštěl s nepříjemným pocitem, že tu byl znovu za blázna. Když stál na náměstí před bazilikou svatého Petra a pohlížel na její vstupní vrata, kudy bude za několik měsíců kráčet německý král Fridrich, aby ji opustil jako římský císař, vztekem mu až vyhrkly slzy do očí. On sám i jeho syn dělali všechno, aby tomu zabránili. Pro muže, v jejichž příkazu konali, však jejich nasazení mělo sotva cenu pokrčení ramen. 

„Já svou odměnu dostanu, i kdybych se měl upsat ďáblu,“ zamumlal a vzápětí sebou trhl, když se přímo vedle něj ozval nějaký hlas. 

„To musíte být vy, signore Dario!“

Ohlédl se a uviděl před sebou muže v širokém plášti, jehož měkký klobouk s širokou krempou natolik zastiňoval jeho tvář, že ho poznal teprve na druhý pohled. 

„Vikomt de…“

Muž zvedl ruku jako na obranu. „Jenom žádné jméno, signore! Jsem tu ve městě inkognito. Ale nemohu říci, že se mi líbí, co jsem se zde dověděl.“

„Ani mně ne,“ zasyčel d’Specchi skoro moc nahlas. „Měli bychom si někde v klidu promluvit, můj příteli. Znám malou, zastrčenou hospůdku, jejíž majitel je můj dobrý přítel. Tam na sebe budeme mít všechen čas světa.“ Dario d’Specchi chvíli uvažoval a potom přikývl. „Nemám nic proti jednomu poháru vína, ani proti rozhovoru.“

XVII. 

Hospůdka se nacházela v tak vykřičené čtvrti, že si dokonce i samotná městská stráže jen zřídka troufala vkročit do této části Říma. Zdálo se, že Francouz se tu však dobře vyzná, neboť nejkratší cestou dovedl d’Specchiho na místo a hostinského pozdravil jako starého známého. 

„Zase jednou ve městě?“ zeptal se ho muž s úsměvem. „Jak vidíš, příteli. Teď si přeji džbán toho nejlepšího vína, dva poháry a nějaké místo, kde si můj doprovod a já můžeme nerušeně promluvit.“

„To všechno můžete mít. Pojďte, odvedu vás dozadu. Tam vás nikdo nebude poslouchat.“ Hostinský pokynul de Promontovi a d’Specchimu, aby ho následovali, a přivedl je do poněkud pochmurné místnosti, kterou nedokázala pořádně osvětlit ani olejová lampa, kterou postavil na stůl. 

Víno bylo překvapivě dobré, až d’Specchiho napadlo, jestli ho hostinský poctivě vyrobil nebo levně koupil jako kradené zboží. Ovšem to, co mu chtěl povědět jeho zahraniční známý, ho zajímalo daleko víc. 

„Co ode mě chcete?“ zeptal se de Promonta přímo. 

Francouz vypil hlt vína a potom chvíli požitkářky pomlaskával. „To je mok, který si nechám líbit. Může se o vás Italech říkat ledacos, ale víno dokážete skvěle lisovat.“

„Nechce se mi věřit, že jste mě pozval, abyste se mnou mluvil o kvalitách našeho vína!“ Po odmítnutí kardinála Latina Orsiniho byla d’Specchiho trpělivost už zcela vyčerpaná. 

De Promont na něho pohlédl s povzdechem. „Na Itala jednáte překvapivé otevřeně. Přitom jsme si měli rozhovor vychutnávat stejně jako dobré víno.“

„Proto také vy Francouzi platíte za národ, co rád a hodně řeční,“ odpověděl d’Specchi kousavě. 

Jeho společník se usmál. „Vy Římané v tom nepochybně nejste za námi nijak pozadu. Ale abych ukojil vaši zvědavost. Při své poslední návštěvě v tomto městě jsem došel k přesvědčení, že větší část zdejších velkých pánů nejenže návštěvu krále Fridricha odmítá, ale chce ji dokonce překazit. Jenže teď to vypadá spíš tak, že se i ti největší křiklouni už smířili s jeho návštěvou. Má prý nakonec dojít i ke korunovaci na císaře, jak jsem zaslechl! Copak se nezvedne žádný Brutus, aby potrestal Caesara za jeho pýchu?“

„My ještě stále chceme zabránit plánované návštěvě,“ vysvětloval d’Specchi, ačkoliv už věděl, že i kardinál Orsini vzdal svůj odpor proti Fridrichovi III. 

„Římští pánové se vyčerpali v nesčetných sporech v mnoha knížectvích a stali se z nich bezzubí lvi. Teď chtějí přihlížet, jak Štýřan vtáhne do jejich města a nechá si vložit na hlavu císařskou korunu. 

Prostě až příliš dychtí po tom, aby je i on povýšil na hrabata či markýze, aby svým římským titulům propůjčili ještě víc lesku.“ Francouz se na chvíli odmlčel a pronikavě d’Specchiho pozoroval. 

Navzdory přítmí mohl poznat zlost na tváři svého společníka a popíchl ho. „Pánové asi zapomněli, že i jiní panovníci mohou propůjčovat tituly. Na to byste měl myslet i vy!“

To byla ničím nepřikrášlená nabídka a d’Specchi po ní okamžitě skočil. „A co si panovník žádá za takové tituly a hodnosti?“

De Promont se tvářil, jako by se nejdřív musel rozmyslet, než odpoví. 

„Zpočátku jsme chtěli jen zabránit, aby Štýřan vstoupil do tohoto města a k titulu krále Němců si tak ještě připojil titul císaře Svaté říše římské. 

V současné době by nám však víc vyhovovalo, aby Fridrich III. sice přijel do Říma na koni, ale opustil ho v rakvi.“

„Takže atentát!“ Specchi prudce dýchal. 

Před svým zraněním se mu syn sice už zmiňoval o pokusu o Fridrichovu vraždu, jenže vzhledem k tělesné stráži, která bude kolem krále, mu zamýšlený plán připadal jen stěží proveditelný. 

„Vyplatí se vám to, milý příteli,“ vábil ho Francouz. „Jeho Veličenstvo Charles VII. povýší toho, kdo ho zbaví Štýřana, do šlechtického stavu s dědičnou hodností vikomta, stejně jako jeho otce.“ Poslední slova pohotově přidal, aby na vnadil i Daria d’Specciho, kdyby to nakonec nebyl on, nýbrž jeho syn, kdo zasadí smrtelnou ránu. 

„Titul vikomta…“ Tato hodnost měla stejný význam jako ta, kterou by mohl očekávat tady v Římě. Jenže s tím rozdílem, že by to nebyli až jeho vnuci, kdo by se honosil tímto titulem, ale on sám a jeho syn. 

Nabídka byla lákavá, přesto d’Specchi zavrtěl hlavou. „Krále Fridricha budou jistě dobře hlídat, a sotva bude možné se k němu dostat.“

Především chce-li po tom všem vyváznout se zdravou kůží – tyhle myšlenky mu mohl de Promont číst na čele. 

„Člověk proto musí být právě tak chytrý jako odvážný,“ vysvětloval Francouz a zamlčel, že vůbec není v jeho zájmu, aby atentátník vyvázl. 

Králova tělesná stráž ho klidně může rozsekat na kusy a tím rozdmýchat hněv Římanů. Jestliže všechno proběhne tak, jak v to toužebně doufal, po Fridrichově vraždě by v Římě došlo k povstání, které by z města vypudilo hodnostáře podporující císaře a naopak k moci opět vyneslo zapřisáhlé nepřátele Němců. 

S přátelským gestem položil paži d’Specchimu kolem ramen. 

„Zvažte to, signore Dario. Jako vikomt a tím i vazal francouzského krále byste byl obdarován také statky a při volbě snachy pak mohl sáhnout výš než po dívce z bezvýznamné vedlejší větve římského rodu.“

„Dceři francouzského hraběte?“ zajímal se d’Specchi. 

„S věnem, které by zdaleka předalo majetek Ercola Orsiniho,“ přistrčil mu de Promont další návnadu. 

D’Specchimu se zrychlil dech. Všechno, po čem kdy doufal pro sebe a svého syna, mu teď Francouz nabízí. Na vysněné cestě byla jen jediná překážka, kterou bylo třeba odstranit, a tou byl král Fridrich III. On však důvěřoval sobě i Ciriovi, že zvládnou i takovýto úkol

„Chci mít váš slib písemně,“ prohlásil stísněným hlasem. 

„ Oh non!  Kdyby to u vás někdo našel…,“ bránil se de Promont, ale ihned byl přerušen. 

„Nechci to mít uschované u sebe, ale u kněze, kterému můžu důvěřovat. Ten to vydá do rukou jen mně nebo mému synovi. Ústních příslibů jsem si už vyslechl až dost!“

D’Specchi vycenil zuby směrem, v němž ležel palác a obytná věž Ercola Orsiniho, a znovu si dolil pohár. „To víno je skutečně výborné. 

Přesto chci také jednou ochutnat to z Burgundska a z Bordelais, a sice jako vikomt Dario d’Specchi, pán na cojávímnačem…“

„To budete, příteli, to budete!“ De Promont poplácal Římana po rameni a už zvažoval, co ho asi bude stát podplacení kněze, jemuž chtěl d’Specchi svěřit choulostivé psaní, aby mu ho předal a vyměnil za nějaký zcela neškodný dopis. 

XVIII. 

Ačkoliv se Falko stále stýkal s Ercolem Orsinim v jeho domě, Alžběta věděla od pátera Luciana, že její milovaný se skutečně upsal králově věci a jeho návštěvy slouží především tomu, aby Orsiniovi dodával falešné informace a od něho se naopak dověděl novinky, jež mohly být důležité. Poněvadž páter Luciano připisoval Falkovu věrnost králi právě jejímu vlivu, uvěřila, že se nedopouští smrtelného hříchu, když se i nadále mladému rytíři oddává. Přesto se snažila vinu, kterou tím na sebe naložila, zmírnit už v tomto životě, jak jen to bylo možné. 

Modlitba byla jen jedním z prostředků, jak toho chtěla dosáhnout. 

Dalším byla žíněná spodní tunika, kterou oblékala ve dnech, v nichž ji Falko nenavštívil. Také se už snažila držet půst každý druhý den, to však vydržela jen krátce, protože ani sebemrskání důtkami jí nepomohlo zahnat záchvaty hladu. Také tento den byla tak hladová, že se jen stěží mohla soustředit na modlitbu. 

Nakonec přestala a vstala. Kolena spočívající na polenu byla jako bez života a záda ji pekelně bolela. Zatímco se sténáním a vzdycháním opouštěla malou kapli kláštera, vynořila se vedle ní sestra Euphemia a pozorně si ji prohlížela. „Není vám dobře, ctihodná matko?“

„Ne, ne! To nic není,“ odpověděla Alžběta, ale vzápětí vykřikla bolestí a oběma rukama se chytila za kříž. 

Sestra Euphemia ukázala zlostně na dveře. „Taky tu pořád protahuje! 

Pak není divu, že si přivodíte hexenšus. Víte co? My se teď odebereme do vašeho pokoje a já vám natřu záda. Bratr lékárník z kláštera mi namíchal mastičku, která vám určitě pomůže.“

„Nějaká mast mi snad udělá dobře.“ Alžběta znovu zasténala a potom se opřela o svou důvěrnici, aby se dostala do svých komnat. 

Cestou potkaly několik jeptišek. Podívaly se na ni a zavrtěly hlavou, ale poznamenaly něco až poté, když obě vyšly po schodech nahoru. 

„Ta německá abatyše to se svými modlitbami moc přehání. Doufám, že po nás nebude vyžadovat, abychom byly zrovna tak zbožné jako ona,“ ozvala se jedna z nich jízlivě. 

Jiná sestra se tiše zasmála. „Jestli je skutečně tak pobožná, jak se dělá, o tom pochybuju. Když jsme v kostele, abychom ho uklidily a vyzdobily, obvykle se u ní objeví mladý německý rytíř. Nic vás k tomu nenapadá?“

„I kdyby to tak bylo, ti dva nedělají nic jiného než ty a bratr Cipriano. 

Nebo si myslíš, že si toho nevšimneme, když s ním zmizíš za hlavní oltář?“ podotkla jiná jeptiška zvesela a ostatní tím pobavila. 

Alžběta mezitím vešla do svého pokoje a oběma rukama se opřela o čelo postele, aby bolavým zádům odlehčila. 

„Cítím se jako stařena,“ řekla s bolestivým úsměvem. 

„Nesmysl! Jste mladá a zdravá, jenom vás chytil houser. Já teď dojdu pro tu mastičku. Zatím se položte a odpočívejte!“ Sestra Euphemia odešla, a když se po krátké době vrátila, našla Alžbětu, jak se stále ještě opírá o čelo postele. 

„Měla jste si přece lehnout,“ zlobila se. „Bude nejlepší, když se odstrojíte. Těžko přece můžu mazat vaše šaty, ty určitě nic nebolí.“

Alžbětě se zvlnily rty úsměvem. „To máte pravdu, sestro Euphemie. 

Prosím, pomozte mi!“

Jeptiška odložila kalíšek s mastí na podnožku, která spolu s postelí, truhlou a klekátkem tvořila skrovné vybavení místnosti, a potom začala. 

Chvíli trvalo, než Alžbětě přetáhla přes hlavu řádový oděv a spodničky, a najednou tu stála jen tak v tunice. 

Když si Alžběta stáhla i tu a chtěla se na břiše položit na postel, sestra Euphemia polekaně zafuněla. „Svatá Matko boží, nejste snad těhotná?“

„Těhotná? Jak jste na to přišla?“ V prvním okamžiku se Alžběta chtěla zasmát nad touto představou, jenže poté si uvědomila, že to, co Falko a ona spolu provádějí, přece slouží k zachování lidstva. 

„Doufám, že ne,“ odpověděla, zatímco sestra Euphemia jí ohmatávala už lehce zakulacené bříško a několikrát zavrtěla povážlivě hlavou. 

„Z vašeho postění tohle tady určitě nebude,“ přemýšlela nahlas. „To vás náš Pán Ježíš Kristus nechal počít dítě.“

„Ach Bože, to ne! Taková hanba!“ Alžběta zasténala a v duchu spílala Falkovi, protože s ní tak neopatrně sdílel lože. Její smysl pro spravedlnost jí však připomněl, že na tom sama nenese méně viny než on. Možná dokonce i víc, neboť on se s ní spojil teprve poté, když ho k tomu vyzvala. 

„Co si teď počnu?“ zašeptala tak tiše, jako by měla strach, že i stěny mohou naslouchat. 

„Ze všeho nejdřív se přestanete postit a trýznit a začnete zase pořádně jíst. Nebo se snad takhle chcete dítěte zbavit?“

Sestra Euphemia už poznala jeptišky, které si vyvolaly potrat hladověním a bičováním, a tím si k hříchu neřesti a nemravnosti naložily na svá bedra ještě další, mnohem horší. 

Alžběta zavrtěla hlavou. „Bože na nebesích, to ne! Jenom bych chtěla vědět, jak můžeme zabránit tomu, aby se celý svět neposmíval abatyši, která se hned na začátku svého působení na tomto posvátném místě stala matkou.“

„Něco nás jistě napadne,“ odvětila sestra Euphemia a rozhodla se, že jako první nejdřív matce představené trochu povolí šaty. Když přemýšlela, koho by mohla zasvětit do tohoto tajemství, napadlo ji, že nikoho takového ani nezná. Místní jeptišky se o tom nesmí dovědět, a sestry, které s nimi přijely z Würzburgu, jí nepřipadaly dost mlčenlivé. 

„Páter Luciano nám pomůže!“ ozvala se v tu chvíli abatyše. „To on mě vyzval, abych udělala všechno, co by Falka uchránilo, aby se nestal obětí té Římanky a jejího otce. Já mu napíši.“ Alžběta se upnula k této naději a sestra Euphemia s potěšením souhlasila, ačkoliv pochybovala, že by kněz mohl její představené pomoci. 

„Udělejte to, a sice lépe dnes než zítra. Ovšem budete to muset říci i Falkovi Adlerovi. Nebo jak mu jinak hodláte vysvětlit, že příjemné hodinky s vámi už patří minulosti?“

„Falko…,“ zašeptala Alžběta a rozplakala se. Víc než kdy jindy litovala, že se musí stát představenou kláštera. Jak ráda by svého milého následovala na jeho hrad jako poslušná manželka! 

Sestra Euphemia jí však nedopřála příliš času, aby se oddávala takovým představám. „Nuže! A teď se klidně položte, abych vám mohla namazat záda. Člověk nesmí kvůli zítřku zapomenout na dnešek!“



SEDMÝ DÍL

 Odloučení

I. 

Jelikož se Falko rozešel s Gisem v rozepři, vstupoval do kampusu Santo Teutonico se smíšenými pocity. Nejprve se uchýlil do Mariiny kaple, aby mu modlitba pomohla najít odvahu mluvit se svým přítelem. Nebyl jediným věřícím v malém kostele. Dva muži se usadili nedaleko něj a tiše spolu hovořili. Mluvili německy, ale dialektem, který Falko neznal. Nechtěl jim vlastně naslouchat, nýbrž se jen modlit, jenže pojednou zaslechl jména Fridrich a Ladislav a nastražil uši. 

„Fridrich štýrský nemá právo nechat se korunovat za císaře. Ani se neměl stát německým králem. To náleží výhradně Ladislavu Rakouskému, synovi a potomkovi císaře,“ prohlásil jeden z nich nenávistně. 

Jeho krajan zvedl konejšivě ruku. „Teď se nerozčilujte. Pán z Eitzingu už ví, co je třeba dělat. Kromě toho máme přátele v Římě, kteří nám pomohou.“ Chtěl říct ještě něco, ale soused ho upozornil na Falka, který klečel ani ne pět kroků od nich. Posunkem přikázal svému společníkovi, aby zmlkl. 

Falko mumlal  Zdrávas Maria  jako by byl plně ponořený v modlitbě. 

Přitom si chvatně přebíral myšlenky. Oba muži pocházeli z říše, očividně to však byli královi nepřátelé. Ví o tom Giso? V každém případě mu musí povědět o svém setkání a nemilém podezření. 

Jakmile oba cizinci opustili kostel, Falko neudělal tu chybu, aby je hned následoval, ale pomodlil se další  Zdrávas  a  Otčenáš, načež až poté se zvedl, poklekl před oltářem a poklidným krokem prošel vraty kostela. 

Zatímco se ubíral směrem k noclehárně, viděl, že cizinci vyšli z ohrazené oblasti kampusu Santo Teutonico a mířili k nejbližšímu mostu přes Tiberu. Falko by rád věděl, kdo byli ti muži, neboť ani je, ani erby, jež zdobily jejich kabátce, nikdy neviděl. 

Obrátil se a směroval do té části budovy, v níž se ubytovali členové jeho družiny. Zde narazil na Markétu. „Ztracený syn se vrátil?“ spustila posměšně. 

Falko by se nejraději hned otočil jako na obrtlíku. Protože se mu však zdálo důležité informovat Gisa o svém setkání v kapli, přinutil se k úsměvu. „Potom si pospěšte, aby mi na přivítanou zabili tele!“

„Jak bych k tomu přišla? Nejsem ani vaše sestra, ani vaše matka,“ prskla Markéta. 

„Bohudíky!“ uklouzlo Falkovi. Nechal dívku stát a vydal se pátrat po Gisovi. 

Kněz seděl a diskutoval společně s Hilbrechtem a Oskarem von Frammenberg. Když spatřil Falka, zmlkl a zatvářil se odmítavě. „Co vás sem přivádí, pane rytíři?“

Falko, který doufal v poněkud přátelštější přivítání, jen nasucho polkl. „Posílá mě páter Luciano. Mám ti předat tuhle zprávu!“ Z kapsy vytáhl malou obálku a podal ji Gisovi, který ji nedůvěřivě prohlížel ze všech stran. Teprve potom rozlomil pečeť a četl. „Páter Luciano prohlašuje, že stojíš věrně při králi Fridrichovi, a prosí mě, abych ti odpustil.“

Oslovoval-li předtím Giso svého přítele jako nějakého vznešeného pána, jen aby si udržel jistý odstup, přešel teď opět k osobnějšímu tykání. 

„Mrzí mě, že jsme se pohádali,“ přiznal Falko zkroušeně. 

„To nestojí za řeč! Posaď se, nech si nalít od Hilbrechta číši vína a pak nám pověz, co jsi zjistil v Trastevere. Je páter Luciano ještě pořád v nebezpečí?“

Falko zakroutil hlavou. „Momentálně ne. Ale ustavičně vidím nějaké chlapíky, jak se potloukají před kostelem a tavernou. Nosí dlouhé dýky za opaskem a patří k sebrance, na kterou bych sám nechtěl ve tmě narazit.“

„To si umím představit. Ani já bych to nechtěl.“ Giso se krátce zasmál, vzápětí ale zvážněl. 

„Poslední zpráva, kterou jsem obdržel, zněla, že se král chce v prosinci vydat na cestu.“

„Uprostřed zimy?“ podivil se Falko. 

„Od Neustadtu u Vídně, odkud chce vyrazit, nemusí přecházet vysoko položené průsmyky jako my na své cestě. Potáhne přes Benátky, Ferraru, Boloňu a Florencii do Říma. Jeho doprovod není nijak zvlášť velký, proto tu nebude problém s ubytováním a stravou.“ Giso vypočítal Falkovi nejvýše postavené průvodce, mezi nimiž se nacházel také Ladislav, syn krále Albrechta II. a vnuk císaře Zikmunda. 

„Jistě jsi už o tom mládenci slyšel. Je dědicem Uher, Čech a Dolního Rakouska, ale král Fridrich je zatím jeho poručníkem. Jeho nepřátelé od něj požadovali, aby jim chlapce předal, aby mohli využívat dědictví dvou korun pro své cíle.“

„Aha! Tak to je ten důvod!“ uklouzlo Falkovi. 

„Co to povídáš?“ zeptal se Giso hochu podrážděně, protože ho přítel přerušil. 

„Před chvílí jsem v kostele zaslechl rozhovor dvou mužů, kteří mluvili o Ladislavovi. Měli za to, že císařská koruna by měla náležet jen jemu.“

Když se teď Falko zadíval Gisovi do tváře, viděl, že poslední stíny pochybnosti z ní už zmizely. Jeho přítel stiskl rty a něco si pro sebe zamumlal. „Můžeš o těch mužích říci něco bližšího?“

Falko mu popsal jejich vzhled a oděv stejně jako erb. „Dialekt, jakým mluvili, je mi neznámý. Dost se podobal řeči onoho bavorského rytíře, který se před dvěma lety zastavil na Kibitzsteinu, aby si u nás odpočinul.“

„Ti muži pocházeli jistě z Dolního Rakouska nebo z Čech. Tamním pánům se moc nehodí, že by měli poslouchat krále Fridricha. Proto proti němu stále brojí a tvrdí, že za svou hlavu uznají jedině Ladislava. Přitom jim jde o jejich vlastní moc.“ Giso zaťal krátce ruku v pěst a ustaraně se na Falka podíval. 

„Ti chlapíci jistě mají v úmyslu něco, co je namířeno proti královým zájmům. Musíme je vypátrat a hlídat. Proto navrhuji, aby ses neprodleně vrátil do Trastevere a informoval o tom pátera Luciana.“

„To nejde,  conte  Orsini mě pozval na oběd. Páter Luciano mi radil, abych jeho pozvání neodmítal, poněvadž bych se mohl dovědět něco, co by pro nás mohlo být dost důležité.“

„Chceš Orsiniho přelstít?“ Giso se krátce zasmál a zavrtěl hlavou. 

Potom si Falka prohlédl pozorněji a zamyslel se. „S tou tvou hladkou tváří a věrnýma psíma očima by se ti to mohlo dokonce i podařit. 

Římské panstvo si o sobě myslí až přespříliš. V tom případě zprávu o obou cizincích doručí Hilbrecht.“

„Není nic, co bych udělal raději!“ Hilbrecht pomyslel spíš na Mariangelu než na pátera. 

Giso vstal a podíval se po svých přátelích s výzvou v očích. „Já se teď odeberu do Lateranu s nadějí, že mě Jeho Svatost přijme. Když tu poprvé zaznělo, že Fridrich chce do Říma, aby se nechal korunovat na císaře, královi nepřátelé proti němu poštvali Mikuláše V., že prý sem chce přijet, aby si Svaté město podrobil. Proto papež přikázal nechat opravit městské hradby a shromáždit vojenské oddíly. Mezitím ho Enea Piccolomini, biskup ze Sieny, dokázal přesvědčit, že králova cesta je čistě pouť, kterou nastoupí jen s malým doprovodem, a nikoliv s ohromnou armádou. Teď doufám, že Jeho Svatost Fridrichovu cestu podpoří.“

Falko se na něj podíval udiveně. „Jak by měla Jeho Svatost královu cestu podpořit?“

„Penězi, můj příteli, penězi, neboť s těmi je na tom Fridrich v současné době nejhůř. Nuže, Bůh vás opatruj!“ Giso jim ještě požehnal, než se rozloučil, a opustil komnatu. 

Také Falko a Hilbrecht vstali. Ten dloubl přítele lehce do žeber. 

„Jsem rád, že už k nám zase pořádně patříš. Nějak tu bez tebe byla nuda.“

„Bez vás také!“ Falko mu štulec oplatil a obrátil se ke dveřím. „Až dorazíš do Trastevere, pozdravuj ode mne pátera Luciana a vyřiď mu, že jeho výtky jsem si vzal k srdci.“

„Milerád,“ přislíbil Hilbrecht a vyšel ven za ním. 

II. 

Neovlivněná všemi politickými zmatky se Alžběta Schenková zu Limpurg věnovala svým úkolům v malém opatství pro jeptišky patřícím k Tre Fontane. Falka neviděla od té doby, kdy se dověděla o svém těhotenství, ale už několikrát zvažovala, že ho nechá zavolat. Pokaždé to však zase rychle zapudila, jelikož jí stejně nemůže pomoci. Rovněž měla strach, že by mu měla říct o svém stavu. V neposlední řadě ho i právě proto požádala v dopise s odkazem na důležité povinnosti, aby ji zatím nevyhledával. Toho jitra se však probudila ze snu, v němž Falko následoval její římskou sokyni, která ho vedla do záhuby. 

Nedohnala jsem ho svým odmítáním do lože nepřátel? přemítala celá utrápená. 

Netrpělivě čekala na sestru Euphemii, jež jí měla pomoci při oblékání, a oddechla si až ve chvíli, kdy před ní stará jeptiška opět stála. 

„Už je to teď pěkně vidět,“ spustila stará žena po zkoumavém pohledu. „Nu ano, čas plyne a vaše bříško roste. Nevím, jak dlouho to ještě můžeme před ostatními sestrami utajovat. Ovšem pokud to už nevědí. Pořád slyším, jak si něco šuškají.“

Alžběta se vyděšeně pokřižovala. „Potom jsem skutečně zneuctěná!“

„Tak to jste si měla rozmyslet dřív. Jenže vy jste se s tím mladým rytířem spustila. Pak není divu, že jste počala.“ Sestra Euphemia utkvěla na své představené, rozvážným pohledem, z něhož přesto vyzařovala všechna láska, kterou k ní pociťovala. 

„Teď si nesmíte zoufat! Něco už vymyslíme. V nejhorším případě vám bude muset pomoci Falko Adler.“

„Pro lásku Boží, jen to ne! On se o tom nesmí dovědět!“ Alžběta se bránila oběma rukama, avšak Euphemia se nenechala zviklat. 

„On nese přinejmenším stejnou odpovědnost jako vy. Proto je jeho povinností, aby vás podepřel.“

„Co by tak pro mě mohl udělat?“ otázala se Alžběta sklesle. „Jeho državy se nalézají ve Francích v oblasti, které vládne můj strýc Gottfried. 

Tam mě nesmí přivést.“

„Třeba tu někde poblíž Říma najde nějaké místo, kde by vás mohl ukrýt. A ostatním jeptiškám prostě řekneme, že nějaký čas chcete žít jako poustevnice.“

Alžběta si zhluboka vzdychla. „Jestli to uděláme, tak každý hned pochopí, proč asi.“

Euphemia však rázně zakročila. „Tady se nesmíte schovávat, než přivedete dítě na svět. Potřebujete pomoc, a když ji nechcete přijmout od Falka Adlera, tak potom od koho?“

Já nevím, chtěla se už Alžběta ozvat, slova však opět spolkla. „Je tu někdo, kdo mi může pomoct, a navíc k tomu má i možnosti, totiž páter Luciano.“

„Nechtěla jste mu už dávno napsat? Jestli se to ještě nestalo, potom to udělejte teď! Já dopis předám některému mnichovi z kláštera, a ten ho odnese páterovi do Trastevere.“ Tím byla pro sestru Euphemii věc uzavřená. 

Alžběta uvážlivě přikývla a poprosila svou důvěrnici, aby jí přinesla papír, inkoust a pero. Poněvadž si netroufla svěřit papíru svou situaci, pouze kněze vyzvala, aby za ní co nejrychleji přišel. 

III. 

Kardinál vypadal majestátně ve svém červeném ornátu, v biretu stejné barvy a v rukavicích, na nichž měl vyjma palce nasazené tři drahocenné prsteny. Ercole Orsini přistoupil k svému bratranci, sklonil hlavu a políbil největší prsten na prostředníku natažené ruky. 

„Můj milý bratrance, těší mě, že tě vidím,“ začal rozhovor kardinál Latino Orsini. 

I když svým příbuzným tykal, očekával od nich úctu, která mu v jeho vyšším církevním postavení po právu náležela. Ercole Orsini se proto snažil, aby zněl uctivě. „Děkuji vám, že jste mě přijal, Vaše Eminence.“

„Ale to je samozřejmé,“ odpověděl kardinál. „Pro svého příbuzného mám vždy čas. Co tě ke mně přivádí, synu?“

Ercole Orsini marně doufal, že mu nabídne stoličku, aby se mohl posadit. Takhle musel zůstat stát, zatímco kardinál seděl v pohodlné lenošce. Roztrpčilo ho to, přesto se dál přinutil ke zdvořilosti. „Delší dobu jsem už nic neslyšel o hlavě našeho rodu. Ani na mé dva poslední dopisy jsem nedostal odpověď!“ Je to zahanbující muset žebrat u vlastní rodiny, blesklo  contemu  hlavou. Jenže co jiného mu zbývalo, když chtěl svou dceru ještě se ctí provdat. „Jedná se o d’Specchiovy, přesněji řečeno o Ciria d’Specchiho,“ pokračoval. „Po bohoslužbě v katakombách si počíhal na Francesku a znásilnil ji. A ona teď nosí pod srdcem dítě. Jenže mladý pán se zdráhá si ji vzít. Zpočátku se říkalo, že je prý těžce zraněný a že se proto stáhl do ústraní na venkovský statek svého otce. Na statek! Pouze lepší selský dvůr je to a tak vzdálený, že lišky a zajíci si dávají dobrou noc už míle před ním. Před několika týdny jsem se několikrát setkal s jeho otcem, který, jak se mi zdálo, byl srozuměný s brzkou svatbou. Jenže od té doby jsem ani o jednom z nich nic neslyšel, a to i přesto, že tito lidé jsou v podstatě holota a já nosím urozené jméno.“

Kardinál si všiml na  contorvi, jak hodně ho tato situace dopaluje, ale ani on sám nevěděl, jak si má chování d’Specchiových vyložit. „Ze signora Daria jsem měl dojem, jako by po té svatbě zrovna dychtil. 

V každém případě několikrát naléhal na našeho příbuzného, vévodu von Gravino, aby mu tento svazek umožnil,“ odpověděl zamyšleně. 

„V posledním dopise, který jsem obdržel, mi vévoda nařídil, abych neodkladně dal svou dceru mladému d’Specchiovi za manželku. Přesto mi Dario d’Specchi poslal vzkaz, že jeho syn je ještě příliš slabý, aby se mohl vrátit do Říma a vstoupit do manželského lože.“

„Zvláštní, opravdu zvláštní!“ Kardinál si přejel rukou přes čelo, jako by chtěl zahnat nepříjemné myšlenky, a rozhodl se změnit téma. „Jeho Svatost se mezitím rozhodla, že přijme německého krále v Římě.“

Jeho promyšlený postup se však minul účinkem, neboť pro Ercola Orsiniho byl v tuto chvíli dceřin osud důležitěji než Fridrich III. „Potom ale Foscarelliho smrt, stejně jako i tohle zatracené zasnoubení mojí dcery s Ciriem d’Specchim byly naprosto nesmyslné!“

„Uklidni se, bratranče! Určitě se všechno zase spraví. Pokud vím, mladý d’Specchi ještě stále trpí následky svého zranění. Jistě se brzy uzdraví a odvede si Francesku k sobě domů. Ani naše plány se nezměnily. Nejprve vyčkáme, jestli se Němci nepobijí sami mezi sebou. 

Vždyť sotva král odjel, svobodný pán Ulrich von Eitzing obsadil město

Vídeň a bouřlivě vyžaduje vydání mladičkého Ladislava Pohrobka, aby jeho jménem mohl právě tak neomezeně vládnout Dolnímu Rakousku jako Jiří z Poděbrad v Čechách.“

Když si kardinál všiml zmateného pohledu svého příbuzného, udiveně se na něj podíval. „Do tvého domu dochází nějaký Němec a ty ses o tom nic nedověděl?“

„Ne, že tenhle… Jakže se jmenuje?“

„Eitzing nebo Poděbrad?“ pomáhal mu kardinál přívětivě. 

„Eitzing! Můj host ještě nevěděl, že se v Rakousku prosadil.“ Conte Orsini chtěl ještě pokračovat, jenže jeho duchovní příbuzný se domníval, že už skončil, a znovu se ujal slova. 

„Falko Adler to ani nemohl vědět, jelikož pochází z Franků a tamější šlechta se přiklání ke králi. O sporech mezi Habsburky se tam asi stěží něco dověděli. Naopak v rakouských zemích podporují spíš toho chlapce Ladislava kvůli tomu, že je jediným dědicem krále – a jak bych rád zdůraznil – také císařské koruny! Koneckonců je to syn českého, německého i uherského krále a vnuk císaře. Nám tento spor poskytuje příležitost požadovat na králi Fridrichovi ústupky pro ony části říše, v nichž jeho slovo ještě platí.“

Kardinálův hlas zněl spokojeně, jako by nikdy nevyžadoval, že Fridrich III. nesmí jedinou nohou překročit hranici Patrimonia Petri, natož pak jezdit v Římě na koni. 

Zdálo se, že conte Ercole si nyní uvědomil, že zcela zbytečně obětoval ctnost své dcery mladému d’Specchiovi, a pouhá myšlenka, že potřebuje kardinálovu podporu jen proto, aby svému vnukovi zajistil stejné postavení, jaké má on sám, mu zavřela ústa. 

Latino Orsini přesně chápal, co běží jeho protějšku hlavou, přesto to s ním nepohnulo. Dcery tu přece jsou od toho, aby se domlouvala spojenectví a případně mohl být odměněn nějaký věrný stoupenec. 

Přesto se nechtěl conte Ercola nijak dotknout. 

„Postarám se o tuto věc a o to, abyste ty ani tvá dcera nedošli újmy. 

Poněvadž Jeho Svatost neodmění v tuto dobu nikoho, kdo otevřeně vystupuje proti králi Fridrichovi, d’Specchiovi si budou muset ještě trochu počkat, než je povýší do šlechtického stavu. Přesto by se měl sňatek tvé dcery slavit co nejdřív.“

„Nebudeme moci slavit ve velkém, neboť Francesčino břicho už začíná být vidět. Lidé se jí budou posmívat, když takhle předstoupí před oltář!“ Ercole Orsini nikdy d’Specchimu nepromine, že nejdřív tolik naléhal, aby jeho synovi vydal svou dceru, a teď, když je zneuctěná, se halí do mlčení. 

Kardinál obdařil svého příbuzného lehkým úsměvem. „Odvez dceru na nějaké venkovské sídlo, aby se vyhnula řečem v Římě. Králova návštěva v nejbližších měsících zastíní všechno ostatní. A tak si na Francesku nikdo ani nevzpomene. Vrátí se potom buď jako vdaná žena, nebo po narození dítěte jako zdánlivě panenská nevěsta.“

„A co bude s dítětem?“ ozval se  conte  rozladěně. 

„Ach, já zapomněl! Když to jinak nepůjde, tak se právě tobě a tvojí manželce narodilo dítě. Flavia ještě není tak stará, aby se to nemohlo stát.“

Ty starý lišáku, proběhlo  conte  Ercolovi hlavou, neboť kardinálův návrh mu nabídl příležitost vychovávat svého prvního vnuka jako Orsiniho a ušetřit ho jména d’Specchi. 

Proto se se svým příbuzným rozloučil spokojeněji, než očekával, a vrátil se do svého  palazza  připomínajícího věž. 

Pro Francesku to znamenalo trpké překvapení, když jí otec oznámil, že ji následujícího dne odveze na své državy nedaleko albánských hor, a zoufale přemýšlela, jak by o tom dala Falkovi vědět. Nedůvěřovala žádné služce, že by ho nenápadně vyhledala a potom ještě dokázala držet jazyk za zuby. Také neviděla možnost jak mu poslat dopis. Protože se s ním domluvila až na večer druhého dne, prosila otce, aby odjezd alespoň o dva, tři dny odložil. Jenže když se Ercole Orsini k něčemu rozhodl, nebylo možné mu to rozmluvit. 

Proto po bezesně strávené noci nezbývalo Francesce než ráno nastoupit do nosítek, které ji měly dovézt do jejího nového domova. 

Během cesty jí stékaly po tvářích slzy jako hrachy a dívka si vyčítala, že odmítla Falkův návrh, aby s ním uprchla. Byla přesvědčená, že už ho nikdy neuvidí, a bolestně si uvědomovala, jak po něm její srdce touží. 

IV. 

Poněvadž se Falko odhodlal k tomu, že veškerou svou sílu napře do služeb králi, málem se zlobil, že si na tento den domluvil schůzku s Franceskou. V její náruči byl sice šťastný, přesto cítil, že v životě existuje i mnoho jiného než jen uspokojovat svou vlastní slast. 

Dopoledne prošel město křížem krážem, jak pátral po obou mužích, které tajně vyslechl v mariánské kapli v kampusu Santo Teutonico. 

Kráčel po rozlehlých loukách a ohromných plochách se zříceninami

a bloudil v několika změtích obydlí, která obklopovala kostely či obranné věže šlechtických rodin. 

Město však bylo příliš veliké, aby mohl prozkoumat všechny jeho části, navíc s mnoha zákoutími, do nichž si žádný šlechtic netroufal vejít bez tuctu osobních strážců. Už bylo po poledni, když přerušil své hledání a v krčmě v blízkosti Aventina si dopřál hlt vína a prosté jídlo. 

Zatímco jedl nedefinovatelnou vydatnou polévku, čas od času se podíval ven. I když kdysi žilo v Římě daleko víc lidí než nyní, procházeli i teď ulicemi namačkáni hlava na hlavě. Přitom se jen zčásti jednalo o domorodce. Většina z nich byli poutníci ze všech možných zemí, a Falko dokonce zahlédl i lidi s tmavší barvou pleti, kteří mu připomněli Aliku, blízkou přítelkyni jeho matky. Rozmýšlel se, že někoho z nich třeba osloví a zeptá se na Aličinu domovinu, která leží hluboko v Africe někde u velké řeky. 

Když se nakonec zeptal jednoho kudrnatého, jako eben černého muže, ten na něho nechápavě zíral a vysvětlil mu, že se tu v Římě už narodil a Afriku nikdy neviděl. 

Ani tady nemám úspěch, pomyslel si Falko sklesle, když k sobě volal hezkou šenkýřku, že bude platit. Mladá žena se k němu hluboko sehnula a jeho pohled přitáhla jako magnet její bílá ňadra ve výstřihu. Teprve když zaplatil a opět stál na ulici, pochopil, že mu ta malá potvora jen za pohár vína a obyčejnou polévku napočítala dvojnásobek toho, co si Mariangela v Gasparově taverně žádala za pořádné jídlo s polévkou a pečení. 

Blázne! spílal si v duchu a rozhodl se, že se pustí do prohledávání dalších dvou městských čtvrtí. Dobře věděl, že by bylo lehčí hledat jehlu v kupce sena než v tomhle městě oba Rakušany. Ale nechtěl jen tak nečinně sedět a čekat na hodinu, kdy Francesca vstoupí do kaple vdovy Ireny. 

Konečně mu úder hodin baziliky Panny Marie Sněžné připomněl, že je už načase vypravit se na místo dostaveníčka. Celou dobu nepotkal nikoho, kdo by se oběma hledaným Rakušanům alespoň vzdáleně podobal. Během svého marného hledání zašel až příliš daleko od městské čtvrtě, v níž se kaple nacházela, a tak musel chvátat, aby přišel včas. 

Když do kaple vstoupil, byla prázdná. Na okamžik zaváhal, jestli se třeba nezmýlil a nepřišel moc brzy. Potom si však řekl, že Francesca se určitě každou chvíli objeví, a posadil se do lavice. 

Na modlitbu však neměl ani pomyšlení, na to měl až příliš zjitřenou mysl. Připadalo mu, jako by se celý jeho život vychýlil z rovnováhy. 

Miloval Alžbětu, ale miloval i Francesku, a s jeho vášní k oběma se mu na bedrech kupilo stále víc hříchu. 

Aby se znovu nepropadl do trýznivých myšlenek, začal přemýšlet o postavení krále Fridricha v říši, ohroženém řadou nepřátel. Ačkoliv byl poručníkem Ladislava, dědice uherské a české koruny, stavy těchto zemí mu odpíraly poslušnost. Což mužům jako Ulrich von Eitzing z Dolního Rakouska usnadňovalo bouřit se proti králi. 

Od Gisa věděl, že poradci žádali krále, aby se cesty do Říma zřekl a místo toho raději začal potírat své protivníky. Přesto Falko doufal, že se odváží vydat na cestu a do Svatého města dorazí. Najednou mu Fridrichova korunovace na římského císaře připadala nadmíru důležitá. 

Po ní by se stal nejvyšším panovníkem křesťanstva a církevní moc své vysoké hodnosti by mohl použít proti nepřátelům. 

Falko přemýšlel i o nebezpečenstvích, která hrozila králi v Itálii a obzvlášť v Římě. Když se Jeho Svatost, papež, smířil s Fridrichovou návštěvou i korunovací na císaře, umlkla i většina štváčů. Někteří ale určitě i nadále tajně zosnovali své zkázonosné plány. 

Zatímco ve své obrazotvornosti potíral královy nepřátele, čímž si vysloužil vyšších poct, čas plynul a teprve údery zvonu Panny Marie Sněžné mu připomněly, že tu na Francesku marně čeká už dvě hodiny. 

Mezitím se natolik setmělo, že jen stěží mohl rozpoznat oltářní obraz. 

Zklamaně opustil kapli a strnule zíral do nastupující noci. Bude potřebovat nějaký čas, než dorazí zpátky do kampusu Santo Teutonico. 

Na okamžik si vzpomněl na kardinála Foscarelliho, jenž v přibližně stejné hodině potkal svého vraha. Jenže on sám byl přece zběhlejší v zacházení s mečem než duchovní. 

Nazlobený, že se mu tento den nic nedařilo, zamířil k Tibeře. Na obloze se rozzářila první hvězda. Nedaleko si někdo vařil večeři a mírný vítr k němu zavál vůni kouře a koření. Až teď si Falko uvědomil, jak moc je hladový. Jeho žaludek však bude muset počkat, neboť procházet ulicemi k Tibeře ještě později v noci mu bylo proti mysli. 

Mimoděk sevřel dlaň kolem rukojeti meče a už ji nepustil. Jenže poblíž nebyl nikdo, kdo by ho mohl ohrožovat. Krátce nato dorazil na široké prostranství jen s rozvalenými zdmi a jednotlivými sloupy, které čněly do výše. Půda byla hrbolatá a déšť z uplynulé noci tu po sobě sem a tam zanechal kaluže, do nichž Falko ve tmě nejednou šlápl. 

Jakýsi hluk ho upozornil, že se na tomto místě nepohybuje sám. 

Odolal popudu, aby se zastavil a rozhlédl se kolem sebe, a pokračoval v cestě, jako by nic nezaslechl. Tiché kroky se přibližovaly, a když se

přece jen nenápadně ohlédl přes rameno, zahlédl dvě postavy, jež ho obezřetně následovaly. 

Falko uvažoval, kdo to asi může být. Dověděl se snad Ercole Orsini, co se mezi ním a jeho dcerou odehrávalo, a pověsil mu na krk úkladného vraha? Proto snad Francesca nepřišla? Nebo se tu jedná o tytéž padouchy, kteří zabili kardinála Foscarelliho? Pokud to tak je, pak biskupova přítele pomstí. 

Plochu s ruinami už nechal za sebou a dosáhl další obydlené městské čtvrti. Tady vycházelo z chatrčí a domů mnoho nejrůznějších zvuků, takže za sebou už nikoho neslyšel. Bezděčně zrychlil krok a holení narazil do těžkého dřevěného vědra. 

S láteřením, u něhož by se Alžběta samým zděšením jistě pokřižovala, se belhal dál, neboť se obával, že jeho pronásledovatelé by toho mohli využít a přepadnout ho. Přesto se nic nepřihodilo. Ani když přecházel most přes Tiberu, žádného z mužů už nezahlédl. Při příchodu do kampusu pak nevěděl, jestli si má oddechnout, že se vrátil ve zdraví a bez újmy, nebo se naopak zlobit, že chlapům, kteří ho špehovali, nemohl uštědřit řádnou lekci –

„Aach, pán na Kibitzsteinu se nám vrátí. Nemohl jste se snad dnes odtrhnout od té vaší římské nevěstky?“

Jízlivá slova Falka rozlítila. Před ním stála Markéta s lucernou v ruce. 

„Koho myslíš tou nevěstkou?“ procedil mezi zuby. 

„Jen tu, s kterou to provádíte dokonce i v kostele!“ Markétě se podařilo tajně vyslechnout Gisa s Hilbrechtem a teď použila nabyté vědomosti, aby Falkovi ukázala, co si o něm myslí. 

Ten zatím zvažoval, zda posměváčka uškrtit nebo na něj raději nedbat. Potom si však uvědomil, že Markétiny nevymáchané řeči by mohly ohrozit Francesčinu pověst, a dívku tvrdě uchopil za ramena. 

„Au, to bolí!“

„Tak teď mě dobře poslouchejte! Jestli proti  contesse  Francesce ještě řeknete jediné slovo, budete toho litovat.“

„Jistě ne tolik jako vy, když váš poměr s ní vyjde najevo,“ vrátila mu Markéta bojovně. „ Conte  Orsini si neoddechne dřív, dokud vás neuvidí mrtvého. Nemáte z toho strach?“

To už bylo příliš. Dřív než pochopila, co se děje, ucítila na tváři Falkovu dlaň. 

Markéta se otřepala a potom po něm blýskla očima. „Ani tímhle mě neumlčíte, pane rytíři. Já moc dobře vím, že se nepasete jen na jedné louce. Proč byste jinak jezdil tak často k abatyši Alžbětě? A to v době, 

kdy je sama. Už na cestě do Říma byste se jí nejraději dostal pod sukně. 

Mezitím se vám to asi podařilo, co? Jenže co si teď počnete se dvěma ženami? Unést je třeba do Orientu a žít tam s nimi podobně jako moslemíni?“

Pouze myšlenka, že je slabší než on, zabránila Falkovi, aby jí uštědřil další políček. 

„Už dávno vám měli ten váš jedovatý jazyk vytrhnout,“ zasupěl jen s přemáhaným vztekem. „Lituju muže, který – nic zlého netuše – si vás jednou vezme za ženu.“

Markéta si vzpomněla, jak biskup z Würzburgu plánoval její svatbu s Falkem, a pronikavě se rozesmála. 

Vzápětí se však zase uklidnila a prohlížela si ho se staženými koutky úst. „Určitě nelitujete mého budoucího manžela ani zpola tak jako já tu ubohou ženu, která vás bude muset snášet jako svého manžela.“

Potom se k němu obrátila zády a s vysoko zdviženou hlavou zmizela v komnatě, kterou sdílela s Edelgunde a její služebnou. 

V. 

Alžbětin dopis s prosbou, aby ji vyhledal, dostal páter Luciano šťastně do rukou. Několik dnů nato měl však příliš mnoho na práci. Jednoho chladného jitra, jež vycházející slunce už nedokázalo zahřát, si páter konečně zavázal sandály a pěšky se vypravil na cestu do Tre Fontane. 

Ačkoliv nevěděl, z jakého důvodu ho mladá abatyše zavolala, dělal si o ni starosti. Poněvadž würzburský biskup otevřeně stál na straně Fridricha III., jeho nepřátele by mohlo napadnout, že si pan Gottfried vybral svou neteř jako případného posla. 

Když se po příjemné chůzi krajinou malebně vybarvenou pozdním podzimem ocitl před malým konventem pro jeptišky, místo mu připadalo jako záštita míru. Kousek opodál v mužském klášteře bylo poněkud živěji a hlučněji, jak sem z kostela zaléhaly mužské i ženské hlasy a příležitostně dokonce i smích. 

Pátera Luciana napadlo, že veselost není žádný hřích a Bohu by se určitě víc líbilo, kdyby mu mniši a jeptišky sloužili s radostí, a ne z nezbytnosti, tak jako někteří z nich, které jejich příbuzní strčili do kláštera ještě v dětském věku. 

Tyto myšlenky se však rychle rozplynuly, když ho sestra Euphemia přivítala u brány a odváděla k matce představené. Alžbětu znal jako

štíhlou ženu s útlým pasem, zatímco nyní měla na sobě široké šaty, které se jí už kolem života lehce napínaly. 

V první chvíli ho přepadl spravedlivý hněv, protože by od mladé abatyše nikdy neočekával, že by si někdy tak lehkovážně začala milostný poměr. Potom však pojal podezření a svoji zlost přemohl. 

Vždyť ho přece přivolala v tísni a on až do nynějška ještě nikomu pomoc neodepřel. 

„Buď s tebou požehnání našeho Pána, dcero,“ pozdravil, zatímco Alžběta pokorně sklonila hlavu. 

„Ctihodný otče, děkuji vám, že jste přišel!“ Alžběta sepjala ruce a nevěděla hned, co má říci. Potom však zdvihla hlavu a pohlédla mu zpříma do očí. „Jistě si o mně budete myslet jen to špatné, když vám svěřím, co mě tíží!“ Páter Luciano mávl rukou, aby ji uklidnil. „Jsem dobrý pozorovatel, milá dcero, a nevěřím, že jsi propadla hříchu obžerství, protože se ti pás rozšířil.“

Alžběta sklopila oči a požádala ho, aby se posadil, zatímco ona zůstala stát. 

„Byl to ten mladý Frank, Falko Adler, nemám pravdu?“ zeptal se kněz. 

„Ano, velebný otče. Vy jste mě požádal, abych na něho zapůsobila a on zůstal věrným rytířem svého krále, a já si nevěděla jiné rady než mu dát to, po čem tolik toužil.“

V jejím hlase nezní ani trocha výčitky, napadlo pátera Luciana. Dala víc, než od ní žádal. Přesto je zodpovědný za to, co se přihodilo. Kdyby ji nepožádal, aby mladému Adlerovi promluvila do svědomí, sama by nikdy nepodlehla pokušení nabídnout mu své tělo. 

„Nevím, co mám říci,“ začal plný soucitu. 

„To je… já… taková hanba!“ Víc než koktání Alžběta ze sebe nedostala. 

Páter jí nařídil, aby se rovněž posadila, a uchopil její ruce studené jako led. „Učinila jsi, co sis myslela, že musíš. Co bych to byl za člověka, kdybych tě za to zahrnul výtkami? Jenže v jednom máš pravdu. Nevrhlo by to dobré světlo na tebe ani na konvent, který vedeš, kdyby se šuškalo, že matka představená porodila. Proto tady nemůžeš déle zůstat. Nedělej si starosti, já mám přátele u Svaté stolice, kteří mi prokážou laskavost a pověří tě novým posláním. Nejdříve tě vezmeme na místo, na kterém se ti dostane té nejlepší péče, a tam vyčkáš, dokud nepřivedeš své dítě na svět. Potom budeš sloužit našemu Pánu někde jinde.“

Alžběta si oddychla, že bude moci uniknout zlomyslným pohledům a poznámkám zdejších jeptišek, a políbila páterovi ruku. „Děkuji vám, velebný otče!“

Páter se mezitím rozmýšlel, jestli místo, které měl na mysli, je skutečně to správné, ale nakonec si to sám sobě potvrdil. Alžběta určitě nesmí zmizet beze stopy. Její příbuzní se to musejí dovědět, stejně jako Falko. I když mladému rytíři důvěřoval, kdoví, jestli by ve svém zklamání nebyl schopný něčeho nepředloženého, co by mohlo mít nedozírné následky. 

„Předtím bys však ještě měla promluvit s otcem svého dítěte, dcero,“ dodal proto. 

„Ne, nikdy! Tíha hříchu, který jsme spáchali, by ho tlačila k zemi.“

„Falko Adler je sice ještě mladý muž, přesto mi připadá, že stojí dost pevně na zemi, aby dokázal unést i tuto skutečnost,“ namítl páter Luciano. 

„Ne, to já nechci. Tolik se stydím!“ Alžběta si zakryla tvář rukama a propukla v pláč. 

Kněz měl v tu chvíli na jazyku, že když se nestyděla ukázat před Falkem svou nahotu… Jelikož však věděl, že ženy cítí způsobem, který mužům zůstane snad provždy nesrozumitelný, nechal to být a pohladil ji po čele. „Všechno se zlepší, dcero, důvěřuj mi. Já sám s mladým Adlerem promluvím, aby pochopil, proč tak musíš jednat.“

„Příliš to zatíží jeho duši. Proto nechci, aby se o dítěti dověděl. 

Přislíbím ho svaté církvi a dám do nějakého kláštera.“

Páter Luciano neměl příliš dobré mínění o tom, když rodiče předurčují pro duchovní život už malé děti, neboť mnohé z nich pak jako dospělí necítí v sobě poslání, které je podle něho k tomuto životu nezbytné. Zavrtěl proto hlavou. „To bys neměla dělat, dcero, neboť tvé dítě se neprohřešilo, aby muselo činit pokání, ale ty a mladý muž. Nech dítě vyrůstat tak, aby se jednou samo mohlo rozhodnout, jaký život chce vést.“

„Ale v klášteře ho přece nemůžu mít u sebe,“ vykřikla Alžběta. 

„Jistěže ne! Proto by měl o dítě pečovat Falko Adler. V každém případě rovněž nese vinu na tom, že roste v tvém životě. Teď zapomeň na své starosti a v modlitbách pros Pannu Marii, aby ti darovala zdravé dítě. Za tři dny pro tebe pošlu. Do té doby nás určitě napadne nějaká výmluva, s kterou ostatním jeptiškám vysvětlíme tvůj odjezd.“

Alžběta znovu políbila páterovi ruku. „Máte mé díky, velebný otče. 

Prosím vás jen o jedno – ráda bych měla při sobě sestru Euphemii. 

Dosud mi věrně stála po boku.“

„A strpěla, že jsi s Falkem Adlerem páchala smilstvo?“

V jednu chvíli popadla pátera Luciana zlost, potom si však uvědomil, že on sám zavinil tento nešťastný vývoj, a omluvil se. „Promiň, nechtěl jsem ti ublížit. Postarám se o to, aby tě tvoje důvěrnice mohla doprovázet. Teď se však musím rozloučit, je třeba ještě mnohé udělat.“

Nejen pro Alžbětu, proběhlo mu hlavou, ale i pro německého krále, který už započal svou cestu do Itálie. S pocitem, že jeho ramena pozvolna zatěžuje víc, než mohl unést, požehnal Alžbětě a opustil ji. Na chodbě ho zadržela sestra Euphemia. „Pomůžete mé ubohé matce představené?“ ptala se znepokojeně. 

Páter se zastavil a pozorně si ji prohlížel. Jestliže ji dosud považoval jen za nezodpovědnou kuplířku, teď změnil své mínění. Žena si o Alžbětu dělala velké starosti a vůbec nevypadala lehkovážně. 

„Ano, pomohu jí,“ ubezpečil ji tichým hlasem. „Připrav se na to, že ji za tři dny doprovodíš. Postarám se, aby tvá paní dostala jiný úkol, který jí umožní, aby následující měsíce strávila v ústraní a klidu.“

Sestra Euphemia uchopila jeho ruku a přiložila si ji k ústům. „Děkuji vám, velebný pane. Sňal jste mi z beder obrovské břímě.“

„A naložil si je na svá!“ Smutný úsměv zvlnil páterovy rty. Potom požehnal také Euphemii a malý konvent opustil. 

Zatímco se unavenými kroky vracel do Říma, myslel na to, jak někdy může být osud krutý, když navždy rozdělí dva lidi, kteří jako by byli pro sebe stvoření. 

VI. 

Cestou k domu Ercola Orsiniho se Falko chvěl napětím. Přitom mu šlo mnohem méně o rozhovory o politice, které povede se svým hostitelem, jako spíš o to, aby se dověděl něco o Francesce. Byla snad nemocná, že minule nepřišla do kaple? 

Plný starostí o svou milenku vedl Falko koně ke zdi obklopujícího Orsiniho pozemek. Asi si ho museli všimnout zevnitř, neboť brána se okamžitě otevřela a on mohl vjet na nádvoří. Tam seskočil z koně, předal čeledínovi otěže a vykročil ke dveřím. Conte Orsini ho jako obvykle přivítal už na prahu. 

„Těší mě, že vás vidím, signore Adlere!“

„Potěšení je na mé straně.“ Falko cítil, že souboj slov už započal. 

Orsini vyzkouší všechno, aby z něho vylákal tajemství, a on sám se chtěl ostatně u svého hostitele pokusit o totéž. 

Když ho  conte  Ercole vedl do místnosti, v níž se podávalo jídlo, jako už mnohokrát pocítil Falko osten závisti. Ačkoliv místnost nebyla větší než pět krát pět mužských délek, se svými vyřezávanými stěnami z tmavě mořeného dřeva a pozlaceným kazetovým stropem vypadala tak nádherně jako knížecí sál. Stůl s vysoustruhovanými nohami by v Německu nadchl každého urozeného pána a na pohodlných lenoškách se tak příjemně sedělo. Umělecké obrazy na stěnách nabízely nádheru, která předčila všechno, co Falko kdy ve své domovině viděl. 

Jeden z obrazů byl pro něho nový a v prvním okamžiku ho pokládal za Francesčinu podobiznu, neboť žena na něm měla stejné, červenozlatě se třpytící vlasy, stejně zářivé oči, nos i ústa jako jeho milenka. Teprve když si malbu prohlédl pozorněji, objevil některé rozdíly v rysech tváře. 

„Moje choť!“ vysvětloval  conte  hrdě. „Obraz dosud visel v mých komnatách, ale myslím, že tady se vyjímá lépe.“

„Je překrásný,“ vydechl Falko, „a prozrazuje, po kom vaše dcera zdědila svou krásu!“

„Také v mé rodině byly a jsou hezké ženy. Ale neposadíme se raději ke stolu a nepromluvíme o jiných věcech? Jen blázen si bere při jídle do úst jména své ženy a dcer.“

Falko pochopil jeho slova jako výstrahu, aby se na Francesku neptal. 

Poněvadž se bezpodmínečně chtěl dovědět, co se stalo s Orsiniho dcerou, zůstal stát a nadále sledoval podobiznu  contessy  Flavie. 

„V mojí vlasti nenajdete takové obrazy! Když už existují nějaké portréty, ve srovnání s tímto zde jsou poněkud neohrabané. Ten váš uctívá vaši manželku, neboť zobrazuje její krásu, aniž by ji jediným nesprávným tahem štětce umenšil.“

„Chcete se stát malířem, že se tak zajímáte o obrazy?“ zeptal se  conte kousavě. 

Falko zdvihl ruce jakoby na obranu. „Proboha, to ne! Obdivuji krásu malby právě tak jako vaší manželky a dcery. Kdyby je člověk viděl obě vedle sebe, ani by nevěděl, které z nich by měl dát přednost. Odpusťte mladému bláznovi jeho přání, přece jen bych rád viděl vedle sebe jak vaši manželku, tak i vaši dceru.“

„To nebude možné, poněvadž obě opustily město, aby se zotavily v albánských horách. A do města se nevrátí ani na svátek narození Ježíše.“

Do Falka jako když udeří. Francesku odvezli pryč! Copak její otec nějak zjistil, co se mezi nimi dělo? Pokud ano, tak  conte  patrně nebude dlouho váhat, aby ho nechal sprovodit ze světa rychlou ranou dýkou nebo pomocí jedu. 

Falko prožíval smrtelnou úzkost, když usedl ke stolu a sloužící před něj předložili první chod. Hrdlo měl jako sešněrované a sotva si troufl vzít kousek jemné šunky a meloun. 

„Vy dnes nemáte na nic chuť, signore?“ otázal se  conte  pochvíli. 

„Nu, vlastně ano, ale můj žaludek, víte…,“ stěží ze sebe vykoktal Falko. 

„Vy jste včera asi trochu víc holdoval vínu, nemám pravdu!“ Orsini se chápavě usmál a nechal si přinést další chod. 

Jelikož Falkův talíř byl naplněn ze stejné mísy jako hostitelův, tentokrát sáhl po jídlu trochu srdnatěji. 

„Určitě jste rád, že se král Fridrich brzy objeví v Římě!“ začal  conte rozhovor. 

„To je přání každého německého rytíře alespoň jednou v životě vidět svého krále osobně. Mám velkou radost, že se to odehraje na tak posvátném místě, jako je toto!“

Dříve než se mohl košatěji rozpovídat, Ercole Orsini mu položil další otázku. „Je to vůbec jisté, že král přijede? Slyšíme všelicos z Rakouska, Uherska a Čech. Vláda pana Fridricha tam prý není docela zabezpečená.“

Falko vzhlédl od svého talíře a pokrčil rameny. „O tom vím málo jen z doslechu. Ale prý má toho času panovat mír s Uhry i Čechy.“

„V Rakousku ale ne. Říká se, že jakýsi Ernsting převzal ve Vídni moc.“

„Určitě myslíte Ulricha von Eitzing! O tom mi vyprávěl rytíř, který se jen krátce zdržel v kampusu Santo Teutonico. Má se jednat o jakéhosi zákeřníka, kterému se brzy bude dařit tak, jako tomuto kousku pečeně!“ Falko uchopil nůž a rychlým řezem rozdělil maso na dvě části. 

„Když myslíte!“ odpověděl  conte  pohrdlivě. 

Podle jeho informací ztratil Fridrich nejen Čechy a Uhry, ale s Dolním Rakouskem také poslední oblast, která patřila k dědictví prince Ladislava. Habsburk měl sice titul německého krále, ale i tam to patrně byla už jen otázka času. 

Ercole Orsini nemohl pochopit paniku, která postihla celý Řím při zprávě o Fridrichově příjezdu. Pro město to znamenalo, že německý král si vynutil svou korunovaci na římského císaře s přispěním ohromného vojska. A Fridrich přece nemohl nikoho k ničemu nutit, to bylo mezitím

všem jasné. Jestli má přijít do Říma, potom jen jako žebrák, který může být rád, když mu papež nabídne stravu a přístřeší. 

V následující hodině přiváděl conte rozhovor stále znovu na Fridricha III. a vylákal na Falkovi několik zajímavých informací, aniž by věděl, že je páter Luciano a Giso vybrali s úmyslem ho oklamat. 

Přitom i jemu samotnému vyklouzla sem tam nějaká novinka, které si Falko dobře všiml. 

VII. 

Giso čekal už v kampusu Santo Teutonico, když se Falko vracel, a požádal Markétu, aby jim přinesla džbán vína a dva poháry. 

Copak jsem vaše služka? chtěla už opáčit, potom ji však napadlo, že by tak mohla vyslechnout z rozhovoru víc, než kdyby jen seděla blízko dveří a zašívala. 

„Nuže, jak bylo?“ ptal se Giso zvědavě. 

Falkovou tváří se mihl stín. „Orsini uklidil svou dceru z města. Měla by být na jeho venkovském panství.“

Giso se sice o Francesku Orsiniovou příliš nezajímal, přesto pochopil, že jeho přítel potřebuje útěchu. „To je mi líto. Zasáhlo tě to hodně silně?“

Falko přikývl a chtěl něco dodat, jenže Markéta, která se rychle vrátila s vínem, ho s jasným smíchem předběhla. „Pana rytíře asi zasáhne ještě silněji, až se doví, že také jeho druhá milenka opustila svůj konvent při Tre Fontane a odebrala se na jiné místo.“

„Co to tu vykládáš?“ Ve Falkově hlase se ozvalo tolik zoufalství, že s ním Markéta bezděčně pocítila soucit. 

„Mrzí mě, že vás musím zarmoutit. Ale dnes ráno jsem jela do Tre Fontane, abych Alžbětu navštívila. Jenže ta se právě chystala klášter opustit a odcestovat na opatství v horách. Je…“ Markéta se zarazila a zvažovala, jestli má říct všechno, co se dověděla. Tu zaslechla Gisovo nevrlé zabručení. 

Kněz věděl od pátera Luciana, že Alžběta bude odvezena na jiné místo, kde může v klidu čekat na svůj porod. Sám to chtěl Falkovi povědět, jenže trochu šetrnějším způsobem, než se o to snažila Markéta. 

Kdyby teď dívka ještě prozradila, že Alžběta je v očekávání, nikdo by Falkovi nedokázal zabránit vyhledat svou milenku a odvést ji z kláštera, lhostejno, jaké následky by to mohlo mít pro ně pro oba. 

Proto se vmísil do rozhovoru s lehkým úsměvem na tváři. „Zdraví abatyše trochu utrpělo.“

„Posledně, když jsem ji viděl, byla velmi bledá a asi také plakala.“ Falko si to ihned vysvětlil tak, že mladá jeptiška už nemohla dál unést jejich hříšný vztah. Ačkoliv ho její ztráta bolela, domníval se, že její pohnutky chápe. Byla příliš něžná a zbožná, jistě ji nesmírně trápilo svědomí, že se mu oddávala. Protože i on sám byl odhodlaný tělesný vztah s ní ukončit, i přes svůj smutek nad ztracenou láskou pocítil určitou úlevu. 

Markéta nalévala víno jemu a Gisovi a kousala se do rtů. Potom se smutně podívala na Falka. „Prosím vás o odpuštění, pane rytíři, že jsem se vás dotkla. Alžběta mi byla dobrou přítelkyní a já vím, jak moc vás miluje. Uchovejte si ji v paměti tak, jak jste ji znal.“

„Mluvíte, jako by už zemřela!“ obvinil ji Falko a bojoval se slzami. 

Markétu to také zabolelo, a protože nevěděla, co na to říct, zahanbeně odešla. Giso se za ní krátce podíval a zavrtěl hlavou. „Člověk by skoro pochyboval o dobré vůli našeho Pána, protože Evu a její dcery stvořil takové, jaké jsou. Měl jim věnovat méně vlasů a víc rozumu!“

Navzdory smutku z odloučení od Alžběty zvlnil Falkovy rty úsměv. 

„Všechny ženy nejsou hloupé! Pomysli jen na svou matku a na tu mou. 

Kromě toho znám dost mužů, jejichž rozum by předstihl i ten Markétin.“

„V podstatě je to hodné děvče. Jen je nelze srovnávat s hrdou Římankou ani s andělem, jako je Alžběta.“

Falko se krátce zamyslel a zavrtěl hlavou. „Markéta mi nepřipadá tak škaredá, jak z ní děláš. Pokud drží pusu, je na ni dokonce i příjemný pohled. Jen jejímu jazyku měl náš Pán na nebesích pořídit o něco víc otěží.“

Nečekaná pochvala Markétina vzhledu Gisa překvapila, proto se na Falka pronikavě podíval. Má snad přítel v úmyslu svést také toto děvče, protože Alžbětu už navždy ztratil? 

Falko zatím uvažoval, jestli na nebesích neupadl v nemilost, když mu byly z náruče vyrvány obě ženy, které miloval. Na chvíli mu strnula tvář, až se Giso začal obávat, aby se ve svém hoři neutopil. „Je mi to líto! 

I když nemohu schvalovat, že jsi s dvěma ženami páchal smilstvo, přál bych ti, abys alespoň s jednou z nich nalezl štěstí.“

„Třeba je to pořád ještě možné,“ odpověděl Falko bojovně. 

Při jeho slovech Giso zbledl, neboť je chápal tak, že přítel skutečně bude chtít vytrhnout mladou abatyši z kláštera. Hbitě položil Falkovi

ruku na rameno a káravě se na něj podíval. „Na něco takového nesmíš ani pomyslet!“

„Ne, i když je Francesca Římanka a ty i ti ostatní stojíte proti nám, nenechám ji na holičkách!“ vyhrkl Falko. 

Gisovi spadl kámen ze srdce. „Ty jsi nemyslel Alžbětu?“

Falko se smutně pousmál. „Kdyby to bylo možné, vzal bych si ji za ženu a miloval ji z celého srdce. Jenže ona cítí povinnost k svaté církvi a svůj slib by nikdy dobrovolně nezrušila.“

„Alespoň že sis zachoval zbytek rozumu,“ ozval se Giso s úlevou. 

„Ale teď k té tvé Římance. Pokud ji bezpodmínečně chceš mít, tak pro mě za mě – ať to tak je. Ale předtím věnuješ svou veškerou sílu službě královi. Potřebuje teď každého muže!“

„Vypadá to s ním opravdu tak zle, jak to conte Orsini naznačil?“ chtěl vědět Falko. 

„V podstatě ještě daleko hůř. Musí se bránit nesčetnému počtu protivníků a jen s námahou se mu daří udržet alespoň vládu ve Štýrsku.“ Giso nyní vysvětloval Falkovi situaci Fridricha III. tak, jak se o ní dověděl od pátera Luciana a jednoho poutníka z říše. Podle něho to vypadalo, jako by si Fridrich po svém návratu z Říma ani nemohl být jistý, zda mu Štýrský Hradec ještě otevře brány. 

Falko pohlédl překvapeně na svého přítele. „A přesto chce přicestovat do Říma?“

„Jemu sotva zbývá něco jiného,“ vysvětlil Giso s povzdechem. 

„Fridrich ví, na jak vratké půdě se pohybuje. Jako zvolený německý král musí čelit nebezpečí, že ho kurfiřti odstaví a jmenují proti němu jiného krále, a to buď jeho bratra Albrechta, nebo prince Ladislava či dokonce nějakého Francouze. Jenže jakmile ho papež korunuje na císaře, svým postavěním bude stát daleko nad všemi knížaty v říši a pro ně se tak stane nedotknutelným. Proto musí přijet do Říma, i kdyby za ním měly všechny jeho državy padnout do nepřátelských rukou.“

Falko pozorně naslouchal a rozmýšlel, jak by si sám počínal na Fridrichově místě. V takové situaci mu připadalo přiměřené opustit vlastní zemi. Jeho přítel mu vysvětlil ještě další důvod, kvůli němuž byla cesta rovněž nevyhnutelná. 

„Král se chce zde v Římě setkat se svou nevěstou a nechat si požehnat samotným papežem. Jedná se o královskou princeznu z dynastie Avisů, z něhož vycházejí králové Portugalska. Manželství s ní zvýší Fridrichovu prestiž a s jejím věnem bude moci zahnat nepřátele a zabezpečit svou vládu.“

„Odkud to všechno víš? Od pátera Luciana?“ žasl Falko. 

„Z dopisů, které od něho dostávám. Posílá je můj bratr…“

„Michi?“ vyhrkl Falko a ihned se opravil. „Myslím samozřejmě rytíře Michela von Ziegenhain.“

„Mezi námi mu klidně můžeš dál říkat Michi,“ odpověděl Giso se smíchem. „Patří teď k rytířům, kteří odpovídají za císařovu bezpečnost, a brzy se vynoří tady v Římě, aby ohlídal přípravy k jeho návštěvě.“

„Michi sem přijede? To mám radost! Pamatuješ si ještě, jak mě učil jezdit? Také mi vštěpoval, jak držet meč, abych se v turnaji dostával stále dál a dál!“

Při vzpomínce na ony časy se Falkovy oči rozzářily. Jenže teď už nebyl žádné dítě, které s dřevěným mečem zápasilo proti drakům a obrům, ale svobodný říšský rytíř, který přísahal věrnost králi. 

„Když tu bude Michi, tak snadno připravíme své nepřátele v Římě o jejich jedovaté zuby,“ dodal tiše. 

„To uděláme,“ potvrdil Giso a po krátkém mlčení se na Falka tázavě podíval. „Myslíš, že se dokážeš vyrovnat s tím, že obě tvoje zahřívačky lože skoro současně opustily město?“

Kdyby mi alespoň to lože mohly zahřívat! řekl si Falko v duchu a zachmuřil se. Jenže ať byl s Franceskou nebo Alžbětou sám, všechno muselo pokaždé proběhnout v nedůstojném spěchu. 

Nechtěl se však Gisovi svěřovat s tím, co se odehrávalo mezi ním a oběma mladými ženami, proto jen pokrčil rameny. „Zvládnu to!“

„To doufám. Ovšem budeš se ještě muset ospravedlnit před páterem Lucianem. Chce tě co nejdřív vidět v Trastevere,“ podotkl Giso. 

Poněvadž svého přítele dobře znal, páterovy požadavky se mu moc nezamlouvaly. Falko byl rozumný muž, přesto jeho shovívavost nebyla bezmezná. Jestliže se k zármutku nad ztracenými milenkami ještě přidají ostré páterovy výtky či dokonce vyhrožování pekelným ohněm, mohlo by se stát, že se v záchvatu zlosti obrátí ke společné záležitosti zády. 

„Neber si tolik k srdci, co ti řekne páter Luciano,“ radil proto Falkovi a znovu dolil oba poháry. „Na krále a na to, že mu budeme sloužit tak, jak nám naše síly dovolí!“

„Na krále!“ odpověděl Falko a zvedl pohár k ústům. Jeho myšlenky však platily víc oběma ženám, které miloval, a nepřestal doufat, že mu osud dopřeje, aby si alespoň Francesku mohl odvézt domů jako svou manželku. 

VIII. 

Když se Falko druhého dne vypravoval do Trastevere, Hilbrecht se k němu s úsměvem připojil. „To je moc dobrá příležitost zase vidět Mariangelu a napít se dobrého vínka, které má její otec ve sklepě. 

Chutná daleko víc než všechno, co tu dostáváme v kampusu Santo Teutonico. Tady není špatné jen víno, ale celá noclehárna pro poutníky. 

Opravdu hrozně sešla.“

„Tohle místo vytvořené pro poutníky, kteří mluví německy, opravdu není žádný skvost,“ souhlasil Falko s přítelem. „Přitom se říká, že ho nechal zřídit sám Karel Veliký.“

„Jenže od té doby se ledacos změnilo. Kostel svatého Salvátora byl už tak zchátralý, že ho museli zbourat. Proto mniši, kteří noclehárnu vedou, obcházejí všechny hosty a návštěvníky kvůli darům na nový kostel. Přitom by i samotný útulek a noclehárna pro poutníky potřebovaly naléhavou opravu.“

Hilbrecht vypočítal ještě několik příkladů, kde všude v kampusu Santo Teutonico viděl nějaké nedostatky. Jeho naděje, že Fridrich III. 

obětuje větší sumu na obnovu celého zařízení, však rychle vyprchala, když mu jeho přítel vyložil, že král je sotva schopen uhradit vlastní cestovní výlohy. 

„Připadá mi, jako by kampus Santo Teutonico byl zrcadlovým obrazem říše – starý a toho času ne zrovna moc stabilní,“ dodal k tomu Falko. 

„Máš pravdu. Ale po boku s takovými rytíři, jako jsme my, pozdvihne Fridrich III. opět císařskou vládu a nenasytné vévody a knížata, kteří utlačují své slabší sousedy, odkáže do příslušných mezí.“

Falko by mu rád přisvědčil. Přesto po všem, co se dověděl od Gisa, sám Fridrich III. bude muset jako císař nejdřív bojovat, aby si uhájil vlastní dědičné země. Dál už se těmito úvahami nezabýval, nýbrž pohlédl k obloze, která se ten den šedivě klenula nad městem a slibovala brzký déšť. Kromě toho od Gianicola vanul studený vítr, jenž ho až mrazil. 

„Doma by už mohla být zima,“ ozval se po chvíli odmlčení a prozradil tak svou touhu po Frankách a zejména po Kibitzsteinu. 

Hilbrecht se ušklíbl. „V Černém lese je už určitě sníh! Jaké nádherné sněhové koule na bitvy jsme tam mohli dělat!“

„Dětino!“ rozesmál se Falko. „Navíc tam není žádná Mariangela! 

A o ni tu přece jde, ne?“

„Tu si vezmu s sebou!“ Na okamžik si Hilbrecht představil, jaké by to bylo, kdyby děvče prostě zvedl do sedla před sebe a odcválal. 

Falko nevěděl, jestli má svému příteli přát úspěch. Jak choť byla dcera majitele taverny pro šlechtice něco nemyslitelného. Kromě toho pak bude pro Hilbrechta zhola nemožné nalézt vhodnou manželku, pokud by s takovým děvčetem udržoval poměr a žil s ní jen tak na hromádce. Ovšem Hilbrecht nemusí vést vlastní příbuzenstvo jako hlava rodu, jelikož má dost starších bratrů. V tomto ohledu byl na tom jeho přítel lépe. Kdežto on sám se bude muset oženit se ženou z nějakého starého rodu, aby vylepšil postavení Kibitzsteinu. K tomu by ovšem Francesca jako dcera římského hraběte byla tou ideální nevěstou. 

„Jestli se Mariangela bude ještě dlouho zdráhat, nezbude ti nic jiného než ji unést a donutit, aby se stala tvou milenkou,“ navrhl v okamžitém popudu. 

Hilbrecht se na něho vyděšeně podíval. „Copak ty bys něco takového udělal?“

„Ne, asi ne,“ přiznal Falko. „Chtěl jsem ti jen nabídnout pomoc, abys mi třeba taky pomohl.“

„Ty víš, že ti kdykoliv pomůžu, jenom ne při tom, kdybys chtěl děvče unést proti jeho vůli.“ Hilbrechtův hlas zněl varovně, neboť předpokládal, že Falkovi jde o Alžbětu. 

„Francesca se mnou půjde dobrovolně,“ odpověděl Falko k jeho úlevě. „Musíme jen zjistit, kam ji otec nechal odvézt.“

„To nemůže být tak těžké, neboť tolik venkovských sídel určitě hrabě Orsini nemá. Nebo se domníváš, že by ji mohl odvézt k příbuzným?“

„Mně řekl, že se bude zdržovat na jeho venkovském panství,“ vysvětloval Falko. 

„Potom by nemělo být těžké dovědět se, kde se nachází. Ať to Frieder vypátrá. Jakmile to zjistí, pojedeme tam krásku osvobodit a ty se s ní můžeš vrátit domů!“ S úsměvem podal Hilbrecht příteli ruku, aby stvrdil svou ochotu pomoci mu s Francesčiným únosem. 

Mezitím se už před nimi ukázalo Trastevere, a zatímco se Hilbrecht ubíral ke Gasparově taverně, kde chtěl počkat na svého přítele, Falko se vydal ke kostelu. Tam seskočil z koně, otěže uvázal kolem sloupku a vstoupil do kostelní lodě. Pokrčil koleno, pokřižoval se a posadil se do lavice až docela vzadu, neboť tentokrát se chtěl nejdřív ještě v tichosti pomodlit, než půjde za páterem a vyslechne si od něho levity. 

Z pohroužení do modlitby ho vytrhlo zlostné zařehtání jeho hřebce. 

Vyskočil, spěchal ke dveřím a viděl, jak se tři chlapi pokoušejí odvést mu koně. 

„Zatracení darebáci, nechte mého koně na pokoji!“ zaječel německy a potom totéž zopakoval ve zdejším dialektu. 

Muži se k němu otočili a sáhli po dýkách. Patřili ke Gianniho bandě a chtěli Falkovi ukrást koně, aby se zpátky musel vracet pěšky. Teď zvažovali, jestli mají riskovat a pustit se do křížku s protivníkem, jehož meč je o něco delší než jejich zbraně. 

Se zasupěním velitel rozhodl, že lepší bude zmizet. „Pojďte, chlapi!“ vyzval své kumpány a ztratil se ve spleti uliček Trastevere. 

Ostatní rovněž ukázali Falkovi paty a hřebce nechali stát uprostřed náměstíčka. 

Falko přistoupil ke koni a poplácal ho po krku. „Hodný, zvládls to dobře. Zařehtal jsi dost brzy, takže jsem tu chátru mohl zahnat.“

„Ani ve Svatém městě by pouze člověk neměl spoléhat jen na Boha!“

Páter Luciano zaslechl rozruch před kostelem a nyní pomalu přicházel k Falkovi. „Těší mě, že jsi uposlechl mou výzvu, synu. Přesto bys měl na zpáteční cestě dávat pozor, aby to ta pakáž nezkusila ještě jednou. Ale už ze zálohy.“

„Nepřijel jsem sám, velebný otče. Hilbrecht na mě čeká v Gasparově taverně. Jistě by byl rád, kdyby na ty chlapíky natrefil. Má s nimi ještě otevřený účet.“ Falko se zhluboka nadechl a potom se zeptal, kde by mohl nechat koně. „Uvaž ho ke stromu před mým domem. Odtamtud ho určitě nikdo neukradne. A teď pojď!“ Páter ještě pořád nevěděl, jak má s Falkem jednat, vždyť mladý muž měl tělesný styk s Kristovou nevěstou. 

Falko pátera následoval, uvázal otěže kolem stromu a se sklopenou hlavou vstoupil do fary. Skoro by mu bylo milejší mít v boji proti sobě současně Bruna von Reckendorf a Siffera Bertschmanna než se zodpovídat před páterem. V příštím okamžiku se udiveně ptal sám sebe, proč právě teď pomyslel na šlechtice, který ho den před biskupským rytířským turnajem vyzval k souboji tak urážlivým způsobem. 

„Komu teď v duchu právě kroutíš krkem, můj synu? Doufám, že ne mně?“ Páter Luciano sledoval změny v mimice svého hosta a napadlo ho, jestli mladý muž nedoufá, že se proti němu nejlépe uhájí bojovnou hrdostí. 

Falko se vyděsil a zvedl před sebe dlaně jako na obranu. „Proboha, to ne, velebný otče! Myslel jsem na jednoho muže u nás doma, který se proti mně tak nepřátelsky postavil. Daleko od své vlasti na něco

takového člověk snadno zapomene a po návratu domů ho to pak překvapí.“

„Nevěřím, že se necháš překvapit, Falko Adlere. Jak jsem už jednou řekl, máš rozum. Jen bys ho měl užívat tak, aby ti byl ku prospěchu.“ Páter se na chvíli odmlčel a potom se zeptal, zda by jeho host nechtěl víno. 

„Ano, děkuji!“ odpověděl Falko, který očekával spíš rázné kázání než lahodný nápoj. 

Páter Luciano se posadil a pozorně si prohlížel mladého muže naproti sobě. „Posaď se!“ vyzval ho po chvíli, jelikož pro něj bylo nepohodlné k Falkovi vzhlížet. 

Zatímco si jeho host sedal, páter se snažil vybavit si v paměti slova, s nimiž ho chtěl přijmout. „Už víš, že abatyše Alžběta opustila ženský klášter při Tre Fontane?“

Falko přikývl. „Giso mi to řekl.“

„Měl to nechat být, neboť já ti to chtěl sdělit sám. Víš také,  proč uprchla z okolí Říma?“

Tentokrát Falko zavrtěl hlavou. „Nevím!“

„Těšilo by mě, kdybych mohl říci, že si uvědomila hříšnost svého konání a utekla z tvé blízkosti, aby už dál nehřešila. Jenže tak jednoduché to bohužel není.“

„Alžběta těžce onemocněla?“ vyděsil se Falko. „Při našem posledním setkání mi připadala dost bledá.“

„Není nemocnější než každá jiná žena, která je třetí nebo Čtvrtý měsíc v požehnaném stavu!“

„Alžběta je těhotná?“ Na tuto možnost Falko dosud ani nepomyslel a nyní se nesmírně styděl. „Kdyby se rozkřiklo, že jsi abatyši a k tomu ještě neteři knížete-biskupa z Würzburgu dopomohl k dítěti, zcela určitě by tě neminula církevní klatba a jen pouť do Jeruzaléma by tě mohla zase vysvobodit. Přitom by se však vláčela bahnem i pověst skutečného anděla, a tomu chci zabránit. To ovšem neznamená, že ty z toho vyjdeš bez trestu.“

Falko se ale příliš nezajímal o svůj případný trest, nýbrž o zdraví a blaho své milenky. „Alžbětě se nesmí nic stát! Ona je, jak jste sám řekl, anděl v ženské podobě.“

„Ale anděl, který očividně klopýtl. Alžběta nejprve zůstane v horách a tam přivede své dítě na svět. Kvůli spáse vašich duší se už nikdy nesmíte vidět. Proto ti dítě včas předám, aby ses o ně mohl postarat. 

Doma pověz, že je to dítě služky, která ti během pobytu v Římě zahřívala postel. Ten ubohý tvoreček si sice nezaslouží, aby vyrůstal

jako nějaká služebná, když pochází z urozené krve, přesto je to jediné možné vysvětlení, které smíš podat.“

„Ano, ale… já…,“ koktal Falko, neschopný dát dohromady jedinou větu. Co já si počnu s malým dítětem? křičel v duchu. Přece se nemůže objevit ve své vlasti s kolébkou před sebou na sedle. Kdo bude toho malého tvorečka krmit? Vždyť bude potřebovat matku a kojnou! 

Páter Luciano tušil, co mladému muži běží hlavou, a byl odhodlán pomoci mu, jak jen bude v jeho silách. Nyní ale podal Falkovi obálku, která obsahovala několik dopisů. 

„Tohle předáš Gisovi. On už ví, co s tím. A teď jdi do kostela a pomodli se desetkrát  Zdrávas Maria  a právě tolikrát i  Otčenáš! To je teprve první část trestu, který ti uložím. Aby ses mrskal, toho tě ušetřím. 

Může se stát, že v nejbližší době budeš potřebovat veškerou svou sílu, abys dokázal zadržet královy nepřátele. A teď běž! Své požehnání ti musím odepřít, dokud nedojdu k přesvědčení, že si ho opět zasloužíš.“

Falko se uklonil a opustil dům. Venku začalo mezitím pršet, jako by nebesa otevřela všechna svá stavidla. Jeho kůň byl ještě na místě, ale když si chtěl vzít plášť, který mu. Frieder připevnil za sedlo, tak tam nebyl. 

Takže ani před farou nebylo tak bezpečno, jak páter věřil, pomyslel si Falko s úsměškem. On však teď musel jít k taverně hustým deštěm a hlubokými kalužemi a celou cestu nepřetržitě klel. 

IX. 

Hilbrecht se divil, když Falko vstoupil do taverny mokrý jako myš a crčela z něj voda. „Jak to vypadáš? Kde máš svůj plášť?“ vyptával se. 

„Někdo mi ho ukradl a zrovna za takového psího počasí! Ačkoliv je to od fary sem jen několik sáhů, promokl jsem až na kůži. Neměl bych nic proti tomu, kdybych se mohl svléknout a svoje věci usušit. Taky pohár teplého vína by mi udělal dobře.“

Pokynul Mariangele, aby k němu přišla. Dívka se zvědavě přiblížila a viděla kaluž, která se vytvořila kolem jeho nohou. „Hned vám přinesu pohár kořeněného vína, pane. Za tamtěmi dveřmi si můžete svléknout mokré věci. Matka je zavěsí v kuchyni před ohništěm. Abyste tu ale nemusel sedět holý jako žába, přinesu vám deku, abyste se do ní mohl zabalit.“

Zatímco Mariangela zmizela, Falko vstoupil do komory za dveřmi, které mu děvče ukázalo, a Hilbrecht ho následoval. 

Chvíli nato se Gasparova dcera vrátila se starou koňskou houní a pohárem teplého kořeněného vína. 

„Mám se obrátit, když se svléknete, nebo raději odejít, aby neutrpěla vaše ostýchavost?“ zeptala se posměšně. 

„Kdyby se udělovala cena za nejostřejší a nejmrštnější jazýček, nevěděl bych, jestli ji přidělit Markétě nebo Mariangele,“ odpověděl Falko nahněvaně a začal se svlékat z mokrých šatů. Poněvadž Mariangela ve spíži zůstala a vůbec nemyslela na to, že by se dívala jinam, obrátil se k ní zády. 

Hilbrechtovi se vůbec nezamlouval dívčin zájem o jeho přítele. 

Postavil se proto mezi ně a ukázal na víno. „Víš ty co, Mariangelo? 

Mohla bys nám přinést čerstvé. Džbán je už skoro prázdný!“

„Řekla bych, že je ještě napůl plný,“ zašveholila Gasparova dcera, opustila však místnost a vrátila se až tehdy, když se Falko už zbavil svých mokrých věcí a seděl u stolu zabalený do deky. 

„Ještě jsem se chtěla zeptat, pane rytíři, co uděláte, až budete opouštět tavernu? Do kampusu Santo Teutonico je to o trochu dál než od fary pátera Luciana sem.“

„Doufám, že si můžu půjčit tuhle deku a použít ji místo pláště.“ Za několik  danarů  to Mariangelin otec určitě udělá, pomyslel si Falko, neboť jen zřídka se setkal s mužem, který by byl tak posedlý nějakým přivýdělkem. Přitom Gaspare žil se svou rodinou v utěšených poměrech a vlastně ani neměl zapotřebí být tak chamtivý. 

Mariangela se tvářila, jako by si to potřebovala rozmyslet, a nakonec přikývla. „Nechci být neochotná. Mohla bych vám také půjčit skutečný plášť. Zbyl tu ještě po tom bídném německém rytíři, kterého pan Hilbrecht naštěstí včas zahnal.“

„Rudolf von Ottmeringen!“ Hilbrecht vyplivl jeho jméno jako kletbu. 

Ještě stále se zlobil, že mu muž unikl. Také Mariangela znovu v duchu prožívala tehdejší znepokojivou situaci, zatímco Falko si vybavil boj v lese, kde usmrtil šest Ottmeringových ozbrojenců. 

„Doufám, že se nám ten chlap někdy připlete do cesty, má totiž u nás ještě něco k dobru!“ Falko spláchl zlost douškem vína a pak se na Mariangelu usmál. „Ten plášť si milerád vezmu, nevypadá to, že by tak rychle přestalo pršet.“

Děvče udělalo pukrle a zmizelo v kuchyni. O chvíli později se vrátilo s Falkovými suchými věcmi a pláštěm Rudolfa von Ottmeringen. 

„Tady to máte, pane rytíři! Doufám, že vám to stojí za dobré spropitné.“

„To také dostaneš!“ Falko už sahal po svém váčku, ale Mariangela ho zarazila. 

„Zaplatíte to později spolu s vaším účtem. Teď musím zpátky do kuchyně pomoct mamince.“ Hilbrecht se za ní díval přes pootevřené dveře, když prošla hostinskou místností, a vzdychl. „Je jako hrad, který se nedá snadno dobýt. A já bych se kvůli ní klidně vzdal i svého šlechtického jména.“

„Proč bys to dělal?“ žasl Falko. „Je přece tolik levobočků vysoce urozených pánů, kteří se chovají hrději než děti narozené v manželství. 

Co se stane, jestli s tím děvčetem přivedeš na svět ještě pár navíc?“

„Kdyby alespoň připustila, že světu darujeme děti!“ Hilbrecht vypil svůj pohár do dna a zavrtěl hlavou. „V podstatě si ze mě jen utahuje. 

Měl bych na ni zapomenout a doma si vyhledat děvče, které se ke mně hodí líp.“

Falko zdvihl udiveně hlavu. „A proč to tedy neuděláš?“

„Protože Mariangelu miluju a vím, že na ni nikdy nezapomenu.“ Hilbrecht chtěl ještě něco dodat, jenže v tu chvíli se vrátila dcera hostinského s Falkovými botami. „Vy jste se ještě neoblékl, pane rytíři? podivila se. Dovolte mi ale opět se vzdálit, aby moje panenská líčka nezrudla studem.“

Mariangelin smích ubral slovům něco z jejich účinku, přesto za ní Falko křikl: „Máš jedovatý jazyk!“

Zavrtěl hlavou, zavřel za ní dveře, oblékl se a nakonec poplácal Hilbrechta po rameni. „Měli bychom se vrátit do kampusu Santo Teutonico. Už se smráká a já bych nerad cestoval přes noc. Na to tady máme až příliš mnoho nebývalých přátel.“

„To je pravda,“ přitakal Hilbrecht a zavolal Mariangelu, aby vyrovnal účet. Také Falko zaplatil, co po něm žádala, a tutéž sumu přidal ještě jednou. 

„Za usušení prádla a za tak milá slovíčka z tvých úst Je mi teď lépe než předtím.“

„Náš kněz vám už četl levity?“ Mariangela stačila ještě včas uskočit, aby unikla Falkově ráně vedené nijak zvláštní silou, a oběma popřála šťastnou cestu. Smějíc se vyklouzla zase z místnosti. 

„A tuhle by sis nechtěl vzít? Je málem tak drzá jako Markéta!“ Falko se otřásl a opustil místnost. Na dvoře k nim Gasparův pacholek přivedl koně a nastavil dlaň, jako by za to chtěl zaplatit. Hilbrecht mu hodil jednu minci. 

„ Gracie, signore!“ zvolal muž a otevřel jim bránu. 

Falko a Hilbrecht vyklusali ven a ovinuli si pláště těsněji kolem ramenou, aby se chránili před nepříjemně chladným deštěm. 

Po chvíli se Hilbrecht obrátil na Falka. „Když jsme sem jeli, ptal ses mě, jestli ti pomůžu unést Francesku.“

„Otec ji chce provdat za muže, který jí není hoden, a toho ji chci ušetřit. Kromě toho ji miluju,“ dodal Falko prudce. 

„Ale když ji uneseš, uděláš si z několika pánů v Římě úhlavní nepřátele.“ V tom samém okamžiku Hilbrechta napadlo, že jeho poznámka možná vyzněla, jako kdyby váhal se svou pomocí, a pospíšil si, aby ten dojem zahladil. „V každém případě ti pomůžu, to je jasný!“

„Díky! Ale teď bychom měli dávat pozor. Přijíždíme k místu, kde tě posledně přepadli. Mám pocit, že se tu i dnes potlouká nějaká chátra.“ Falko pobídl svého hřebce a pod pláštěm hmátl po meči. 

Také Hilbrecht si ostře měřil staré zdi. Už projížděli kolem zřícenin. 

Falko si téměř oddechl úlevou, když na něho najednou letěla smyčka lana. Instinktivně se shýbl a levou ruku zvedl nahoru, aby ji odrazil. To se mu podařilo a lano se bez účinku svezlo do břečky na cestě. Na ramena se mu však vzápětí snesla další smyčka. Půl tuctu chlapů trhlo za lano a shodili ho ze sedla. 

Falko obrátil koně, přiskočil k chlapům před sebou a srazil je na jednu hromadu. Současně mával mečem a zranil několik padouchů. 

Jeden z nich se však projevil jako obzvlášť tvrdohlavý, neboť se obratně uhnul před ranou meče, chytil Falkův plášť a prudce s ním škubl. 

Naštěstí pro Falka se mu spona pláště otevřela, a tak se dokázal udržet v sedle. V jeden den tak přišel i o druhý plášť, neboť mohutný chlap s malou hlavou, v němž teprve teď poznal Rudolfa von Ottmeringen, s ním odběhl z místa zápasu a zmizel mezi zříceninami. 

Falko ho pronásledoval, ale brzy ho ztratil z očí a nakonec se vrátil s rozmrzelým bručením k Hilbrechtovi. 

Jeho přítel se vyprostil ze smyčky, jednoho z útočníků držel v šachu a v krátkém boji ho mezitím už zranil. „Nuže, co říkáš?“ volal Falkovi v ústrety. „Teď konečně někoho máme a můžeme se začít vyptávat.“

„Ode mě se nic nedovíte!“ křikl zraněný. „Myslím, že ano,“ odvětil Hilbrecht a zašklebil se. „Dosud jsem každého přiměl zpívat. Je to přece pravda, Falko, nebo jsi jiného mínění?“

„Jistěže ne! Chlapi jako tenhle vydrží hodně, než zhebnou. Uvidíme, jak se mu bude líbit, když mu zlámeme kosti a konce přitiskneme k sobě. 

Ten poslední, kterému jsi to dělal, nakonec uvítal, když jsi mu prořízl hrdlo!“ Falko si vymýšlel a přeháněl právě tak nestydatě jako jeho přítel a vyvolal v jejich vězni nesmírné zděšení. 

„Já nesmím nic říct. Jinak mě zabijou!“ vyhrkl vyděšeně. 

„A když nic neřekneš, zabijeme tě my! Máš tedy na vybranou,“ odpověděl Hilbrecht a požádal Falka, aby muže spoutal, a sám mu držel meč na hrdle. Krátce nato ležel chlap jako skolený jelen před Hilbrechtovým sedlem. Během cesty oba přátelé s předstíraným potěšením zvažovali, jakému mučení by ho měli podrobit. 

X. 

Do kampusu Santo Teutonico dorazili noví hosté. Pestrobarevně oblečení ozbrojenci hlídali robustní vůz tažený voly, který vypadal, jako by unesl skutečně těžký náklad. Na plachtě vozu byl nápadný norimberský erb, jenž zdobil i oděv ozbrojenců. 

„Co se to tu děje?“ ptal se Falko Markéty, která se mu dostala do cesty jako první. Zaraženě se podívala nejprve na něho a potom na vězně. Falko a spoutaný muž byli promoklí až na kůži a oblečení zraněného chlapa ležícího přes Hilbrechtova koně bylo zabarvené krví. 

„Vy jste skutečně nerozumný, pane rytíři, že jste si v takovém počasí vyjel bez pláště. I sám slepec by viděl, že dnes bude pršet. Teď se musíme s tetou postarat, abyste nedostal zápal plic!“ kárala ho Markéta a v duchu už vybírala bylinky, které chtěla použít do odvaru. 

K normální směsi přidá ještě pár dalších, ale ne kvůli účinku, jako spíš pro jejich pronikavou chuť, která Falkovi právě přijde vhod. 

Potom si vzpomněla na jeho otázku. „Vůz i jeho doprovod jsou z Norimberka. Velitel skupiny je pan Mikuláš Muffel a ve své družině má i nějakého příbuzného velebného pana Gisa.“

„Říkáš Gisův příbuzný? To může být jen Michi!“ Falko seskočil ze sedla a spěchal do noclehárny. Na Hilbrechta tudíž zůstalo, aby vzal vězně do domu a zavřel ho. Jenže i on chtěl co nejdřív pozdravit nové hosty, a tak zavolal svého panoše Hanse a nařídil mu, aby na zraněného ničemu dal pozor. 

„Zavolej Friedera, ať ti pomůže, a postarejte se o rány toho chlapa. 

Nechtěl bych, aby zmizel z tohoto světa dřív, než to dovolím!“

„Postarám se o to, pane!“ odpověděl Hans a zajímalo ho, proč se jeho pán tváří tak zuřivě. Potom pohledem sklouzl na úzkostlivou tvář spoutaného muže a pochopil, že chlapík má být přinucený k mluvení. 

„Žádné starosti, pane! Já už dám pozor, aby zajatec zatím zůstal naživu,“ dodal a vyrazil zvláštní hvizd, který měl přivolat Friedera. 

Poněvadž jejich pánové často vyjížděli bez panošů, oba mladí muži zůstávali většinou ponecháni sami sobě a vyřizovali různé pochůzky pro Gisa, Markétu a Edelgunde. Obě ženy jim naopak pomáhaly udržovat oděv jejich pánů v pořádku a Giso jim kromě svého požehnání občas zaplatil také jeden či dva poháry vína. 

Mezitím Hilbrecht spěchal ke komnatě, kterou sdílel spolu s Gisem a rytířem Oskarem. Když vstoupil, skutečně spatřil Gisova bratra, který byl přijat do služeb krále Fridricha pod jménem Michel von Ziegenhain. 

Vedle něj stál muž v oděvu zámožného kupce, který se právě chystal napít z poháru kořeněného vína. 

„To je pan Mikuláš Muffel z Norimberka. Stejně jako já přijel do Říma z pověření krále,“ vysvětloval Michi, jenž svého nijak malého bratra převyšoval ještě o půl hlavy. 

„Těší mě, že vás vidím. Naše poslední setkání proběhlo už před několika roky,“ poznamenal Hilbrecht se smíchem. 

„To bylo ještě v dobách, kdy chtěl starší Henneberg dobýt Kibitzstein. Můj bože, jak ten se zlobil, když si jeho mladší bratr přivedl domů jako nevěstu zrovna Lisu.“ Michel von Ziegenhain poplácal Hilbrechta po rameni a krátce ho objal. 

Potom bradou ukázal na Falka. „S naší horkou hlavou jsem se už přivítal. Falko vykládal cosi o nějakém přepadení a vězni, kterého chcete vyslechnout.“

„Toho jsem zamkl o dvě komnaty dál. Hans a Frieder ho hlídají, aby nám neutekl. Ale jestli jste tu už vy, pak se asi v Římě brzy objeví také král.“

Hilbrecht si moc přál vidět Fridricha III. na vlastní oči a snad s ním dokonce i promluvit. S trochou štěstí by si ho král mohl vybrat do svých služeb a dát mu za to lénem nějaký hrad. Tak by přestal být závislý na bratrech a mohl si vzít, koho by chtěl, i kdyby to byla dcera majitele taverny z Trastevere. 

„Hned se na toho chlapíka podíváme. Co se mě týče, jsem moc rád, že jsem vás všechny zastihl ve zdraví. Budete mi muset pomoci ohlídat to, co je na voze.“

„A co to je?“ chtěl vědět Falko. 

Michel objal jeho a Hilbrechta kolem ramen a přitáhl je k sobě. 

„Říšské klenoty,“ vyslovil tak tiše, že mu stěží rozuměli. 

„Cože?“ uniklo Falkovi, jenže dřív než mohl povědět víc, Michel mu položil ruku na ústa. 

„Ani slovo! Nikomu! Rozumíte?“

Falko kývl poněkud zastrašen. „Já jsem rozuměl!“

„Já taky,“ prohlásil Hilbrecht a mrkl na Falka. Tento úkol byl víc podle jeho gusta než nošení dopisů sem a tam mezi páterem Lucianem a Gisem. 

„A co přesně máme dělat?“ zeptal se Falko. 

„Ty, pán von Frammenberg, Hilbrecht a já budeme střídavě držet stráž, a to ve dne v noci. Chceš-li, můžeš začít okamžitě. O půlnoci mě vzbudíš a zítra ráno převezme stráž Hilbrecht.“

Michel von Ziegenhain chtěl říci ještě něco, jenže v tu chvíli k němu přistoupila paní Edelgunde a rozhořčeně ukázala na Falka, který ještě stále vězel ve svých mokrých šatech. 

„Pan Falko nebude dnes večer nic hlídat, nýbrž se ihned svlékne. 

V mém pokoji stojí vědro s horkou vodou a v něm si může ohřát svoje ztuhlé údy. Markéta mu právě připravuje léčivý nápoj. Jinak mu chlad sedne na plíce.“

„Potom si vezmu já první hlídku,“ zasténal Hilbrecht. Paní Edelgunde zavrtěla hlavou. „To může udělat můj Oskar. Alespoň bude mít co na práci. V tomhle Římě se jedině nudí.“

Potlačovaný smích byl odpovědí na její slova. Přesto všichni až na Falka uznali, že bude lepší, aby se nejdřív ohřál, než půjde na hlídku. 

Falko naproti tomu tvrdil, že by mělo stačit, kdyby se jen převlékl, ale u Edelgunde tím narazila kosa na kámen. 

„Nic takového! Já vím, jak rychle se může počasí usadit muži na plicích. U mého Oskara to bylo také tak. Ten si rovněž myslel, že je silný jako dub, a vyjel si jednou ven i za deště. Když se vrátil, byl úplně promrzlý a třásl se. Jen tak tak jsem ho dostala do postele. Z té se potom nemohl vyhrabat celé čtyři týdny a málem si tehdy vykašlal plíce z těla. 

Kdyby naše bylinářka nenašla ten správný prostředek, možná že bych ho dokonce i ztratila.“

„Popravdě taky nechceme Falka ztratit Takže, milý příteli, následuj paní!“ Giso uštědřil junkerovi povzbuzující herdu do zad a obrátil se na svého bratra. „Když bude zapotřebí, můžu i já držet stráž.“

„To bys musel umět zacházet lépe s mečem než s kadidlem,“ posmíval se mu Michel a opustil místnost s rytířem Oskarem, aby mu ukázal, kde je vůz s říšskými klenoty. 

Falka odvedla paní Edelgunde do své komnaty, kde našel velkou káď naplněnou vodou, z níž stoupala hustá pára. Opatrně do ní strčil prst a ihned s ním cukl zpátky. „Jsem tu snad za prase, které se musí po porážce pařit, aby se štětiny daly líp odstranit?“

„Knecht hned přinese několik věder chladné vody, kterou chci přimíchat. Zatím se svlékněte,“ odpověděla Edelgunde, jako by se nechumelilo. 

„Tady?“

„Myslíte si, že neoblečený muž by mě mohl ještě vyděsit? Na to jsem svého Oskara viděla už příliš často nahého!“ odpověděla paní Edelgunde rezolutně. 

Falkovi nezbylo než si svléknout šaty a čekat, až paní poučí sluhu, který mezitím přišel se dvěma plnými vědry, aby je nalil do kádě. Vtom vešla Markéta, v rukou podnos se džbánem a pohárem. Když objevila Falka v rouše Adamově, zachichotala se. Jedním skokem byl Falko ve vaně a zaúpěl, jelikož voda byla ještě stále velmi horká. 

Zatímco se Markéta začala hlučně smát, paní Edelgunde se na něho podívala vrtíc hlavou. „Měl jste počkat, až knecht přinesl další vědro se studenou vodou!“

Falko by nejraději zase z vody vylezl, nechtěl se však znovu vystavit Markétinu smíchu a zaťal zuby. 

„Už to celkem jde,“ procedil mezi zuby a v duchu popoháněl knechta, aby si pospíšil. 

„Je uklidňující vědět, že horko tak dobře snášíte, pane rytíři. Potom vás pekelný oheň nebude tak tuze trýznit,“ posmívala se Markéta a od své příbuzné vzápětí schytala lehký štulec do zad. 

„S něčím takovým člověk nežertuje! Kromě toho je junker Falko počestný mladý muž, který určitě nedělal ani nebude dělat nic, za co by měl být vydaný satanovi!“

Markéta poctila svou tetu mnohoznačným pohledem a odložila podnos. „Protože jste se už zvenku zahřál, můžete to teď udělat i zevnitř,“ poznamenala k Falkovi a podala mu pohár. Přitom riskla pohled do nádrže a poté se posměšně ušklíbla, takže si junker přál vidět ji nejméně za sedmerými horami. 

XI. 

Oknem bylo v dálce vidět moře. Ten pohled Francesca kdysi milovala, přesto v těchto dnech a týdnech dokázala myslet jen na to, že tu musí žít jako vězeň. Připadala si tak osamělá jako ještě nikdy. Navíc se po odjezdu její matky zpátky do města začala Annunzia chovat jako žalářník. 

Francesca by svou dřívější komornou nejraději poslala k čertu, přesto musela její přítomnost snášet i navzdory svá nechuti k ní. 

Annunzia pomáhala už její matce při těhotenství, proto věděla lépe než stará Lina, jakou péči potřebuje žena v požehnaném stavu. Na druhou stranu by ani jiná služka nebyla tou společností, kterou si Francesca přála. V podstatě toužila po jediném člověku, jenže vůbec netušila, kde je. „Falko!“ Když vyslovila jeho jméno, sama se až lekla. 

Annunzia se o něm v žádném případě nesmí dovědět, neboť i ona si stejně jako její rodiče myslela, že otěhotněla v katakombách po té záležitosti s Ciriem d’Specchim. Její snoubenec však tenkrát nedošel k cíli. Mimoto po té události v katakombách měla menstruaci ještě jednou, takže musela otěhotnět teprve o dva nebo tři týdny později. Jak ráda by Falkovi sdělila, že pod srdcem nosí jeho dítě! Ale poněvadž za ním nemohla poslat nikoho se vzkazem, zůstávala jí jen naděje, že ji bude hledat a také ji najde. 

Když Annunzia vstoupila, Francesca se k ní neotočila. Její přehlížení vzala komorná na vědomí se zasupěním. „Neměla byste se tolik dívat z okna, pani Budete z toho jen smutná!“

„Já ale jsem smutná!“ Francesčin hlas řinčel a její spodní tón měl komornou varovat. 

Jenže od té doby, co conte Orsini předal Annunzii dohled nad svou dcerou, nebrala už na mladou paní žádné ohledy. „Není divu! Nezírejte nečinně do kraje, ale nejděte si nějaké příjemné zaměstnání. Mohla byste vyšívat oltářní plátno nebo košili pro snoubence! Signore Cirio by se určitě potěšil takovým projevem náklonnosti.“ Užvaněná stařena, pomyslela si Francesca. Ciriovi d’Specchimu by nanejvýš tak darovala košili z trnů, a to by ještě musely být dost dlouhé a ostré. 

Annunzia mluvila čile dál. „Signore Cirio mě trochu zklamal. 

I kdyby byl zraněný, po svém uzdravení vás mohl navštívit.“

Francesca si vzpomněla na tvrdý úder, který Falko uštědřil jejímu dotěrnému snoubenci. Doufala, že Cirio zranění podlehne a ona tak opět získá svobodu. K její lítosti rány přežil. 

„Když se na vás tak dívám,  contesso, je to vskutku bída, že nás nikdo nenavštěvuje. Přivedlo by vás to na jiné myšlenky. Pokud v tom signorovi něco brání, může přece poslat některou ze svých sester.“

„Jenom to ne,“ vyhrkla Francesca. „Ty husy! To by mi ještě tak scházelo!“

„Takhle nesmíte mluvit o svých budoucích švagrových!“ kárala ji rozhněvaná komorná. 

„Jak o nich mluvím, to je moje věc, rozumělas? Nezapomeň, že jsi jen služebná. Jestli mě rozzlobíš, nařídím kastelánovi, aby tě potrestal rákoskou.“

Francesca tuto ženu nenáviděla a nemohla jí zapomenout, že prozradila její dostaveníčko s mladým šlechticem Antoniem Caraciolem a tak zavinila jeho smrt. 

Její výhrůžka přiměla Annunzii na chvíli k mlčení. Není dobře, mudrovala, že její panstvo přivedlo na svět jen jedno dítě. Bratr nebo sestra by zabránili tomu, aby bylo tak rozmazlované. Rodiče s tím neměli žádný velký problém, neboť tak troufalá, aby je rozhněvala, byla Francesca jen zřídkakdy. Jako komorná se však musela často potýkat s dívčinou svéhlavostí, a navíc, když se chovala nevhodně, to ještě schytala od její matky. 

„Měla byste myslet na dítě, které signoru Ciriovi za několik měsíců darujete,“ připomínala jí Annunzia, protože ji v tu chvíli nic jiného nenapadlo. 

Francesca musela potlačit smích. Cirio d’Specchi neměl ten nejmenší podíl na zplození jejího dítěte a zajímalo ji, jestli to maličké podědí po otci plavé vlasy a modré oči. Skoro si přála, aby to tak bylo. 

Potom by Ciriovi každý den připomínalo jeho selhání. Vzápětí si však vzpomněla na způsob, jakým její snoubenec zavraždil Antonia Caraciolu, a zamrazilo ji. Cirio d’Specchi by se nezastavil ani před dítětem, kdyby věděl, že není jeho. 

V tom okamžiku zatoužila po Falkovi víc než kdy jindy a napadlo ji, jestli by opravdu bylo tak strašné žít s ním v daleké Germánii. 

XII. 

Bruno von Reckendorf netušil, kolik mil už má za sebou. Den po dni postupoval podle značek, které ukazovaly na cestu k hrobu svatého Jakuba ve Španělsku, přenocoval v noclehárnách pro poutníky nebo na hradech a doufal, že se pozvolna blíží k svému cíli. 

Tento den však pochyboval, jestli vůbec někdy do Santiaga dorazí. 

Slabost v údech, kterou cítil už několik dnů, se ještě zhoršila, a znovu a znovu upadal do krátkého, tísnivého spánku, z něhož se opět brzy s hrůzou probouzel, protože hrozilo, že spadne z koně. Záda měl zpocená, ačkoliv nad rovinatou krajinou vál chladný vítr, a když si stáhl levou rukavici a dotkl se čela, bylo horké a suché. 

„Nejste nemocný?“ otázal se Bertschmann, který šel přímo za jeho koněm. 

Jak rád by Reckendorf odpověděl, že ne. Jenže nechtěl obelhávat svého průvodce, i když vztah mezi nimi byl stále stejně napjatý jako před odjezdem. 

„Připadám si trochu slabý. Proto se na příští zastávce zdržíme několik dnů, než se zase postavím na nohy!“

Jelikož se junker na kastelána neobrátil, unikl mu jeho opovržlivý posunek. 

Bertschmann myslel na to množství mil, které musel projít pěšky horkem, deštěm i za větru, a to jen proto, že se jeho pán sklonil před biskupem z Würzburgu. Přitom by pro Reckendorfa bylo lehké shromáždit kolem sebe přátele a příbuzné a Gottfrieda Schenka zu Limpurg donutit k tomu, aby se rovněž postavil na jeho stranu. Po několika tvrdých úderech by vdova na Kibitzsteinu musela před přesilou kapitulovat. 

Také musel překousnout skutečnost, že se jeho pán už nikdy nezmínil, že by ho chtěl oženit se svou sestrou a přenechal mu hrad ze svého vlastnictví. Místo toho to spíš vypadalo, že junker svého příslibu lituje. V neposlední řadě i kvůli tomu Bertschmann cítil jen málo soucitu s Reckendorfem, který se kroutil v sedle, jako by ho trápily bolesti v žaludku. 

Jeden z mužů se připojil k Bertschmannovi. „Copak je s pánem?“ zeptal se potichu. 

„Je nemocný! Patrně dostal horečku, o které mluvili mnichové v posledním klášteře,“ odpověděl kastelán. 

Ozbrojený knecht máchl zděšeně rukou. „Při svatém Martinovi a svatém Jiří, jenom to ne! Co když horečku chytíme i my? Potom tu v dálce pojdeme a zahrabou nás někde u cesty jako psy!“

Strach před nákazou je přiměl k tomu, aby se za Reckendorfem drželi v bezpečné vzdálenosti nejméně délky deseti mužů. Při tom se tiše bavili. Jako vyhledávaní válečníci svého pána byli zvyklí projíždět zeměmi vysoko na koních, pít dobré víno a mít vždy dostatek masa k jídlu, proto se jim vůbec nezamlouvalo, že míli za mílí museli zdolávat pěšky a spokojit se s prostou polévkou pro poutníky, s krajícem chleba a vodou, kterou v nejlepším případě zušlechtilo trochu vína. 

To bylo Bertschmannovi také jasné a už delší dobu zvažoval, jestli nemá Bruna von Reckendorf raději opustit a táhnout zemí na vlastní

pěst Až dosud mu k tomu chyběly peníze. Teď ale jeho pohled stále víc přitahoval těžký měšec, který visel na opasku jeho pána. 

„Můžeš mi říct, proč máme putovat do Španělska? To přece není naše vina, že Reckendorf selhal,“ zašeptal muži vedle sebe. 

Ten se na něho užasle podíval. „Já vám nerozumím.“

„Štve mě, že musím platit za něco, za co nejsem zodpovědnej. 

Kdopak poručil přepadnout družinu paní na Kibitzsteinu?“

„Vy jste to nebyl,“ souhlasil knecht a stejně jako Bertschmann odsunul stranou skutečnost, že kastelán stále podněcoval junkera, aby přepadené pobili a všem mužům z jejich tlupy dovolil pannu Hildegard znásilnit. Místo toho se zlobil sám na sebe, že Reckendorfovi nevypověděl službu už ve Frankách, aby si ušetřil tu dlouhou cestu horkem a prachem. „Jak to vidíte vy, Bertschmanne, máme se ještě trmácet za Reckendorfem, nebo vzít svý štěstí do vlastních rukou?“ zeptal se. 

To byla ta narážka, na niž kastelán čekal. „Reckendorf je nemocnej a nepochybně brzy umře. Kdybychom s ním zůstali ještě dýl, pak přesně jako on zdechneme někde ve škarpě. Jenže nemáme peníze a já nechci žít jako žebrák.“

„Ani já ne,“ prohlásil knecht a rovněž teď šilhal po Reckendorfově měšci. Jenže ani on, ani Bertschmann si netroufli oloupit svého pána. 

V dalších hodinách promlouvali s ostatními žoldnéry a až na několik námitek se všichni kromě Reckendorfova panoše shodli, že bude lepší, když se od svého pána odloučí. 

Když se panoš i nadále zpěčoval, jeden z mužů položil významně dlaň na rukojeť své dýky. 

„Buďto půjdeš s námi, nebo skončíš v jámě spolu s pánem!“

Bertschmann položil panoši ruku kolem ramen. „Reckendorf nestojí za to, aby ses pro něho obětoval. Můžeš sloužit mně, tak jako si sloužil jemu, a nebudeš toho ani v nejmenším litovat.“

„Ano, ale…,“ začal mladý muž a vtom zpozoroval, jak jeho pán zavrávoral v sedle, sklouzl z koně a bez hnutí zůstal ležet na cestě. Teď by měl Reckendorfovi přispěchat na pomoc. Strach z Bertschmanna a ostatních mužů ho však přikoval na místě. 

Také Bertschmann zůstal stát a zkoumavě se rozhlížel kolem sebe. 

Před nimi a za nimi byla cesta zcela opuštěná. „Buď to uděláme teď, nebo zůstaneme Reckendorfovi sluhové až do konce života!“ křikl na svoje průvodce. Někteří se přece jen báli Reckendorfa opustit. „Přece tu nemůžeme nechat pána jen tak ležet,“ namítl jeden z nich. 

„To máš pravdu,“ ušklíbl se Bertschmann, „ale jinak, než si myslíš! 

Nemůžeme si dovolit nechat tu Reckendorfa takhle ležet. Kdyby ho někdo našel a on byl ještě schopný obvinit nás ze zrady a krádeže, mohlo by nás to stát krk.“

Vytáhl dýku, přistoupil ke svému pánovi a shýbl se nad ním. Ale když zahlédl zděšené pohledy některých mužů, zaváhal proříznout Reckendorfovi hrdlo. Pokud si chce být jistý poslušností těch druhých, nesmí jim dát špatný příklad. Proto se spokojil s tím, že pánovi jen odřízl měšec od opasku a strčil si ho pod košili. 

„Chyťte koně!“ nařídil mužům a spokojeně sledoval, že tři z nich se rozběhli za hřebcem, který jen kousek opodál objevil kousek zelené trávy a i navzdory uzdě ji začal škubat. 

„Svlíkni ho!“ poručil Bertschmann a ukázal na junkera, jenž mu nehybně ležel u nohou. 

„Proč?“ ptal se muž zmateně. 

„Protože si nemůžeme dovolit nechat šlechtice jen tak na cestě. Když bude nahej, právě tak dobře by to mohl být nějakej žebrák.“ Spokojený se svým nápadem Bertschmann o krok ustoupil a ostatní vyzval posunkem. 

„Ale co ta nákaza?“ vyhrkl někdo z mužů. 

„Ty si myslíš, že je na jeho oblečení?“ posmíval se kastelán hrubě. 

Klidně by Reckendorfa sám svlékl, ale nechtěl se stavět na úroveň knechtů. Když už svému dosavadnímu pánovi vypověděl službu, musel být jednoznačně velitelem. Ještě se válčilo mezi Francií a Anglií, a proto byli zkušení vojáci stále vítáni na obou stranách. Bertschmann však věřil ve víc než jen strohý žold za své služby. Toužil po pasování na rytíře nějakým králem nebo knížetem, po hradu s dostatkem půdy a nevěstě z urozeného rodu, která mu do manželství přinese víc než ubohý hrad ve Frankách, který mu přislíbil Reckendorf jako věno panny Markéty. 

Zatímco kastelán ve svých představách zabloudil daleko před tento den, dva s nechutí knechti svlékali Reckendorfa z jeho cestovních šatů. 

„Co s tím uděláme?“ tázali se Bertschmanna. 

Ten zíral na kabátec zdobený polodrahokamy a napadlo ho, že by si ho mohl sám obléknout. Jen vysoké boty mu byly příliš malé. 

„Strčte to všechno do sedlový brašny. Cestou se podívám po nějaký pradleně. Až dorazíme na francouzský dvůr krále Karla, musím něco znamenat, a to můžu spíš s tímhle šatem než s věcmi, který mám na sobě. 

A teď pojďme! Už jsme dost dlouho tlachali. Ještě se tu někdo objeví!“

Bertschmann přistoupil ke koni, vyšvihl se do sedla a spokojeně si oddechl. Konečně je zase vlastním pánem, jak se sluší a patří pro muže jeho původu. Pánovitě dal svým mužům pokyn, aby ho následovali, a vrátil se o několik set kroků zpátky až ke křižovatce cest, kterou chvíli předtím prošli. Tam odbočil doleva. A Reckendorfovi, který úplně nahý zůstal ležet na cestě za nimi, už nevěnoval ani jediný pohled. 

XIII. 

Skupina poutníků táhla krajinou, která po vedrech léta a podzimu prahla po prvních zimních přeháňkách. Ještě stále bylo neobvykle teplé počasí, přesto na jihu už měly Pyreneje bílé čepce. Velitel skupiny věděl, že už brzy se jim zasteskne po horku, kvůli němuž si jeho doprovod svého času naříkal. 

Náhle se ozval pronikavý ženský výkřik. „Podívejte se! Tady leží mrtvola.“

Poutníci se zastavili a civěli na nahého muže. Jejich velitel se pokřižoval a pohlédl na houf kolem sebe. „Měli bychom ho pohřbít, jak se na křesťana sluší a patří!“

„Ne, on ještě žije,“ zašeptala žena, která ho objevila jako první. 

Teď to zjistil i velitel. Nahý muž tiše zasténal a pohnul prsty pravé ruky. 

„Co s ním uděláme?“ zeptal se poutník, jehož si ostatní určili za svého mluvčího. 

„Vypadá to, že muže asi přepadli a oloupili lapkové. Ale nechat ho tu takhle ležet, to je nehodno pravého křesťana. Připravili bychom se tím o požehnání, které jsme během své pouti mohli nahromadit. Uřízněte v lese dvě dlouhé tyče a z nich a z nějakého pláště zhotovíme nosítka. 

Muže doneseme k příští noclehárně,“ vysvětloval velitel poutníků. 

„Ale co když je něčím nakažený?“ namítl jeden z nich. 

Náčelník po něm sklouzl pohrdavým pohledem. „Jestli se Bohu, našemu Pánu, zlíbí vyrvat tě z pozemského života tím, že se nakazíš morem, potom se tak stane, ať budeš kdekoliv. Když to ale nechce, přečkáš nejen naši pouť, ale budeš tak dlouho žít, dokud si tě Pán nevezme z tohoto světa jiným způsobem. Tak se toho chop!“

Nikdo nevěděl, co na jeho ostrá slova odpovědět, a tak když po chvíli opět pokračovali v cestě, čtyři z nich nesli primitivní nosítka, na nichž ležel Bruno von Reckendorf. 

Večer dorazili do dalšího kláštera a od jeptišek neobdrželi jen dvojnásobné požehnání za dobrý skutek, ale kromě prosté polévky s chlebem dokonce i kousek ryby z tabule abatyše. 

Spokojení, že vykonali bohulibé dílo, a navíc tak zvýšili účinek své poutě, se poutníci hned za rozbřesku vydali dál, zatímco Bruno von Reckendorf ležel v polospánku v hospici kláštera. 

XIV. 

Trvalo několik dnů, než byl junker opět schopný kloudné myšlenky. 

Zpočátku nechápal nic, co se kolem něho dělo. Tělo měl jako rozlámané a slabostí nedokázal ani pohnout rukou. Když se snažil přemýšlet nad svou situací, znovu se mu ztrácely smysly, a on se opět probudil teprve k večeru. 

Kolem sebe slyšel sténání jiných nemocných a jen s námahou otevřel oči. Viděl, že se ocitl v pochmurné klenuté místnosti, jejíž stěny nedokázal rozpoznat. Spočíval na prosté, úzké posteli a byl přikrytý tenkou pokrývkou. Kolem byly další postele a na každé ležel nějaký člověk. 

„Co se stalo?“ ptal se mdlým hlasem. 

Postava v širokém, tmavém rouchu a prostranném čepci se nad ním naklonila a řekla několik slov, kterým nerozuměl. Potom ho chladná ruka uchopila za šíji a zdvihla mu hlavu a druhou rukou mu přidržovala u rtů pohár. Byla to jen voda smísená s trochou vína, přesto junkerovi připadalo, jako by nikdy nepil nic chutnějšího. 

„Vřelý dík!“ zamumlal, když pohár vyprázdnil. 

Sice stále nerozuměl jedinému slovu, kterými k němu postava promlouvala, pochopil však, že se jedná o ženu v rouchu jeptišek řádu, který mu byl neznámý. Žena zmizela a po chvíli se opět vrátila s malým hliněným pohárem. 

Naznačila mu, aby i jeho obsah vypil. Když tmavá, štiplavě vonící tekutina klouzala jeho hrdlem, měl pocit, jako by polykal oheň. 

Reckendorf se rozkašlal a nahnul se nad okraj postele, jak se dávil. 

Pevnou rukou ho jeptiška přiměla položit se zpátky na lůžko, povytáhla mu přikrývku až ke krku a odešla k dalšímu nemocnému. 

Teprve teď si junker vzpomněl, že se už v posledních dnech cesty necítil dobře. Vypadalo to, že ho dostihla zrádná choroba a že asi uběhne nějaký čas, než bude moci pokračovat ve své cestě. Snad se tu

Bertschmann a ostatní nebudou příliš nudit, uvažoval, a potom znovu zaplatil daň svému vyčerpání. 

Když se opět probudil, byla už tma. Jen na druhém konci místnosti se z olejové lampy linulo trochu světla. Všude kolem sebe slyšel kašel a sténání nemocných, kteří ani ve spánku nenalezli úlevu. Reckendorf se divil, že dosud nespatřil ani jediného ze svých mužů. 

„Asi sedí ve svém kvartýru a přijdou, až se dovědí, že je mi už lépe,“ říkal sám sobě a upozornil tak na sebe jeptišku, která sedíc na stoličce bděla nad nemocnými. 

Nerozuměl tomu, co říkala, a tak si ukázal na ústa na znamení, že má žízeň. Ihned mu přinesla pohár s vínem zředěným vodou. Tentokrát mu musela pomoci jen při posazení. Pohár už udržel sám. Jelikož olejovou lampu postavila vedle sebe, zahlédl na její tváři radost a úsměv, s nímž mu podávala krajíc chleba, aby si ho mohl namáčet do vody a sníst. 

Když ho zase opustila, zůstal ještě dlouho vzhůru. Dalšího jitra se objevila jiná jeptiška s dvěma služkami, které ho bez okolků zvedly z postele. Zděšeně si všiml, že pod pokrývkou je úplně nahý. Zatímco ho jedna žena přidržovala, protože nohy ho ještě neunesly, druhá přinesla prostou halenu a jeptiška mu naznačila, že si ji má navléknout. 

„Co je s mými šaty?“ ptal se zmateně. 

„Žádné se u tebe nenašly,“ vysvětlovala jeptiška přerývavou, ale srozumitelnou němčinou. 

Šťastný, že tu je někdo, s kým může mluvit, se zeptal na svůj doprovod. 

Jeptiška se na něj udiveně podívala. „Našli tě nemocného na kraji cesty. Ale nikdo s tebou nebyl.“

„Ale to není možné. Moji muži…“ Junker Bruno vrtěl nevěřícně hlavou. 

Na jazyku měl ještě další otázky, ale jeptiška se jen usmála a řekla mu, že se teď musí starat i o jiné pacienty. 

Bruno von Reckendorf už vůbec nic nechápal. Když se mu k poledni naskytla příležitost znovu promluvit s ošetřovatelkou, žena mu potvrdila, že ho nahého a bez jakéhokoliv majetku nalezli zbožní poutníci a přinesli ho sem do jejich kláštera. 

„Ale kde jsou všechny moje peníze?“ vyptával se dál, protože se s nimi před poutí velmi dobře zásobil. 

„Neměl jsi u sebe vůbec nic. Patrně jsi cestou klesl vysílením a potom tě nějací lapkové okradli o všechno, cos měl při sobě. Včetně tvých šatů.“

„To není možné!“ zděsil se junker. „Moji zbrojnoši by to nikdy nepřipustili!“

Sotva to vyslovil, došlo mu, že jen jeho vlastní lidé ho mohli připravit o oděv, koně a peníze. 

Proč to jen udělali? nedokázal pochopit. Sice se poslední dobou několikrát pohádal s Bertschmannem, ale to přece nemohl být důvod pro tak krutou zradu. Ani jeho panoš a zbrojnoši se toho nikdy neměli zúčastnit. 

Jeptiška ho soucitně pozorovala, byla však s to opakovat jen svá slova, a potom přistoupila k jiné posteli. Reckendorf se propadl do takového rozpoložení, že si přál, aby ho nákaza vyrvala ze života. 

S Bertschmannem a svými muži zacházel dobře a důvěřoval jim. Proč ho tedy nechali na holičkách? Nebo je snad strach před nákazou dohnal ke zradě a krádeži? Ale to přece není omluva pro to, aby ho zanechali bezmocného a nahého ležet na okraji cesty. 

Když jeho první zděšení trochu opadlo, uvažoval Bruno von Reckendorf, co a jak dál. Nejdřív mu připadalo nejlepší dojít k nejbližšímu hradu a tam se ohlásit jako německý šlechtic. Potom si však představil, co by sám řekl nějakému rozedranému, bosému cizinci, který by k němu přišel a začal tvrdit, že je baron a pochází z jihu Francie. 

Kdyby měl dobrou náladu, nechal by mu dát něco k jídlu a potom ho poslal o dům dál. Víc teď také nemohl očekávat, zvlášť když nerozumí ani slovo z řeči, kterou se zde mluví. 

Když k němu jeptiška opět přišla, uchopil ji za ruce. „Co mám teď dělat bez peněz a oblečení, ctihodná matko?“

„Náš Pán se o tebe postará, můj synu. Netrap se ani kvůli svému obnaženému tělu. Tu halenu, kterou máš na sobě, si můžeš ponechat. 

O všechno ostatní se postarají soucitní lidé.“

Pro Reckendorfa to znamenalo, že bude muset táhnout zemí jako žebrák. Nejprve v něm všechno křičelo: Nikdy! 

Přesto když o tom dál přemýšlel, pochopil, že mu nic jiného nezbývá. 

Je to jeho jediná šance jak se někdy opět dostat domů. Tato představa ho vyděsila, proto byl až po delší době opět schopný rozmyslet si své další kroky. Nejvíc ho lákala myšlenka pustit se okamžitě na cestu domů, kde by se mohl znovu připravit na pouť do Santiaga de Compostela. 

Tím by se ale před biskupem naprosto zostudil. Ani nevěděl, jestli by mu druhý pokus vůbec povolil. Skoro víc se však bál, že se mu Hildegard vysměje. A právem by ho mohla považovat za neschopného člověka. 

Dosud měl za sebou asi polovinu cesty ke hrobu apoštola Jakuba. 

Kdyby to teď vzdal, celá dosavadní pouť by byla nadarmo. Nebylo by tedy lepší jít dál a doufat, že potká někoho, kdo ho zná a pomůže mu? 

Vždyť mnoho vysokého panstva z Německa koná pouť k hrobu svatého apoštola. Nakonec rozhodl tento nápad. Když mu na druhý den ráno přinesla ošetřovatelka polévku, junker Bruno se už sám posadil na posteli a jedl bez pomoci. Řekl si, že by zbožným ženám neměl moc dlouho zůstávat na obtíž. Tak jako tak pro něj udělaly víc, než vyžadovala jejich povinnost. 

Jakmile se alespoň trochu dokázal udržet na nohách, vydal se opět na cestu s požehnáním sester, s ranečkem s chlebem, olivami a tvrdým sýrem, jakož i s koženou lahví s vínem ředěným vodou. Když opustil klášter a podíval se na kopce táhnoucí se na jihu, uvědomil si, že před ním leží dlouhá a velmi náročná cesta. Byl však odhodlaný zvládnout ji a biskupovi přinést důkaz, že v Santiagu skutečně byl. Cestou si ještě krátce vzpomněl na svou družinu, která ho doprovázela, ale ke svému překvapení k mužům necítil nenávist. Spíš úlevu, že je volný, protože vůči Bertschmannovi už nemá žádnou povinnost. 

XV. 

Daleko v Římě vstoupili Falko, Hilbrecht a Michel von Ziegenhain do místnosti, v níž drželi svého vězně. Chlapíkovi, který jim zpočátku nadával, tupil je a hrozil pomstou svých přátel, už bylo po dvou dnech nedobrovolného půstu jasné, že s  tedesky  nebudou žádné žerty. Dosud však neprozradil víc než své jméno – Renzo. Hilbrecht zůstal stát u dveří a vytáhl meč, aby zmařil případný mužův pokus o útěk, zatímco Michel by mu nastavil nohu. 

„Laskavě se postav, když s tebou mluví rytíři.“

„Já s vámi nechci mluvit!“ Renzo se stále ještě choval zatvrzele, přesto když Falko vyndal zpod kabátce malou lahev, otevřel ji a s požitkem z ní pil, protáhl tvář. 

„Chcete mě snad nechat zhynout hlady a žízní?“

„Aspoň by pak bylo na světě o jednoho padoucha méně.“ Falko se škodolibě zachechtal, jako by právě tohle považoval za nejlepší řešení. 

„To nemůžete udělat. Moji přátelé…“

„Až doteď jsme nikoho z nich neviděli. Třeba to ani nejsou tvoji přátelé. Nemohl bych jim to mít za zlé. Někoho takového jako tebe bych také nechtěl považovat za přítele,“ popichoval ho Falko. 

„Oni mě zachrání!“ vyhrkl zajatec. „Ne, když ti předtím…“ Falko větu nedokončil, udělal však posunek, jako by mu chtěl proříznout hrdlo. 

„Tohle nesmíte!“ Tentokrát se už nedal přehlédnout strach, který padoucha svíral ve svých pařátech. 

„S námi se dá mluvit – možná,“ poznamenal Falko. „Jenže nejdřív bys nám měl říci, co chceme vědět. Jsme velice zvědaví!“

„Ale já přece sám nic nevím,“ bránil se Renzo. 

„Myslím, že s tím chlapem jen zbytečně marníme čas!“ Michel hmátl po meči, čepel ale vytáhl z pochvy jen napůl, když před ním zajatec klesl na kolena. 

„Milost! Já vážně nic nevím. Jsem jen ubožák, kterej žije z drobnejch službiček.“

„Jako přepadnout pocestné, usmrtit kardinála a tak dále!“ Falko se zašklebil a chytil muže za rameno. „Nám je jasné, co si o tobě máme myslet. Jestli tě předáme papežským úřadům, měl bys štěstí, kdyby tě rovnou popravili a neprodali jako otroka na práci na galejích.“

„Zeptej se ho na našeho přítele Gianniho,“ navrhl Hilbrecht. 

Falko přinutil vězně, aby se mu podíval do očí. „Takže, jak je to?“ Jeho hlas ztratil jakýkoliv nádech přívětivosti. Renzo několikrát nasucho polkl a chtěl otočit hlavu, aby unikl rytířovu chladnému pohledu, ale Falko ho dál nemilosrdně pevně držel. „Mluv!“

Na chvíli to vypadalo, jako by vězeň chtěl i nadále klást odpor, potom však ze sebe vychrlil slova tak rychle, že mu skoro nebylo rozumět. „Gianni je velitel bandy žebráků, zlodějů a lupičů. Jakmile se doví, že jsem ho zradil, zabije mě.“

„Dívej se na to rozumně! Když nám povíš všechno, co chceme vědět, zůstaneš naživu. Během času se může přihodit ledacos, co Giannimu zabrání, aby tě sprovodil ze světa.“

Renzo doslova hltal Falkova slova. Děsilo ho střízlivé chování mladého rytíře, které se tolik lišilo od horkokrevných projevů hněvu jeho krajanů. 

„Já budu mluvit, signore. Ale vy musíte přísahat, že mě ochráníte před mýma dřívějšíma kumpánama.“

„Jak si to vůbec představuješ?“ spustil Michel vztekle. Falko však zvedl ruku, aby ho uklidnil. „Nech to být, Michi. Ten chlap má pravdu. 

Bylo by od nás kruté, kdybychom ho vyslechli a nakonec ho předhodili nepřátelům.“

Renzo horlivě přikývl s nově probuzenou nadějí. „Vy jste opravdový šlechtic, signore. Jestli dovolíte, budu vám sloužit jako čeledín. Umím moc dobře zacházet s koňmi.“

„A ještě lépe je krást, co?“ Michel nesouhlasil s Falkovým polovičním příslibem, potom si ale řekl, že bude lepší dovědět se něco o nepřátelích než nějakého malého lumpa dostat na šibenici. Proto se na muže zostra podíval a vycenil zuby. „Tak konečně spusť, ale nemluv moc rychle. Rádi bychom ti taky rozuměli!“

Když Renzo přikývl, položil mu Falko další otázku. „Co máš ty a Gianni společného s junkerem von Ottmeringem?“

„S kým?“ podivil se Říman. 

„Ten chlap nás jen tahá za nos,“ bručel Michel. 

Falko ho znovu zarazil. „Ne, on Ottmeringena skutečně nezná, nebo lépe řečeno ne pod tímhle jménem. Myslíme toho ohromného Němce s malou hlavou, který s vámi přepadl Hilberta a potom nás oba.“

„Rodolfo, ten  tedesco! Toho přivedl Gianni před pár týdny. Nevěděl jsem, že je to taky šlechtic. Láduje se jako prase, pije jako velbloud a ramluje se jako kozel. Ale sílu, tu má pořádnou. A odvahu jakbysmet. 

Když mu posledně tamhleten pán u dveří vyrazil několik zubů, jen je vyplivnul a potom s náma v krčmě vypil víc vína než kdokoliv jinej.“

„Patří tedy k vaší bandě?“

Zajatec přikývl. „ Si, signore.“

„Proč jste zabili kardinála Foscarelliho?“ Byla to střela jen tak naprázdno. 

Renzo se ale pokřižoval a vypadal přitom, jako by před ním stál sám ďábel, který ho chce odvléct do pekel. „Vůbec jsem netušil, že to byl kardinál. Měl na sobě totiž jiný šaty. Dověděl jsem se to teprve potom a teď se hrozím, že mě náš Pán Ježíš Kristus v den posledního soudu zatratí.“

Ten chlapík sice může být darebák, ale je to věřící křesťan, pomyslel si Falko. Třeba by z něho ještě mohl být i čestný muž. Byl ochotný poskytnout mu tuto šanci. Teď se ho ptal na muže v pozadí jejich bandy, ale záhy si všiml, že Renzo o tom ví jen velmi málo. 

„Většinou jsme všechny zakázky vyřizovali pod Gianniovým vedením. Jen párkrát nás doprovázel nějakej signore. Ten taky probodl kardinála.“

„Jak se jmenuje ten muž?“ vyzvídal Falko dál. 

„Nikdy nám svý jméno neřekl. Dokonce i pro Giannia to byl vždycky jen  signore. Ale každopádně je to muž ze šlechtickýho rodu.“

„Což už trochu omezuje počet podezřelých,“ ozval se Michel jízlivě. 

„Jak vypadal?“ pokračoval Falko ve výslechu. 

Renzo svraštil čelo. „No,“ spustil váhavě, „toho signora jsem viděl vlastně vždycky jen v noci. Je o něco menší než vy a štíhlej a pokaždý měl přes obličej škrabošku. Mluvil jedině s Giannim a sice tak, abysme nemohli nic zaslechnout. A když někdy řekl hlasitější slovo, potom jen změněným hlasem! V každým případě je to nemilosrdnej chlap. Kdyby věděl, že o něm mluvím, ani ve střežený místnosti bych si už nebyl jistej životem.“

„Tobě se už nic nestane,“ slíbil mu Falko. „Víš něco o plánech toho muže? Zmínil se Gianni o něčem?“

„Nic, o čem bych věděl. I když…“ Renzo na chvíli zmlkl a potom vzhlédl k Falkovi. „Gianni jednou povídal, že musí zemřít jeden hodně vysoko postavenej pán, až dorazí do Říma.“

Tím určitě myslel krále! blesklo Falkovi hlavou, a na přátelích si všiml, že smýšlejí stejně. „Co o tom víš?“ zeptal se rozčileně. 

„Nic víc, než co jsem zrovna řekl, pane!“ Renzo hleděl na Falka tak upřímně, že mu to uvěřil. 

„Budeme muset mít oči otevřené,“ připomněl Falko přátelům a pokládal další otázky. 

Renzo na ně odpovídal, jak nejlépe uměl, a tak Falko, Hilbrecht a Michi přece jen něco zjistili. I když zajatec neznal jméno zmiňovaného šlechtice, přesto věděl, že bydlí v domě blízko Panteonu a že jedná jménem ještě výše postaveného pána. Také jeho otec prý slouží podobným způsobem tomuto pánovi a stejně tak to hodlá dělat i nadále. 

Falko skončil výslech zcela spokojený a poklepal Renzovi po rameni. 

„Vezmu tě do svých služeb. Ale opovaž se mě podvést nebo dokonce zradit!“

Renzo před ním poklekl a pravou ruku si přitiskl na srdce. „Budu vám sloužit ze všech sil, pane!“

„V to taky doufám!“ Falko se krátce zamyslel a potom pohlédl na Friedra. „Myslím, že už není zapotřebí Renza věznit. Přines mu vodu, džbán vína a něco k jídlu. Zítra mu přidělíš nějakou práci, aby mohl být užitečný!“

„Ani by mě nepřekvapilo, kdyby ten chlapík dnes v noci tajně upláchl,“ zabručel rytíř Michel rozmrzele. 

Falko zůstal stát a pohlédl na něj s úsměvem. „Tomu nevěřím, a kdyby přece, tak nás dovede k tomu záhadnému šlechtici. Nebo si myslíš, že bych ho tak rychle spustil z očí?“

„Tak nejenže budeme střežit říšské klenoty, ale ještě musíme hlídat tohohle chlapíka! Jako bychom sami neměli už dost co na práci!“

„O Renza se postarají Frieder a Hans. Oba se vyznají v Římě patrně lépe než Hilbrecht a já dohromady,“ odpověděl Falko s úsměvem na tváři. „Skoro bych si přál, aby Renzo skutečně utekl a přivedl nás tak k mužům, kteří stojí v pozadí všech jejich útoků. Něco mi však říká, že to neudělá. V podstatě je to chudák, který se celý život plahočí a snaží, aby nezemřel hlady. Ten tak rychle neopustí dobré bydlo, zvlášť když se bojí bývalých přátel. A my se pokusíme vypátrat, který šlechtic bydlí blízko Panteonu a má syna, na něhož se hodí Renzův popis. Až to zjistíme, okamžitě tomu padouchovi strhneme masku!“

„To se ukáže,“ odpověděl Michel, jehož starosti o krále a říšské klenoty oloupily o spánek. 

Hilbrecht se naproti tomu nadchl pro Falkův plán a nabídl se, že druhého dne odjede do Trastevere ke knězi Lucianovi. „Třeba nám může prozradit, kdo je ten šlechtic,“ dodal se zábleskem v očích. 

Falko sice věděl, že jeho přítel chce především znovu vidět Mariangelu, přesto i jemu připadalo lepší zeptat se nejdřív kněze od Panny Marie v Trastevere. Někdo jiný by patrně příslušné osoby varoval, a toho se chtěl vyvarovat. 

XVI. 

O něco později seděl Falko s Michelem, Gisem a rytířem Oskarem v malé, odlehlé místnosti, zatímco Hilbrecht spolu s norimberskými městskými knechty hlídal říšské klenoty. 

Po chvíli se Michel ujal slova. „Jste ve městě už déle, takže mi možná můžete říct, jak by se dal provést atentát na Jeho Veličenstvo.“

„To se může stát kdykoliv a na všech možných místech,“ odpověděl Falko. „Ovšem nepokusil bych se vniknout do ložnice pana Fridricha, ani bych na něj nezaútočil v kostele svatého Petra. Tam je kolem něho příliš mnoho osobních stráží.“

„A kdy bys to udělal?“ vyptával se Michel dál. 

Falko svraštil čelo. „Při králově vjezdu do města, když jsou ulice plné lidí! Tam bych se dvěma kroky dostal ke králi, probodnul ho

a potom se mezi těmi davy lidí ztratil a dostal se do bezpečí. Kdyby mě pak Fridrichova tělesná stráž chtěla pronásledovat, vedlo by to k bitce na ulicích, protože my Němci tu nejsme zrovna oblíbení.“

„Takže musíme dávat pozor především na těchto místech,“ vyvodil Michel z jeho slov. 

„Určitě! To platí také pro Fridrichovu jízdu ke korunovaci a samozřejmě i potom, když bude zase opouštět město.“

Oskar von Frammenberg souhlasně přikývl. „Náš přítel má pravdu! 

Cesty městem nabízejí vhodné příležitosti pro úkladnou vraždu. 

Alespoň že s Giannim známe velitele téhle bandy.“

„Podvelitele,“ namítl Falko. „Skutečný vůdce je urozený pán, který si určitě nechce sám ušpinit ruce. Nebezpečnější mi připadá muž, který zabil kardinála Foscarelliho. Toho nic neodradí ani před vražedným útokem na krále Fridricha.“

„Tajuplný signore z okolí Panteonu? Doufám, že se Hilbrechtovi během návštěvy v Trastevere podaří o něm něco zjistit,“ přidal se Giso, který si od bratra, ani od Falka nechtěl nechat sebrat možnost také se zapojit. 

„Rád bych Hilbrechta doprovodil, ale jsem už přidělený na stráž u říšských klenotů,“ odpověděl Falko. „Ale snad by mohl rytíř Michel…“

„Říkej mi Michi jako za starých časů,“ napomenul ho rytíř. „Kromě toho já také nemůžu, mám zítra audienci u  camerlenga  Jeho Svatosti. Je nutné připravit královu návštěvu.“

„Potom by měl Hilbrechta doprovodit rytíř Oskar. Nerad bych ho nechal odjet samotného. Už dvakrát jsme pořádně ztloukli pochopy našich nepřátel a mohlo by se stát, že by nám to chtěli oplatit.“

„Doufám, že k tomu nedojde! Ale dva němečtí rytíři si přece poradí i s půl tuctem takových chlapů,“ poznamenal Michi. 

„Spíš se obávám, že se o to pokusí s celým tuctem, a to je příliš i pro dva udatné muže!“ Falko si vzpomněl na Gianniho, který se k nim chtěl svým neohrabaným způsobem vnutit, a především na onoho muže v pozadí, jehož dýka se nezastavila ani před služebníkem Páně. 

„Budu rád, až král Řím zase opustí,“ podotkl tiše, neboť si stejně jako jeho přátelé byl vědom, že následující tři měsíce budou tím nejtěžším obdobím jejich života. Potom musel myslet na to, že celá záležitost kolem Fridricha III. mu zabránila, aby začal pátrat po Francesce. Ale ona je chytré děvče a určitě porozumí, že jeho povinnost vůči králi stojí na prvním místě. 



OSMÝ DÍL

 Král

I. 

Dario d’Specchi pozoroval syna s bezmocným vztekem. Ciriova zranění se sice během měsíce zahojila, ale zanechala stopy, které ho znetvořily na celý život. Pravá část obličeje byla vtlačená dovnitř, nos čněl doleva a pravé oko vypadalo jako červená kulička. 


„Měl bys nosit pásku na oku,“ radil zděšený d’Specchi synovi. 

„To už by mohla být celá maska s otvorem jen pro levé oko!“ Ciriův hlas zněl hořce, neboť až do onoho neblahého dne v katakombách platil za neobyčejně hezkého mladého muže. Nyní se ale dámy budou od něho s hrůzou odvracet. V rozdrcené kosti, jež podle lékaře dobře nesrostla, ještě navíc cítil bodavou bolest pokaždé, když dešťové mraky přicházející od Tyrhénského moře spustily své přívaly vody nad Římem. 

Ciria však nesužoval pouze jeho vzhled. „Podařilo se vám konečně zjistit, kdo mě tehdy tak zmlátil, pane otče? Já to tomu chlapovi a jeho kumpánům splatím i s úroky!“

„Bohužel ne! Ani ten senilní mnich, který katakomby tentokrát hlídal, prý nic neviděl. Skoro to vypadá, jako by se náš nepřítel vynořil odkudsi jako duch a stejně tak nepozorovaně zase zmizel.“

„Musím vědět, kdo to byl!“ zuřil Cirio. 

„Myslíš si snad, že já ne?“ Starší d’Specchi zaskřípal zuby. Už měsíce pátral po muži, jemuž syn vděčí za své znetvoření, až téměř zapomněl na své vlastní plány. 

Ale teď se na ně opět zaměří. „Ještě štěstí, že ta Francouzka, kterou ti de Promont přislíbil, se nemůže manželství s tebou zpěčovat.“

„Předtím ale musí zemřít ten Štýřan!“ V tom byl ovšem háček, toho si byl Cirio vědom. Jak se dověděl, německého krále na této cestě dobře střežili. 

„Kdy se Fridrich objeví v Římě?“ zeptal se otce. 

„Podle našich informátorů už opustil Boloňu a teď by mohl pobývat ve Florencii. Jaký chudý panovník! Jeho družina je tak malá a kromě bratra Albrechta a synovce Ladislava ho nedoprovází ani jediný vysoko postavený šlechtic. Navíc ani nemůže oplatit dary svému hostiteli. 

Dokonce se říká, že peníze na cestu získal jen tím, že prodal nějaké tituly a hodnosti!“

Zatímco se Dario d’Specchi posměšně zasmál, myšlenky jeho syna se zatoulaly jiným směrem. „Co když jsme se upsali nesprávnému cíli? 

Pokud jsou informace našich přátel správné, Fridrich Štýrský by z nás

možná za hrst dukátů rychleji udělal svobodné pány nebo dokonce hrabata. Tak bychom nebyli odkázaní ani na toho domýšlivého Orsiniho, ani na de Promonta, abychom se dostali výš.“

„My jsme  guelfové, a ne patolízalové nějakého germánského divocha!“ pokáral syna přísně otec. 

„To Orsiniovi jsou  guelfové. My patříme jen mezi malou šlechtu, která může být vděčná za drobky chleba, které nám skutečně vyšší páni nechají spadnout ze svého stolu.“

Otec pohrdavě máchl rukou. „Je už příliš pozdě měnit strany. 

Vévoda von Gravina si to může dovolit, je to mocný pán. Nám by to ale zlomilo vaz.“

„Nejspíš ano. Když si jen vzpomenu, jak papež ze strachu z toho směšného krále nechal opravit hradby kolem Říma a naverbovat žoldnéře! Přitom ten Štýřan ani není schopný zaplatit hostinským, kteří mu na jeho cestě poskytují střechu nad hlavou.“

Cirio d’Specchi se štěkavě rozesmál, rychle však zase umlkl a tázavě se zahleděl na otce. „Co budeme dělat?“

„Zabijeme Fridricha III. Pokud se nám to podaří, Karel Francouzský nás povýší na vicehrabata a ty dostaneš za ženu bohatou dědičku,“ odpověděl otec. 

„A když se nám to nepovede?“

„Pak se oženíš s Franceskou Orsiniovou a budeš naléhat na to, aby nám její příbuzní opatřili nějaký titul.“ Dario d’Specchi byl ochoten vzít na sebe určité riziko, nechtěl se ale pustit žádné nitky, které v tuto chvíli držel v hrsti. Proto poklepal synovi po rameni a sám sebe v duchu ujistil, že oba budou patřit k vítězům, lhostejno, jakým směrem se celá věc vyvine. 

II. 

Ani jeden z mužů netušil, že jejich rozhovor tajně vyslechla Dariova choť. Isotta nebyla zvědavá, ale nanejvýš znepokojená, a proto chtěla vědět, o čem si manžel a jeho syn povídají. Plánovaná vražda krále Fridricha ji nevyděsila méně než chladnokrevnost, s jakou k tomu oba přistupovali. Neudivilo ji to však, jelikož už dávno tušila, že její muž a nevlastní syn jsou schopni toho nejhoršího. Teď jen zvažovala, jestli se má vyzpovídat z toho, co se dověděla. Vyděšeně se pokřižovala. 

Kněz patří mezi dobré manželovy přátele, možná je dokonce i jeho

spojenec, a jistě by ji Dariovi prozradil, aniž by mrkl okem. Kromě toho tu je ještě další závažný důvod, který ji na všechna ta léta odsoudil k mlčení. 

Do očí jí vstoupily slzy, když pomyslela na děvče, které muselo vyrůstat v taverně v Trastevere, ačkoliv mělo mnohem větší právo žít v tomto domě než bastard jejího muže. 

Marioza jí dala tajně vědět, že německý šlechtic našel v Mariangele zalíbení. I když ji bolelo pomyšlení, že její dcera se nikdy nebude moci stát jeho manželkou, nýbrž jen metresou, ze srdce si přála, aby si rytíř Mariangelu odvedl, a tak děvče vzdálil z dosahu jejího muže. Jak jí Dario d’Specchi vyhrožoval, bez váhání by uhasil dívčin život v tom okamžiku, kdy by se postavila proti němu a jeho plánům. 

„Musím si promluvit s Mariozou,“ zašeptala a hned si zděšeně přikryla ústa. 

Kdyby ji manžel zaslechl, dopadlo by to s ní zle. Chvějíc se, přitiskla se ke zdi a oddechla si teprve poté, když nikdo z mužů neotevřel dveře. 

Nesměli ji tu přistihnout, jak naslouchá, neboť by jí zlámali vaz a nastrčili to potom tak, jako kdyby spadla ze schodů. Jenže kdyby zemřela, ani Marioza, Gaspare, a především Mariangela by ji pak dlouho nepřežili. 

III. 

Falko byl rád za teplé víno, které mu Markéta přinesla. „Děkuji,“ řekl. 

„Je chladno a prší tak prudce, jako by Pánbůh chtěl všechnu vodu světa vylít zrovna na Řím. Rytíř Michel se už vrátil?“

„Ne, ještě je ve Vatikánu. Jsou prý nějaké problémy kvůli ubytování královské družiny.“

„O tom jsem slyšel. Pánové v Římě se k tomu staví, jako by Fridrich měl přijet s velkým vojskem,“ dodal Falko mrzutě. „Přitom je to jen několik set mužů. Ale i ti by měli tábořit venku před městem, kdyby mělo být po jejich. Pomalu mám tohoto bídného místa plné zuby. 

Všichni dělají, jako by ta hromada rozvalin byla něco zvláštního a my jen divoši, kteří se právě naučili pohybovat jako lidé.“

Markéta chápala Falkovu rozmrzelost. Podobné nářky si vyslechla už i od Hilbrechta, rytíře Oskara, Gisa i jeho bratra. „Já se také těším, až budeme moci opustit město, i když mi bratr doma asi už vybral ženicha. 

Je to ale osud ženy provdat se, pokud se ovšem nechce schovávat za

klášterní zdí, a nic se na tom nezmění, jestli to udělá dnes nebo až za rok.“

„Přeji ti, abys dostala takového muže, který si tě bude vážit a nebude tě bít!“ Ještě před dvěma měsíci by si Falko raději ukousl jazyk, než by řekl něco takového. Jenže někdy si Markéta i on uvědomili, že jim to nic nepřinese, když do sebe budou vrážet hlavami jako dva mladí berani. 

Oba přece stojí na stejné straně. 

„Jakmile král bude pryč, pojedu domů. Jen ještě předtím musím vyřídit nějakou věc. Jestli ti nevadí tak dlouho čekat, můžeš se pak připojit k mé osobní družině.“

„Děkuji! Ještě si to rozmyslím. Pod vaší ochranou jsem si cestou sem připadala víc v bezpečí.“

Markéta byla Falkovi vděčná za jeho nabídku, přesto v sobě opět cítila nutkání k posměchu, o němž si myslela, že už ho ztratila. „Asi se chcete porozhlédnout po vaší Římance, která vám před několika měsíci připravila nejeden příjemný okamžik, viďte?“

Když ale spatřila Falkovu rozhněvanou tvář, litovala svých slov. 

„To… je mi to líto!“

Falko chtěl už odpovědět ostrou poznámkou, její omluva ho však odzbrojila. „To je v pořádku!“ zabručel. „Máš pravdu. Opravdu chci Francesku najít a vzít ji s sebou do Franků.“

Teprve teď si Falko uvědomil, že celou dobu Markétě tyká, a sklonil hlavu. „Promiňte, jestli jsem se vás tím dotkl, ale vaše tetička mě vyzvala, abych se k ní choval jako k příbuzné. Bezděčně jsem to teď udělal také s vámi.“

Překvapená a trochu zamyšlená pokývala Markéta hlavou. „Nemám nic proti tomu, že mi tykáte. Jen bych potom chtěla tykat i já vám, abych nevypadala jako služebná.“

„Vy a služebná! Za ni by vás – nebo lepší tebe – nikdo nepovažoval.“

Znělo to upřímně, až to Markétu překvapilo. Falko ji dosud jako ženu přehlížel. Začal snad mít choutky, protože se už delší dobu musel obejít bez obou svých společnic? Jestli to tak je, měla by mu dát jasně najevo, že ona nesedne na lep jeho hladké tváři a oddanému pohledu. 

„Však se ani neoblékám jako služka,“ poznamenala a pokusila se odvést hovor na jiné téma. „Je politováníhodné, že páter Luciano nám nemohl pomoci najít vrahy kardinála Foscarelliho.“

Falko svraštil čelo. Jak je vidět, tajemství nezůstala dlouho tajemstvím, jakmile byla Markéta nablízku. Přitom ho opět ani nenapadlo, že by jeho i přátele tajně poslouchala. 

„V okolí Panteonu žije mnoho písařů a notářů, kteří patří k nízké šlechtě, a většina z nich má syny, na něž se celkem hodí Renzův mlhavý popis.“

„Co teď budeš dělat?“ zeptala se Markéta. 

„Počkáme na krále a potom budeme držet oči na šťopkách,“ odpověděl. 

„Doufám, že to postačí! Ale budeš muset také dávat pozor na prince Ladislava. Možná že ti Rakušané, které jsi nedávno nechtěně vyslechl, přijeli právě kvůli němu.“

Markétu těšilo, že může Falkovi ukázat, kolik toho ví. Při svých poradách vůbec nebyli tak potichu a mimo dosah, jak si on a jeho přátelé mysleli. Ona se se svou tetou pokaždé musela postarat, aby muže jinak nikdo jiný neposlouchal. 

A něco takového chce být nadřazené pohlaví, napadlo ji uštěpačně. 

Přitom si nevidí dál než na špičku nosu. Zabraná v myšlenkách bezmála přeslechla Falkovu otázku. 

„Co je s tím princem?“

„Jak české stavy, tak i velmoži z Uher žádají, aby jim byl chlapec vydán. Krále Fridricha nechtějí uznat za jeho poručníka. Proto je celkem možné, že Ladislava míní vmést. Kde by to šlo snáz než v tomhle městě, kde je Fridrich se svými muži neoblíbený cizák?“

Markétina slova zněla tak logicky, až Falka napadlo, kam on, Giso a ostatní dali svůj rozum. Dosud se ve svých úvahách zabývali jen vražedným přepadením krále. Na případný únos česko-uherského následníka trůnu žádný z nich vůbec nepomyslel. 

„Děkuji za radu. Ale jak jsi na to přišla?“ zajímal se Falko. 

„Copak si myslíš, že my ženy nemáme hlavu k přemýšlení? Vy muži jste se už několikrát u stolu zmínili, že princ je v králově družině. Navíc rytíř Michel vyprávěl, jak těžce musí pan Fridrich bojovat ve svých rodových zemích. Potom přece leží jako na dlani, že Ladislavovi přívrženci by ho tady v Římě mohli vmést z dosahu králova poručnictví a uprchnout s ním.“

Falkovi připadalo, jako by mu Markéta chtěla dokázat, že její rozum má nad tím jeho převahu. Právě proto, že v tomto případě měla pravdu, ho to rozzlobilo, přesto si předsevzal, že s Michelem a ostatními o princi Ladislavovi promluví. Teď ale vrátil Markétě prázdný pohár a požádal ji, aby mu ještě jednou nalila kořeněné víno. 

„Jak to bylo s tou služebnou?“ nadhodila mrzutě a potom zavolala na Renza, jenž od svého zajetí už nikdy neopustil kampus Santo Teutonico

a pro ni a její tetu vyřizoval všechny drobné práce, které ony nemohly nebo nechtěly dělat. 

IV. 

Falko se opět setkal se svými přáteli teprve u večeře. Chyběl jen Oskar von Frammenberg, poněvadž musel dohlížet na říšské klenoty. Ty byly mezitím odvezeny na bezpečné místo ve Vatikáně, přesto Mikuláš Muffel trval na tom, aby místnost hlídal vedle ozbrojených knechtů také jeden rytíř. Tato povinnost byla Falkovi a jeho přátelům nevítaná, protože by mnohem raději dál prozkoumávali okolí Panteonu. 

Zatímco přátelé nějaký čas mlčky jedli, Michel pozoroval Falka. „Co se stalo? Přece na tobě vidím, že tě něco tíží.“

„Jde o prince Ladislava. Markéta se obává, že by ho tu v Římě mohli vmést muži Ulricha von Eitzing, nebo také lidé z Čech nebo Uherska.“

V první chvíli nad tím chtěl Michel mávnout rukou, potom však jeho tvář zvážněla. „To děvče by mohlo mít pravdu. Ale jak na to přišlo?“

„Protože má oči a uši holt otevřené,“ ozval se Edelgundin hlas. 

Seděla venku na jakési podnožce u dveří, aby se nikdo nepovolaný nedostal do jejich blízkosti a nemohl je odposlouchávat. Teď se přivalila dovnitř a vrtíc hlavou hleděla na čtyři muže před sebou. 

„Měli byste dávat lepší pozor, pánové! Na chodbě se potlouká pořád tolik lidí, kteří by klidně mohli vyzvídat pro naše nepřátele. Kdybychom tam s Markétou pravidelně nedržely stráž, brzy by věděl celý Řím, na čem se spolu domlouváte.“

„U čerta, to je…,“ vybuchl Michel, ale Edelgunde ho hned přerušila. 

„… velice špatná věc! Nebo si myslíte, že vaši nepřátelé nemají své špiony v kampusu Santo Teutonico?“

„Spíš bych se divil, kdyby to bylo jinak,“ souhlasil s ní Falko. 

„Proto jste se měli mít víc na pozoru,“ vysvětlila žena a se spokojenou tváří se vrátila zpátky. 

„Ženská!“ zasténal Giso, ale teprve tehdy, když to žena už nemohla slyšet. 

„Přinejmenším nás varovala! Měli bychom být propříště skutečně opatrnější.“ Falko přistoupil ke dveřím a otevřel je. Přímo před nimi nikoho neviděl. Dál vpředu ale zahlédl Markétu, jak sedí na podnožce a spravuje si šaty. Teď zdvihla hlavu a s posměšným úšklebkem se podívala směrem k němu. 

Falko zhluboka vydechl, opět zavřel dveře a obrátil se na své přátelé. 

„Můžeme být rádi, že na nás dámy dávají pozor. Bez nich bychom se už určitě ocitli v síti svých nepřátel.“

„Teď ale přeháníš!“ Giso máchl odmítavě rukou a nakonec se zeptal svého druha, co je třeba v nejbližších dnech udělat. 

„Potřebujeme si projet celou královu cestu, a to se všemi postranními uličkami a rynky v okolí. Kdyby se někdo opravdu odvážil krále ohrozit, musíme být s to pronásledovat ho i přes půl města.“

„O to se postaráme my dva!“ Falko ukázal na Hilbrechta, který přikývl na souhlas. 

„Ale ne sami,“ upřesnil Michi. „Rytíř Oskar a já se tu rovněž porozhlédneme. Také Giso by to měl udělat. Jako duchovní projde snáz mezi davy než my ozbrojenci.“

Falko se opřel dlaněmi o stůl. „Proto bychom neměli vystupovat jako němečtí rytíři. Meče stejně nejsou zrovna nejvhodnější zbraně zejména při zápasu mezi lidmi, když budou namačkaní hlava na hlavě. Oblečeme se jako místní a za opasky si zastrčíme pár ostrých dýk!“

Hilbrecht mu ihned přitakal a Michi s ním po krátké úvaze také souhlasil. „To bys měl udělat ty a Hilbrecht. Rytíř Oskar a já se ale nepřestrojíme. Naši nepřátelé očekávají, že uvidí německé rytíře, a my je nechceme zklamat. Kromě toho tak na sebe přitáhneme pozornost, což může hrát ve váš prospěch.“

„Tím je všechno řečeno!“ Falko kývl na své přátele. „Pokud proti tomu nic nemáte, pojedu teď k Panteonu a ještě jednou se tam porozhlédnu.“

„Chceš hledat jehlu v kupce sena?“ utrousil Michel posměšně. „Ale klidně to udělej. Třeba tam vylákáš naše nepřátele z brlohů. Jenom se nenech zapíchnout!“

„Dám na sebe pozor!“ Falko svižně vstal a urovnával si oděv. „Brzy na viděnou.“

S tímto pozdravem opustil místnost a venku prošel kolem Markéty, aniž si jí všiml. Jeho myšlenky se v tu chvíli zaměstnávaly víc Alžbětou a Franceskou než jejich společnými nepřáteli. Od pátera Luciana věděl, že mladá abatyše nalezla útočiště v malém klášteře v horách, kde bude za péče důvěryhodných jeptišek očekávat slehnutí. Dokonce jí napsal dopis, ale zároveň si musel od pátera vyslechnout, že se s Alžbětou už nikdy nesmí shledat, aby ji a sebe znovu neuvrhl do hříchu. Hluboce ho zasáhlo, že se jí musí vzdát, přesto kvůli spáse duší jich obou byl ochoten na to přistoupit. Jinak to vypadalo s Franceskou. Ačkoliv příležitostně navštěvoval jejího otce, nepodařilo se mu vypátrat, kam

 conte  nechal svou dceru převézt. Jakmile ale bude král Fridrich korunovaný na císaře a Řím zase opustí, vypraví se ji hledat. 

Najednou si vzpomněl na Markétu. Neměla sice ani Alžbětin půvab, ani Francesčinu smyslnou krásu, ale svým způsobem byla rovněž velmi hezká. Navíc se projevila jako chytré děvče a vykazovala všechny ženské ctnosti, jaké si muž mohl přát. Při těchto úvahách se Falko musel usmát sám nad sebou. Jestliže mu teď už i tohle uštěpačné děvče připadá žádoucí, asi je načase, aby zašel za nějakou nevěstkou. 

V. 

Výlet do čtvrti kolem Panteonu nepřinesl žádný výsledek, kromě toho, že se Falko pod dojmem ohromné kruhové stavby s mohutnými sloupy cítil jako zbitý. Když se snesla noc, vrátil se s prázdnýma rukama do kampusu Santo Teutonico. Jelikož přátelé byli tou dobou na cestách, utěšoval se jídlem, které mu Edelgunde připravila na stůl a jemu připomnělo domov. 

„Jídlo bylo původně pro mého Oskara, ale odjel na koni s Hilbrechtem do Trastevere a nají se tam,“ vysvětlila a pokynula Mie, své služebné, aby nandala talíř i pro ni. 

Markéta dostala rovněž chuť na vydatnou polévku a přisedla si k nim. 

„Jestli tě to zajímá, Falko, král už dorazil do Florencie,“ oznámila mu mezi dvěma lžícemi polévky. 

„Takže Florencie! Tak to už brzy přijede do Říma.“ S úlevou myslel Falko na to, že to už dlouho nepotrvá a bude moci vyhledat Francesku a vrátit se s ní domů. 

„Italové se Fridrichovi posmívají. Říkají, že je to tuze velký skrblík. 

Jenže co má dávat, když nic nemá?“ podotkla Edelgunde mrzutě. Také ona už toužila po domově, přemluvila však manžela, aby setrvali déle, protože si přála alespoň jednou v životě spatřit krále na vlastní oči. 

Falko znal krále Fridricha jen z vyprávění sestry Trudi a jejího manžela Petra von Eichenloh, jakož i díky zprávám přítele Michela von Ziegenhain. Nikdy nebyla řeč o velkém bohatství, zato často o potížích se sousedy a stavy z dědičných zemí prince Ladislava. A nyní, jelikož byl král na cestě do Říma a chtěl se tu nechat korunovat na císaře, docházelo v Rakousku k otevřenému odboji. 

Zamyšleně zavrtěl hlavou. „Nevím, jestli to Fridrichovi skutečně stojí za to úsilí nechat si posadit na hlavu korunu od papeže, který mu ji v podstatě vůbec nepřeje!“

Markéta s ním souhlasila. „Co z toho má, když si bude moci říkat římský císař? Jako německý král přece nemá menší moc!“

„Jenže jako krále ho kurfiřti můžou sesadit, jako císaře už ne,“ namítla Edelgunde. 

„To je bohužel pravda. Kurfiřtové se považují za velké pány a přisvojují si právo podrobit nás, malé říšské rytíře, své vládě. Král by musel zakročit a chránit svobodné říšské rytíře a města. Jenže Fridrich nedokáže ubránit ani své vlastní dědičné země,“ rozčílil se Falko. 

Jeho tvář potemněla, neboť během téměř deseti let, kdy byl Fridrich německým králem, sotva udržel svou pozici, natož aby pak něčeho dosáhl pro nižší říšské panstvo ohrožované silnějšími sousedy. 

„Teprve až se stane císařem, bude všechno lepší,“ prorokovala Edelgunde a pokynula Mie, ať opět doplní Falkovu misku. „A dojdi pro víno, aby nám jídlo lépe klouzalo do krku,“ poručila jí ještě a odvedla rozhovor na méně závažné téma. 

Poněvadž Edelgunde a Markéta se nyní už zabavily skoro samy, Falkovy myšlenky se zatoulaly na Kibitzstein. 

Rád by věděl, co asi jeho matka řekne na snachu, jako je Francesca. 

Lehké to nebude ani pro jednu, přesto věřil v jejich rozum a v lásku obou k němu. 

„Nemusíš do Vatikánu, abys vystřídal rytíře Michela?“ zeptala se ho najednou Markéta. 

Falko sebou polekaně trhl. „Na to jsem úplně zapomněl. Omluvte mě!“ Vstal tak překotně, až se jeho stolička převrátila, a spěchal do komnaty, kterou nyní sdílel s Michelem. Krátce nato se vrátil obutý a s ostruhami a už na chodbě halekal na svého panoše, který ho měl doprovodit k Vatikánu. 

Markéta se za ním dívala se smíchem. „Junker Falko by snad zapomněl i svou hlavu, kdyby mu pevně neseděla na krku.“

„Nesoudíš ho až trochu moc příkře?“ zeptala se jí teta. „Na rozdíl od některých německých šlechticů, kteří se ubytovali tady v kampusu nebo někde jinde v Římě, je stále zdvořilý a ochotný kdykoliv pomoci. 

Vzpomínáš, jak před dvěma dny pokáral toho Sase, když málem srazil k zemi malé děvčátko? Už jsem si myslela, že se snad oba pustí do souboje uprostřed ulice. Ale Sas potom vzal do zaječích.“

„Připouštím, že má i pár dobrých stránek, jenže ty nikdy nevyrovnají tíhu jeho hříchů,“ odpověděla Markéta vzdorovitě. „Nebo snad znáš

jiného muže, který by páchal smilstvo současně jak s nevěstou boží, tak i s urozenou pannou?“

„Nejsi tak trochu žárlivá, děvenko?“ nadhodila Edelgunde uštěpačně. 

Markéta stiskla rty a zavrtěla hlavou. Ale teta dobře viděla, jak se zarděla. 

VI. 

Také v domě Specchiových se v těchto dnech hodně hovořilo o cestě krále Fridricha. Otci i synovi bylo jasné, jak nebezpečný bude atentát na příštího římského císaře. Přesto ani jeden z nich se nehodlal vzdát svého plánu. Toho večera se radili s Giannim, jehož tlupa v něm měla sehrát důležitou roli. Velitel těchto pouličních raubířů si toho byl dobře vědom, a tak se pokoušel co nejvýš vyšroubovat cenu za svou pomoc. 

„Moji lidé jsou poctiví lupiči. Dokážou skolit každýho hlupáka, který si sám troufne v noci do města, a oloupit ho o váček s penězi nebo vykrást dům, když je to nutný. Taky se jednou, dvakrát oženou nožem a bodnou, ale to, co plánujete, signore Dario, je nad jejich chápání. Za božího dne napadnout krále uprostřed jeho stráží – to nikdo z nich neudělá.“

„Z tvých lidí se stali zbabělci?“ vyjel Cirio d’Specchi rozzlobeně. 

„Stačí, aby se k tomu Němci přiblížil jen jeden a zasadil mu čistou ránu nožem. Potom zmizí v davu a nikdo ho už nikdy neuvidí.“

„To ho spíš králova osobní stráž rozseká na kusy,“ opáčil Gianni. 

„Ne, když bude dost rychlý a obratný!“

Gianni pohlédl na Ciria d’Specchiho a snažil se o nezúčastněný výraz, přestože ho vzhled mladého muže, který kdysi patřil mezi ty nejhezčí jinochy Říma, vyděsil. Z toho už nic nezbylo. Planoucí pohled levého oka však svědčil o tom, že svou náruživost neztratil a patrně je ještě nebezpečnější než dřív. 

„Tak proč to neuděláte vy sám?“ zeptal se Gianni. „Moji muži se mezitím vmísí mezi davy, a když Němci vytasí meče, začnou jim lítat kameny kolem uší.“

„Myslíš si, že mám strach?“ Po Ciriových bojovných slovech naskočila Giannimu až husí kůže. 

Ten chlap se snad zbláznil, blesklo mu hlavou. On sám byl jen malý darebák, který příležitostně vyřídil nějakou zakázku vraždy, ale jinak žil

z krádeží a toho, že na hostinských a řemeslnících vymáhal výpalné. 

Zato mladý d’Specchi si zabíjení užíval – a král stál na seznamu jeho potenciálních obětí docela nahoře. Gianni už zvažoval, jestli z toho protentokrát nemá se svými lidmi raději vycouvat. Jenže starší d’Specchi v tu chvíli položil sametový váček na stůl a zvuk na sebe narážejících zlatých mincí zazněl až příliš lákavě. 

„My vám pomůžeme, signore Cirio, jak jen to bude v naší moci.“ Tím dal svůj slib. Gianni se zhluboka nadechl a zase vydechl a přinutil se k úsměvu. „V každém případě se o německý rytíře postaráme a nějak je zaměstnáme, takže vás nebudou obtěžovat, až jim zapíchnete krále.“

„Doufám, že ty tvoje krysy ze stoky zvládnou svoji věc dobře!“ V Ciriově hlase zazněl varovný spodní tón, který se však minul účinkem. 

Gianni se rozhodl, že d’Specchiům pomůže, pokud nebude muset obětovat jediného ze svých mužů. Poté, co o jednoho přišel při přepadení pátera v Trastevere a o druhého pak v bitce s Němci, ostatní se prostě rozutekli a od té doby mu chybí pár spolehlivých lidí. Naštěstí oba muži, kteří upadli do zajetí, věděli velice málo jak o něm, tak i o ostatních v bandě, takže je nemůžou zradit. Přesto se Gianni už neodvážil potulovat v blízkosti kampusu Santo Teutonico a vyhýbal se také Trastevere, jak jen to šlo. „Uděláme všechno, co bude v našich silách,“ odpověděl na Ciriovu poznámku. 

„Budete muset udělat víc než jen házet kamením. Jeden by měl být připravený napadnout krále, kdybych se nějakou hloupou náhodou k němu nedostal dost blízko.“

Ciriovi šlo především o to, aby snížil své vlastní riziko. Kdyby krále usmrtil někdo z Gianniho mužů, mohli by s otcem žádat od de Promonta slíbenou odměnu právě tak, jako kdyby to udělali sami. 

Gianni mezitím zvažoval, jestli nemá ve své bandě někoho, kdo by mohl útok na krále provést, nenapadl ho však nikdo, komu by to mohl svěřit. 

Vtom si vzpomněl na Rudolfa, svého nového člena bandy. Na Němce, který tvrdil, že je šlechtic, ale jen stěží by ho mohl nasadit na tento úkol nenápadně. Většina Římanů nesahala tomu obrovi ani po ramena. Proto by ho také nikdo nepřehlédl v davu lidí, kteří se jistě seběhnout při vjezdu krále Fridricha do města. Kdyby on vrhal kameny na králův doprovod, stráže by ho mohly snadno pronásledovat a v nejhorším případě dokonce objevit i tajnou skrýš jeho bandy. Při

této představě se Gianni rozhodl, že Rudolfa von Ottmeringen obětuje, aby sebe a ostatní svoje kumpány nevydal zbytečně v nebezpečí. 

„Jednoho bych měl, ten by to mohl udělat. Jenže ten to neprovede za jedno  gigliato  nebo dva. Tomu byste museli dát alespoň pět set dukátů –

nebo ještě víc.“

„Za pět set dukátů mi to stojí,“ odpověděl Dario d’Specchi, který chtěl svého syna atentátu na německého krále ušetřit. Znetvořená tvář s upřeně zírajícím červeným okem je tak nápadná, že by ho všude poznali. A masku by si nasadit nemohl, jen by tím vzbudil nedůvěru Němců. Byli sice neohrabaní a moc rozumu nepobrali, ale dokázali být krajně tvrdohlaví. 

„Pokud ten chlapík krále zabije, má těch pět set dukátů mít. Řekni mu to!“

Protože Dario d’Specchi stejně jako Gianni nevěřil, že úkladný vrah unikne králově tělesné stráži, mohl mu tuto sumu přislíbit s lehkým srdcem. 

„Pět set dukátů! Platí! Ale pokud to Rodolfo nepřežije, ty peníze dostanu já,“ zvolal Gianni, který si nechtěl nechat ujít dobrou příležitost. 

Buďto na to d’Specchiovi přistoupí, nebo budou muset krále zabít bez jeho přičinění a jeho mužů. 

Otec a syn si znovu vyměnili letmý pohled, potom přikývli na souhlas jako jeden muž. „Peníze dostaneš – když král zemře.“

Ciriův pohled Gianni pochopil tak, že Rudolf von Ottmeringen by raději neměl minout. Poněvadž už poznal Němcovu medvědí sílu, nepochyboval, že uspěje. 

„Žádné starosti!“ ujistil je proto. „Rodolfo je silný jako medvěd. 

Snadno prolomí kruh tělesný stráže a Fridricha rozseká na kusy. Potom se my s naším kamením postaráme o to, aby mohl pláchnout.“ To poslední byla jen vytáčka a d’Specchiovi to také věděli. Jenže všem třem tu šlo jen o vlastní zisk a o to, aby sami vyšli z celé záležitosti bez úhony. 

VII. 

Dav byl tak hustý, že se mezi lidmi jen stěží dalo procházet. Falko odstrčil muže páchnoucího po cibuli a prodíral se dopředu. Hilbrechta už dávno ztratil z očí, a dokonce i na samotnou ulici, kterou měl král zanedlouho projet, viděl, jen když si stoupl na špičky. Zlobil se na sebe, 

že špatně odhadl, kolik lidí se seběhne, aby se mohli podívat na Fridricha III. Vypadalo to, jako by ulice lemovalo veškeré obyvatelstvo Říma, a k nim ještě přibyli návštěvníci města a množství zvědavců z jeho okolí. 

Jak má v té mase těl objevit někoho, kdo má za lubem něco nekalého? 

Přitom Michi spoléhal na něho a Hilbrechta. Oba měli na sobě strohý kroj prostých měšťanů, aby se nelišili od domorodců a případně mohli klít jako oni. Toho Falko také vydatně využil, když mu někdo tvrdě vrazil loktem do boku. 

Muž mu odpověděl tak necudnou poznámkou, že za normálních okolností by mu uštědřil pořádný výprask. Jenže nepřišel sem, aby se hádal s nějakým Římanem, nýbrž aby zabránil atentátu na krále. 

S námahou se probojovával kupředu, za zády neustálé volání diváků, kolem nichž král právě projížděl se svým průvodem. 

„ Avaro – ten lakomec!“ byla ještě ta nejneškodnější poznámka. Jak to tak vypadalo, Fridrich asi mezi davy nerozhazoval žádné mince, nebo jich přinejmenším nebylo dost. Falkovi se sevřelo nitro starostmi. Srdce Římanů se dokázala snadno vznítit, a pokud by toho úkladní vrahové chtěli využít ve svůj prospěch, záhy by tu vypuklo boží dopuštění. 

Chvíli bloudil pohledem po řadě nejbližších domů. Jak snadno by mohla kuše vystřelit šíp z okna! Vzápětí však tuto možnost zase zavrhl. 

Žádný majitel domu by nedovolil úkladnému vrahovi vystřelit na krále, neboť potom by němečtí žoldnéři vzali jeho dům útokem a všechny obyvatele zabili. Pokud chtěl někdo krále usmrtit, musel to provést na ulici. 

Volající hlasy se stále přibližovaly a nebyly přívětivější. Římané stále prudčeji spílali Fridrichovi jako skrblíkovi a přáli mu jen to nejhorší. Proto byl Falko docela rád, že většina králova doprovodu nerozumí zdejší řeči. V opačném případě by se nedalo vyhnout rvačce a nakonec možná ani pouliční bitce. 

Nenech se ničím rozptylovat! poručil si v duchu a vytrvale postupoval kupředu. 

Najednou před sebou zahlédl známou postavu a zarazil se. To je přece Gianni! Od Hilbrechtova přepadení se po banditovi jako by slehla zem. Tím, že ho tu znovu vidí, se Falkovi jen potvrdilo, že jejich nepřátelé jsou připraveni jednat. Stoupl si na špičky a rozhlížel se po Hilbrechtovi, aby ho na Gianniho upozornil. A právě v tu chvíli objevil Rudolfa von Ottmeringen. 

Obr vyčníval nad davem, který ho obklopoval. S hravou lehkostí odsunul okolostojící stranou, aby se dostal blíž k ulici. Přitom si

vyměnil krátký pohled s Giannim. Ten na něho kývl a pár mužům ve své blízkosti dal znamení. 

„Tak tady se to stane!“ zamumlal Falko německy a všiml si několika podrážděných pohledů, které se na něho obrátily. O to se však nestaral. 

Zamířil k Rudolfovi von Ottmeringen, v němž viděl toho nejnebezpečnějšího protivníka. Jenže co když má jen odvrátit pozornost královy družiny, zatímco vraždit bude někdo jiný? 

Král byl už docela blízko, když Falko spatřil, jak se Rudolf von Ottmeringen hrne davem dopředu. Po boku junkera visela dlouhá dýka a jeho tvář vypadala tak odhodlaně, že Falko už nepochyboval o jeho úmyslech. 

„Zadrž, ty padouchu!“ zařval jako tur, aby na sebe junkera upozornil. 

Rudolf von Ottmeringen se ohnal kolem sebe a divoce zaječel. „Ty hajzle jeden! Teď ti to oplatím!“

Při pohledu na Falka rázem zapomněl nejen na svůj úkol usmrtit krále, ale i na slíbenou odměnu, s níž by mohl opustit Řím a vrátit se domů. V jeho očích to byl výhradně Falko, kdo nesl vinu na jeho mizérii. 

Kdyby v Alsasku nezabil jeho lidi, Markéta by mu padla do rukou a on by se nemusel trmácet takovou dálku do tohoto ohavného města. 

Falko sledoval, jak se k němu junker blíží, byl však natolik vklíněný do davu přihlížejících, že se mu nepodařilo sáhnout po vlastní dýce. 

Zato Rudolf už třímal zbraň v ruce a prudkými pohyby rukou od sebe odstrkoval lidi, kteří stáli v cestě mezi ním a jeho nepřítelem. 

„Teď už tě mám!“ zaječel a rozmáchl se. 

Protože se Falko ještě nedostal k dýce, vymrštil pravou nohu. 

Ačkoliv obra zasáhl jen do stehna, získal dost času, aby si kolem sebe udělal místo. Nyní měl konečně volnou ruku, a když se Ottmeringen na něj znovu vrhl, už v ní také držel zbraň. Mezitím si i Gianni všiml, co se děje, a vykřikl plný vzteku. „Král, ty blázne!“

Prodral se davem dopředu a chtěl junkera zastavit. Ten ho však ze sebe setřásl jako obtížný hmyz a znovu se rozmáchl k ráně. 

Falko se instinktivně shýbl, a tak Ottmeringenův divoký úder prošel nad jeho hlavou do prázdna. Současně svou vlastní zbraní zasáhl protivníka do břicha. 

Junker Rudolf vyrazil krátký bolestný sten a znovu zaútočil na Falka jako rozzuřený býk. Ten sklouzl na zem a chtěl se odvalit stranou, jenže kolem něho bylo stále příliš mnoho lidí. Musel tedy snést tvrdé Ottmeringovo kopnutí, ale když se junker chystal k dalšímu, Falko mu zarazil čepel dýky zdola do podrážky. 

„Ty zatracenej pse!“ zahromoval junker a zavrávoral. Falko se postavil na nohy, vyhnul se další ráně protivníka a sám ho zasáhl do pravé paže. Očekával, že Ottmeringen už dýku určitě pustí, ale ten se nevzdával. Chytil Falka levačkou a čelem mu zamířil do tváře. Falkovi se jen tak tak podařilo uhnout hlavou, takže ten druhý o něho jen lehce zavadil. K ničemu dalšímu se junker Rudolf už nedostal, neboť někdo na ně mezitím upozornil rytíře Michela, který vybídl několik ozbrojených knechtů, aby zasáhli. 

Dřív než se Ottmeringen nadál, uchopilo ho pár drsných rukou a smýklo s ním na zem. Michelovi muži mu ovázali provazy kolem zápěstí a kotníky a vlekli ho pryč. 

Teprve teď si Falko všiml, že během jeho krátkého zápasu s junkerem Rudolfem král už projel kolem něho a je o celý kus dál vpředu. Poněvadž někteří přihlížející vypadali, jako by chtěli zasáhnout a vězně osvobodit, Falko zvedl ruku. 

„Tenhle bídný Němec mě chtěl zabít. Čert ho vem!“ Ještě nikdy mu zdejší dialekt nešel tak plynně přes rty jako zrovna v tuto chvíli. 

Tváře kolemstojících se uvolnily a někteří se dokonce zasmáli. 

„Dobrá práce! Téhle chátře se musí ukázat, kdo má v našem Svatém městě hlavní slovo, a to není ani tenhle držgrešle král, ani jeho smradlaví barbaři!“ prohlásil jeden z diváků a poplácal Falka po rameni. 

Potom si odplivl směrem, kde zmizel Fridrich, a znovu se přidal k proudícímu davu, následujícímu králův průvod. 

Mezitím se i Hilbrechtovi podařilo prodrat k Falkovi. Jenže když otevřel ústa a chtěl něco říct, Falko ho gestem ruky zarazil a oslovil ho římským dialektem. „Musíme chytit Gianniho!“

Falko se rozhlížel v naději, že ho někde zahlédne, ale kolem sebe viděl jen množství lidí, kteří se pomalu rozcházeli a ještě stále nadávali na Fridrichovu lakotu, protože na rozdíl od ostatní vysoké šlechty nevyužil příležitost rozházet při svém vjezdu do Svatého města mezi obyvatelstvo zlaté a stříbrné mince. 

„Tamhle je!“ Hilbrecht chytil Falka za paži a ukázal do jedné postranní uličky. V rozčilení promluvil německy, ale naštěstí dost potichu, takže to nikdo nezaslechl. Vrhli se za Giannim, ale pár rozkacených Římanů je zdrželo. Když se znovu mohli pustit do pronásledování, po mladíkovi už nebylo vidu ani slechu. 

VIII. 

Cirio d’Specchi se rovněž vmísil mezi davy přihlížejících, aby si užil Fridrichovu smrt nebo ho v případě potřeby sám zabil. Aby nebyl příliš nápadný, držel se zpočátku v pozadí a tvář si zakrýval širokou kapucí. 

Až když se výkřiky z davu ozývaly stále hlasitěji a upozornily ho tak, že se král blíží, prodral se dopředu. Jen pár kroků od sebe zahlédl německého obra, kterého Gianni pověřil královraždou. 

Spokojený, poněvadž se zdálo, že všechno běží podle plánu, si Cirio uvědomil náhle vzniknuvší lomoz až ve chvíli, kdy ho dav vytlačil dál od ulice. Zmateně se rozhlédl kolem sebe a k svému zděšení zpozoroval, jak se vybraný úkladný vrah hrne na nějakého cizince místo na krále, který byl od jejich místa vzdálený už jen na pár kroků. „Ty zpropadenej idiote!“ zaklel a pokoušel se prodrat hustě namačkanými lidmi, aby dílo provedl sám. Jenže dav se zrovna pohnul a strhl ho s sebou jako kus zpuchřelého dřeva. Při svých pokusech dostat se proti proudu lidí utržil několik bolestivých ran jejich lokty a bezmocně musel přihlížet, jak ho král míjí a mizí směrem k Vatikánu. 

Všechno klení světa mu v tu chvíli připadalo příliš slabé, aby vyjádřilo pocity, které v něm vřely. Jen krůček od jeho postupu do vysoké šlechty vyvolal tenhle bláznivý Němec svým útokem na jiného německého nevzdělance paniku v davu, který přihlížel na rozhodujícím místě, a jemu tak zabránil v činu. 

„Ať ho vezme ďas a Gianniho taky! Proč na tak důležitý úkol vybral takového hlupáka?“ Plný vzteku se upřeně zadíval k Vatikánu a náhodou zahlédl, jak Gianni mizí v jedné uličce. K jeho úžasu ho v doprovodu nějakého dalšího muže sledoval cizinec, s nímž se Ottmeringen před chvílí pustil do křížku. 

„Oni Gianniho znají!“ Tato představa zapůsobila na Ciria jako sprška ledové vody. 

Měl jsem se toho ujmout sám, řekl si skřípaje zuby, a najednou si uvědomil, že se před ním kupí spousta nových problémů. Co když pronásledovatelé Gianniho dopadnou a ten ho před nimi očerní? On a jeho otec měli popravdě v Římě už dost nepřátel a vévoda von Gravina by se jich asi stěží zastal. Patrně by mu bylo dokonce i po chuti, kdyby se jich mohl tímto jednoduchým způsobem zbavit. 

Uvažoval, kam by se Gianni mohl obrátit, a rozběhl se tím směrem. 

Poněvadž znal v Římě každý kout, záhy se ocitl před malým kostelem, 

u něhož se spolu už několikrát setkali. Ani nemusel dlouho Čekat, když Gianni se supěním zahnul za roh a viditelně si oddychl, když ho spatřil. 

„Signore Cirio! Bohudíky, že vás potkávám. Pronásledují mě dva chlapi. Jsou to ti Němci, na který jsem s mými lidmi už párkrát narazil.“

V tu chvíli Cirio d’Specchi pochopil, že jeho situace je mnohem ožehavější, než se obával. Uchopil mladého muže za rameno a táhl ho do stínu kaple. 

„Žádné obavy, ti lumpové tě nechytí!“ prohlásil s poněkud křivým úsměvem. 

Ještě ve chvíli, kdy po něm jeho spojenec vrhl vděčný pohled, nenápadně vytáhl dýku a bodl. Gianni otevřel ústa, ale už se z nich neozval ani hlásek, a sklouzl k zemi. 

Cirio d’Specchi se ještě přesvědčil, že je mrtvý, potom opustil místo vraždy, ale bez nápadného spěchu. Zpočátku cítil úlevu, že ho Gianni už nemůže vydat katům, jen aby zachránil vlastní krk před oprátkou. Brzy si ale uvědomil, že i jiní vědí o jeho spojení s tímto banditou, a všechny přece ze světa nemůže sprovodit. 

Poprvé v životě pocítil strach. Jak jeho otec, tak i on vraždili a podváděli z pověření vévody von Gravina. Přesto jim to kromě pár váčků zlata a spojení s nevypočitatelnými lupiči nic nepřineslo. Nyní budou muset neprodleně opustit Řím a prchnout za hranice. Hnaný těmito myšlenkami dorazil k domu svého otce, otevřel dveře a vyběhl po schodech nahoru. 

Dario d’Specchi očekával syna na odpočívadle na schodišti. „Tak co? 

Podařilo se?“ zeptal se plný napětí. 

„ Merda! “ procedil jen Cirio. 

Tato nadávka prozradila starému d’Specchiovi dost. Rozčilený šel synovi v ústrety a chytil ho za ramena. „Co se přihodilo?“

„Gianni selhal. Nasadil na Fridricha chlapíka, který byl tak hloupý, že se nechal nachytat jedním slídilem dřív, než mohl něco udělat. Pak došlo k povyku a k panice a dav mě vytlačil z vhodného místa, takže jsem se už nedostal do královy blízkosti. Nevěřím, že ještě najdeme příležitost Fridricha zabít. Nezbývá nám než útěk do Francie!“

„Co bys tam dělal?“ opáčil otec jízlivě. „Copak si myslíš, že francouzský král odmění toho, kdo selhal? De Promont nás místo toho odklidí z cesty jako nežádoucí zasvěcence. Raději zmizíme do Neapole.“

„A tam se nás zbaví příbuzní Antonia Caracioly. Nebo se domníváš, že okolnosti jeho smrti se dlouho udrží v tajnosti?“ Zatímco Cirio

zvažoval, která země by jim ještě mohla nabídnout bezpečné útočiště, otcův pohled se vyjasnil. 

„Právě jsi mě přivedl na správnou cestu, můj synu. Ještě tu je někdo, komu nemůže být lhostejné, že by se zveřejnilo, jak a především proč přišel Caraciolo o život, totiž Ercole Orsini. Jeho dcera by tu bez svatby s tebou mohla stát jako nevěstka. Takže se odebereme ke  contemu a budeme naléhat, aby se tvoje manželství s Franceskou neprodleně uzavřelo. Jakmile se tak stane, musí nás vévoda von Gravina chránit před našimi nepřáteli jako své příbuzné!“

„Francesca je děvka!“ vykřikl Cirio skřípavým hlasem. „Nevěřím, že jsem ji tehdy přivedl do jiného stavu.“

„I kdyby její dítě zplodil sám ďábel, ty si ji vezmeš! Jiná možnost nám nezbývá. A neodvažuj se zacházet s ní špatně. Nebo snad chceš, aby jejího otce a zbývající rodinu napadlo, že na tom bude lépe jako vdova než jako tvoje manželka?“

Cirio vyděšeně přikývl. „Máš pravdu, otče! Francesca Orsiniová je momentálně jediný trumf, který ještě držíme v rukou. Ó, Pane Bože na nebi, proč mi to děláš?“

„Měl jsi zabít krále, pak by všechno vypadalo docela jinak,“ pronesl otec chladně a zavolal komorníka, aby mu přinesl plášť a meč. „Taky bys neměl napříště vycházet bez meče, můj synu. Meč je zbraň šlechticů, dýka naproti tomu nástroj úkladných vrahů.“

IX. 

Falko uviděl Gianniho ležet na dlažbě a zaklel. „Zatraceně! Někdo ho probodl!“

„Co to povídáš?“ Hilbrecht se k němu se supěním připojil a protáhl obličej. „Ten bídák je vážně mrtvý?“

„Už to tak vypadá!“ Falko se nazlobeně sehnul nad Giannim. Naděje, že by v něm ještě mohl být život, se rázem rozplynula. 

Hilbrecht zvedl bezradně ruce. „Jak to, že toho chlapíka zavraždili zrovna teď? To přece nedává smysl.“

„Možná přece!“ namítl Falko. „Gianni se spojil s Rudolfem von Ottmeringen a oba chtěli zabít krále. Tohle by mohl být trest za jejich selhání.“

„Myslíš, že Gianniho umlčeli právě proto? Ale kdo by to mohl udělat?“

„Ten, kdo si u něho a Ottmeringena objednal přepadení. Pojď, zeptáme se lidi kteří tu bydlí, jestli třeba něco neviděli.“ Dřív než mohl Hilbrecht odpovědět, Falko už zamířil k dalšímu vchodu do domu a zaklepal. Chvíli trvalo, než se otevřely dveře a zpoza nich vykoukla hlava staré ženy. 

„Co chceš?“ zeptala se nepřívětivě. 

„Právě tu někoho zavraždili Neviděla jsi něco, možná nějakého muže, který odtud chvatně odcházel?“ ptal se Falko. 

Stařena protáhla obličej. „Ty jsi asi Němec, co? Naši řeč ale docela dobře

ovládáš. 
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neviděla. 
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s Pánembohem!“ a zabouchla před ním. 

„Buďto nic neviděla, nebo  nechtěla  nic vidět,“ nadhodil Hilbrecht. 

„Zeptáme se dalšího!“ Falko se nehodlal tak rychle vzdát, ale ani potom mu nepřálo štěstí. Nikdo nechtěl mít nic společného s vraždou. 

Zato získal popis několika mužů, kteří se tu nedávno zastavili. Jenže ti byli tlustí nebo hubení, staří nebo mladí, a údajně ani jeden z nich neměl žádné zvláštní znamení. 

Až teprve služka středního věku si chvíli zamyšleně třela nos a pak pohlédla na Falka. „O vraždě nic nevím,“ poznamenala. „Ale před chvílí přešel ulicí muž, který vypadal jako šlechtic, ale na sobě měl jen prostý plášť. Už jsem si říkala, jaký je to hezký mladík! Jenže pak jsem si všimla i jeho druhý tváře! Ta vypadala tak hrozivě, jako by mu někdo rozmlátil hlavu kladivem.“

Žena se otřásla a omluvila se, že teď už musí jít, pokud nechce od svého panstva schytat rány. Falko jí vtiskl pár  danárů  do ruky a otočil se k Hilbrechtovi. 

Ten odmítavě máchl rukou a zasmál se. „Věříš tomu, co ti ta ženština napovídala? Určitě si to jen vycucala z prstu.“

„Kdepak, něco takového si člověk nevymyslí. Pro všechny případy bychom měli mít oči a uši otevřené a vyptávat se na muže s potlučenou tváří!“

Falko si bezděčně vzpomněl na chlapa, který v katakombách přepadl Francesku, a on ho pak ztloukl rukojetí meče. Nyní litoval, že se jí nikdy na něho nezeptal. 

V tu chvíli zaslechli zuřivý hlas. „Tam leží ten mrtvý a tohle jsou jeho vrazi!“

Falko se rozhlédl kolem a uviděl chlapíka, jenž se svým vzhledem náramně hodil k Gianniho tlupě, ve společnosti dvou ozbrojených knechtů s papežským znakem na kabátcích, kteří vzápětí namířili svá kopí na něho a Hilbrechta. 

„Co je to za nesmysl?“ rozlítil se Falko. 

„Půjdete s námi! S vrahy tu děláme krátkej proces,“ obořil se na něho tlustší z drábů. 

„My nejsme žádní vrazi, sami pátráme po mužích, kteří toho chlapíka zabili,“ zvolal Hilbrecht hněvivě. 

„To jsou ti odraní  tedeskové, stejně jako ten žebráckej král, co dneska táhl Římem a mezi lidi nehodil jediný  danaro,“ poštvával muž stráže, které sám přivolal. 

„Já jsem Falko Adler, říšský rytíř na Kibitzsteinu, a tohle je můj přítel a průvodce Hilbrecht von Hettenheim,“ představil Falko sebe a Hilbrechta. 

„Mlčte! Jdete s námi!“ zavrčel dráb nevrle a šťouchl ho špičkou kopí. 

Falko se musel držet, aby nevybuchl, a viděl, že Hilbrecht na tom není jinak. Ale věděl, že by to k ničemu nevedlo, kdyby se hádal s římskou městskou stráží nebo ji dokonce ztloukl, protože sousedé a kolemjdoucí by jí ihned přispěchali na pomoc. 

„Půjdeme s vámi,“ odpověděl proto a znovu si důkladně prohlédl chlapíka, který dráby přivolal. 

Muž zbledl a couvl, potom se najednou otočil a vzal do zaječích. 

„Ten mládenec má strach!“ zašeptal Falko Hilbrechtovi, když drábové volali za utíkajícím chlapíkem, aby se vrátil. 

V tom okamžiku se Falkovi mihla hlavou jedna myšlenka. „Tak, a teď vám mezi prsty proklouzl skutečný vrah!“

Drábové se bezděčně otočili a jednu chvíli to vypadalo, jako by se za ním chtěli rozběhnout. 

Potom se však znovu zaměřili na Falka a Hilbrechta. „Jdete s námi!“

„Jistě musíte mít žízeň!“ Ve Falkových prstech se blýskl  gigliato. 

Všiml si, jak si oba muži olízli rty. Jeden z nich jen zabručel. „Ale tím si svobodu nekoupíte!“

„To ani nemáme v úmyslu. Chceme jen, aby jeden z vás šel do kampusu Santo Teutonico a tam vyhledal rytíře Michela von Ziegenhain nebo jeho bratra, otce Gisa, a dal jim vědět, kde se nacházíme. Ti dva se postarají, abychom byli volní.“

Drábové se krátce poradili mezi sebou a potom tlouštík, který byl zřejmě velitelem hlídky, přikývl na souhlas. „Tak dobře! My vás teď odvedeme do Andělského hradu a tam vás zavřeme. Potom vyhledáme ty  tedesky. Doufám, že za to dostaneme dobrý bakšiš!“

„Dostanete!“ Falko jim podstrčil pár mincí, což se neminulo účinkem, protože drábové je už nepostrkovali před sebou jako zajatce, 

ale šli vedle nich jako dobří přátelé. Takže když teď ještě podají zprávu Michelovi nebo Gisovi, budou Hilbrecht a on do několika hodin opět na svobodě. Přinejmenším v to doufal. 

X. 

Ercole Orsini pozoroval tvář mladého d’Specchiho a napadlo ho, co asi Francesca řekne této podívané. Poněvadž její těhotenství bylo už v pokročilém stavu, chtěl ji ušetřit pohledu na budoucího chotě ještě před porodem. Jinak bylo nebezpečí, že by samým leknutím dítě potratila. 

„Nuže, dal jste si hodně na čas, než jste se tu ukázal, signore Cirio,“ začal poněkud vyhýbavě. 

„Zpočátku mi bránilo moje poranění, abych k vám přišel, a potom následovaly neodkladné povinnosti.“ Hlas mladého d’Specchiho zněl stísněně, neboť nenáviděl, že musel přijít s prosíkem. Pouze vědomí toho, že svatba s Franceskou se jeví jako jediná možnost jak si zajistit pomoc rozvětvené Orsiniho rodiny, ho přinutilo spolknout tvrdou odpověď. 

„Jelikož jste byl až dosud zaneprázdněn, budete jistě moct vyčkat, než vám moje dcera porodí dítě. Nerad bych ji v tomto stavu vedl před oltář!“ vysvětloval Francesčin otec. 

S tím však d’Specchiovi nebyli srozuměni. „Má touha po vaší dceři je příliš veliká, abych mohl čekat ještě déle,“ vyhrkl Cirio. 

„Ve stavu, v jakém se má dcera nachází, budete muset svou touhu krotit ještě několik měsíců!“ vysmíval se mu Ercole Orsini. 

Dario chytil  conteho  za paži. „Nechci, aby se můj první vnuk narodil jako bastard! Proto se manželství musí neprodleně uzavřít!“

„Chci, aby se mé dítě narodilo v počestném manželství!“ Víc než kdy jindy měl Cirio d’Specchi dojem, že mu conte Ercole chce svou dceru odepřít, a to i navzdory jejímu těhotenství, za něž mohl navenek zodpovídat jen jediný muž, totiž on sám. 

Francesčin otec chvíli uvažoval a nakonec ustoupil dvojnásobnému nátlaku ze strany d’Specchiů. 

„Budiž tedy! Žádám však, aby se konala jen tichá svatba, bez velké oslavy a běžného mumraje kolem. A moje dcera zůstane až do slehnutí v mém domě.“

Poslední požadavek dlužil Ciriovi za jeho prchlivost, kterou mladík už několikrát projevil. Dokázal si představit, že Francesku uhodí, kdyby mu odmlouvala. Už tak bude dost těžké přimět dceru k tomu, aby dala Ciriovi své ano. Dřív to býval docela hezký jinoch, jenže teď se svou znetvořenou tváří a krvavě zbarveným okem vypadal jako démon. 

Dario d’Specchi by sice děvče raději viděl pod svou střechou, ale připadalo mu moudřejší přijmout tuto změnu než dalším nátlakem vyprovokovat  conteho  k hněvu. 

Z toho důvodu odtáhl syna stranou a kývl. „Bude to tak, jak si přejete, conte Ercole. Já budu přešťastný, až budu moct Francesku přitisknout na prsa jako snachu.“

„Což pro váš tlustý břich bude toho času poněkud obtížné,“ odpověděl  conte  vztekle. 

Přesto byl spokojený. Jednak se svatbou zbaví neustálých požadavků svého příbuzného, vévody von Gravina, aby konečně ustoupil, a jednak tím i Francesca získá dost času, aby si zvykla na manželství s Ciriem d’Specchim. Už se chystal své hosty propustit, když starší d’Specchi předložil další přání. 

„Svatba může proběhnout zde ve vašem domě bez zbytečných svědků a hostů, ale na oplátku za to chci, aby jejich manželství uzavřela Jeho Eminence kardinál Latino Orsini!“

Poněvadž se kardinál ustavičně za mladého d’Specchiho přimlouval, bylo toto přání z pohledu Ercola Orsiniho přijatelné. „Postarám se o to. 

Předtím ale Francesku musím přivézt zpátky do města. Až bude čas, pošlu k vám posla!“

„Pokud dovolíte, vyzvednu Francesku sám,“ nabídl se Cirio. 

Conte Ercole si ho chvíli pozorně prohlížel, koutky úst stažené dolů. 

„Raději ne! Kdyby vás Francesca viděla takhle, ještě by mohla odmítnout vrátit se do Říma. Počkejte, dokud s ní já a její matka nepromluvíme.“

„Tak to bude nejlepší!“ A synovi, který se tomu rozhořčeně chystal vzepřít, Dario d’Specchi udělil pořádný štulec do žeber. „Copak bys opravdu chtěl, aby to děvče před tebou s křikem uteklo? Dej rodičům čas, aby jí vysvětlili, že tě čísi hanebná ruka znetvořila.“

„Jak vidím, s vámi se dá rozumně mluvit, signore Dario,“ poznamenal  conte  a svého budoucího zetě počastoval tak opovržlivým pohledem, že mladíka až svědily konečky prstů, jak si přál poslat ho na věčnost jedním bodnutím dýky. 

XI. 

Oba drábové zavřeli Falka a Hilbrechta do sklepení Andělského hradu a zase odešli. Zatímco Hilbrecht se posadil na úzkou pryčnu sloužící vězňům za lůžko, Falko rázoval místností dlouhými kroky. 

Najednou se zastavil a s divokou tváří shlédl na svého přítele. „Ďas ať vezme ty chlapy! My tady sedíme a ten bídák, který Gianniho a Ottmeringena pověřil, aby usmrtili krále, může zatím klidně vzít do zaječích.“

„Ty si vážně myslíš, že ten chlapík se znetvořenou tváří vůbec existuje? Služebná si z nás možná chtěla jen vystřelit!“

„Tomu nevěřím. Přinejmenším si dokážu představit, že někdo takový existuje.“ Víc nechtěl prozradit. Předpokládal, že se jedná o onoho šlechtice, který chtěl Francesku znásilnit, ale sám si tím nebyl jistý. 

Jestliže se však ukáže, že tento muž a Gianniho vrah je jedna a tatáž osoba, potom mu zaplatí i za tuto hanebnost. 

„Co říkáš, dostaneme v tomhle feudálním přístřeší taky něco k jídlu? 

Začínám mít hlad!“ ozval se Hilbrecht a potom zavrtěl hlavou. „Byl to prostě pech, že vrah našel Gianniho dřív než my. Mohli jsme se od něho ledacos dovědět“

„A přesně tomu chtěl jeho vrah zabránit. Ale my ho stejně dopadneme.“

„Jen jestli se odtud někdy dostaneme! Přece jen teď vězíme v papežově žaláři, kam se jinak zavírají jen kacíři a podobná chátra,“ odpověděl Hilbrecht zděšeně. 

„Michi a Giso se už postarají o to, aby nás propustili.“ Falko znovu začal se svým rázováním po kobce. Bylo to deset kroků jedním směrem a právě tolik zpátky. Zpočátku je ještě počítal, nakonec to však vzdal. 

Místo toho naslouchal zvukům, které pronikaly zvenčí. Čas od času zaslechl vzdychání a bědování ostatních vězňů a sem a tam i kroky, které se k nim ale neblížily. 

„Zatraceně! Doufejme, že dráhové nesebrali bakšiš a do kampusu už vůbec nešli,“ poznamenal po chvíli a znovu zaklel. „Nebo třeba nenašli ani rytíře Michela, ani Gisa. Přece jen oba patří ke králově družině a teď můžou být někde jinde.“

Hilbrecht nedokázal tak docela pochopit přítelův neklid. I když se jim nijak nehodilo strávit v žaláři jednu či dvě noci, nezbývalo jim než čekat. Proto bylo docela zbytečné se rozčilovat. 

Falko z hloubi duše zasténal a dal tak najevo své obavy. „Nebo náš vzkaz nepředali dál a nás tu pak odsoudí jako Gianniho vrahy a popraví nás!“

„To si nemyslím. A teď si už sedni! Tím svým ustavičným pobíháním mě nakonec taky znervózníš.“ Hilbrecht ukázal na volný okraj pryčny vedle sebe a natolik na Falka zapůsobil, že se nakonec skutečně posadil. 

Ale jako by se mezi nimi najednou vztyčila nějaká neviditelná hradba, delší čas spolu nevyměnili ani slovo. Když chtěl Falko konečně opět rozproudit rozhovor, zaslechli před kobkou kroky a vzápětí hlasy. 

„To je přece Giso!“ vykřikl a vyskočil. 

Ani Hilbrecht už nevydržel sedět na svém místě. „Giso, slyšíš nás?“

„Jistě,“ zaznělo v odpověď. 

V následujícím okamžiku se otočil klíč v zámku a dveře se rozrazily. 

Jako prvního však neviděli svého duchovního přítele, ale Markétu. Ta zvědavě strčila hlavu dovnitř, při pohledu na ně se rozesmála a otočila se k někomu za sebou. „Ano, to jsou ti dva rytíři, kteří z pověření krále hlídali jeho cestu. Jim je možné děkovat, že překazili útok na Jeho Veličenstvo. Jenom by mě zajímalo, jak se dostali do téhle situace.“

„Přivedli je sem jako vrahy,“ odpověděl jí někdo s nelíčenou lítostí. 

„A kdopak byl ten zavražděný?“ zeptala se Markéta se zájmem. 

„Ten darebák Gianni,“ vmísil se Falko do rozhovoru. „Hilbrecht a já jsme bohužel dorazili na místo o chvilku později. Přitom bychom se toho lumpa moc rádi zeptali, kdo mu zadal příkaz k atentátu.“

Úředník doprovázející Markétu potvrdil Gianniho smrt, vysvětloval však, že jistý svědek prý viděl, jak ho Falko a Hilbrecht zabili. 

„Jenže ten chlapík je jeden z Gianniho kumpánů, který byl u přepadení Hilbrechta a později i u toho na nás oba! Kdoví, jestli nakonec nezabil Gianniho vlastní rukou a na nás pak chtěl svést podezření. Když se ho drábové chystali vyslechnout, prostě upláchl.“ Falkova zlost nad neúspěchem a zacházením v žaláři narostla natolik, že neměl daleko k výbuchu zuřivosti. 

Giso to zřejmě vycítil, neboť odstrčil Markétu stranou a vstoupil do kobky. „Byla to velká chyba, že jste zatkli tyto šlechtice. Teď vám unikl skutečný Gianniho vrah a pravděpodobně i muž v pozadí vražedného plánu proti Jeho Veličenstvu králi Fridrichovi III.“ Tento argument byl velice pádný, a tak si papežský úředník pospíšil s přáním, aby se oba pánové cítili na svobodě příjemně. 

„ Mille gracie! “ štěkl Falko a opustil celu. Prošel kolem Markéty jen stěží dusící smích a zlostně se obrátil na Gisa. „Musel jsi brát tu ženskou s sebou?“

„Šlo o Ottmeringena. Chtěl jsem, aby ji viděl. Skutečně ho přiměla, že se ke všemu přiznal – a sice nejen při zpovědi. Proto ti už můžu říct, že přepadení na pannu Markétu skutečně plánovala jeho matka, aby ji tak donutila ke svatbě s ním.“

„Proto museli zemřít dva stateční muži a její komorná?“ Falko zaraženě zíral na svého přítele. 

Giso mávl odmítavě rukou. „To je teď druhořadé! Důležité je, že Rudolf von Ottmeringen přiznal plánovaný pokus o vraždu krále Fridricha. Měl za to obdržet pět set dukátů. Celkem bídná cena za královraždu, nepřipadá ti?“

„Jen mi neříkej, že tu jste už delší dobu a starali jste se nejdřív o toho padoucha, zatímco my tu s Hilbrechtem strádali v kobce?“ rozhorlil se Falko. 

„Ale ovšem! Poněvadž vy na rozdíl od Ottmeringena nejste na smrt ranění, mohli jsme vás nechat čekat. U něho to nešlo.“

„Ottmeringen zemře?“

„Už se stalo. Ale buď bez obav, tu ránu dýkou ti nikdo nebude vytýkat, ani tě neuvězní, protože jsi tím prokázal králi velkou službu. 

Oba dva jste dnes večer pozvaní k jeho stolu. To je vysoká pocta, nezdá se ti?“ Giso poplácal Falka po rameni a potom ho vyzval, aby ho následoval. „Ledaže bys měl chuť tu ještě zůstat,“ dodal posměšně a raději hned uskočil stranou, neboť úder, k němuž se Falko už už chystal, by mohl přesáhnout přátelské rozměry. 

XII. 

Kvůli střetnutí s Rudolfem von Ottmeringen Falko propásl příležitost vidět krále během jeho jízdy městem. Proto byl velmi napjatý, když se spolu s Hilbrechtem, Michelem a Gisem blížili ke komnatám sloužícím Fridrichovi k ubytování. Po cestě k němu stála spousta hlídek, ale ne všechny měly na sobě německý oděv a erb. Část z nich patřila k papežské gardě a Mikuláš V. ji dal svému hostovi k dispozici. I když první pokus o královraždu překazil Falkův zásah, papež chtěl zabránit, aby se někdo pokusil o další atentát. 

Sál, do něhož Falka a Hilbrechta uvedli, byl v marnotratném přepychu posetý obrazy. Poněvadž Giso byl na tomto místě už několikrát, mohl svým přátelům vysvětlit, které svaté a mučedníky křesťanství zachycují. Také jim prozradil, že mnozí svatí mají tváře papežových milenek nebo jeho levobočků. To se Falkovi nijak zvlášť nelíbilo, především ho odpuzovalo zobrazení jedné ženy, která měla představovat právě cudnou Zuzanu v lázni. Jako cudnou by nikdy nenazval ženu, jež přivedla na svět děti s hlavou křesťanstva. 

Potom musel myslet na Alžbětu a cítil se zahanbeně. On sám přece prováděl s mladou abatyší totéž a přitom ji přivedl do jiného stavu. 

Tudíž neměl právo hodit první kamenem, když sám nebyl bez viny. 

„Moc hezký sál,“ promluvil ke Gisovi, aby zakryl svou nejistotu. 

„Něco takového se u nás doma nevidí.“

„Na to byste do svých severských lesů museli pozvat umělce z našich zemí,“ přidal se římský prelát, který zaslechl jeho slova. 

„Skoro bych byl ochotný to udělat.“ Falko teď obdivoval obrazy, aniž dál přemýšlel o tom, kolik z nich zachycuje příbuzné a milenky papežů a kardinálů. 

„Věhlasné umělce k tomu nepřimějete. Ale i tací, kteří by se mohli zajímat o nějaký pobyt v zahraničí, zdaleka předčí vaše malíře!“ Prelát se těšil z Falkova nadšení a rozhodl se, že jednoho malíře, který se dosud v Římě nedokázal prosadit, pošle přes Alpy, aby si tam mohl udělat jméno. 

„Za pokus by to stálo!“ ozval se Falko, který myslel na velkou síň v Kibitzsteinu, jejíž stěny by obrazům poskytly dostatek místa. 

„Teď pojď, král tě chce vidět!“

Giso zatahal Falka za rukáv, uctivě se uklonil před duchovním a potom přistoupil ke stolu, za nímž seděl Fridrich III. Ten mu se zájmem hleděl vstříc. „Tak tohle jsou tedy ti mladí pánové, kteří dnes bděli nad naším životem?“

Výraz jeho tváře zůstal beze změny, sotva znatelným posunkem však pokynul Falkovi a Hilbrechtovi, aby se posadili u jeho tabule. 

Falko využil příležitosti, že si mohl pozorně prohlédnout zvoleného německého krále a brzkého císaře Svaté říše, aniž by působil dotěrně. 

Fridrich byl urostlý muž, který měl sklon spíš k vyzáblosti než k tloušťce. Tmavší plavé lokny mu spadaly na ramena a jeho bradka byla krátce přistřižená. Slavnostní plášť určený k ceremoniálu byl hustě vyšitý zlatými vlákny a na hlavě měl čapku rovněž zdobenou zlatem. Od meče a dýky upustil. Nicméně v jeho blízkosti stálo několik osobních strážců, kteří ostřížím zrakem sledovali každý pohyb návštěvníků. 

Král působil majestátně, ale i sympaticky, pomyslel si Falko a litoval, že Eleonora Portugalská, Fridrichova nevěsta, nepatří ke společnosti u stolu. Mladá dáma musela platit daň za námahu během vyčerpávající cesty a už se odebrala do svých komnat. 

U stolu zato seděly dvě osoby, které by tu Falko ani ve snu neočekával, totiž Edelgunde von Frammenberg a Markéta. Obě přišly s rytířem Oskarem, jenž v minulých letech scestoval Štýrsko a tam se osobně seznámil s Fridrichem. Falko zatím viděl Markétu ustavičně jen v prostém cestovním šatu nebo v hladkých, jednoduchých šatech. 

Tentokrát měla na sobě stříbrem protkávané roucho ze zeleného sametu, jež svědčilo o jejím dobrém vkusu a velice jí slušelo. Nebylo sice zdobené klenoty jako oděvy jiných dam u stolu, ale přesto ji mezi hosty zvýraznilo. 

Falko se sám sebe ptal, kam dosud dal oči. Markéta byla skutečně neobyčejně hezké děvče. Tyto úvahy však přivedly jeho myšlenky k Francesce, vedle jejíž krásy ta Markétina poněkud vybledla. 

„Vy jste říšský rytíř na Kibitzsteinu?“ Otázka krále Fridricha ukončila Falkovo přemítání. Hbitě se obrátil na vládce a přikývl. „Ano, Vaše Veličenstvo, to jsem!“

„Poznali jsme vaši sestru. Velmi udatné děvče, jak se zdá.“

Falko se potěšeně zasmál. „To je pravda, Vaše Veličenstvo. Trudi tak snadno nic nevyleká.“

„Vaše sestra pro nás tehdy vykonala cenné služby právě tak jako vy dnes. Máte náš dík.“

„Vaše Veličenstvo je příliš laskavé!“ Význam královského příslibu Falko nedokázal odhadnout, přesto byl hrdý, protože Fridrich ho přede všemi hosty takto vyznamenal. Potom si vzpomněl na Hilbrechta, který rovněž nasadil své síly pro krále, a stočil řeč na něho. „Smím vám, Vaše Veličenstvo, představit svého přítele Hilbrechta von Hettenheim? Jeho zásluhy z dnešního dne nejsou menší než moje!“

„Pán von Hettenheim se může považovat za šťastného, že má takového přítele, jako jste vy,“ odpověděl Fridrich III. a pokynul Hilbrechtovi. 

Ten však pořádně nevěděl, co na to říct. Všeobecně byl ostýchavější než Falko a v takovém okázalém prostředí a mezi všemi těmi vysokými hodnostáři se necítil docela volně. 

Falko však pochopil, že právě dostal příležitost dosáhnout něčeho pro svého přítele. „Junker Hilbrecht sice nosí jméno Hettenheim, ale je jen mladší syn, který si teprve musí vydobýt nějaký majetek.“

Hilbrechtovi bylo trapně, když tak slyšel o sobě mluvit, a pod stolem strčil do Falka nohou, aby s tím přestal. 

Král si oba pozorně prohlížel s lehkým úsměvem na rtech a potom se obrátil na svého společníka u stolu. „Věrnost je třeba odměnit. 

Postarejte se tedy o to, aby si nás oba mladí rytíři uchovali ve vzpomínkách jako laskavého a velkorysého panovníka.“

Při slově „velkorysý“ se zasmálo několik italských hostů, kteří uměli německy. Chudobný králův vjezd do města, kvůli němuž se lidé už na ulici rozčilovali, jim nezůstal utajený. 

Fridrich se choval tak, jako by nic neslyšel, a zapojil Falka do rozhovoru o poměrech ve Frankách, o něž se, jak řekl, ke své lítosti nemůže starat v takové míře, jak by si sám přál. 

„Doufáme, že se to v budoucnosti změní,“ prohlásil a obrátil se na další hosty. 

Falkova hrdost, že zrovna s ním král hovořil jako s prvním, dostala těžkou ránu, když zahlédl Markétinu posměšnou tvář. Také ona byla králem poctěna, když ji oslovil. Fridrich s ní sice vyměnil jen pár slov, přesto když poté vzhlédla k Falkovi, četl v jejím pohledu výzvu, aby si o tomto večeru nedělal klamnou představu. 

To ani nedělal, jelikož mu stačilo to, že alespoň jednou mohl sedět u králova stolu. Další nároky ani nechtěl vznášet. A totéž, tak radil v duchu Markétě, by neměla dělat ani ona. Jak zaslechl, mohla sice očekávat určité dědictví, ale v podstatě byla jen dcerou z chudší šlechty, i když si její předkové vydobyli tuto hodnost už před několika sty lety stejně jako jeho rodiče sotva před třemi desetiletími. 

XIII. 

Pro Francesku Orsiniovou to bylo jako vysvobození z nejhlubšího zoufalství když se na venkovském sídle objevil otcův hofmistr a sdělil jí, že ji druhého dne má opět přivézt zpátky do města. Neudal k tomu však žádný důvod, jen se s ní v téměř nezdvořilém spěchu rozloučil a opustil její pokoj rychleji, než do něj vstoupil. 

Zatímco ještě zírala na dveře, které se za mužem zavřely, napadlo ji, jestli jí neopovrhuje, protože jako svobodná otěhotněla. Nakonec ho obdařila pohrdavým posunkem a ruce položila na břicho, které se jí každým dnem stále víc vzdouvalo. 

Výraz její tváře měl Annunzii varovat, aby na ni raději nemluvila. 

Jenže ž radosti, že smějí opustit osamělý venkovský statek s jeho bodrými pacholky a děvečkami a vrátí se zase do města, byla komorná až rozverná. „To jen díky Svaté panně! Konečně pojedeme domů. Tady jsem si připadala jako vyhnanec.“

Francesca se uštěpačně rozesmála. „Vždyť jsi přece tolik prahla po tom, abys mě doprovázela!“

„Vy jste až na dno svého srdce zlá!“ Komorná zasyčela a prsty udělala pohyb, jako když se had zakusuje svými jedovatými zuby. 

Z Francesky už neměla strach. Mladá žena byla příliš nemotorná, aby po ní cíleně házela nějaké předměty, ani ji už nemohla pořádně natlouct. 

„V každém případě má na tom vinu vaše pošetilost, že mladý šlechtic přišel o život,“ popichovala bezostyšně dál. Vychutnávala si, že teď Francesce může oplatit všechno, co si od nevychované Orsiniovic dcery musela vytrpět. Až se děvče provdá za mladého d’Specchiho, rychle se naučí pokoře. Signore Cirio nepatřil k těm, kdo by své ženě nechal projít i to nejmenší. 

Poslední dobou Francesca skutečně častěji myslela na Antonia Caraciolu a cítila se bídně, protože kvůli ní přišel o život. Smrtelnou ránu dýkou však mladému šlechtici zasadil Cirio d’Specchi – a v prvé řadě na tom měla vinu Annunziina zrada. 

S opovržlivým výrazem se podívala na svou komornou a odplivla si před ní. „Smrt  conteho  Caracioly padá jedině na tvou hlavu! To tys na něj poštvala vraha.“

Annunziiny oči vzplanuly rozhořčením. „To říkáš zrovna ty, ty děvko! Kdoví, jestli je to dítě vůbec od signora Ciria. Ty ses přece lísala ke každýmu mužskýmu jako hárající kočka.“

Ve svém rozčilení zapomněla na vyžadovanou zdvořilost vůči své paní a jednala s ní jako s obyčejnou služkou. Jindy by ji Francesca ztloukla, ale nyní na to byla příliš těžkopádná. Její pohled však hrozil komorné všemi myslitelnými tresty. 

Annunzia teď sama pochopila, že se zapomněla, a polekaně couvla. 

I kdyby si Cirio d’Specchi bral Francesku jen proto, že chce postoupit dál ve společnosti, nikdy by nestrpěl, aby prostá služebná urážela jeho choť. Také jí hrozilo nebezpečí, že Francesca celou věc zveličeně vylíčí svému otci a ten ji pak kvůli dceřině lži potrestá. 

„Vy jste ďáblova děvka!“ vykřikla ještě a spěšně se odklidila. 

Ve Francesce to vřelo zlostí, když se za ní dívala, a řekla si, že Annunzia jí po svatbě nesmí přes práh. Při této úvaze se ptala sama sebe, koho si má vlastně vzít. Dřív cítila k Ciriovi pouze opovržení, jenže od

té doby, co zavraždil Antonia Caraciolu a ji samotnou se snažil v katakombách znásilnit, ho nenáviděla jako mor. Myšlenky jí bezděčně zaletěly k Falkovi. I když se na toho  tedeska  zlobila, že se tu ještě neukázal, toužila po něm celou svou bytostí. 

Se smyslným úsměvem si přejela dlaněmi po těle a těšila se z toho, že ji otec povolal zpátky do Říma. Tam určitě najde příležitost jak se s Falkem setkat. 

Jenže co bude, jestli zklamaný opustil město a vrátil se do své domoviny? Na okamžik se až shrbila strachy. Tato hrozná představa se však rozplynula, když si vzpomněla, že německý král by měl toho času pobývat v Římě. A Falko určitě neodcestuje dřív než Fridrich III. Proto pro ni bylo dvojnásob důležité, aby co možná nejrychleji dorazila do města. 

XIV. 

Nový kabátec Falka poněkud škrtil a upnuté nohavice ho tísnily na nejcitlivějším místě. Přesto nemohl prostě hmátnout dolů a oděv pořádně natáhnout, pokud stál v zorném poli Jeho královské Výsosti princezny Eleonory. Jeho jedinou útěchou bylo, že i Hilbrecht se potýkal se stejnými problémy. Nezůstalo jim příliš času, aby si sváteční oděv nechali správně upravit. Králi se zalíbilo pověřit je oba ochranou jeho budoucí manželky a při tom přece nemohli vystupovat ve svých starých, ošuntělých oblecích. 

Nyní měl každý z nich na sobě kabátec sešívaný z různobarevných pruhů látek, podle módy také pestře vzorované nohavice a přes čelo pás spletený ze zlatých drátků. Vlasy jim Edelgunde a Markéta vydatně pročesaly a v lehkých vlnách je nechaly spadat na ramena. 

Poněvadž cítil, že ho pomalu přepadá nuda, začal Falko rozmýšlet, před kým by měli mladou paní chránit. Jednak se drobné meče určené k ceremoniálu příliš nehodily pro tvrdý boj a zadruhé stálo před bazilikou dost válečníků, aby každého případného atentátníka odradili. 

Přesto byl Michel von Ziegenhain nedůvěřivý jako starý jezevec a nejraději by kromě papeže, jeho ministrantů a několika vybraných hostů nepustil nikoho do kostela svatého Petra, který údajně pocházel ještě z dob velkého císaře Konstantina. Jenže slavnosti, během níž měl německý král a budoucí římský císař Fridrich uzavřít manželství s královskou princeznou z Portugalska, se muselo účastnit tolik

hodnostářů, kolik jich bazilika mohla pojmout. Celý svět měl zažít, jak se spojí dva lidé královské krve. Vzhledem k množství návštěvníků nebylo snadné zabránit, aby se princezně Eleonoře něco nepřihodilo, ale on a Hilbrecht svůj úkol splní. 

Aby se Falko nějak rozptýlil od těsných nohavic, důkladně si prohlížel mladou nevěstu. Byla o hodně menší než Fridrich, štíhlá, a měla tmavé vlasy a oči Jižanů. Falkovi připadala půvabná, ale slyšel, že Fridrich III. se při pohledu na ni znepokojeně tázal svých lékařů, zda mu tak drobounká žena může porodit zdravé syny, kteří jsou nezbytní pro zachování panovnického rodu. 

Odpověď musela krále uspokojit, neboť vypadal hrdě a majestátně, když uchopil Eleonořinu ruku a na prst jí nasadil prsten. Papež přidal své požehnání a zpěváčci ve sboru zanotovali píseň. Falkovi to připadalo jako andělský zpěv a na chvíli otočil hlavu, aby si prohlédl mladé pěvce v bílých košilích. 

Na Hilbrechtovo tiché odkašlání však zaměřil svou pozornost opět na snoubence, kteří si očividně tento okamžik užívali. Fridrich získal nevěstu z královského domu a upevnil tím svou pozici mezi mocnáři Evropy a Eleonora, soudě podle jejího úsměvu, se těšila vyhlídkou, že se brzy bude smět nazývat císařovnou. 

Ačkoliv Fridrichův vjezd do Říma vypadal obzvlášť skromně, tento den se snažil slavit ve velkém. Dary a částky peněz, které komoří a jeho sluhové rozdělovali mezi ministranty, zpěváky a ostatní účastníky, přesto očividně v jejich očích neobstály. 

Také Falko a Hilbrecht obdrželi jako doprovod mladé královny několik mincí. Protože svou úlohu neplnili kvůli očekávané odměně, patřili jen k několika z mála, kteří se nerozčilovali nad údajnou Fridrichovou skoupostí. 

Také během navazující slavnostní hostiny měli Falko a Hilbrecht za úkol chránit královu mladou choť. Postavili se každý z jedné strany za její židli, pravou ruku na rukojeti meče, a přihlíželi, jak ostatní hosté stolují. Oni sami budou moci jíst až poté, co novomanželé odejdou do svých komnat. Tato okolnost však vadila Falkovi právě tak málo jako posměšné pohledy Markéty, která se svou tetou a jejím mužem také patřila mezi slavnostní hosty. 

V jednu chvíli Falka napadlo, jestli Markéta záměrně neušila jeho nohavice tak úzké. Ale poněvadž i Hilbrecht bojoval se stejným problémem, byl tomu na vině asi jen spěch, v němž musely být šaty zhotoveny. Nicméně jeho přítel i on vypadali v nových oděvech dobře

a to ho naplnilo radostí, že tu smí být. O tom bude moci vyprávět ještě svým vnoučatům, zamyslel se se zasněným úsměvem. 

Toho večera se nepřihodilo nic nenadálého, a tak tu oba mladí muži stáli jako sochy. Pozorovali dvorské trpaslíky při jejich šprýmování, naslouchali melodiím hudebníků a jinak nechali svým myšlenkám volný průběh. Falko litoval, že tu nemohla být i Francesca. Určitě by se jí to líbilo, a snad by se jim dokonce podařilo spolu promluvit. Nyní musel dál čekat na to, až se konečně najde čas, aby ji mohl začít hledat. 

Ke své lítosti už věděl, že k tomu hned tak nedojde. Fridrich chtěl sice s manželkou navštívit po korunovaci Neapol, aby u krále Alfonsa, Eleonořina strýce, vykonali zdvořilostní návštěvu. Jenže Michel pověřil jeho a Hilbrechta tím, aby bděli nad princem Ladislavem, který ještě zůstane v Římě. 

To byla rovněž čestná úloha, přesto se moc nehodila do Falkových plánů. Co když Francesku najde teprve poté, až ji otec provdá za jiného muže? Tato představa ho málem přivedla k tomu, aby opustil svatební společnost a ihned se vrhl do pátrání. Tím by však královnu Eleonoru smrtelně urazil, rozhněval si krále a Michela, který mu důvěřuje, by zklamal tou největší měrou. 

XV. 

O tři dny později kráčel Falko a Hilbrecht v družině krále Fridricha bránou svatého Petra. Tentokrát přišli jako pozvaní hosté, neboť papež připravil pro královnu Eleonoru průvod z mladé římské šlechty obojího pohlaví. 

Ačkoliv se šlechtici z Říma dlouho stavěli proti Fridrichově návštěvě a jeho korunovaci, nyní nechtěl žádný z nich chybět. Nikdy předtím Falko neviděl tak okázalé róby a třpytivé drahokamy jako tento den. 

Vypadalo to, jako by Řím chtěl předvést všechen lesk tamější společnosti a všem tak znovu očividně zdůraznit královu chudobu. 

I když to tak Fridrich možná také vnímal, nedal na sobě nic znát. 

U vchodu do baziliky políbil podle starého obyčeje papeži náznakem nohu a potom složil přísahu, že bude dbát na zákony města a jeho občanů. 

Ozvalo se několik římských Šlechticů, kteří hned nato provolávali králi slávu. Jejich obava před obsazením města německým vojskem se už dávno vytratila, a tak bouřlivě tleskali, když papež jmenoval krále za

syna svaté církve a tím ho přijal do sboru kanovníků chrámu svatého Petra. A když pak v krátkém proslovu prohlásil Fridricha III. za nového císaře, nedošlo k žádným projevům nespokojenosti. 

Falko žasl nad pružností římského ducha, který dokázal někoho v jednu chvíli zatracovat a v následující nad ním jásat. Tak mu to bylo samozřejmě milejší, než kdyby on a ostatní museli krále a jeho choť bránit proti zuřivé chátře. 

Víc než po Fridrichovi a Eleonoře se teď spíš poohlížel po Francesce, kterou očekával mezi římskou šlechtou. Ať se namáhal sebevíc, nikde ji neviděl. Proto opět věnoval svou pozornost korunovačnímu ceremoniálu. U hlavního oltáře předříkávali modlitby tři biskupové v kompletním slavnostním rouše, přičemž se Fridrich podle starého mravu vrhl na zem jako kněz při svém vysvěcení, aby tak uctil Ježíše Krista a svatou církev. Nakonec se spolu s kardinály a biskupy účastnil svatého přijímání s hostií a vínem. 

Nyní mu začal vysoký úřad, slavnostně celebrovaný, který končil otázkou

papežského

jáhna položenou

římským

šlechticům

shromážděným v bazilice, zda uznávají Fridricha za svého císaře a budou mu sloužit, jak nařizují apoštolové. 

Falka už nepřekvapilo, že ti, kteří většinou štvali proti Fridrichově návštěvě, patřili mezi první, kdo vykřikoval tradiční větu „Nechť se tak stane!“ Fridrich složil na evangelijní knihu přísahu, že stále zůstane oddaným služebníkem víry, dál bude šířit moc a slávu Svaté říše římské a chránit chudé a slabé. 

Hned nato ho papež pomazal olejem, přičemž připomněl Davida, kterého podobným způsobem pomazal soudce Samuel za krále Izraele, a nakonec Fridricha oblékl do císařského roucha. Na závěr mu podal říšské insignie a na hlavu posadil korunu. 

Když se papež, duchovní hodnostáři a šlechtici Říma před novým císařem konečně poklonili, aby tak potvrdili jeho vysoké postavení v říši a na tomto světě, Falko si oddechl. Jelikož ho zaměstnávaly vlastní problémy, byl rád, že ho nakonec na korunovační hostinu nepozvali. 

Společně s některými rytíři z Fridrichovy družiny vyhledali Hilbrecht a on tavernu ležící poblíž, aby se po mnoha hodinách strávených v bazilice svatého Petra posilnili několika poháry vína a pořádným kusem pečeně. 

Zpočátku většina z nich mlčela, jak na ně udělaly dojem lesk a okázalost, s jakou byl Fridrich korunován. 

Víno jim však brzy rozvázalo jazyk a každý se chtěl podělit o to, jak sám tuto slavnost prožíval. 

Falko se držel zpátky, jeho myšlenky patřily víc Francesce než novému císaři, i když byl hrdý na to, že mohl být svědkem takové události, jaká na celém světě asi sotva existuje. Pohroužený v myšlenkách se toulal pohledem po místnosti – a užasl. U vedlejšího stolu seděli dva muži, kteří mu připomněli Rakušany, jejichž rozhovor před časem nechtěně vyslechl v mariánské kapli kampusu Santo Teutonico. Při důkladnějším pohledu zjistil, že jsou to skutečně oni. 

V jejich společnosti seděl muž v měšťanském oděvu, jenž k nim tiše, ale vzrušeně promlouval. Přitom několikrát vzhlédl k jejich tabuli, kde seděli především štýrští rytíři věrně oddaní Fridrichovi, a pokaždé protáhl obličej nelibostí. 

Falko nenápadně šťouchl do Hilbrechta. „Podívej! Šikmo před námi sedí ti dva šlechtici, kteří tak spílali Fridrichovi a Ladislava mají za jeho vazala.“

Hilbrecht prudce vydechl. „Víš to jistě?“

„Tak jistě jako je amen v kostele. Jen by mě zajímalo, co tady chtějí a kdo je ten chlap, co sedí s nimi.“

„To vám klidně prozradím, Kibitzsteine,“ připojil se k nim jeden ze Štýřanů. „Je to učitel prince Ladislava. Jmenuje se Kašpar Wendel. Já ho nemám moc rád, na mě je až příliš učený!“ Muž se krátce zasmál, potom si nechal dolít pohár a rázem zase zapomněl na krátké přerušení hovoru se svými společníky. 

Falko oproti tomu stále bedlivě sledoval koutkem oka Kašpara Wendla i oba šlechtice. Nejraději by teď byl myš, aby mohl přiběhnout pod jejich stůl a poslouchat. Ti tři určitě něco chystají, na to by vsadil celý svůj majetek. Byl příliš neklidný, aby mohl jen tak nečinně přihlížet, proto se zvedl, zamumlal, že si musí odskočit, a opustil hostinskou místnost. Aby nebyl nápadný, stranou venku si trochu ulevil a opět se vracel zpátky. Neposadil se už na své původní místo vedle Hilbrechta, ale vyzval ostatní muže, aby se trochu sesedli, a usadil se pak na nejzazším konci lavice. Ke třem spiklencům teď sice seděl zády, zato dost blízko, aby rozuměl některým slovům jejich tlumeného rozhovoru. 

„Fridrich… nesprávný císař… bere Ladislavovi… bude pryč…

nehodláme trpět… brzy jednat… pryč…,“ zachytil pár útržků. Pro sebe si je doplnil asi takto: Fridrich je nesprávný císař a Ladislavovi bere hodnost, která mu přísluší. To nehodláme trpět. Musíme jednat hned, jakmile bude Fridrich pryč. 

Poněvadž spiklenci chtěli počkat, než císař opustí Řím, nepovažoval Falko další útok na Fridrichův život za pravděpodobný. Muži spíš plánovali něco, při čemž by jim císař jen překážel. 

Od Michela slyšel, že Oldřich von Eitzing a český místodržící Jiří z Poděbrad se už několikrát pokusili zmocnit prince Ladislava. 

Vzpomněl si, že i Markéta poukazovala na toto nebezpečí. Protože Fridrichovu družinu nikdo v Římě neznal, mohl tu být pokus o princův únos spíš korunován úspěchem, než kdyby ho chtěli uskutečnit v jeho domovině. Falko už zvažoval, že zajde za Michelem a zpraví ho o svém objevu. Jenže jak znal Gisova bratra, určitě by toho Kašpara Wendla nechal ihned vsadit do žaláře. Tím by ale problém ze světa nesprovodil, neboť jeho kumpáni by se patrně pokusili získat prince na vlastní pěst. 

Proto si předsevzal, že prince bude sledovat sám a případně pak císařovým protivníkům zkříží jejich plány. 

Falka najednou polilo horko při představě, že princ by jeho vinou mohl padnout do rukou nepřátel. Nepodstupuje tak příliš velké riziko, když se sám chystá na hon na spiklence? Na druhé straně si však přál, aby se Fridrichovi předvedl jako věrný vazal. Tento záměr nakonec převážil všechny jeho pochybnosti. Pokud by ho císař odměnil a třeba ho dokonce i povýšil do stavu svobodného říšského pána, snad by pak mohl otevřeně požádat o Francesčinu ruku. 

XVI. 

Dřív Francesca ráda cestovala v koňských nosítkách, jenže toho dne se houpala takovým způsobem, jako by se koně potáceli opile sem a tam. 

Kromě toho byla tak těsná, že se v nich jen stěží mohla pohnout. 

Annunzia seděla naproti ní a pozorovala každé její hnutí. Nasadila u toho tak posměšný výraz, že by jí nejraději uštědřila pořádný políček. 

„Za chvíli jsme v Římě,“ spustila komorná, když se jejich malá družina náhle zastavila. Zvědavě roztáhla závěs a vyhlédla ven. „Copak se to zase děje?“

„Odpusťte! Musíme zůstat stát, je třeba uvolnit cestu německému králi,“ vysvětloval hofmistr Ercola Orsiniho, který je doprovázel na cestě jako maršál. 

Navzdory korunovaci nepovažoval Fridricha III. za císaře Svaté říše římské, nýbrž pouze za hlavu barbarů kdesi na druhé straně Alpského pohoří. 

Annunzia by ráda císaře viděla na vlastní oči a dál natahovala hlavu z nosítek. Při tom se rukou opřela své paní o koleno. 

„Dej tu ruku pryč!“ obořila se na ni Francesca. 

„Vždyť se tolik nečertěte! Se svým tlustým břichem se beztak nemůžete dívat ven!“ Komorná se dál už nestarala o Francesčinu rozmrzelost, jen upřeně zírala dopředu. Její představy o honosném královském průvodu však byly navýsost zklamány. 

Fridricha následovalo jen několik málo set lidí a on sám vypadal ve svém rozšířeném, už lehce ošuntěném cestovním plášti spíš jako rytíř z Nemanic. 

S opovržlivým zasupěním se Annunzia opět opřela o sedadlo. 

„A něco takovýho chce být císařem! Váš otec a váš ženich by se styděli ukázat v tak chatrným oblečení.“

Francesca si jí nevšímala, jen se trochu nemotorně napřímila a sama se zadívala ven. Císař byl už celý kus cesty před nimi, a tak alespoň pozorovala nádherný cestovní vůz s císařovnou Eleonorou a osobní stráž sestávající z německých rytířů a římských jinochů, kteří ho po obou stranách obklopovali. Mladé Římany nechal papež obléknout do nových kabátců, blýskajících se zdobnými výšivkami ze zlatých a stříbrných vláken. Oproti tomu Němci měli na sobě železné zbroje a Francesce připomínali bdělé psy, kteří byli odhodláni vrhnout se na každého, kdo by se k jejich paní jen přiblížil. 

„No, já bych se nestyděla takhle cestovat,“ poznamenala ke komorné a opět se usadila. Krátce nato byla ulice zase volná a jejich malý průvod mohl pokračovat v cestě. 

Zanedlouho dorazili do města a brzy už stáli před palácem Ercola Orsiniho.  Contessa  Flavia osobně přišla přivítat dceru a se smutkem v očích vnímala její bledou, lehce skvrnitou tvář a nemotorné pohyby. 

Vzpomněla si, že před devatenácti lety, když sama byla těhotná s Franceskou, nevypadala jinak. 

„Vítej, mé dítě,“ pozdravila dceru a políbila ji na tvář. 

Francesca udělala pukrle, musela se však přidržet matky, aby nepřepadla. 

„Jen opatrně! Nemusíš mě ani svého otce uctívat rovnou padnutím na kolena. Tvůj stav tě omlouvá.“

„Doufám, že to bude brzy za mnou. Připadám si jako pytel brambor, který se kolébá na kachních nohách!“ Francesca zlostně shlédla dolů na své vyčnívající břicho. Zlost v jejích očích však vzápětí zase zmizela, když pomyslela na malého človíčka, jenž v ní rostl. 

„Už to dlouho nepotrvá,“ snažila se ji matka utěšit. „Za několik týdnů předáš dítě do rukou nějaké kojné a budeš se moci věnovat svému manželovi.“

„Manželovi?“ zhrozila se Francesca. Copak ji rodiče nechali přivézt zpátky, aby ji už provdali? Pokud je to tak, bude muset hodně rychle jednat. 

„Copak jsi zapomněla, že jsi zasnoubená se signorem d’Specchim, otcem svého dítěte?“ divila se  contessa  Flavia. 

Francesca by nejraději vykřičela matce do tváře, kdo ji opravdu přivedl do jiného stavu, jenže tak by sebe vystavila otcovu trestu a Falka jeho pomstě. Proto se jen mlčky odvrátila a vykročila ke vstupním dveřím. 

Matka se k ní přidala a položila jí ruku na předloktí. „Mimochodem, dnes večer bude signore Cirio s námi stolovat. Jeho rodiče a sestry přijdou také.“

Stejně jako její muž doufala i  contessa  Flavia, že přítomnost ostatních hostů zabrání dceři, aby nahlas dala najevo svůj odpor k Ciriovu vzhledu. Ale zcela jistá si tím nebyla, neboť Francesca opovrhovala čtyřmi sestrami mladého muže ne méně než ony jí. 

„Musíme si ještě o něčem promluvit,“ podotkla a vedla dceru do svých komnat. 

Annunzia je následovala, ale ve dveřích se zastavila. „Potřebujete něco, milostivá  contesso?“ otázala se. 

Dřív než matka stačila něco říci, Francesca zareagovala tak, jako by její slova vztáhla na sebe. „Ano, potřebuji k ruce Linu. Ty můžeš pomáhat místo ní v kuchyni, protože tebe už nechci ve své blízkosti nikdy vidět. To platí také pro případ svatby. Jestli se někdo pokusí mi tě vnutit, pak zemřeš!“

Ačkoliv to vyslovila klidným tónem, Annunzia pochopila, jak vážně Francesca myslí svou hrozbu, a polekaně se podívala na její matku. 

Flavia byla neméně vyděšená než komorná a uvažovala, jak by se měla zachovat. Dcera už nebyla to vzdorovité dítě, které se dalo usmířit nějakým pamlskem, a její nenávist k Annunzii proto tak rychle neustoupí. Uvažovala, k čemu asi na venkově došlo. Komornou poslala s Franceskou, aby její dceři posloužila, ale Annunzia se patrně projevila jako mistryně v mentorování. 

Podrážděně se teď na ni obrátila. „Slyšelas Francesku! Běž a pošli Linu do pokoje mé dcery, aby tam uklidila. Odteď bude ona obsluhovat Francesku a později ji doprovodí do domu d’Specchiových. Pro tebe najdeme v domě jinou práci.“

Annunzia byla rozhořčená. Po tolika letech věrné služby měla být sesazena do stavu obyčejné služky, zatímco ta ospalá Lina smí sloužit Francesce jako nová komorná. Pro ni to znamená, že musí svůj dosud

skutečně lehký život vyměnit za pernou práci, a to ještě s vyhlídkou, že od klíčnice až po kuchařku bude ode všech, kteří ve službě stály nad ní, peskovaná za každou maličkost. Tak to si nezasloužila. Se supěním opustila místnost, těžkým krokem scházela po schodech dolů a vrazila do kuchyně. 

Tam si nechala od kuchařky nachystat plný talíř a nalít sklenku vína. 

Nakonec vyprávěla zvědavým posluchačkám, jak se jí a Francesce dařilo na venkovském sídle. Se spokojeným úsměvem si všimla, že také Lina jí visí na rtech. Vlastně by měla té staré vyřídit, že má jít nahoru a uložit Francesčina zavazadla, ale to jaksi opomněla. Ať si ten bídný ospalec zakusí výlevy zlosti, až Francesca vstoupí do svého pokoje a najde všechno tak, jak to tam sluhové zanechali. 

XVII. 

Zatímco si Annunzia užívala pozornosti ostatních služek, její paní stála před problémem jak vysvětlit Francesce, že těžké zranění velice poškodilo Ciriův vzhled.  Contessa  dlouho zvažovala, čím začít, a tak nakonec dceři nejdřív vylíčila návštěvu německého krále a nynějšího římského císaře ve městě, oslavu k jeho svatbě s Eleonorou Portugalskou a jejich korunovaci papežem. Až později, když ukojila Francesčinu zvědavost a dcera se uvolněně opřela o opěradlo křesla, převedla řeč na Ciria d’Specchiho. 

„Určitě se divíš, proč se tvůj snoubenec tak dlouho vyhýbal našemu domu. Nebylo to ze studu nebo dokonce kvůli zlosti. Toho dne v katakombách, když jsi před ním v panenském zděšení uprchla, ho přepadli hanební ničemové a těžce zranili. Ten ubožák pak mnoho dnů bojoval se smrtí a během svého dlouhého uzdravování se musel uchýlit na otcovo venkovské sídlo.“

Francesca naslouchala matčinu vyprávění zdánlivě s údivem a zděšením, musela však vynaložit velké úsilí, aby zůstala vážná. Jak se zdá, její rodiče věří, že Cirio d’Specchi byl tehdy úspěšný a přivedl ji do požehnaného stavu. Netuší, že před ním neutekla z panenského studu. 

Ani že se Falkovi zcela bezostyšně nabídla. S ním však otěhotněla teprve krátce nato při jednom jejich tajném dostaveníčku v rodinné kapli. 

„Signore Cirio je sice už zase zdravý, ale to ošklivé zranění mu na tváři zanechalo stopy. Jeho vzhled ti možná bude připadat strašný, nebo

dokonce odpuzující, ale ujišťuji tě, že někteří váleční hrdinové jsou ještě hůř znetvoření, a přesto je jejich ženy a děti milují a ctí. 

Aby tě moc nevyděsil, signore Cirio slíbil, že ve tvé přítomnosti bude mít pásku přes oko.“

Poslední sdělení Flavia Orsiniová ještě rychle přidala v naději, že Francesca se s touto situací vyrovná a večer nedojde k žádnému skandálu. Pro jistotu pozvali s manželem jen d’Specchiho rodinu a žádné další přátele. Společnými silami se jim podaří, jak doufala, udržet Francesku na uzdě. 

Navzdory všem matčiným obavám se Francesca neděsila toho, jak je Cirio znetvořený, spíš mu přála, aby vypadal co možná nejstrašněji. To se jí jevilo jako spravedlivý trest za jeho úmysl znásilnit ji na tak svatém místě, jako jsou Domitilliny katakomby. 

Klid, s jakým přijala její slova, matku utvrdil ve víře, že během pobytu na venkově Francesca přišla k rozumu a už se nikdy nepostaví proti vůli svého otce. V tomto úsudku ji ještě posílilo, když se o něco později objevili hosté a Francesca je přivítala sice s odstupem, ale zdvořile. 

Také Ercole Orsini si oddychl, když dcera při pohledu na Ciria nezačala křičet ani nepadla do mdlob. Mladý muž se ovšem nádherně oblékl a kolem hlavy si ovázal třpytivou hedvábnou stuhu tak, aby zakryl všechna zjizvená místa. Kromě toho si hleděl Francesky s co největší zdvořilostí a jeho otec ji sevřel do náruče očividně svrchovaně potěšený. 

„Moje drahá Francesko, ani nevíte, jak se těším, že vás už brzy budu smět nazývat dcerou,“ ševelil a poté pokynul své ženě, aby se k nim přidružila. „Pozdrav nevěstu našeho syna!“

Isotta d’Specchiová přistoupila k Francesce a dopřála jí jen letmé objetí. O to radostněji si počínaly její dcery. Dokonce i Celestina, která jinak nikdy nenechala na Francesce nit suchou, byla tentokrát přívětivost sama. „Vůbec si nedovedete představit, jak jsem šťastná, že brzy budu kmotrou vašeho prvorozeného,“ prohlásila úlisné a ovinula paže kolem Francesky tak, jako by ji už nikdy nechtěla pustit. 

„Ach, to už jsou určení kmotři?“ odpověděla Francesca s nepřeslechnutelným posměchem. 

„Pouze z naší strany, nejmilejší Francesko. Ovšem můžete si sama také někoho vybrat,“ pospíšil si Dario d’Specchi, aby ji upokojil. 

Zapřísahal syna, ale i ženu a dcery, aby udělali všechno, jen aby si zachovali přízeň hraběte Ercola a jeho manželky, a Francesku aby přijali do své rodiny jako milého nového člena. Císař Fridrich sice už

opustil město, Římem se však jako dřív potloukalo několik německých rytířů, kteří spolu s papežovými podřízenými ještě stále pátrali po mužích v pozadí nepodařeného útoku na Fridricha. Proto teď Dariovi d’Specchimu připadalo nezbytné zajistit si ochranu Orsiniho rodiny. 

Chování návštěvy udělalo dobrý dojem na Ercola Orsiniho i  contessu  Flavii, i když jim připadalo, že Francesčina budoucí tchyně až příliš dbá na udržování odstupu. Francesca se ale nenechala ošálit zdánlivou přívětivostí d’Specchiových. Jak Celestinina přeměna v láskyplnou švagrovou, tak i Ciriova poznámka, jak je šťastný, že získá nejen tak sličnou choť, ale že se také brzy stane otcem zdravého syna, jí zněly v uších lživě. Cirio přece musel vědět, že on ji v žádném případě nemohl přivést do požehnaného stavu. Nebo skutečně věřil pohádce, že od něho utekla po uskutečněném pohlavním styku a že ho někdo zmlátil, když ji v katakombách hledal? 

Tato okolnost ho nečinila sympatičtějším. Neměla ráda muže, kteří se holedbali, že si ženu vzali proti její vůli. Víc než kdy jindy se jí zastesklo po Falkově blízkosti a uvědomila si, jak moc by dala přednost životu v chladných a v mlhách zahalených pralesích Germánie před manželstvím s Ciriem d’Specchim. Proto nechala hosty mluvit, jak se jim zlíbí, což oni také vydatně činili. Jako jediná sympatická z celé jejich rodiny jí připadala Isotta. Ta sice jen zřídkakdy promluvila, ale svého syna provázela temnými pohledy a ji dokonce jednou pohladila po ruce, jako by ji chtěla utěšit. 

Jak málo matka znamená ve své rodině, si všimla Francesca pokaždé, když jí Celestina skočila do řeči. Místo aby dceru pokáral, Dario d’Specchi s Celestinou souhlasil a manželku tak několikrát vydal všanc posměchu. 

Nerada bych žila jako Isotta, napadlo Francesku, a začala si rozmýšlet své další kroky. 

XVIII. 

Aby mohl chránit prince Ladislava tak, jak považoval za nutné, nezbývalo Falkovi než znovu opustit kampus a ubytovat se v Lateránském paláci. 

Poněvadž teď mohl častěji mluvit se svěřencem císaře Fridricha, udělal si o chlapci vlastní úsudek. I přes svých jedenáct let si byl Ladislav zcela vědom toho, jakého významu požívá jako dědic

německého krále a dolnorakouského vévody Albrechta Habsburského, a především své matky Alžběty Lucemburské jako král český a uherský. 

V tomto postoji ho utvrzoval jeho učitel Kašpar Wendel, který se mimo jiné snažil obratně váženými slovy vyvolat v chlapci pocit, že s ním jeho poručník zachází špatně. 

Na Fridrichově místě by Falko poslal učitele už dávno k čertu, ale bylo mu jasné, že císař musí brát ohledy na stavy Dolního Rakouska a na správce zemí Koruny české a Uher, kteří za Wendlem stáli. Byl proto téměř zázrak, že Ladislav i přes stálé ponoukání na Fridrichovi visel a svému učiteli odporoval, když císaře líčil v příliš špatném světle. 

Falka však napadlo, co bude dál, jestliže se hoch dostane ještě silněji pod vliv Kašpara Wendla. Postaví se potom otevřeně proti svému poručníkovi a posílí tak počet nepřátel, kteří šlapou Fridrichovi na paty? 

To bylo i pro něho osobně důležité, neboť jako svobodný říšský rytíř byl císařovým vazalem, a tudíž odkázaný na jeho ochranu proti lačným sousedům, jako je markrabě Albrecht Achilles Braniborský-Ansbach nebo oba knížecí biskupové z Würzburgu a Bamberku. Kdyby císařova moc už nestačila na to, aby je udržel na uzdě, někoho z nich by mohlo napadnout vynutit si na něm přísahu věrnosti. 

Toho rána seděl Falko na zděném výstupku pod Lateránským palácem a od Hilbrechta, který sledoval oba Rakušany, si vyposlechl nejnovější zprávy. 

„Ti chlapi asi byli poslední týdny mimo město. Přinejmenším podle výpovědi čeledína, s kterým jsem o nich mluvil,“ vysvětloval právě Hilbrecht. 

Falko si ho káravě změřil. „Doufám, že jsi nevzbudil žádný rozruch nebo dokonce jeho nedůvěru?“

„Za koho mě máš? Jen jsem se zeptal, komu patří ten mohutný zrzoun, na němž jel den předtím jeden z těch mužů, a choval jsem se tak, jako bych ho chtěl koupit. Čeledín hned nato dodal, že rytíř toho koně a tři další sám koupil na jeho radu teprve před několika dny. Jedná se o rychlé a přitom vytrvalé koně a ten šlechtic prý s nimi chce vylepšit svůj chov. Věřil bys tomu?“

„Kdepak! To byl jen předstíraný důvod. Aby člověk koupil dobré koně, nemusí cestovat do Říma. Jsem přesvědčený, že ti muži chtějí své nekalé plány provést v nejbližších dnech.“

Falko zamyšleně zíral na zdi paláce a po chvíli položil Hilbrechtovi ruku na rameno. „Dobrá práce! Sám bych to lépe nedokázal.“

„Taky ses přece učil ode mě,“ prohodil Hilbrecht s úsměvem a zdůraznil tím jeden rok, kterým má před Falkem náskok. 

Ten však na jeho vtip nezareagoval, jen se otřásl, jako by ho polil studenou vodou. „Pokud by ti chlapi přijeli do Říma s několika koňmi navíc, vzbudili by podezření. Proto je museli koupit tady. Podaří-li se jim teď prince nenápadně unést, mohou s ním opustit město, aniž si toho někdo všimne.“

„Ale jak chtějí prince unést? Vždyť je přece pořád pod dohledem,“ namítl Hilbrecht. 

„To kdybych věděl!“ Falko uvažoval, jak by jednal na jejich místě sám. „Oni nebudou dlouho čekat! Císař může každou chvíli poslat někoho, kdo Ladislava odveze pryč. Řekl bych, že se to stane dnes nebo nejpozději zítra v noci.“

„Takže se po obě noci asi ke spánku moc nedostaneme!“

Falko přikývl. „Pokud ti chlapi odvezou prince až zítra v noci, pak máš pravdu. Požádej rytíře Oskara o pomoc a hlídej s ním příbytek těch rakouských rytířů. Já se postarám o prince a jeho učitele.“

„A co je s rytířem Michelem?“ zajímal se Hilbrecht. 

„Michel zítra vyráží na cestu s Mikulášem Mufflem a svými lidmi, odvážejí říšské klenoty zpátky do Norimberku. Neměli bychom ho zatěžovat ještě další záležitostí.“

S trochu křečovitým úsměvem poklepal Falko příteli po rameni a oznámil, že se teď zase musí vrátit k Ladislavovi. „Musím dohlédnout, aby ho Kašpar Wendel nepřemluvil k procházce, z níž by se už nevrátil.“

Hilbrecht se chtěl ještě zeptat, jak procházka za bílého dne pasuje do jeho úvahy, že chlapce unesou v noci, ale nakonec se na něj jen mlčky podíval a vypravil se ke kampusu Santo Teutonico, aby si promluvil s rytířem Oskarem. I když Falkovi plně důvěřoval, chtěl si vyposlechnout i mínění tohoto zkušeného muže. 

XIX. 

Snad ještě nikdy Francesca tolik netoužila, aby nastal večer, jako toho dne. Poté, kdy jí otec sdělil, že zítra proběhne ve vší tichosti svatba s Ciriem d’Specchim, už nehodlala strávit noc pod střechou rodného domu. Obratnými otázkami se od otce dověděla, že Falko je ještě v Římě a že během císařovy návštěvy sehrál důležitou roli. Proto se upnula k naději, že také ji před jejím nenáviděným snoubencem ochrání. 

Když se od východu snesly na město první stíny soumraku, vzala si starý šátek a přitiskla si ho k hrudi. Nebylo jí milé, že rodný dům opouští tajně a ještě v pozdní hodině, ale muselo to tak být. Naslouchala, jestli se někdo nezdržuje v chodbě, a když nezaslechla žádný zvuk, vyklouzla z pokoje. Tak rychle, jak jen to její pokročilý stav dovoloval, seběhla ze schodů a obytnou věž opustila zadními dveřmi. Tam si přehodila šátek přes ramena, přistoupila k bráně a otevřela ji jako nějaká služka, která si netroufá obtěžovat vrátného. 

Naštěstí už byla příliš velká tma, než aby ji poznal. „Až se budeš vracet, musíš zabouchat, já teď zastrčím závoru,“ křikl ještě za ní a chystal se zavřít bránu. 

Vtom se ze tmy vynořila další postava. „Počkej, já chci taky ven!“

„Něco se v domě děje, že všechny ženské utíkáte pryč?“ zeptal se muž překvapeně, ale otevřel ještě jednou a nechal projít i Annunzii. 

Ta spěchala tak opatrně za mladou paní, že ta si jí ani nevšimla. 

Francesčin noční výlet by určitě nenašel pochopení u signora Ciria, o tom byla přesvědčená, a také pochybovala, že by conte Orsini schválil, co má jeho dcera v úmyslu. 

Mezitím Francesca spěchala k Tibeře a přecházela řeku, aniž ji někdo obtěžoval. Oddychla si úlevou, když stála před vraty kampusu Santo Teutonico a vyzvala tamějšího vrátného, aby ji vpustil dovnitř. 

„Nevěstky sem nesmějí!“ odbyl ji muž rezolutně. 

Francesca teď roztáhla šátek a ukázala si na břicho. „Copak si myslíš, že bych mohla být děvka? Musím mluvit s jedním německým rytířem.“

Její způsob mluvy vrátného zmátl, a tak s bručením bránu otevřel. 

„Jestli jsi tu nevítaná a dostaneš výprask, moje vina to nebude.“

To už Francesca neslyšela. Tak rychle, jak jen mohla, spěchala dál a oslovila první ženu, kterou potkala. 

„Můžeš mi říct, kde bych našla rytíře Falka Adlera z Kibitzsteinu?“ Poněvadž hned nedostala odpověď, myslela si, že žena asi umí jen německy. Tuto řeč se sice bude muset naučit, když chce žít s Falkem, jenže zatím neznala ani slovo z toho barbarského nářečí. 

Proto svou otázku ještě jednou pomalu zopakovala a dávala pozor na to, aby Falkovo jméno vyslovila tak, jak ji to naučil. 

„Tak ty chceš za Falkem Adlerem?“ zeptala se žena v dobře srozumitelném římském dialektu. 

„Ano!“ vyhrkla Francesca a oddechla si, že se tu může dorozumět. 

Markéta se právě chystala dojít pro víno pro pátera Luciana a Gisa, kteří seděli v její komnatě a radili se. A teď před sebou měla ženu, kvůli níž byl Falko ochoten se rozhádat se svými nejlepšími přáteli. Francesca

však dnes nevypadala tak rozjásaně jako minulý podzim. Markétu skoro napadlo, jestli ta Římanka není nemocná. Přesto ji něco donutilo k ostré odpovědi. 

„Jestli chceš za Falkem Adlerem, nejsi tu na správném místě. Před několika dny se odstěhoval do Lateránského paláce.“

Pro Francesku to byla nečekaná rána. Kvůli němu riskovala a opustila svou rodinu a nyní tu stála s prázdnýma rukama. Do očí jí vstoupily slzy a najednou se cítila tak slabá, až zavrávorala. 

„Co je vám?“ V Markétě získal převahu soucit. Přiskočila ještě včas, aby Francesku stačila podepřít. Teprve nyní si všimla vzdutého ženina břicha a pochopila. „Vy jste těhotná! To dítě je Falkovo?“

Francesca mezi slzami přikývla. „Ano! Ale rodiče mě chtějí zítra provdat za muže, kterým z hloubi duše opovrhuji“

Tak to bych ti přála, pomyslela si Markéta a hned se zastyděla za svou zlomyslnost. Lhostejno, co ti dva prováděli, Francesca teď potřebuje pomoc. Proto ji uchopila v podpaží a odvedla k budově, kde byla sama ubytovaná. „Pojďte nejdřív se mnou a odpočiňte si. Pošlu panoše pana Hilbrechta k rytíři Falkovi, aby ho vyzvedl. Věřte mi, všechno bude v pořádku.“

„Děkuji vám!“ Francesca se na Markétu usmála a zahnala tím poslední výhrady, které mladá žena vůči ní chovala. 

Nikdo z nich si nevšiml, že Annunzia sledovala Francesku až k bráně kampusu. Komorná si vzpomněla na osudný den loňského srpna, kdy Ciria d’Specchiho napadli v katakombách a Francesku přivezl domů německý rytíř. Ten pak později projevil o dívku zájem, ale conte Ercole ho odmítl. 

Opravdu se ten Němec vzdal svých záměrů s Franceskou? uvažovala komorná. Francesca přece tehdy prosadila, že ji vypověděla do kuchyně a místo ní si vybrala za svou komornou starou Linu. 

Tato služka byla dost hloupá na to, aby své svěřenkyni poskytla svobodu, kterou nikdy neměla dostat. Kromě toho si Lina během mše ráda zdřímne, za což ji kněz už několikrát pokáral a hrozil jí tresty. 

Spala snad taky v kapli svaté vdovy Ireny, zatímco se Francesca setkala v zákristii s tím Němcem a prováděli spolu věci, kvůli nimž už Antonio Caraciolo zakusil, jak vypadá Ciriova pomsta? 

Německý rytíř byl také na mši v katakombách, to si teď Annunzia dokázala vybavit. Zaslechl snad tenkrát Francesčino volání o pomoc a pustil se pak do Ciria d’Specchiho? Ano, tak to muselo být! řekla si. 

Co se dělo potom, to si taky dokázala domyslet. Francesca se tomu otrhanému Němci určitě nestydatě oddala a později s ním páchala

smilstvo. Vždyť rodinná kaple conte Orsiniho, kde se jednou za měsíc koná bohoslužba, byla ideálním místem pro tajná dostaveníčka milenců. 

Annunzia se rozhodla vrátit domů a Francesčina otce zpravit o tom, co se dověděla. Jenže v polovině cesty se rozhodla jinak. Od Daria a Ciria d’Specchiových určitě dostane mnohem vyšší odměnu než od svého pána. 
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S pevným předsevzetím oplatit Francesce utržené rány a především své degradování k obyčejné služce, doběhla Annunzia k domu d’Specchiových a chvatně zaklepala na bránu. „Otevřete, nesu vašim pánům důležitou zprávu!“

Zaštěkal pes a potom sluha otevřel malou branku v bráně, která sloužila jako vchod pro chodce. Dva další sluhové stáli za ním, sklopená kopí v ruce. 

„Co chceš?“ zeptal se muž nepříliš přívětivě. 

„Musím mluvit s oběma pány, a to ihned! Jde tu o čest jejich rodiny,“ vyhrkla Annunzia. Vrátný ji už chtěl odehnat, když ji jeden z knechtů poznal. 

„Zadrž, to je přece Annunzia z domu conta Orsiniho! Pusť ji dovnitř.“ Strážný ustoupil stranou, aby žena mohla projít, zatímco knecht utíkal k domu zavolat své pány. Chvíli to trvalo, než se oba objevili u brány. Cirio se vyzbrojil dlouhou dýkou a mečem, který však nechal klesnout, když před sebou spatřil komornou své snoubenky. 

„Co se děje?“ ptal se. „Na Francesku to už přišlo?“ Annunzia zavrtěla rozčileně hlavou. „Ne, signore Cirio. Utekla z domu a běžela za svým německým milencem.“

Poněvadž kvůli svému zranění Cirio nebyl delší čas v Římě, nic nevěděl ani o Falkovi, ani o jeho návštěvách u Orsiniových. 

Jeho otec naopak okamžitě věděl, o kom žena mluví, a tvrdě ji chytil za paži. „Dělej, mluv! Jinak to z tebe vytřesu, až se ti kosti rozletí!“

„Vždyť už mluvím,“ vykřikla Annunzia vylekaně. „Francesca dnes večer tajně opustila palác a běžela do kampusu Santo Teutonico. Tam je ubytovaný ten zpropadený Němec, který ji prý ten hrozný den našel u katakomb. Já jsem pevně přesvědčená o tom, že tentýž muž přepadl signora Ciria a potom s Francescou páchal ty nejhorší necudnosti. Ti dva se pak znovu a znovu setkávali a v zákristii kaple svaté Ireny

prováděli to, čemu jste vy, moji páni, ještě stačili zabránit onoho dne, kdy zemřel mladý Caraciolo.“

„Ta proklatá děvka! Já ji zabiju!“ vypěnil Cirio. 

Jeho otec pomyslel na to, jak naléhavě potřebují Orsiniovu pomoc, a pustil Annunzii, aby syna napomenul. „Vezmi rozum do hrsti, ty blázne! Francesca se musí stát tvou ženou – i kdyby smilnila se stovkou Němců. Pojď! Přivedeme ji zpátky! Conte Ercole nám za to bude vděčný.“

„Ten Němec si jen tak nenechá vzít svýho miláčka,“ popíchla je Annunzia. 

„Tino, svolej sluhy! Ať se ozbrojí, doprovodí nás,“ nařídil starší d’Specchi jednomu ze svých mužů a spěchal nazpět do domu pro dýku a meč. 

Jeho syn zůstal stát na dvoře a pochmurně civěl na Annunzii. „Říkáš, že tyhle rány mi způsobil ten Němec?“

„Tím jsem si naprosto jistá. Během mše jsem ho viděla v katakombách. To mě ale napadlo teprve před chvílí. 

Ó, svatá Marie Matko boží, proč můj pán ten den svou dceru nepokáral, ale dokonce jí ještě dovolil, aby mě zapudila jako komornou! 

Já bych zabránila, aby Francesca sešla ze správné cesty.“

Annunzia se pokoušela ukázat v co nejlepším světle, aby navýšila odměnu, v kterou toužebně doufala. Jenže Cirio se už o ni dál nestaral, pohledem těkal po šesti knechtech, které narychlo svolali, a v jejich čele opustil usedlost dřív, než otec opět vyšel z domu. 
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Tuhle noc se to stane! O tom byl Falko přesvědčen. Kašpar Wendel byl celé odpoledne roztržitý a u večeře dokonce převrhl i svůj pohár na víno. 

Jelikož jedli jen v malém kruhu, mohl se Falko také zúčastnit a přitom se bavit s Ladislavem. 

Chlapec mu sice připadal velmi zaujatý sám sebou, ale dědici dvou korun se něco takového muselo prominout, zvlášť když princ každého přijímal s vybranou zdvořilostí. K Falkovu úžasu nezáviděl Fridrichovi III. císařskou korunu, ale naopak byl rád, že zůstala zachována pro rod Habsburků. Kromě toho viděl Ladislav ve svém příbuzném jen někoho, kdo mu zatím drží místo, a jehož chtěl sám jednou následovat. Protože

byl o dvacet pět let mladší než Fridrich, připadalo to i Falkovi velmi pravděpodobné. 

Proto také nedělal nebo neříkal nic, co by budoucího krále zemí Koruny české a Uher mohlo rozhněvat. Během zajímavého rozhovoru dokonce málem upustil od svého podezření. Jenže když se Kašpar Wendel zvedl od tabule a Ladislava vyzval, aby se odebral do své ložnice, všiml si Falko jeho narůstajícího napětí. Ladislavovi se nelíbilo, že o něm někdo takto rozhoduje, a zůstal sedět. „Ale já mám ještě žízeň!“

„Klidně se odeberte do svých komnat, královská Výsosti. Přinesu vám něco k pití.“ Kašpar Wendel pokynul malé společnosti u stolu a opustil místnost. 

Princ se za ním chvíli díval a potom také vstal. „Prosím omluvte mě, pánové. Ještě nejsem pánem svých rozhodnutí a ve velkých věcech musím poslouchat svého ušlechtilého příbuzného Fridricha a v malých pak svého učitele.“

Falkovi to neznělo tak, jako by Ladislav považoval za nutné snášet svého učitele déle ve své blízkosti jinak než kvůli vyučování. Proto bylo spíš nepravděpodobné, že by princ Wendla dobrovolně následoval. 

Což teď znamená, že musí zůstat na pozoru, aniž by vzbudil podezření. Falko si už vyhlédl malou komoru používanou jako odkládací prostor, z níž mohl pozorovat dveře k Ladislavově ložnici. 

Opustil společnost krátce po princi a právě ještě včas vklouzl do komory, dřív než Kašpar Wendel přišel nahoru po schodech se džbánem a pohárem v rukou. Poněvadž tuto práci normálně vyřizuje někdo ze služebnictva, Falkovo podezření se potvrdilo. 

Wendel se před dveřmi do Ladislavovy ložnice krátce zastavil a rychle se rozhlédl kolem sebe. Potom zpod svého kabátce vytáhl malou lahvičku, zuby ji odzátkoval a její obsah vylil do džbánu. 

Falko měl dveře pootevřené jen na maličkou štěrbinu, aby mohl vidět ven, a napjatě pokýval hlavou. Takže se nemýlil. S úlevou si přitáhl stoličku ke dveřím a posadil se. Nesmím usnout, zapřísahal se a byl nyní vděčný za své rozechvělé napětí, které ho jistě udrží vzhůru. 

Kromě toho byl přesvědčený, že Wendel si nemůže dovolit dlouho otálet. Od Gisa a Michiho matky, mezitím už zesnulé selky, věděl přibližně, jak rychle působí omamné lektvary a jak dlouho vydrží. 

Kašpar Wendel se musel bezpodmínečně vyvarovat toho, aby se princ začal probírat zrovna ve chvíli, kdy ho ponese kolem stráží. Jenže jak chtěl nenápadně odnést bezvládného chlapce z paláce? 

Falko si teď dělal výčitky, že pustil ze zřetele tak důležitou věc. Proto otevřel dveře a všiml si, že lampa osvětlující chodbu už pomalu dohořívá. Jestliže zhasne docela a Wendel s chlapcem opustí pokoj tak potichu, že on to vůbec nezaslechne, prokáže císaři Fridrichovi medvědí službu. 

V následujících minutách umíral Falko snad tisícerou smrtí starostmi o prince. Proč jsem nedal na Hilbrechta a nepožádal Michiho o pomoc? 

honilo se mu hlavou. Nakonec i tady v paláci bylo dost mužů z císařovy družiny, kteří by dokázali překazit princův únos. Jenže on si přece chtěl sám zahrát na hrdinu, a tím možná všechno ztratí. 

Hluk z princovy ložnice upoutal Falkovu pozornost. Olejová lampa ještě svítila, i když jen slabě. Nicméně i v přítmí mohl rozpoznat, že se dveře otevřely a Wendel z nich vystrčil hlavu. V tu chvíli byl vděčný za mírné, silně plápolající světlo, neboť při větší jasnosti by Wendel jistě nepřehlédl, že jedny z protějších dveří byly pootevřené. 

Princův učitel znovu zmizel v místnosti, ale krátce nato se opět ukázal ve dveřích. Nyní nesl přes rameno svinutý koberec. V prvním okamžiku to Falka zmátlo. Potom si však vzpomněl na pověst, kterou mu kdysi vyprávěl Giso. Kleopatru, dceru egyptského faraóna, jenž pronásledoval Mojžíše a Izraelity při jejich útěku a sám našel žalostný konec v Rudém moři, donesli římskému císaři Juliovi Caesarovi zabalenou v koberci, a sice jen tak, jak ji Pánbůh stvořil, jak mu jeho duchovní přítel šeptal zakrývaje si ústa rukou. 

Chtěl snad Kašpar Wendel odnést prince z paláce stejným způsobem? 

Role koberce na to vypadala dost příhodná. Falko se proto plížil za Ladislavovým učitelem, dokud nenarazil na několik stráži

„S čímpak se to vlečete takhle uprostřed noci?“ bodře se zeptal jeden z mužů. 

„Tak pozdě ještě není! Modlil jsem se s Jeho královskou Výsostí, s princem, když mi řekl, jak moc se mu líbí tenhle koberec a že by si ho rád vzal s sebou do vlasti jako dárek od Jeho Svatosti. Abych vyhověl chlapcovu rozmaru, koberec jsem svinul a teď ho nesu vozkům.“

„Prince určitě potěší, že si tím může ozdobit neútulné komnaty svého domova!“ Strážce už chtěl nechat Kašpara Wendela projít, jenže vtom se před nimi objevil Falko. 

„Ještě okamžik, pokud souhlasíte. Když dovolíte, rád bych si ten koberec prohlédl. Slíbil jsem totiž matce, že jí rovněž nějaký z Říma přivezu.“

„Tenhle koberec je pro prince a nic vám do něho není,“ vyhrkl Wendel rozčileně a chtěl jít dál. 

Falko mu však zastoupil cestu. „Vy jste ale neochotný! Přece se na něj můžu podívat.“

Wendlovy oči zahořely a na tváři se mu zračil strach. „To nejde! Já chci do postele a nemůžu se s vámi zdržovat.“

„Přesto ten koberec hned tady na místě rozbalíte!“ Falkův hlas ztratil v tu chvíli veškerou zdvořilost, a navíc sáhl po meči. 

Také stráže nyní pochopily, že tu musí jít o víc než o koberec, a zvědavě přistoupily blíž. Wendel se pokoušel Falka odstrčit, aby se kolem něho protáhl. Jenže než se nadál, rytíř mu neobyčejně těžký koberec vytrhl, položil ho na zem, škubl za volný okraj, takže se silná látka rozvinula. 

Stráže zuřivě vykřikly, když se objevil omámený princ. „Co to má být?“ zvolal jeden z nich a pevně chytil Kašpara Wendla, který se divoce oháněl kolem sebe ve snaze se vyprostit. 

„Dáš už pokoj?“ křičel strážce, ale potřeboval pomoc svých kamarádů, aby učitele zkrotil. 

Mezitím se probudil i hofmistr, jemuž císař Fridrich svěřil dohled nad svým mladým svěřencem, a ještě v košili, ale s mečem v ruce se řítil ze své komnaty. 

„Tenhle chlap tady zabalil prince do koberce a chtěl ho odnést pryč,“ informoval ho velitel hlídky. 

„Wendel? Ale to je… Zatraceně! Naštěstí jste ho včas dopadli.“

Hofmistr si oddychl úlevou, zatímco noční stráže ukázaly na Falka. 

„Bez mladýho pana rytíře by nám ten bídák asi upláchl.“

Hofmistr se obrátil k Falkovi a podával mu ruku. „Falko Adler, nemám pravdu? Tisíceré díky! Nevím, co by se stalo, kdyby se Wendlovi podařilo uskutečnit svůj hanebný plán.“

„Venku na ulici na něj asi čekají jeho kumpáni. Hleďte, ať je taky chytíte. Ach ano, jestli chcete odměnit mého přítele Hilbrechta von Hettenheim, který tyto muže vypátral a sledoval, tak mu darujte toho zrzavého hřebce. S největší pravděpodobností ho panstvo koupilo pro prince jako jezdeckého koně.“

Falko se cítil jako v oblacích. Už podruhé teď prokázal císaři hodnotnou službu a doufal, že si na to Fridrich III. někdy vzpomene. 

Teď ale přihlížel, jak hofmistr svolal rotu ozbrojenců a vyrazil s nimi ven. Následoval je trochu pomaleji a přišel právě včas, aby ještě viděl, jak zbrojnoši strhli z koní oba pány z Rakouska i s jejich doprovodem a zatkli je. 

Sotva se tak stalo, ze tmy noci se vyloupl Hilbrecht a rytíř Oskar. Své meče, s nimiž chtěli zabránit únoscům v útěku, zastrčili zpátky do pochvy a se smíchem začali Falka objímat. 

„Tak tohle jsme zvládli!“ spustil Hilbrecht, zatímco starý rytíř ukazoval směrem, kde ležel svatý Petr a kampus Santo Teutonico. 

„Domnívám se, že teď už můžeme jít domů, nemyslíte? No ano, náš domov to tak docela není. Ten je mnoho mil na severu!“ Z jeho slov zazněl stesk po domově a i ve Falkovi rozezvučel jednu strunu. 

„Brzy odcestujeme domů. Předtím ale musím ještě někoho najít.“

„My ti při tom pomůžeme, co říkáte, pane Oskare?“ Hilbrecht se vesele zašklebil, když pohlédl na starého rytíře. 

Ten však pochybovačně protáhl obličej. Únos mladé dámy byla nebezpečná záležitost a na cestě domů budou muset kdykoliv počítat s pronásledovateli. Jenže Falka měl rád, a tak ho nenechá na holičkách. 

„O tom si povíme zítra, nejdřív se na to vyspíme. Teď mě až příliš láká postel!“ Pak se do obou mladších mužů zavěsil a vedl je směrem k Vatikánu. Cestou si Hilbrecht z plna hrdla notoval jednu píseň a téměř ve stejnou chvíli zaslechl jakousi Římanku láteřící takovým tempem, jako by jí mohl někdo rozumět. 

XXII. 

Dario d’Specchi spěchal za synem, jelikož se bál, že se Cirio nechá unést svým hněvem. 

„My Francesku potřebujeme – a to živou!“ zapřísahal ho skoro bez dechu. Jenže když pak v záři lucerny zahlédl Ciriovu nehybnou tvář, měl dojem, jako by mluvil do dubu. 

Přibližně ve stejnou dobu, kdy Falko zmařil hanebný plán Kašpara Wendla, d’Specchiovi dorazili se svými muži ke kampusu Santo Teutonico. 

Oba strážní u brány však neměli v úmyslu uvolnit jim cestu. 

„Nemůžete sem uprostřed noci jen tak vtrhnout, a navíc ještě ozbrojení. 

Přijďte zase zítra!“ poznamenal jeden z nich k soptícímu Ciriovi. 

Dariovi d’Specchimu se jen na poslední chvíli podařilo zabránit, aby syn muže jednoduše neprobodl. Ustoupit ale také nehodlal, a tak dal svým knechtům nenápadný pokyn. Dřív než se oba strážní mohli vzpamatovat, Specchiovi lidé je přepadli a strhli k zemi. Na hlavy jim dopadal obušek a nechal je upadnout do hlubokého bezvědomí. 

„Dál!“ poručil Cirio a proběhl bránou. Uvnitř se na okamžik zastavil a krátce se rozhlédl. Po jeho levici se nacházel hřbitov německých poutníků a vzadu kostel svatého Salvátora, už téměř na spadnutí. 

Kousek dál mohl tušit siluetu mariánské kaple a na pravé straně na sebe navazovaly ubytovna pro poutníky s koňskou stájí. Pruh světla, který se dral z jednoho okna přístavby noclehárny, upoutal Ciriovu pozornost. 

Chvátal dál, dosáhl dveří noclehárny a našel je kupodivu otevřené. Když vstoupil, postavil se mu do cesty jakýsi mnich. 

„Co to má být?“ zeptal se s pohledem na blýskavé meče a dýky. 

Cirio ho plochým mečem udeřil do hlavy. „Tady máš odpověď! Kde je obydlí Falka Adlera?“

Mnich si tiskl dlaň na pohmožděnou ránu a bez sebe zděšením zíral na krev, která se mu řinula po tváři. Se skomírajícím povzdechem se zhroutil na podlahu. 

„Ty blázne, tys ho snad zabil!“ obořil se d’Specchi na Ciria. Ten se jen řezavě zasmál a zavelel: „Dál!“

Dariovi to připadalo, jako by syna posedl nějaký běs, a obával se nejhoršího. 

Cirio popadl lampu osvětlující vchod, prohnal se chodbou až k přístavbě a tam vyběhl po schodech nahoru, kde byla místnost, jejíž světlo ho venku uhodilo do očí. Když rozrazil dveře, viděl uvnitř jen dva kněze, jak sedí u stolu a rozpráví spolu. 

Jakmile ho spatřili, zvedli se od stolu a tázavě si ho měřili. 

„Kde je Falko Adler?“ utrhl se Cirio na oba dřív, než mohli něco říci. 

„Co po něm chcete?“ zeptal se mladší kněz s německým přízvukem. 

„Po tom ti nic není! Tak kde je?“ Cirio šermoval mečem před tvářemi mnichů a zdálo se, že každou chvíli zaútočí. 

Giso se však nenechal zastrašit. Otočil se dozadu pro džbán vína, aby se s ním postavil na obranu. 

V tom okamžiku se dál vzadu otevřely dveře a Edelgunde von Frammenberg, kterou vylákal ven hluk na chodbě, z nich vystrčila hlavu. 

Když spatřila ozbrojené Italy, vylekaně se pokřižovala a chtěla zase zavřít. 

Ještě než se jí podařilo zastrčit závoru, dva d’Specchiho knechti vyběhli za ní a rozrazili dveře. V místnosti se kromě ní strachy krčily ještě její služebná Mia spolu s Markétou a Franceskou. D’Specchiho knechti okamžitě poznali těhotnou ženu, protože ji dřív pravidelně vídávali při její cestě do kostela. 

„Tady je, pane!“ zvolal jeden z mužů a ustoupil, aby Dariovi d’Specchimu udělal místo. Ten vpadl do komnaty a oddechl si, když spatřil Francesku. Ostatním ženám kolem ní nevěnoval jediný pohled. 

„Máme ji, Cirio! Šlo to líp, než jsme se nadáli.“

Jeho syn vtrhl dovnitř s divokou tváří. Poněvadž tentokrát neměl žádný obvaz, byla vidět jeho znetvořená tvář a zkrvavené oko. 

Francesca na něj upírala zrak jako bez ducha a s výkřikem před ním ucouvla. Také Markétu až zamrazilo hrůzou při pohledu na jeho hrozivou tvář, zatímco Edelgunde, která za svého života už viděla mnohé zraněné a zjizvené bojovníky, srdnatě přistoupila k oběma d’Specchiům se zlostným výrazem. „Tohle jsou naše komnaty. Tady nemáte co pohledávat. Tak vypadněte!“

Zatímco Cirio jen opovržlivě zasupěl, jeho otec se obrátil na Francesku. „Vy půjdete s námi a zítra si vezmete mého syna!“

Francesca zavrtěla hlavou tak prudce, až se jí lokny rozvlnily kolem hlavy. „Nikdy!“

„Ona stojí pod ochranou kampusu Santo Teutonico. Tady jí nesmíte nic udělat!“ Markéta se vsunula mezi d’Specchiho a Francesku a snažila se, aby jí hlas zněl co nejenergičtěji. 

„Nějaký váš kampus Santo bůhvíco mě nezajímá!“ zařval Cirio a pohrozil jí mečem. 

„Nepůjdu ani s vámi, ani s tou křivou tváří!“ Francesca přemohla své zděšení a změřila si Ciria pohledem plným nenávisti. „Nemáte na mě žádné právo! Vy ani nejste schopný ženu obskočit, i když vám ji přivedou jako kobylu na porážku. Mé dítě je od jiného muže, takového, který se nenechá zmlátit jako nějaký blázen! Jeho si vezmu!“

Její slova zasáhla Ciria jako rozžhavené železo. Dřív než tomu mohl otec zabránit, vrhl se dopředu a máchl mečem. L přes svou momentální neforemnost se Francesce podařilo ráně uhnout. Jenže vtom její snoubenec znovu zaútočil a tentokrát ji zasáhl dýkou. 

Francesca vyrazila tichý povzdech a klesla k zemi. „Vrahu! 

Vrahu!“ zavřeštěla Markéta. Popadla první předmět, který měla při ruce, a hodila ho po Ciriovi. 

Ten rukou odrazil letící mísu a upřeně zíral na ležící ženu, z jejíhož těla trčela rukojeť jeho dýky. Rychle se shýbl a vytáhl čepel z rány. „Ta čubka je mrtvá! Teď si ještě dojdu pro jejího milence!“

V tu chvíli vtrhl do místnosti někdo soptící vzteky. 

XXIII. 

Falko, Hilbrecht a rytíř Oskar byli v té nejlepší náladě, když se vraceli ke kampusu. Jenže napůl otevřená brána jim prozradila, že tu něco není v pořádku. Hilbrecht se protáhl jako první a málem klopýtl o bezvědomého strážce. „Tady někdo je!“ vykřikl překvapeně. 

„To je muž z noční hlídky. A tady je druhý! Děje se tu něco zlého.“ Poháněný zlým tušením spěchal Falko dál a už brzy zaslechl ostré hlasy a vřískání žen. Krvácející mnich, který mu právě přeběhl přes cestu, volal něco o přepadení a vraždě. 

Falko se ještě nikdy neřítil chodbou a po schodech noclehárny tak rychle jako v tu chvíli. U vchodu do komnaty, v níž byly ubytované Markéta, Edelgunde a její služebná, spatřil dva ozbrojence, které drželi v šachu Giso a páter Luciano. Když ho chlapi uviděli, vyrazili varovný výkřik. Z komnaty okamžitě vyběhli dva další knechti a starší šlechtic. 

„Tady to se vás netýká!“ křikl šlechtic na Falka. 

Ten ještě v běhu tasil meč a zamířil na muže. Za sebou slyšel supět Hilbrechta a rytíře Oskara. 

Útočníků bylo pět a právě se k nim přidal další knecht. Poněvadž proti nim stáli jen tři protivníci, Dario d’Specchi, jistý si vítězstvím, ustoupil stranou a své sluhy poštval na Falka a jeho doprovod. 

Prvního odhodil Falko stranou prudkým úderem a druhému vrazil meč do těla až po rukojeť. Potom se prodral ke dveřím, podíval se dovnitř a spatřil Francesku ležící na zemi v tratolišti krve. Zatímco Hilbrecht a rytíř Oskar bránili Dariovi d’Specchimu a jeho mužům, aby napadli Falka zezadu, ten zamířil mečem na posledního knechta, udělal výpad a pronikl hluboko do mužova těla. 

Aniž dál dbal na zraněného, rozhlížel se po dalším protivníkovi. 

Markéta ukazovala třesoucím se prstem na Ciria. „Tenhle zabil Francesku!“

Falko vyrazil takový skřek, že při něm mladému d’Specchimu přeběhl mráz po zádech. Poprvé ve svém životě pocítil Cirio strach ze smrti. Ihned zapomněl na svůj úmysl, že Francesčina milence usmrtí. 

Chtěl se pouze dostat pryč od toho teutonského násilníka, v jehož očích četl svůj ortel. 

Falko zpozoroval pohled, s nímž jeho nepřítel zaletěl ke dveřím, a postavil se tak, aby muž nemohl kolem něho uniknout. 

Cirio d’Specchi pochopil, že je to něco jiného stát tváří v tvář proti muži odhodlanému ke všemu než dýkou zabít někoho ze zálohy. Skočil

k Markétě, aby ji k sobě strhl a použil jako ochranný štít. Dívka však včas poznala jeho záměr, klesla proto k zemi a rychle se od něho odvalila. V následujícím okamžiku Falko vyrazil a vší silou máchl mečem. Cirio d’Specchi chtěl úder odrazit, ale zbraň mu vyletěla z ruky. 

Potom cítil, jak mu ostří meče proniká paží. 

„Vzdávám se!“ stačil ještě zaječet. 

Jenže Falko teď udeřil zespodu. Čepel vnikla do srdce Francesčina vraha a proťala nit jeho života. 

Venku na chodbě zápasil Hilbrecht a rytíř Oskar se šesti protivníky a jen nedostatek místa, v němž se útočníci vzájemně potýkali, zatím zabránil jejich porážce. K jejich štěstí jim právě přispěchal na pomoc Giso, Renzo a další hosté ubytovaní v kampusu Santo Teutonico. 

Dario d’Specchi usmrtil z pověření Orsiniho už několik lidí, ale stejně jako jeho syn ještě nikdy nevybojoval čestný zápas. Nyní ho hnal rytíř Oskar před sebou a zasazoval mu jednu ránu za druhou. 

„Milost!“ zařval nakonec d’Specchi a pustil meč z ruky. 

Rytíř Oskar sklonil svou zbraň a o krok ustoupil. Vtom na něho jeho protivník zákeřně zaútočil s dýkou. Ale dřív než mohl rytíře zranit, Hilbrecht mu jedním úderem odsekl paži od ramene. Ještě když Dario d’Specchi, řvoucí bolestí a strachy, couval zpátky, rytíř Oskar, plný hněvu nad Římanovou úskočností, máchl mečem a zabil ho. 

Těžce oddychuje se pak otočil na Hilbrechta. „Ten bídák by mě málem překvapil. Děkuji! Bez vás by se moje Edelgunde vrátila do Franků jako vdova.“

Hilbrecht kývl a rozhlížel se po dalších nepřátelích. Jenže žádní už nebyli. Dva sluhy vyřídil on sám, jednoho rytíř Oskar, dalšího Falko a oba zbývající pak rytíř, který jim přispěchal na pomoc. Nejprve pocítili úlevu, přesto jakmile vstoupili do komnaty a na zemi spatřili nehybně ležící Francesku, oba se vyděšeně pokřižovali. 

„Byli to ničemové beze cti a já blázen bez rozumu,“ zazněl hlas pátera Luciana. „Měl jsem pomyslet na d’Specchiovy, když se poblíž Panteonu mluvilo o Orsiniho přisluhovačích, ale já si na ně vůbec nevzpomněl. Teď nesu vinu na smrti této mladé ženy.“

„Ne, to já jsem vinen, já sám!“ Falko naříkal jako raněné zvíře, když se sehnul nad Franceskou a vzal ji do náruče. Přitom si všiml, že byla těhotná, a proklínal se, proč si hrál na ochránce královského chlapce Ladislava, místo aby ji hledal. 

Jeho přátelé stáli vedle něho a nevěděli, jak ho utěšit. Páter Luciano se nakonec obrátil na rytíře Oskara a požádal ho, aby odnesl mrtvoly s pomocí lidí, kteří se venku shromáždili. Když odnesli mrtvé tělo

mladého d’Specchiho, zavřel dveře, aby nikdo cizí nemohl rušit Falka v jeho zármutku. 

Krátce nato však Francesca náhle otevřela oči a nad sebou spatřila Falkovu tvář. „Opravdu, jsi to ty! Tak jsem konečně doma.“

„Ty žiješ? Proboha, já se zblázním radostí!“ Falko Francesku opatrně zvedl a položil ji na postel, o niž se dělila Markéta se svou tetou. 

„Rychle, dojděte pro lékaře!“ křikl na ostatní. 

Markétě i knězi však bylo jasné, že mladou ženu už nedokáže zachránit žádný lékař na světě. 



DEVÁTÝ DÍL

 Dcery hříchu

I. 

Mnichové nechali odnést mrtvoly obou d’Specchiů a jejich knechtů na dvůr a muži, kteří pomohli Falkovi a jeho přátelům proti útočníkům, už zmizeli ve svých komnatách stejně jako nevyhnutelní zevlouni. V této části kampusu už všechno ztichlo. Falko klečel vedle postele, na níž ležela Francesca, a v dlaních držel její ruku. Tváře mu smáčely slzy, a když něco řekl, znělo to tak slabě, že mu ostatní jen stěží rozuměli. 

Markétu, která se mu tak ráda vysmívala, teď bolelo srdce, když ho viděla tak zoufalého. Také páter Luciano cítil, jak se jeho hněv na mladého muže vytrácí. Falko se prohřešil, ale v této hodině se skutečně kál.„Nebuď smutný, že musím odejít. Budu na tebe shlížet z nebes a modlit se za tebe.“ Francesku stála tato slova hodně sil, chtěla však z Falka sejmout pocit viny, který se mu zračil ve tváři. „Nebesa nechtějí, abych vkročila na role tvého domova. Bylo mi předurčeno zemřít tady, tak jako tobě, že pomstíš mou smrt a zabiješ toho proklatého d’Specchiho.“ Na okamžik to byla opět ta hrdá a vášnivá Římanka, po chvíli však její pohled změkl a volnou rukou se dotkla břicha. 

„Je mi jen líto, že…“ Zmlkla a pohlédla na pátera. „Velebný pane, ráda bych se teď vyzpovídala, abych pak pokud možno nezatížená hříchy mohla předstoupit před našeho Pána Ježíše Krista.“

„Rád to udělám, má dcero!“ Páterův hlas zakolísal, když přítomné vyzval, aby opustili místnost. Zdálo se, jako by ho Falko ani nevnímal, takže ho Hilbrecht a Markéta museli odvést ven. 

Když se i Giso chtěl vzdálit, Francesca ho zarazila. „Zůstaňte! Bude mi milejší, když dostanu rozhřešení od dvou knězů.“

Giso se zhluboka nadechl a postavil se vedle pátera. Také on v sobě cítil zoufalství, které se týkalo Falka neméně než Francesky. „Je mi moc líto, že jsem se nechal zdržet těmi ničemy a nepřispěchal vám hned na pomoc,  contesso,“ řekl plný výčitek svědomí. 

„Ale oni by vás usmrtili a já bych pak kráčela s ještě větší vinou před nebeského soudce, než ji mám teď!“ Francesca se usmála, potom však pohlédla na oba kněze s rozhodným výrazem ve tváři. 

„Potřebuji vaši pomoc, pánové, protože i ve smrti chci zvítězit nad Ciriem d’Specchim!“

„Neměla byste myslet na triumf, ale na záchranu své duše,“ mírně ji pokáral páter Luciano. 

„Jde o mé dítě! Nechci, aby zemřelo spolu se mnou. Od jiných žen vím, že děti mohou přežít od sedmého měsíce. Já jsem v sobě nosila své dítě sedm měsíců. Jenže naše cesty se teď musí rozejít.“

Zatímco Giso docela nepochopil, kam Francesca míří, páter Luciano se vylekaně pokřižoval. „Vy chcete, abychom vám rozřízli břicho a dítě vyjmuli?“

Francesca přikývla. „Ano, to chci! Když přežije mé dítě, část ze mě se tak dostane spolu s Falkem do jeho domoviny a ochutná hrozny z vinic na Kibitzsteinu.“

„Ale to bude vaše okamžitá smrt,“ namítl Giso. 

Francesčiny rty zvlnil smutný úsměv. „Raději obětuji život svému dítěti, než abych o pár hodin nebo dnů později zemřela docela marně!“

Giso před ní couvl s popelavou tváří. „To je nemožné! Tohle nemůžeme udělat!“

„Ona má pravdu! Sice mě z toho jímá hrůza, ale jestli je Boží vůlí dítě zachovat, nesmíme odepřít  contesse  Francesce její přání.“ Páter Luciano se ještě několikrát pokřižoval jako na ochranu, byl však zkušenější než Giso a nechtěl, aby mladá žena musela cestu na věčnost započít s dalším těžkým břemenem. 

„Ale sami to nezvládneme!“ Giso neměl daleko od toho, aby se obrátil a utekl co nejdál, jak jen by mu to nohy dovolily. 

„Potřebujeme ženy! Pospěš si, dojdi pro signoru Edelgunde a Markétu. Vyřiď jim, ať s sebou přinesou ostrý nůž!“ Páter uštědřil Gisovi herdu do zad, která ho natolik přivedla zase k sobě, že byl schopný rozkaz splnit. 

Venku narazil na Falka, který se chtěl hned zase vrátit k Francesce. 

Vší silou se mu ho podařilo zadržet. „Ne, to nesmíš. Co teď přijde, je ženská práce!“

Mladý kněz se styděl, že Edelgunde a Markétu postrčil dopředu, ale nenapadl ho jiný způsob jak Falka udržet přede dveřmi. Zoufale se obrátil na Hilbrechta. 

„Vezměte našeho přítele ven a posaďte se s ním na zahradě, dokud vás nezavoláme.“

„To udělám rád!“ Hilbrecht popadl Falka pod paží a táhl ho s sebou. 

„Pojď se mnou! Dáme si pohár vína a počkáme, než tě zavolají.“

„Já teď nemůžu nic pít,“ vyhrkl Falko. 

„Taky v pořádku, potom se prostě posadíš vedle mě, zatímco já budu pít. Neviděl jsi někde Hanse nebo Friedra? Mohli by nám posvítit!“

Falko zavrtěl hlavou. „Nevím, kde se potloukají. V podstatě měli být tady a Francesku ochraňovat. Já ty chlapy zabiju!“

„Dnes jsi už dost mužům sfoukl světlo jejich života. Takže ty dva ubohé blázny nech na pokoji. Tak jako tak by nic nezmohli, vždyť Specchiovi a jejich banda by je rozsekala na kusy dřív, než by vůbec stačili vytáhnout dýky z pouzdra.“

Hilbrechtův zapřísahající tón přivedl Falka k rozumu. „Máš pravdu! 

Oba by už byli mrtví nebo přinejmenším těžce zranění. Přesto si Frieder ode mě ledacos vyslechne.“

„Klidně to udělej, když se ti uleví! Ale teď pojď a nech ženy pracovat. Sice nevím, čeho tím dosáhnou, jenže páter Luciano to tak chce, tak to asi bude správné!“ S těmi slovy pak Hilbrecht postrkoval svého přítele chodbou, cestou si vzal svítilnu a krátce nato dorazili na dvůr, kde ještě stále ležela nehybná těla d’Specchiových a jejich sluhů. 

II. 

Zatímco oba přátelé opouštěli dům, Markéta s tetou vešly do komnaty. 

Paní Edelgunde držela v ruce ostrý nůž a tvář měla bílou jako čerstvě napadlý sníh. Na rozdíl od své neteře dobře věděla, z jakého důvodu je zavolali, a hrozila se toho. Přesto právě tak jako páter Luciano byla odhodlaná udělat to, o co ji žádají. 

Když shlédla dolů na Francesku, viděla, jak nehybně leží, rty pevně semknuté, jako by už byla mrtvá. 

V tu chvíli však Římanka otevřela oči a podívala se na obě ženy. „Je už Falko pryč?“

Markéta přikývla. „Hilbrecht ho vzal ven.“

„Dobře!“ Francesca chvíli zhluboka dýchala a poté jim pokynula, aby se k ní přiblížily. „Přísahejte, že se Falko nikdy nedoví, co se tu bude dít! Příliš by to zatížilo jeho mysl. A také nechci, aby našemu dítěti dával vinu za mou smrt.“

„Co je s tvým dítětem?“ zeptala se Markéta nechápavě. „Chce, abychom je vytáhly z břicha, aby přežilo její smrt,“ zašeptal Giso bezbarvým hlasem. 

„Svatá Marie Matko boží, to ne!“ Markéta sepjala ruce jakoby na obranu. 

Teta ji však štípla do paže, až to zabolelo. „Vezmi rozum do hrsti, děvče! Nebo zase běž, když si myslíš, že to neuneseš.“

„Ale…“ Markéta se zarazila, napřímila se v ramenou a přikývla. 

„Uděláme to!“

„Ráda bych vás toho ušetřila. Jenže potřebuji vaši pomoc, nechci, aby nějaká cizí žena toho byla svědkem.“

Páter vděčně kývl na Markétu a paní Edelgunde a potom položil otázku, která je všechny zaměstnávala. „Kdo to provede?“

„Já jsem přinesla nůž, a tak to taky udělám!“ Edelgunde se musela hodně přemáhat, aby to vyslovila, ale nedůvěřovala příliš tomu, že by oba kněží nebo Markéta měli dost klidnou ruku, která byla k takovému zákroku zapotřebí. Jen by Francesce přidělali zbytečné bolesti, a od toho chtěla tuto statečnou ženu uchránit. 

S poněkud zoufalým pohledem vzhlédla k páterovi. „Abych to mohla provést, je nutné víc než jen ostrý nůž. Potřebuji světlo! Hodně světla! A ještě víc horké vody!“

„Dojdu pro svíce,“ zvolal Giso a rychle se vzdálil. 

„A já přinesu vodu!“ Markéta ho hned následovala. 

„Doufám, že se vrátí!“ Páter Luciano si očividně oddychl, když se oba krátce za sebou zase objevili. Giso vyzvedl několik svíček z Mariánské kaple a Markéta přivlekla dvě velká vědra kouřící vody, která byla přichystaná ve velké kuchyni pro poutníky. 

„To ještě není všechno,“ pokračovala Edelgunde. „Budeme muset nějak zastavit krvácení. Pátere, můžete mi obstarat kakost smrdutý a krkavec?“

„Tyhle bylinky já neznám.“

„Bratr apotékář je bude znát. Ještě se ho zeptejte, jestli nemá na skladě taky třezalku. Odvar z ní mírní bolesti. A ty, dítě, obstarej spoustu ručníků, s nimi pak budeme zachycovat krev.“ Edelgunde chvíli zhluboka oddechovala a přidala modlitbu k Svaté panně, aby jim v této hodince pomáhala. 

Když se páter a Markéta vrátili s požadovanými věcmi, vyzvala neteř, aby jí pomohla Francesku svléknout. Potom se zraněné dívky zeptala, jestli nechce víno, aby mohla snáz unést bolesti. 

Francesca zavrtěla hlavou. „Jestli mi Bůh dopřeje té milosti, že přece jen budu smět spatřit své dítě, pak chci být při jasném vědomí.“

„Dobře! Tak nejdřív vypij tohle a potom kousni sem, do té látky!“ Edelgunde podala Francesce pohár s odvarem z třezalky a pak ještě další s kakostem. Nakonec jí do úst zasunula kus složeného sukna, ještě jednou se pokřižovala a vzala nůž do ruky. Přitom se modlila jeden Zdrávas  za druhým. 

Markéta se k ní přidala a nakonec se modlili také oba kněží. 

Dokonce i Francesca zašeptala několik slok, než se zakousla do šátku. 

Nechtěla křičet, protože měla strach, že by to Falko mohl slyšet a vrazil dovnitř. 

Ó, Svatá panenko Marie, dovol, ať je to brzy za mnou, modlila se v duchu, neboť cítila, že jiskra jejího života uhasíná. „Teď jsem už připravená! Pojď, Markéto, musíš mi pomoct. Ať při nás stojí všichni svatí!“ Edelgunde ještě slíbila svaté Brigittě z Kildare a svaté Markétě z Antiochie několik svíček a odsloužených mší, když dítě zůstane naživu. 

Co poté následovalo, připadalo všem účastníkům jako trest nebes, jenž museli podstoupit. Zatímco páter Luciano a Giso Francesku přidržovali, aby se trýzněná bolestí neoháněla kolem sebe, Edelgunde jí opatrně ohmatávala napjaté břicho, než přiložila nůž. Řez nesměl být příliš dlouhý, ale zase dost veliký, aby se dítě mohlo vyjmout na světlo světa. Po čele jí stékal pot, když vedla nůž seshora dolů. Trpěla skoro víc než mladá žena, která to celé přijímala bez protestu jako omámená. 

Teď se jí řez jevil dostatečně dlouhý. Hmátla do těla těhotné ženy, opatrně vyňala ten malý uzlíček ven, přeřízla pupeční šňůru a podala dítě své neteři. 

„Rychle podvaž pupeční šňůru!“ poručila jí, zatímco sama přitlačila na ránu a zakryla ji čistými kusy sukna. 


„Bože můj, to je maličké!“ uniklo Markétě přes rty, když se podle tetiných instrukcí věnovala dítěti. Byla přesvědčená, že se nedočká příští hodiny. Přesto ho ponořila do vědra s vodou a smývala z něho krev a hleny. 

Vtom se najednou ozval tenký hlásek a miminko začalo šermovat rukama nohama. 

„Svatý Kryštofe, ono to opravdu žije!“ Ani Giso tomu nemohl uvěřit. 

Potom Markéta zdvihla novorozeně tak, aby ho Francesca viděla. 

„Je to děvčátko! Porodila jsi dceru!“ Francesca natáhla pravou ruku a jemně se dotkla dítěte. Z očí se jí řinuly slzy proudem a na tváři se objevil tak blažený výraz, že páter Luciano dojatě poklekl a pronesl krátkou modlitbu. 

Potom se podíval na Markétu. „Ponořila jsi dítě do vody, takže jsi tím vykonala svatý křest. Teď pro tu maličkou potřebujeme už jen jméno.“

Všichni pohlédli na Francesku, ta však z posledních sil zavrtěla hlavou. „Moje jméno ne! Vyvolávalo by příliš silné vzpomínky.“

„Tak tedy jaké?“ chtěla vědět Markéta. 

„Jméno jeho a mojí matky,“ zašeptala Franceska. 

„Takže Marie Flavia?“

„Marie Flavia!“ Páter Luciano nakreslil vodou kříž na drobné čílko kojence a požehnal také jeho matce. Ta na něho hleděla s úzkostí ve tváři. 

„Smím ještě jednou vidět Falka?“

Páter přikývl a poslal pro něho Gisa. 

„Ale ne takhle!“ namítla Edelgunde a spěchala odklidit zakrvácené prostěradlo. Jakmile Francesce pevně ovinula břicho lněným plátnem, aby zastavila krvácení, Markéta obětovala jedny ze svých šatů a spolu s tetou je přehodily mladé ženě přes hlavu. 

Poté, když jí znovu podala odvar z bylinek a přikryla ji čistým prostěradlem, Francesca ji uchopila za rukáv. „Slib mi, že dáš na mou dceru pozor!“

„Budu ji střežit, jako by to bylo moje vlastní dítě. To ti přísahám!“ Markéta polykala slzy, které jí hrozily vytrysknout, vzala kojence opět do náruče a držela ho tak, aby ho jeho matka mohla vidět. 

Krátce nato se Giso vrátil s Falkem. Ten měl zpočátku oči jen pro Francesku a poklekl vedle ní. „Je ti už lépe, lásko?“ ptal se stísněným hlasem. 

Francesca přikývla. „Mnohem lépe! Teď se už můžu klidně odebrat na věčnost, neboť ti po sobě zanechávám to nejcennější, co nám Bůh daroval!“ Ukázala na droboučké stvoření, které právě roztáhlo pusinku a prozradilo tak, že má hlad. 

„Co je to?“ zeptal se Falko ohromeně. 

„Tvoje dcera, ty hlupáku!“ vyprskla Markéta a houpala v náručí maličkou, která vylekaná ostrým zvukem začala pofňukávat. 

„Ale co…?“

Páter Luciano přistoupil k Falkovi a položil mu ruku na rameno. 

„Poděkuj našemu Pánu Ježíši Kristu, neboť učinil zázrak a nechal tuto ženu porodit zdravé dítě. Neztěžuj jí cestu, která teď před ní leží, ještě víc, než už to je!“

„Jmenuje se Marie Flavia,“ vydechla Francesca. Nato upadla do hlubokého bezvědomí, z něhož pozvolna přešla na druhý břeh. 

Falko zoufale zaúpěl a chtěl se vrhnout k Francesce. Giso a Hilbrecht mu v tom zabránili a vyvedli ho ven. Páter Luciano se zatím oddával svým myšlenkám a potom rozhodně pohlédl na obě ženy. 

„Nikdo se nesmí dovědět, kdo to je a jak zemřela. Pohřběte ji jen prostě a beze jména. Já si zatím vezmu dítě k sobě. V Trastevere znám jednu hodnou ženu, která nedávno sama porodila a může se o ně postarat. Až se vrátím, ať to vypadá, jako by Francesca ještě byla naživu.“

Markéta ani její teta sice nechápaly, co tím zamýšlí, ale poslušně přikývly a s modlitbou na rtech čekaly, dokud Francesca nezesnula. 

Potom ji upravily na její poslední cestu a důkladně zahladily všechny stopy po onom hrůzném zásahu, jímž přivedly malou Marii Flavii na světlo Boží. 

III. 

Zatímco Francesca byla ještě v noci pohřbena ve vší tichosti jako údajně neznámá německá poutnice, příštího rána přinesli mniši osm usmrcených mužů k domu d’Specchiových. Tamní ženy byly zvyklé, že Dario d’Specchi a jeho syn se občas zdrželi mimo domov, a proto si o ně nikdo nedělal starosti. O to větší bylo zděšení, když dcery před sebou viděly bezvládná těla svého otce a bratra. V nejbližším okamžiku se ozvalo bědování čtyř mladých žen, které se neslo široko daleko ulicemi města. 

Isotta d’Specchiová naopak vypadala, jako by se jí to nijak nedotklo, a věcně se zeptala jednoho z mnichů, co se přihodilo. 

Muž na ni pohlédl tak odmítavě, jako kdyby doufal, že se se svými otázkami obrátí na někoho jiného, potom se však přece jen podvolil k odpovědi. 

„Váš manžel si se svými průvodci násilně vynutil vstup do kampusu Santo Teutonico a přepadl skupinu německých poutníků. Při tom prý zranili nějakou ženu, nebo dokonce usmrtili. Nakonec se střetli s několika rytíři a v bitce podlehli. Víc o tom nevím.“

Mnich naznačil do vzduchu kříž a opustil dům tak rychle, jako by prchal před ďáblem. 

Isotta d’Specchiová se vrátila do místnosti, v níž ležel na márách její muž a jeho syn, ale větší pozornost věnovala svým dcerám než mrtvým tělům. Zdálo se, že přinejmenším u nejstarší už polevila bolest nad ztrátou otce a bratra. 

„Musíme zavolat mého chotě! On je teď hlavou rodiny a bude vědět, co je třeba udělat,“ vykládala Celestina ostatním a s rozzářenýma očima se rozhlédla kolem sebe. „Tenhle dům je lepší než ten, kde teď bydlíme. 

Takže se nastěhujeme sem,“ rozhodla okamžitě. 

Nedokázala skrýt svou spokojenost. Její otec měl pověst zámožného, pro některé dokonce i bohatého muže, a jelikož ona byla nejstarší dcera, považovala se za přirozenou dědičku. 

V tu chvíli zapomněly na smutek i její sestry. Clementina rozhořčeně vykřikla, že nikdy nechce vidět nějakého Goffreda Iracondia na místě jejího otce nebo bratra. Concettina a Cristina jí horlivě přizvukovaly, a tak nakonec došlo k prudké hádce. 

Isotta se držela zpátky, ačkoliv jí jako vdově příslušelo jako první právo na dědictví. Ale moc dobře věděla, že dcery by se ihned spojily proti ní, kdyby něco namítla. I tohle bylo dílo jejího manžela. To on se postaral, že jeho opovržení vůči ní sdílela i děvčata. V tomto domě byla pro všechny jen stín, a tím také zůstane. 

Ať se třeba poperou jako psi o jednu kost! řekla si v duchu Isotta, otočila se a vyšla po schodech nahoru. Nejdřív vstoupila do komnaty svého muže, na římse vyhledala klíč k jeho pokladnici a otevřela ji. 

Pohled na spoustu dukátů ji nechal v klidu. Přesto poklad rozdělila na šest stejných částí, čtyři z nich vložila zpátky do truhlice a zbytek zabalila do loktuše, kterou poskládala do záhybů jako váček. S ním odešla do svého pokoje a rodinné šperky, které směla nosit jen příležitostně, protože byly určeny pro Ciriovu manželku, rovněž spravedlivě rozdělila. Také z nich si pro sebe vzala dvě šestiny. Potom si vybrala dvoje jednoduché šaty, přidala k nim několik spodniček a jeden přehoz a chystala se k odchodu. Teprve teď si všimla, že Celestina přišla nahoru a užasle ji pozoruje. 

„Co to tu děláš?“ zeptala se jí dcera. 

Přes Isottinu tvář se mihl trpký stín. „Rozděluji peníze a šperky a beru si s sebou, co…“

„To bylo ale víc, než ti náleží!“ Celestina se tvářila tak, jako by matce chtěla většinu opět vytrhnout. 

„To není jen pro mě samotnou, ale i pro dceru, kterou jsem porodila a váš otec ji za měsíc vyměnil za svého bastarda, syna jedné milenky. 

Náš Pán na nebesích ho za to potrestal a jeho syna rovněž. Teď odcházím a nikdy se sem nevrátím.“ Potom uchopila svůj uzlíček a opustila místnost. 

Celestina ji následovala až k domovním dveřím. „Nemysli si, že dostaneš víc, než co si teď bereš s sebou – a ten další spratek taky ne!“

S pohrdavým mávnutím ruky se k ní Isotta otočila. „Tenhle další spratek, jak říkáš, je víc tvojí sestrou, než kdy byl Cirio tvým bratrem. 

Ty máš ale srdce z kamene!“

Aniž si své dcery dál všímala nebo domu věnovala ještě poslední pohled na rozloučenou, opustila usedlost. U vrat do dvora zahlédla ženskou postavu, která za ní také opustila pozemek a kradmo zmizela za rohem. Poznala v ní Annunzii, Francesčinu bývalou komornou, 

a pohled na ni jí připomněl mnichova slova, že při přepadení muži zranili nějakou ženu, nebo ji dokonce i zabili. Teď si mohla domyslet, koho tím mínil. Proto nasměrovala své kroky ne podle plánu do Trastevere, ale k paláci Ercola Orsiniho. 

Tam už Francesku pohřešovali a majitel domu s chotí právě ostře vyslýchal služebnou Linu. Příchod Isotty d’Specchiové pro ně proto znamenal nemilé vyrušení. 

„Vyřiď jí, ať přijde později,“ vybuchl  conte  hněvivě.  Contessa Flavia zvedla chlácholivě ruku. „To by bylo krajně nezdvořilé. Signora Isotta nás přece až dosud jen zřídkakdy navštívila, a já jsem měla vždy dojem, že se jí příliš nezamlouvá, že si její syn má brát naši dceru.“

„Ti Specchiovi by nám měli nohy líbat, že jim Francesku necháváme!“ Ercole Orsini nebyl ochoten Isottu přijmout, ale nenamítal, když jeho manželka opustila místnost a sama šla návštěvnici pozdravit. 

 Contessa  Flavia se totiž chytala naděje, že Isotta d’Specchiová jim přišla sdělit, že Francesca se zdržuje v jejich domě. Jenže když zahlédla ženinu bledou, strnulou tvář, vyděsila se. „Moje milá, copak se stalo?“

„Prosím vás, abyste přizvala i svého manžela k tomu, co vám chci sdělit,  contesso  Flavio. Moje slova jsou určena i pro něho!“ Isottin hlas zněl jako roztříštěné sklo a paní domu ještě víc znepokojil. 

Flavia se hbitě otočila a přivolala služku dovnitř. „Dojdi pro pána, ale okamžitě!“

Služebná rychle odkvačila a krátce nato vstoupil  conte. Také on viděl na návštěvnici, že přináší špatné zprávy. Ještě během jeho úvah, jestli se d’Specchiovi přece jen nerozhodli proti svatbě, Isotta začala mluvit. 

„ Conte,  contesso, co vám musím povědět, je strašlivé. 

Můj manžel a jeho syn opustili včera večer náš dům a jako lupiči vtrhli do chráněného prostoru kampusu Santo Teutonico. 

V něm našli  contessu  Francesku, která uprchla a tam hledala útočiště před vynuceným manželstvím s Ciriem. Jak vím z doslechu, Cirio prý mladou dámu probodl dýkou nebo přinejmenším těžce zranil. On sám, můj manžel a šest knechtů, které vzali s sebou, nakonec padli za oběť mečům německých rytířů. Jestli vás zajímá, odkud můj muž věděl, kde se  contessa  Francesca nachází, můžu vám to říct. Prozradila mu to vaše komorná Annunzia!“

Isotta neviděla důvod proč Orsiniovy šetřit. V každém případě se její muž a jeho syn stali vrahy jménem této rodiny. Po posledních slovech se rozloučila mírnou poklonou a opustila dům. Nevšimla si, že Annunzia za ní proklouzla brankou zpátky na pozemek Orsiniových. Po smrti

Daria a Ciria d’Specchiových komorná pochopila, že u vdovy a jejích dcer ji nic dobrého nečeká, a proto se vrátila ke svému panstvu. Její naděje, že se jí podaří nenápadně dospět do kuchyně a dělat, jako by se právě vracela z nějaké pochůzky, se jí nesplnily, neboť  contemu Ercolovi vběhla přímo do rány. 

„Pojď sem, Annunzio! Musím s tebou mluvit.“

Komorná se zarazila a potom k němu přistoupila jako zosobněné špatné svědomí. 

„Přejete si, jemnostpane?“

„Ty jsi šla včera ke Specchiovým?“

„Jen proto, že jsem si dělala starosti, pane,“ odpověděla šeptem. 

„Starosti o koho?“

„O  contessu  Francesku. Bohužel jsem jí už nesměla sloužit tak jako dřív, jinak bych jí ten pošetilej plán určitě vymluvila. Takhle jsem ji mohla jen tajně sledovat a pak musela přihlížet, jak prchla k tomu zpropadenýmu Němci, kterej tak dlouho chodíval do vašeho domu. Ten chlapík byl její milenec a možná dokonce i otec jejího dítěte. 

Oba vás nestydatě podvedli. Poprvé se nesetkali až venku před katakombami. Ten ničema Falko Adler byl totiž taky na mši na počest svatejch mučedníků Nerea a Achilla. Patrně tam taky i s contessou Franceskou zosnovali ten proradnej plán zabít signora Ciria. Jen díky milosrdenství nebes a všech svatejch přečkal mladý d’Specchi Němcovu zákeřnou ránu! Protože jste dal na vůli svý dcery a udělal Linu její komornou, mohla dál pokračovat v ostudným vztahu k tomu Němci. Co myslíte, proč se tak často chodila modlit do vaší kaple?“

Annunzia překroutila skutečnosti tak, aby na ni nepadla ani ta nejmenší vina na ničem, co se přihodilo. Jenže  conte  ji dobře prokoukl, a zatímco se  contessa  Flavia, která se k nim připojila, usedavě rozplakala, Ercole Orsini rouhačsky zaklel. Potom tvrdě uchopil Annunzii za paži a strkal ji před sebou. 

„Jemnostpane, co chcete udělat?“ vykřikla komorná vyděšeně, když musela jít stále dál po schodech nahoru, až nakonec došli do nejvyššího poschodí obytné věže. 

V jedné pochmurné světnici s úzkými střílnami ji  conte  konečně pustil. „Dvakrát jsi zradila naši dceru, a druhá zrada je o to závažnější, že jsi nepřišla za mnou nebo mou chotí, ale rovnou běžela ke Specchiovým.“

„Šlo mi jen o Francesčinu čest, jemnostpane! Chtěla jsem…“

 Conte  se rozmáchl a udeřil Annunzii tak silně, že zavrávorala a zastavila se až o zeď: „Tobě šlo jen o to, aby ses Francesce pomstila, 

protože viděla tvou záludnost, a proto tě už nechtěla jako svou komornou! Na tvých rukách teď lpí krev mé dcery a mého vnoučete! Za to tě trest nemine. Buď si tu vezmeš nějaký z provazů, které leží tamhle v rohu, a oběsíš se, nebo tady nahoře bídně zahyneš.“

„Ne! Milost, pane! Kromě toho Francesca prý nezemřela. Byla sice zraněna, jenže ti Němci ji někam odsunuli. Určitě se brzy uzdraví a zase se k vám vrátí!“ S každým slovem se Annunzia plazila blíž ke  contemu Ercolovi, až ho nakonec objala kolem nohou. 

Její pán ji však odstrčil prudkým kopnutím nohou, sestoupil o pár schodů dolů a padací dveře uzavřel na tři pevné závory. Annunziin jekot ho pronásledoval tak dlouho, dokud o jedno poschodí níž nezavřel na závoru dveře vedoucí do věže a dodatečně je nezajistil pevným zámkem. 

Když se po chvíli vrátil k manželce, jeho tvář byla jako vytesaná z kamene. 

 Contessa  Flavia se na něho podívala očima zalitýma slzami. „Co jste s ní provedl?“

„Potrestal jsem zrádkyni! Proboha, vždyť my jsme přijali Annunzii do domu ke své vlastní zkáze!“

„Ale co uděláme s naší dcerou? Musíme ji najít!“

„Už nemáme dceru! Francesca si zvolila cestu hanby. Je to, jako bych ji nikdy nezplodil a vy ji nikdy neporodila.“ Pouze výraz v jeho očích svědčil o bolesti, která ho zaplavila. 

Přitáhl svou manželku k sobě a znovu a znovu vrtěl hlavou. „Tenkrát, když se Francesca tajně setkala s  contem. Antoniem Caraciolem, jsme jim měli ponechat volnost a mladého šlechtice dodatečně přimět, aby se s naší dcerou oženil. Místo toho se spustila s Němcem a přivedla nás do ještě větší hanby. Jenže teď je pro nás mrtvá a už o ní nikdy nepromluvíme.“

Znělo to tak definitivně, že to  contessou  Flavií otřáslo až do morku kostí. Pochopila, že pro svou dceru bude smět plakat jen ve svých snech. 

IV. 

Cesta do Trastevere byla dlouhá, přesto si Isotta netroufla svěřit se mužům s nosítky. Těžký uzlíček, který měla u sebe, by je mohl zlákat, aby ji zavlekli do nějakého odlehlého kouta města a tam oloupili. Jenže ani tak nebyla cesta zrovna bezpečná, proto si oddechla úlevou, když

dorazila k prvním domům městské čtvrti a spatřila věž kostela Panny Marie čnějící vysoko nad jejich střechami. 

Poněvadž se neodvážila přihlásit u své nejmladší dcery jen tak bez přípravy, zamířila ke kostelu. Cestou tam prošla kolem Gasparovy taverny a chvíli pozorovala mladé děvče s koštětem v ruce, jak vymetá špínu přede dveře. Podobnost s jejími ostatními dcerami, především s Cristinou, byla tak překvapivá, až ucítila prudké bodnutí u srdce. 

Takovou podřadnou práci by po žádné z jejích dcer nesměl nikdy nikdo požadovat. 

Spěchala dál, skoro jako by byla na útěku, a těžce oddychovala, když se u kostela zastavila a nad sebou pozorovala překrásnou mozaiku, která zdobila vchod. Vešla dovnitř a poklekla před sochou matky Ježíšovy. 

Tam ji našel páter Luciano, když o chvíli později vstoupil do kostela. 

Malou Marii Flavii svěřil jedné kojné a slíbil jí odměnu padesát dukátů, pokud dítě zůstane naživu. Nyní se chtěl za Francesku a její dcerku pomodlit. Jenže se zdálo, že žena, která se tak zoufale držela podstavce sochy, spíš potřebuje jeho útěchu. 

„Můžu ti pomoci, dcero?“ zeptal se znepokojeně. „Ano, velebný pane! Chtěla bych ulehčit svému svědomí a požádat vás, abyste mi pomohl při kroku, který asi bude v mém životě tím nejtěžším.“

„Neuvažuješ doufám o smrti?“ Páter Luciano se polekaně pokřižoval, ale oddychl si, když žena zavrtěla hlavou. 

„Kdepak! Musím jen vyrovnat dluh, který mi visí na krku jako mlýnský kámen a tlačí mě k zemi.“

Páter si ji teď důkladněji prohlédl a v její tváři rozpoznal podobu své chráněnky z taverny. „Ty jsi Mariangelina matka?“

Místo odpovědi propukla Isotta v pláč a chvíli trvalo, než opět mohla promluvit. „Vy to víte?“

„Marioza mi to svěřila při zpovědi, ovšem žádné jméno nevyslovila. 

Jenom říkala, že jedna šlechtična musela odložit svou dceru, aby na manželův příkaz mohla vychovat jeho bastarda jako vlastního syna.“ Páterův hlas zněl káravě, neboť v takovém jednání spatřoval provinění proti Boží vůli. 

Isotta sklíčeně sklonila hlavu. „S touto vinou musím žít až do konce svých dnů. Věřte mi, velebný pane, že jsem se proti tomu vzpírala, jak jen jsem mohla. Jenže manžel nechtěl po čtyřech dcerách ještě pátou. 

Jelikož tou dobou přivedl milenku do jiného stavu, přinutil mě předat dceru hned po porodu své komorné, která se právě dala dohromady se synem hostinského. Můj muž pak oběma koupil tady v Trastevere tavernu a nám všem pohrozil smrtí, pokud se o tom někdy jen zmíníme. 

A děvčátko nechal naživu také jen proto, že mě tím mohl vydírat, abych jeho bastarda vychovávala jako syna.“

Během Isottina vyprávění si páter ledacos poskládal dohromady. 

„Tvůj muž byl Dario d’Specchi?“

„Ano!“

„Mariangela je tedy tvoje a jeho dcera?“

Isotta přikývla. 

„Co se stalo s chlapcovou matkou?“

„Manžel mi tvrdil, že prý při porodu zemřela. Přesto jsem přesvědčená, že ji usmrtil vlastníma rukama, aby se vyhnul jejím případným požadavkům nebo vydírání. Chtěl zabít i Mariangelu, ale bojovala jsem o život svého dítěte jako lvice.“ Jelikož se Isotta obávala, že jí páter nevěří, uchopila ho zoufale za rukáv. „Prosím, pomozte mi! 

Alespoň jednou bych chtěla držet svou dceru v náruči.“

Páter Luciano pochopil. Bylo by kruté, kdyby teď zoufalou ženu poslal pryč, a proto jí nabídl, ať jde s ním. Cestou do fary požádal kostelníka, aby doběhl do taverny a přivedl Mariozu a Mariangelu. 

Netrvalo dlouho, když obě ženy přišly na faru a poklonily se před páterem. Zatímco pohled mladého děvčete pouze letmo přelétl přes Isottu d’Specchiovou, Marioza v ní ihned poznala svou dřívější paní a sepjala ruce. 

„Svatá panenko Marie! Copak se stalo?“

Isotta zvedla hlavu. „Můj manžel a jeho syn přišli minulou noc o život v boji s německými rytíři. Jsem teď konečně volná a můžu se přiznat k tomu, co mi dosud bylo zakázáno.“

„U všech svatých, tak signore Dario je mrtvý!“ Vyděšená Marioza se pokřižovala, ale vypadala, jako by jí spadl kámen ze srdce, jako by se osvobodila od potlačovaného strachu. 

„A Cirio také! Nechť je jim Pán milostiv.“ Isotta si povzdychla, i když spíš úlevou, že se obou mužů už nemusí obávat. 

Potom pohlédla na Mariangelu, která to celé sledovala poněkud zmateně. „ Mia figlia! “

Dívka zavrtěla hlavou a zavěsila se do Mariozy. Ta ji políbila na tváře a poklekla vedle Isotty. „Paní, ani nevíte, jak jsem šťastná, že se už můžeme zbavit té lži!“

„O čem to mluvíte?“ ptala se udiveně Mariangela. Bylo toho pro ni už příliš, čemu v jejich rozhovoru nerozuměla. 

Páter ji uchopil za ruku. „Ale tak to je! Signora Isotta je tvoje skutečná matka. Musela tě předat své komorné na výchovu a naopak

jako vlastního syna vychovávat chlapce, kterého tvůj otec zplodil s jinou ženou.“

Mariangela ustoupila před Isottou. „Tohle je má matka, jí patří všechna moje láska,“ vyhrkla vzrušeně a ukázala na Mariozu. 

„Dítě, pochop mě přece! Musela jsem ti tvrdit, že jsem tvoje matka,“ zvolala zoufale Marioza. 

„Neudělala jsem to z vlastní vůle,“ šeptala Isotta mezi slzami. 

„Mariozo, prosím, pomoz mi! Moje dcera by to myslím měla vidět.“

Obrátila se ke své bývalé komorné zády a požádala ji, aby jí rozšněrovala šaty. Marioza plačíc přikývla a začala jí obnažovat záda. 

Když odložila poslední košili, páter a Mariangela spatřili mnoho bílých jizev, které se křížem krážem táhly Isottě přes záda. 

„Víc bych nerada ukazovala,“ promluvila chvějícím se hlasem. 

„Buďte ujištěni, že níž to vypadá ještě hůř.“

„Ach, svatá Marie Matko boží! To je hrozné!“ vyhrkla Mariangela. 

„Váš muž byl bestie a skončil příliš lehkou smrtí!“

Páter zatnul ruce v pěst a požádal Mariozu, aby svou pani opět oblékla. 

S ulehčením si všiml, že Mariangela při tom své pěstounce pomohla. 

I ona teď plakala a páter doufal, že slzy jí odplaví poslední hořkost v duši. To ho však nezbaví otázky, co bude dál. 

Když se zeptal Isotty na její představy do budoucnosti, jen bezradně pokrčila rameny. „Moje ostatní dcery by Mariangelu nikdy neuznaly za sestru, spíš by jí spílaly a trápily ji.“

„Potom bude nejlepší, když zůstanu v taverně,“ ozvala se dívka beze stopy lítosti v hlase. 

„Ne, to nebude! Z domu mého muže jsem si odnesla tolik peněz a šperků, které mně a tobě náleží jako dědictví.“ Isotta rozvázala svůj uzlík, váček s cennostmi položila na stůl a všechny šperky a většinu peněz posunula k Mariangele. 

„To všechno patří tobě. A zbytek je mé věno, s kterým můžu vstoupit do kláštera.“

„Kdybych neměla starost o Mariangelu, doprovodila bych vás, paní. 

Můj muž a já už spolu nežijeme nejlépe. Peníze od vás budeme muset před ním ukrývat, jinak by je všechny sebral.“

„Peníze pro Mariangelu rád vezmu do úschovy. Ale co se týče její budoucnosti – je tu přece ten mladý německý rytíř, který ji má rád.“

Páter Luciano chtěl říci ještě víc, Mariangela ho však přerušila. 

„Hilbrecht dokonce tvrdí, že by se se mnou oženil, jen aby mě získal, ale já…“

„Máš ho ráda? Myslím, že je to dobrý muž, a jako manželská dcera Daria a Isotty Specchiových jsi mu rodem rovná,“ přerušil ji kněz. 

Zatímco zmatená dívka vrtěla hlavou, ozvala se její matka se svou výhradou. „Zrovna Němec! Ale to přece nejde…“ Isotta se zarazila, zadívala se na dceru, jako by si do paměti chtěla vtisknout každý její rys, a potom přikývla. „Ovšemže to půjde, a myslím, že by to bylo pro tebe to nejlepší. Nepřejícnost tvých sester by tě pronásledovala po celém Římě i do jiných částí Itálie. Kdežto na druhé straně Alp bys mohla žít, jak ti náleží.“

„S Hilbrechtem?“ Mariangela lehce zafuněla. Mladého muže sice měla ráda, ale… v podstatě proti němu nic nemám, ukončila své úvahy. 

Nic – kromě zraněné hrdosti, že ji chtěl mít zpočátku jako milenku, a to jen po čas svého pobytu v Římě. 

„Já ještě prověřím, jestli je tě hoden, mé dítě,“ podotkl páter, jemuž neuniklo dívčino váhání. Se smíchem si vzal k ruce papír a začal psát. 

„Bude to prohlášení, které podepíšeš ty, Mariozo, a tvá bývalá paní. 

V něm obě potvrdíte manželský původ tohoto děvčete. A já se postarám, aby Svatá stolice opatřila dokument pečetí. Možná že můj vliv dosáhne dokonce tak daleko, že Mariangela dostane i skutečný šlechtický diplom. 

Ten jí otevře dveře do každé rytířské rodiny v Německu, která by ji s radostí uvítala jako snachu.“

„Děkuji vám, velebný pane!“ Isotta poklekla před knězem a políbila lem jeho sutany. Marioza učinila totéž, ale když i Mariangela chtěla pokleknout, zarazil ji. 

„To ty nesmíš, neboť na tom všem neneseš žádnou vinu. A vy, mé dcery, vstaňte! Náš Pán Ježíš Kristus ví, jak jste trpěly, a odpustí vám váš hřích. Jestli dovolíte, doporučím vás obě skutečně zbožnému klášteru, kde se rány na vaší duši mohou zahojit.“ Ještě když mluvil, prohlížel si popsaný list papíru a jeho myšlenky se zatoulaly k dalšímu, právě tak závažnému problému, který bylo třeba vyřešit. 

V. 

Falkovi utíkal čas v kampusu tak pomalu, jako by se sám ďábel vzpíral proti jeho běhu. Ještě nikdy ve svém životě tolik netoužil po matce a po místě svého dětství v dalekém Kibitzsteinu jako poslední dny. Kdyby bylo po jeho, mohli se neprodleně vypravit na cestu domů. 

Přesto když se o tom zmínil Markétě, pustila se do něho, jako by ji bodla vosa. 

„Ty jsi snad dočista zapomněl, že máš dceru! Kdybys teď odcestoval, zradil bys Francesku a její poslední vůli Nikdy jsem neviděla tak ušlechtilou ženu, jako byla ona. Té bys nikdy nebyl hoden!“ Po těchto prudkých slovech skryla tvář do dlaní a propukla v pláč. 

Falko na ni zíral celý zmatený a zároveň se styděl. „Na tu maličkou jsem už ani nepomyslel. Žije ještě vůbec?“

„Kdybys jel do Trastevere, jak se sluší a patří, a promluvil s páterem Lucianem, pak bys to věděl. Já jsem tam byla včera s Hilbrechtem a Francesčinu dceru jsem si pochovala. Už trochu povyrostla a je tak čilá, jak si jen člověk může přát.“

„Ovšem většinu času zatím jen prospí!“ Hilbrecht se k nim připojil a zamyšleně se usmíval. „Člověk by tomu ani nevěřil, ale v Marii Flavii je nějaká vnitřní síla, a ta ji nechala přežít i navzdory všem potížím jejího předčasného narození. Vážně bys měl někdy jet s námi a podívat se na ni!“

„Páter Luciano mi to zatím zakázal, než se moje duše v modlitbách očistí.“

„Jsi poslušný jako malý kluk, kterému připadá, že ho potrestali neprávem,“ posmívala se mu Markéta. 

Dřív než mohl Falko ostře odpovědět, Hilbrecht zakročil. „Buďte v míru, a to hned, oba dva! Tohle není čas na tvrdá slova. Falko, rozumím tvému zármutku kvůli Francesce. Přesto se tady v kampusu nesmíš zahrabat. Vidím, jak málem celý půlden sedíš u jejího hrobu a naříkáš si na svůj osud. Kdyby Mojžíš udělal totéž, národ Izraele by nikdy nedošel do Svaté země.“

Falko zareagoval ostřeji, než původně chtěl. „Dal ses snad na kázání, že na mě jdeš s biblí?“ Navzdory zlosti, kterou tak dával najevo, cítil i silnou touhu vidět své dítě a držet ho v náručí. „Dovolí mi páter Luciano jít k mé dceři?“ mumlal si pod vousy. 

Markéta a Hilbrecht na sebe pohlédli s úlevou. „Když se ho nezeptáš, nikdy se to nedovíš,“ odpověděla dívka. „Navrhuji vydat se tam zítra spolu. Třeba se za tebe můžeme přimluvit.“

„Měli bychom vzít s sebou také paní Edelgunde a rytíře Oskara a po návštěvě u pátera Luciana třeba zajít ke Gasparovi na hlt dobrého vína!“ připojil se Hilbrecht. 

„Tak tys to ještě nevzdal? Pořád chceš Mariangelu přemluvit, aby s tebou jela domů jako tvoje kurtizána?“ Falko vrtěl hlavou nad svým přítelem a jeho poblázněním do hezké Gasparovy dcery. 

„Proč bych to neměl dělat? Jsem svým vlastním pánem a nemusím skládat účty ani své rodině, ani žádnému lennímu pánovi. Kromě toho je mi milejší žít s Mariangelou než si nechat od švagrových předvádět nějaké příbuzné jako případné nevěsty!“ Hilbrecht skončil krátkým smíchem, což prozrazovalo, jak často se to už asi dělo. 

Falko nad tím mávl odmítavě rukou. „To budou dělat i tak! Nebo dokonce ještě častěji, protože ti budou chtít zabránit, abys příliš dlouho nevisel na té své italské zahřívačce postele.“

„Už jsem řekl, že si chci Mariangelu vzít, i když podle tvého názoru není přiměřeného stavu.“ Tentokrát v Hilbrechtově hlase zazněla zřejmá zlost. 

Falko zvedl chlácholivě ruku. „Pro mě za mě si to děvče vezmi. Jen se pak může stát, že ti to uškodí, kdybys chtěl vstoupit do služeb vyššího pána.“

„Tak se připojím k nějakému veliteli žoldnéřů. Tomu bude jedno, s jakou ženou trávím noci, pokud budu dobře bojovat!“ Hilbrechtovy blýskající oči nepřipustily žádnou pochybnost o tom, že chce Mariangelu získat za každou cenu. 

Falko si nepamatoval, že by někdy viděl přítele tak rozhodného, a moc mu přál štěstí. Měl pouze obavy, že dcera hostinského si s Hilbrechtem jen pohrává a on se nakonec bude vracet zklamaný domů sám. „Tak dobře! Zítra tam zajedeme.“

„Kam, pane Falko?“ ozval se Hilbrechtův panoš Hans. 

Ačkoliv se stejně jako Frieder vyhnul nějaké ostré výtce, přesto se ještě docela nesrovnal s tím, že si oba tu noc, kdy byla Franceska zavražděna, šli svou vlastní cestou. Jenže pánové je tady v Římě potřebovali jen málokdy, a tak se nakonec řídili svými náladami či rozmary. A nyní se s dvojnásobnou horlivostí snažili, aby se na to zapomnělo. 

Falko se podíval na mladíka a zhluboka se nadechl. „Tak tedy do Trastevere!“

„Bohudíky!“ vykřikl Hans. „Zrovna odtamtud přicházím, protože mi panna Markéta přikázala, abych tam odnesl čisté kousky plátna, které se dají použít jako plenky. Velebný pán Luciano si žádá, abyste se vy, jakožto i můj pán a ostatní panstvo u něho zítra dopoledne ukázali.“

„Prozradil ti, co chce?“ Falko se vyděsil, v prvním okamžiku ho napadlo, jestli se dítěti něco nepřihodilo. Přitom ho ještě do dnešního rozhovoru ze svých myšlenek úplně vypustil. Nyní ale chtěl co možná nejrychleji vidět tu maličkou, která je součástí Francesky a jejím posledním odkazem. 

Markéta si všimla jeho ustaraného výrazu a usmála se. Jak to tak vypadá, mladý rytíř se právě učí, že se musí životu postavit i tehdy, když si myslí, že všechno už skončilo. 

VI. 

Následujícího dne projížděla kolem kostela v Trastevere početná družina a před farou zastavila. Když rytíř Oskar zvedl svou ženu ze sedla, Hans a Frieder převzali otěže koní a odváděli je k taverně. 

Markéta chtěla už sama seskočit, ale potom si všimla, že k ní přichází Falko, a tak ho oslovila. „Budeš tak laskav a pomůžeš mi z koně?“

„Rád!“ Falko k ní přistoupil, uchopil ji v pase a postavil na zem. 

Zrovna tak by složil i pytel s obilím, blesklo Markétě hlavou. 

Vtom vyšel páter Luciano ze svého domu, zvesela pozdravil všechny přítomné a k jejich překvapení je požádal, aby ho hned následovali do kostela. 

„Tam máme víc místa,“ vysvětloval s úsměvem na rtech. „Kromě toho si můžu vzít pana Hilbrechta stranou a něco s ním projednat.“

„Já ale nemám před přáteli žádná tajemství,“ ujišťoval ho Hilbrecht poněkud překvapený. 

„Pokud to tak je, potom jsi šťastný člověk. Ale teď pojďte! Jinak to bude trvat mnohem déle, než se budeme moci zastavit u Gaspara a napít se dobrého vína. To máte přece v úmyslu, nemám pravdu?“ Páter rázně vykročil kupředu a vlastnoručně otevřel vrata do kostela. 

Teď cítila Markéta i Falko, že něco visí ve vzduchu, a Hilbrechtovi se nervozitou roztřásly ruce. 

Páter Luciano si ho pozorně prohlížel a nevědomky si přejel dlaní přes čelo. Co si o něm Pánbůh pomyslí, když si teď zahraje na osud? 

Několikrát polkl, aby trochu zvlhčil vyprahlé hrdlo, a potom položil Hilbrechtovi ruku na rameno. 

„Dej mi poctivou odpověď, můj synu. Nedávno jsi dojatě mluvil o své touze po Mariangele a o tom, že by sis ji dokonce vzal, jen aby byla tvá. Stojíš si ještě za tím?“

Pohled mladého muže se rázem rozzářil. „Jestli mě Mariangela chce, ožením se s ní. To jsem zrovna včera znovu opakoval svým přátelům.“

„To je pravda, velebný pane!“ přispěchal Falko příteli na pomoc. 

„Hilbrecht nám vykládal, že se raději přidá k družině žoldáků, aby mohl

žít s Mariangelou, než aby vstoupil do služeb vyššího pána a musel se jí tak vzdát.“

„Nuže, beru to na vědomí a pana Hilbrechta s tím děvčetem ožením. 

Můj kostelník už šel pro Mariangelu!“ Páter Luciano poklepal Hilbrechta laskavě po rameni a spěchal do zákristie, aby se převlékl na svatební obřad. 

Ostatní na sebe tázavě pohlíželi. „Ta malá se asi musela hodně rychle rozhodnout,“ prohlásil rytíř Oskar. 

„Třeba pochopila, že se za několik týdnů vracíme do vlasti a ona pak junkera Hilbrechta už nikdy neuvidí. Je to přece tak znamenitý muž!“ Edelgunde obdařila Hilbrechta přívětivým pohledem a slíbila mu, že se během cesty domů o jeho mladou ženu postará. „Markéta se přidá,“ dodala a zasadila své neteři lehký štulec. 

„Samozřejmě! Je to moc milé děvče. V každém případě s ní budete mít lepší život než s většinou žen, které by vám vaše švagrové chtěly pověsit na krk.“ Markéta mrkla na Hilbrechta a potom se obrátila na Falka. „Doufám, že vám nevadí, když se Mariangela přidá k naší cestovní družině?“

V tu chvíli Mariangela vstoupila do kostela. Doprovázela ji Marioza i signora Isotta, která se zahalená do širokého pláště a s tváří skrytou za závojem posadila v zadní části kostelní lodi. 

Mariangela si netroufla podívat se na Hilbrechta. Její pěstounka si však všimla junkerových rozzářených očí a rukou, které napřáhl děvčeti vstříc. Cítila, že tento rytíř bude dobře zacházet s Isottinou dcerou, která jí přirostla k srdci jako vlastní dítě. S úsměvem pokynula své paní, která všechno sledovala z povzdálí, a potom se uklonila před páterem Lucianem, který už v mešním rouše právě vycházel ze zákristie. „Tak pojďte, mé děti! Chceme to celé vzít zkrátka. Pane Oskare, pane Falko, vás prosím, abyste mi ministrovali.“

Oba muži se postavili vedle pátera a během svatebního obřadu mu pomáhali tak dobře, jak jen dokázali. Konečně páter Luciano položil otázku, na niž Hilbrecht tak dlouho čekal. 

„Junkere Hilbrechte, chceš si vzít pannu Mariangelu za svou zákonitou manželku, starat se o ni a chránit ji, vaše společné děti považovat za právoplatně narozené a vychovávat je tak, jak to odpovídá tvému stavu?“

„A jak moc to chci!“ vyhrkl Hilbrecht a rychle dodal „Ano!“, poněvadž kněz při jeho první odpovědi svraštil čelo. 

Nyní se obrátil s tou samou otázkou také na Mariangelu. 

Dívka otočila k Hilbrechtovi hlavu a ostýchavě na něho pohlédla. 

V posledních hodinách si uvědomila, že mladého rytíře miluje už od onoho dne, kdy ji zachránil před Rudolfem von Ottmeringem. V duchu se ptala sama sebe, co asi říkal jejímu odmítání, hlavně ale všemu tomu posměchu, jímž ho od té doby častovala. 

„Mariangelo, čekám na tvou odpověď!“ připomněl jí kněz mírným hlasem. 

Mladá žena sebrala všechnu svou odvahu a přikývla. „Ano, chci si vzít pana Hilbrechta za muže!“

„Tím je tedy rozhodnuto. Ve jménu otce, syna a ducha svatého prohlašuji pana Hilbrechta von Hettenheim a signorinu Caterinu Marii Angelu Specchiovou za muže a ženu.“

Sotva to páter Luciano vyslovil, Falko vyletěl. „Říkal jste Specchiová, velebný pane?“

Páter na něho pohlédl s úsměvem. „Ano, to jsem řekl! Důvody k tomu vám vysvětlím později. Buďte však ujištěni, že Dario d’Specchi si s tímto ubohým dítětem hanebně zahrál. Děkuji našemu Pánu Ježíši Kristu za obrat v jejím osudu. Mimochodem ses, Hilbrechte, neoženil s žádnou chudou nevěstou. Já opatruji dědictví, které jí nálež! S ním budeš moci ve své domovině koupit dostatek půdy, abys mohl vést život odpovídající tvému stavu.“

Jelikož Hilbrecht vypadal, jako by už vůbec ničemu nerozuměl, páter ho lehce pleskl po tváři „Obejmi a polib konečně nevěstu! Potom poklekněte před dívčinou matkou a přijměte její požehnání.“

Hilbrecht se krátce dotkl Mariangeliných rtů a chtěl přistoupit k Marioze. Ta ho však uchopila za ruku a oba pak odvedla k zahalené dámě v pozadí. „Já jsem Mariangelu jen vychovala. Narodila se jako zákonitá dcera signora Daria d’Specchiho a signory Isotty. Tento příběh vám budu vyprávět později, abyste věděli, čeho všeho se má ovečka musela vzdát.“

„Rád si tě poslechnu,“ slíbil Hilbrecht a spolu s Mariangelou poklekl před signorou Isottou. Ta ho dlouho pozorovala a potom položila dlaň na temeno své dcery. 

„Jednejte s ní dobře, pane Hilbrechte. Zaslouží si vaši lásku!“

„To budu!“ slíbil Hilbrecht, který už nevěděl, kde mu hlava stojí. 

Tak jeho Mariangela je právoplatnou dcerou šlechtice! Jak k tomu došlo, netušil, ale každopádně mu to umožňovalo předstoupit s ní před své příbuzné, aniž by si musel vyslechnout další výčitky. Bude tak dokonce schopný vytvořit pro sebe a Mariangelu domov a nabídnout jí život, jaký náleží mladé šlechtičně. 

Páter Luciano mezitím otevřel matriku a zapsal právě uzavřený sňatek. „Vystavím k tomu ještě listinu, kterou si pan Hilbrecht a jeho manželka budou moci vzít do Německa, a také šlechtický diplom mladé dámy.“

Spokojeně se usmíval, neboť jeho vliv ve Vatikánu se skutečně ukázal jako dost veliký na to, aby Mariangele mohl opatřit tento důležitý dokument. 

Když odložil pero, tvář mu opět zvážněla. „Podepište se pod tím, pane Oskare a pane Falko, na znamení, že jste dosvědčili svatbu těchto dvou mladých lidí. Po tom bude ještě zapotřebí rozplést několik zmotaných provázků, udělat z nich jeden a vzít přitom ohledy na nedůtklivost jedné vysoce vážené římské rodiny.“

S těmito slovy podal Oskarovi von Frammenberg pero a o krok ustoupil. Když oba rytíři potvrdili pravost zápisu svými podpisy, chvíli počkal, než oschl inkoust, potom zalistoval o několik stránek zpátky na místo, kde bylo ještě volno na nějaký záznam, a začal znovu psát. 

Po dvou větách se zarazil a pohlédl k Edelgunde a Markétě. „Byly byste ochotné splnit mi jedno přání, které vyžaduje čin chytrých a mlčenlivých žen?“

„Ráda, velebný pane,“ odpověděla Edelgunde a žďuchla do své neteře. „Tak řekni přece něco!“

„Můžete se mnou počítat.“ Markéta už tušila, oč by tu mohlo jít, a poctila Falka posměšným, ale zároveň i soucitným pohledem. 

VII. 

Když v létě loňského roku přicestovala Edelgunde a Markéta do Říma, obě věřily, že se už po několika týdnech budou vracet zpátky do vlasti. 

Mezitím byly stromy už plně obalené jarními květy a paprsky slunce dovolovaly zapomenout na vlezlý mráz zimy, ale na cestu domů nebylo ještě ani pomyšlení. Místo toho odjely obě dámy v doprovodu několika mnichů a jeptišek na jih až k albánským horám. Před nimi se každou chvíli vynořovaly zalesněné svahy, rozsáhlé vinice, malé vesničky s typickými světle červenými střechami a usedlostmi připomínajícími hrady, patřící světským a duchovním pánům. 

Když Markéta přelétla pohledem přes jezero, obklopené strmými stěnami a vyhlížející jako zakleté, jako by v něm bydlela Rusalka, 

docela až v dálce na obzoru směrem na západ objevila třpytivé pobřeží Tyrhénského moře. 

Byl to tak působivý obraz, jaký ještě nezažila. S rozzářenýma očima se obrátila na tetu. „Jsem tak ráda, že jsme sem mohly jet. Je to překrásné!“

„To je pravda! A přesto bych si přála stát na některém svahu u Mohanu a dívat se na řeku pod sebou. Večer bych si nechala připravit klobásy a k tomu vypila pohár vína, které roste na stráních v naší domovině.“

Edelgunde si utřela slzu v koutku. Stejně jako její muž a Falko cítila velký stesk po domově. Jenže před ní teď ležela ještě jedna úloha, kterou musí splnit, než se bude moci vydat na cestu na sever. 

„Doufám, že brzy dorazíme k cíli,“ ozvala se posléze s povzdechem. 

„Hned tam budeme,“ poznamenal jeden z mnichů, kteří je doprovázeli. „Tamhle vpředu už vidíte klášter.“

Obě ženy před sebou spatřily stavbu připomínající hrad, obehnanou vysokými zdmi. Místo nevypadalo příliš přívětivě, a přesto se sem dámy duchovních řádů rády utíkaly, aby několik měsíců mohly strávit v klidu a v ústraní, než se zbaví nechtěného břemene, a poté se opět vrátí zpátky do svých klášterů. 

„To je klášter ubohých matek z Betléma. Přinejmenším se mu tak mezi lidmi říká,“ poznamenala Markéta. 

Přitom prostí lidé vůbec nevěděli, co se tam skutečně děje. Ani ony by se to nikdy nedověděly, kdyby nedošlo k tajnému vztahu mezi Falkem a Alžbětou. Markéta mladému muži zazlívala, že jí připravil řadu nesnází. Ještě stále ji ve snech pronásledovaly události oné noci, kdy teta rozřízla Francesce břicho, aby mohla malou Marii Flavii přivést na svět, a doufala, že něco takového už nikdy nebude muset zažívat. 

Teď však byly s tetou na cestě, aby byly nápomocné při porodu Falkova druhého dítěte. 

Zatímco se jí myšlenky honily kolem mladého junkera a obou žen, přijeli ke klášteru a zastavili před jeho bránou. Ta se za chvíli otevřela a ven vyšla stará jeptiška. V tmavém šatu, s ostrými rysy tváře a jestřábím nosem připomínala Markétě dravého ptáka. 

„Přivádíte nové sestry, které se tu chtějí smířit s Bohem?“ zeptala se vrátná velitele mnichů, aniž věnovala Markétě a ostatním ženám v družině jediný pohled. 

Muž zavrtěl hlavou. „Ne! Tyto dvě dámy tu chtějí navštívit svou přítelkyni.“

Teprve teď se jeptiška uvolila vzít Markétu a Edelgunde na vědomí. 

„Ke komu chcete?“ zeptala se nevlídně. 

„Dámy chtějí navštívit sestru Alžbětu,“ vysvětloval mnich. 

„Ach, tu Němku! Tak dobře. Ta bude mít radost, že uslyší hlasy své domoviny. Jinak nemáte nic?“

Teď se přihlásila jedna z jeptišek, která se cestou přidala ke družině. 

„Jedna naše mladá sestra žádá o přijetí do vašeho společenství na příštích šest měsíců.“ Při těchto slovech sklonila její společnice hlavu a zarděla se studem. 

Vrátná klášteru k ní přikročila a pohrdavě si ji prohlížela. „Máš dost peněz, aby sis mohla zaplatit vstup do našeho kláštera?“ zeptala se uštěpačně. 

Mladá sestra ostýchavě přikývla. „Ano, mám! Já jsem Donatella…“

„Další jméno si nech pro sebe,“ přerušila ji vrátná. „Stačí, když ti budeme říkat sestra Donatella. A teď pojď se mnou! Německé dámy mě budou také následovat. Ostatním říkám Pánbůh s vámi! Koně těch dam můžete vzít s sebou a nechat je tam vpředu ve dvoře.“ Nato se obrátila, prošla bránou a čekala, dokud se k ní Markéta, Edelgunde a mladá jeptiška nepřidaly. Potom zavřela dveře tak prudce, až to bouchlo, a zastrčila závoru. 

Ani uvnitř za hradbami to nepůsobilo nijak útulně, aby to vzbuzovalo pocit domova. Hlavní budova sestávala z mohutné obytné věže s nepatrnými okénky. Na hradby bylo přilepeno několik stodol, pár stájí a různých kůlen, které tak obklopovaly obytný dům, a v zadní části kláštera se nacházela zahrada, na níž pracovaly jeptišky v tmavošedých oděvech. Nápadné na nich bylo, že všechny se zdály být v požehnaném stavu. 

Sestra vrátná si všimla Markétina pohledu. „Všude jsou hříšníci a svatí. My tady sbíráme hříšnice a dáváme jim příležitost, aby zase našly cestu k Bohu. U většiny z nich se nám to podaří, přesto se k nám mnohé vracejí už potřetí nebo počtvrté, protože jejich tělesná touha je silnější než důvěra v Boha.“ Ženin hlas zněl tak opovržlivě, až Markétu napadlo, jestli ji sem neposlali, aby těhotné jeptišky zastrašovala. 

Pravděpodobně měly po zdejších zkušenostech dělat všechno pro to, aby se sem už podruhé nedostaly. Poznámku, která ji svrběla na jazyku, si však nechala pro sebe a ženu mlčky následovala do hlavní budovy. 

Vrátná je tam předala další jeptišce, která je odvedla k malé cele, v níž našla útulek Alžběta Schenková zu Limpurg. 

Mladá abatyše seděla skloněná nad nějakou knihou a soustředěně četla. Teprve když si Markétina a Edelgundina průvodkyně významně odkašlala, vzhlédla. 

Oči se jí rozšířily radostí, když poznala návštěvnice, a vztáhla po nich ruce. „Moje milé, tak vy jste na mě nezapomněly!“ vykřikla. 

„Samozřejmě že ne,“ odpověděla Edelgunde a políbila ji. 

Také Markéta objala svou přítelkyni a potom si ji pozorně prohlížela. 

Alžběta vypadala nemotorně a sotva se dokázala udržet na nohou. Když si všimla, jak se obě dívají na její vzedmuté břicho, zhluboka vzdychla. 

„Už se těším, až to budu mít za sebou. Sestra představená si myslí, že dítě přijde na svět ještě tento týden. Ale povídejte, jak se daří vám? Co dělají ostatní, co…“ Alžběta se zarazila, protože se nechtěla ptát na Falka přímo. 

Markéta pochopila, co se v ní odehrává, nechtěla však nic vyprávět, dokud s nimi byla jejich průvodkyně. 

Ta se nezdržela dlouho, jen strohým gestem vyzvala mladou jeptišku, která chtěla v klášteře zůstat, aby s ní šla dál. Krátce nato se objevilo několik služek a přineslo dva slamníky a pár přikrývek. 

„Bohužel vám tu nemůžu nabídnout na spaní nic lepšího,“ řekla Alžběta s povzdechem. „Kdo pobývá v tomto klášteře, musí si zvyknout na skrovný život. Přesto jsem tu ráda, neboť se mě nikdo neptá, kdo jsem a odkud pocházím.“

„Tak docela to asi neštymuje. Přece jen o tobě sestra vrátná mluvila jako o Němce,“ namítla Markéta. 

„To jsem opravdu nemohla utajit! Přesto se tu jinak dbá na to, aby se nikdo o ostatních sestrách nic nedověděl. Ale teď mi řekněte, jak se daří ctihodnému Gisovi a Hilbrechtovi a…“

„Falkovi,“ pomohla jí Markéta, protože Alžběta se znovu zarazila. 

Teď jen sotva znatelně přikývla. „Doufám, že se mu vede dobře.“ Markéta zvažovala, co všechno může přítelkyni prozradit, a nakonec se rozhodla, že se nezmíní ani o Francesce, ani o její dcerce. 

Vyprávěla jí o plánovaném atentátu na Fridricha a únosu prince Ladislava, které Falko zhatil. Než se ženy nadály, den ustoupil soumraku. Alžběta se ztěžka zvedla, aby mohla jít do kaple na večerní mši.„Váspoprosím,abystenikamneodcházely.Tadynevidírádi,kdyžse k nám přidá někdo cizí a zírá na ubohé jeptišky, které se sem musely uchýlit stejně jako já,“ dodala s výrazem, jako by je žádala o odpuštění. 

„My tady zůstaneme rády. Jen doufám, že brzy dostaneme něco k snědku. Při cestování totiž člověku vyhládne!“ Edelgunde si přejela rukou po břiše tak, až tím svou neteř rozesmála. 

„Ty tak rychle nevyhladovíš, tetičko. Tohle nebezpečí hrozí spíš u mě.“

„Postarám se o to, aby vám něco přinesli A nyní s Pánem Bohem!“ Alžběta opustila malou celu, která poskytovala právě jen dost místa pro její vlastní lože a slamníky obou návštěvnic. 

Když odešla, Markéta tázavě pohlédla na tetu. „Nevím, jestli je správné ustavičně strkat pod nos těm ubohým ženám jejich hřích takovým způsobem.“

Edelgunde zavrtěla zamyšleně hlavou. „Tak bych se na to nedívala! 

Pokud by se tu řádové sestry cítily dobře, třeba by ještě měly chuť vracet se sem častěji. Pak by jednou bylo na světě víc jeptišek a mnichů než ostatních.“ Usadila se na slamník a s povzdechem pohlédla vzhůru na neteř. „Když už si jeptišky musí ustlat na tvrdém, alespoň návštěvám by mohly poskytnout něco pohodlnějšího.“

VIII. 

V následujících dvou dnech se Markéta a Edelgunde většinou zdržovaly jen v Alžbětině strohé komnatě. Do všech podrobností jí vyprávěly, jak probíhala císařova návštěva v Římě, popisovaly jeho mladou nevěstu z Portugalska a vzpomínaly společně na domov, který jejich přítelkyně možná už nikdy neuvidí. 

K večeru byla Alžběta stále tišší a tišší a nakonec si přitiskla ruce k životu. „Promiňte, ale mám trochu bolesti. Raději si asi lehnu. 

Markéto, buď tak hodná, zavolej služebnou, aby mi přinesla nějaký čaj, potřebuji uklidnit žaludek!“ Edelgunde se na ni podívala a zavrtěla hlavou. „Tam, kam si tiskneš ruku, není žaludek. Myslím, že už začínají porodní bolesti. Místo čaje bychom měly spíš zavolat porodní bábu.“

Dřív než Alžběta mohla něco odpovědět, zkroutila se pod další vlnou bolestivých stahů. Markéta vyskočila, vyběhla z cely a zavolala na první jeptišku, která jí přišla do cesty. 

„Moje teta si myslí, že naše přítelkyně už bude brzy rodit. 

Potřebujeme porodní bábu!“ Ve svém rozčilení spustila nejdřív německy, potom ale přešla do místního jazyka. 

Jeptiška přikývla a mlčky pokračovala v cestě. 

Markéta za ní hleděla s nedůvěrou a ne zrovna uklidněná se vrátila k Alžbětě. Přítelkyně ležela na lůžku a tiskla si ruce na břicho. Zdálo se, že její bolesti jsou větší, neboť znovu a znovu volala Svatou pannu, aby při ní stála. 

„Nesmíš se rozčilovat,“ uklidňovala ji Edelgunde. „Všechno bude v pořádku, věř mi!“

„To bude, uvidíš!“ přizvukovala Markéta tetě a počítala minuty, kdy se konečně ukáže porodní bába. 

Jednalo se o jeptišku, která je uvítala jako sestra vrátná. Její ostré rysy ve tváři a nepřítomný pohled nepřipadaly Markétě vhodné na to, aby rodičku dokázala utišit, a nejraději by ženu pokárala za její nevrlost. 

Edelgunde však měla dost zkušeností, aby poznala, že jeptiška je výborně vyškolená. 

Porodní bába dávala své pokyny jen rozkazovačným tónem a několikrát se na Alžbětu utrhla, aby tolik nevyváděla. „Nejsi první, která rodí, a bůhví, že ani ta poslední. Jestli to Pán chce, půjde všechno dobře. A jestli ne, pak se těš na království nebeské, až se ti po tvém očistci konečně otevře.“

Zatímco Alžběta zastrašená zmlkla, Markétu svrběly dlaně, jakou měla chuť uštědřit ženě několik políčků. Její přítelkyně byla tak jemná a křehká, že ji každé tvrdé slovo muselo jen děsit. 

Když porodní bába učinila první přípravy, dál se o těhotnou nestarala, ale obrátila se na návštěvnice. „Patrně si říkáte, co asi opravňuje existenci našeho kláštera? I kdyby všechny jeptišky žily v naprosté cudnosti, některé by i tak mohly počít. Zdivočelé hordy žoldnéřů si často zakládají na tom, že přepadají kláštery a ženy v nich znásilňují. 

Náš klášter byl založen proto, aby dal těmto ubohým stvořením možnost přivést své děti na svět ve vší tichosti. Taky nám sem posílají děvčata z dobrých rodin, která pochybila a po narození dítěte mají vstoupit do kláštera. Bohužel kromě toho jsou tu i takové sestry, které snadno podléhají sladkým lžím svůdníků nebo své vlastní přirozenosti. 

Všechny jsou u nás vítány a po slehnutí se buď vracejí do klášterů, z kterých přišly, nebo vstupují do jiných klášterních společenství.“

„Děláte zbožnou a milosrdnou práci!“ prohlásila Markéta uznale. 

Žena se usmála. „My jen zabraňujeme tomu, aby děti vyrůstaly u svých matek, a navenek to vypadá, jako by to v mnoha klášterech bylo jako v Sodomě a Gomoře. Kojence předáváme hned po narození kojným a později přecházejí do péče jiných klášterů, kde se z nich vychovávají služebníci a služebnice našeho Pána Ježíše Krista a Panenky Marie.“ Při těchto slovech se porodní bába vztekle podívala po Markétě a Edelgunde, poněvadž už věděla, že Alžbětino dítě si odvezou s sebou. 

Čas na rozhovor byl však u konce, neboť Alžběta hlasitě vykřikla a pokusila se napřímit. „Zůstaň ležet! To ti jen praskla plodová

voda,“ osopila se na ni porodní bába. „Děkuj Bohu, protože teď už to nebude dlouho trvat.“

„Když všechno proběhne hladce,“ dodala Edelgunde tak tiše, že to mohla zaslechnout jen Markéta. Zdálo se, že porodní bába o tom nemá žádné pochybnosti, jen ještě vyšetřila Alžbětu a přitom si spokojeně pobrukovala. Přesto rodička stále křičela bolestí. Porodní bába konečně pokynula Markétě a Edelgunde, aby svou přítelkyni podepřely a pevně držely, a sama se chopila díla. Krátce nato vyrazila Alžběta poslední výkřik plný bolesti a zemdlená klesla zpátky na lůžko, zatímco jeptiška přestřihovala novorozeněti pupeční šňůru. 

„Tady je máte! Když si dítě berete s sebou, tak ho klidně můžete i omýt,“ prohlásila a strčila kojence Markétě do náruče. Sama se postavila tak, aby Alžběta své dítě nemohla zahlédnout. 

„Není žádoucí, aby se matky na děti podívaly,“ prohlásila suše. 

„Proto je taky hned po narození odnášíme z místnosti. Hříšnice tak většinou ani nevědí, jestli porodily syna nebo dceru.“

Markétě to připadalo kruté a natáhla hlavu, aby se na Alžbětu podívala. Mladé abatyši proudily slzy po tvářích a bezmocně natahovala ruce k dítěti. 

„Až dítě očistíte, přineste ho s vaší tetičkou do domu pro hosty kláštera. Tam už na vás čeká kojná. Já tady vyřídím zbytek!“ Z pohledu jeptišky tím bylo řečeno vše. 

Markéta se však nechtěla nechat tak snadno odbýt Spolu s Edelgunde omývala dítě teplou vodou a dosucha je utřela měkkým suknem. „Není krásná?“ zeptala se tety. 

Ta pochopila neteřin úmysl a mrkla na ni. „Málokdy jsem viděla hezčí tvářičku. Je taky pěkně stavěná a zdá se, že má hlad!“

„A křičet taky umí!“ dodala Markéta, když malá začala plakat. 

„To děti dokážou pěkně,“ prohlásila porodní bába nepohnutě a netrpělivě máchla rukou. „Tak pojďte konečně! Mám i něco jiného na práci než tady jen tak otálet.“

„Můžu se snad rozloučit se svou přítelkyní!“ ohradila se Markéta ostře. 

Aniž se dál starala o jeptišku, přistoupila i s dítětem na rukou k Alžbětě. „Bůh s tebou, moje milá!“

Přitom podržela maličkou tak, aby přítelkyně mohla vidět její drobný obličejíček. Alžběta lehce pohladila dceru dvěma prsty a jako v transu potom vzhlédla k Markétě. „Postarej se o moje dítě!“

„Jako by bylo moje vlastní!“ slíbila jí Markéta, políbila Alžbětu ještě jednou na tváře a obrátila se k odchodu. 

„Já jí ani nesmím dát jméno,“ zaslechla za sebou zašeptat Alžbětu, a tak se k ní znovu otočila. 

„Bude se jmenovat Michaela – po svatém Michaelovi, ochránci Němců, a Marie po Svaté matce Ježíše Krista.“

Markéta věděla, že je to rozloučení navždy. Proto i ona bojovala se slzami, které přítelkyni smáčely tváře ve stále větších proudech. Dřív než mohla říct ještě něco, porodní bába ji popadla za ramena a strkala ji ke dveřím. 

Jak jim bylo slíbeno, čekala na ně v hostinských prostorách mladá jeptiška ve světském oděvu, která sama teprve nedávno rodila. 

Doprovodí je až do Říma. Své vlastní dítě sice musela odevzdat, jak tu bylo zvykem, přesto měla ještě dostatek mléka. Z toho důvodu měla později sloužit jako kojná v jedné vznešené rodině v Římě, a do té doby zatím krmit malou Michaelu Marii. 

Mladá žena byla ostýchavá a sotva si troufala promluvit, dítě však přijala s radostí a hned si je přiložila k prsu. Ačkoliv se usmívala, stékaly jí po tvářích slzy jako hrachy, protože patrně myslela na vlastní dítě, o jehož osudu nyní rozhodovali jiní. 

„Mně je Alžběty líto,“ řekla Markéta tetě, když nalévala víno do dvou pohárků. 

„Ona to překoná lépe než většina ostatních, neboť ví, že její dceruška bude v dobrých rukách. Ale máš pravdu. Člověk někdy zapochybuje nad Boží spravedlností, když připustí tolik zármutku a slz.“ Edelgunde si otřela oči. Přitom ji napadlo, že Alžbětu čeká přece jen lepší životní úděl než mladou kojnou. Ta se jednou bude moci vrátit do svého kláštera jen jako služka. Pro mladou Němku však bylo zajištěné místo zástupkyně abatyše jednoho velkého kláštera. A jelikož jeho matka představená už dosáhla věku daleko přes sedmdesát let, Alžběta dřív nebo později nastoupí na její místo. 

Aby přišla na jiné myšlenky, ukázala Edelgunde na děvčátko. „Nuže, co myslíš? Jak se bude Falko cítit jako otec dvou dcer?“

„Určitě ne příliš dobře! Ale ještě horší by pro něho bylo, kdyby jim sám musel měnit plenky.“ Markéta se rozesmála a pozvedla pohár k přípitku. „Na obě naše holčičky a na šedivějící vlasy, které kvůli nim porostou jejich otci!“

„Ty jsi zase jednou tuze zlomyslná,“ odpověděla jí Edelgunde a uchichtla se nad tou představou. „Ale popravdě řečeno jsem skutečně zvědavá, jak se bude tvářit, až mu obě dcerky vložíme do náruče.“

„Nemyslím, že by si to páter Luciano nechal ujít. Přece nám přikázal, abychom k němu Alžbětino dítě ihned přivezly. Jak posledně říkal, chce

se vyrovnat s dosavadní kojnou Marie Flavie a najmout dvě jiné kojné, které nás doprovodí do Německa.“

Při představě celé družiny, v níž se budou vracet, se musela Markéta zasmát. Potom ji však napadlo, co na ni asi doma čeká. To záleží na tom, kdo prosadí své představy, jestli kníže-biskup nebo její nevlastní bratr. 

Ať to dopadne tak či tak, cítila, jak jí těžkne srdce. 

Teď se však nejdřív musí vrátit do Říma. Loučení s tímto strohým místem nečinilo oběma ženám žádné potíže, i když je bolelo, že se s Alžbětou ani nesměly pořádně rozloučit. 

Na cestě do Svatého města opět doprovázela Markétu a Edelgunde skupina mnichů a jeptišek. Velmi rychle však obě zjistily, jak málo společného s nimi mají, a byly rády, když konečně překročily Tiberu a vjely do Trastevere. Když se blížily ke Gasparově taverně, Hilbrecht, Giso a rytíř Oskar jim spěchali naproti a ihned obklopili chůvu, která měla novorozence na rukou a tváří v tvář cizím mužům je vyděšeně tiskla k sobě. „Jak vidím, dítě se narodilo zdravé,“ vykřikl Giso. „Jak se vede ctihodné matce Alžbětě?“

„Porod přestála dobře a svůj pokoj v duši najde v jiném klášteře. 

V každém případě ví, že o její dceru bude dobře postaráno,“ odpověděla Markéta se smutným úsměvem. „Kde je Falko?“ dodala rozhořčeně. 

„Páter Luciano ho odsoudil k několika růžencům,“ vysvětloval Hilbrecht s úsměvem. „Ostatně nějak si přece musí odpykat své hříchy! 

Pojďte teď s námi! Velebný pán nám uložil, abychom na vás čekali a dítě k němu okamžitě přinesli.“

„Tak to tedy udělejme!“ Markéta si nechala pomoci ze sedla od Hilbrechta a přistoupila ke kojné, aby od ní převzala dítě. Mladá žena však ustoupila i před ní a přitiskla malou k sobě tak, až se rozplakala. 

„Uklidni se! Tvoji průvodci tě odvedou k rodině, která o tebe požádala. Tam budeš smět pečovat o jiné dítě a nebudeš ho muset tak rychle zase dávat pryč,“ slibovala jí Markéta. 

Mladá žena si setřela slzy a váhavě jí dítě podala. Potom si přetáhla pelerínu přes tvář a už zklidněná se nechala mnichy odvést. 

Markétu zabolelo srdce, když viděla zármutek mladé jeptišky, ale pomoci jí nemohla. Aby sama nepodlehla pochmurným myšlenkám, odnesla malou Michaelu Marii k faře, kde ji páter Luciano hned vpustil dovnitř. Chvíli dítě pozoroval, potom přikývl a požádal ji, aby tu na něho počkala. 

Když se vrátil, nesl pod svým pláštěm Francesčinu dcerku a položil ji na stůl vedle druhého kojence. „Bohudíky, jsou si skutečně podobné,“ zvolal s úlevou v hlase. 

V tu chvíli si toho všimla i Markéta. Marie Flavia, která přišla na svět příliš brzy, byla sice o něco menší než Michaela Marie a vypadala také o trochu tmavší, přesto si ve tvářích byly podobné a každý, kdo je viděl, si musel myslet, že jsou to sestry. 

Markéta teď pochopila, co měl kněz v úmyslu, ale nic neřekla, když poslal svého  sagrestana  pryč, aby přivedl obě kojné, které pro děvčátka vybral. „Jedna z nich přišla o dítě, proto může trochu dokrmovat i druhou holčičku, která se bude muset o svou kojnou dělit s jejím malým synem. Obě ženy jsou německé poutnice, které jsou rády, že se na cestě domů můžou připojit k nějaké družině. Také slíbily, že s vámi zůstanou tak dlouho, dokud je děti budou potřebovat.“

Páter Luciano se spokojeně usmál, neboť tím vyřešil další stávající problém. Kvůli třetímu poslal do Říma posla se vzkazem pro conte Ercola Orsiniho a jeho manželku, aby přijeli do kostela Panny Marie v Trastevere. 

IX. 

Ten večer panovala podivná nálada v kostelní lodi ozářené jen několika svíčkami. Páter Luciano trval na tom, aby se Falko, Markéta a jejich důvěrní přátelé drželi stranou od světelných okruhů v jednom koutě kostela, kde je nebylo hned vidět. On sám stál před oltářem a otevřel matriku, do níž pečlivě zaznamenával všechny svatby, narození a úmrtí ve své obci. Nedaleko od něho stály obě kojné se svěřenými nemluvňaty rovněž ozářené svitem svíček. 

Ostatní zatím nechápali, co má kněz v plánu. Pro Falka to byla muka stát tady a vědět, že se každou chvíli mohou objevit Francesčini rodiče. 

Bál se výčitek, nebo dokonce sporu s  contem  Ercolem a jeho manželkou. 

Možná…

V tu chvíli hlas pátera Luciana přerušil jeho myšlenkový pochod. 

„ Sagrestano  mi dává znamení! Orsiniovi tedy přece jen přišli.“

Zatímco kněz si očividně oddychl, Falko si přál být nejméně na severním výběžku Alp, jen aby se nemusel setkat s Francesčiným otcem. 

„Nevypadá to, že by conte Ercole věřil míru a pokoji, když má s sebou půl tuctu ozbrojených knechtů. Doufejme, že se nechce mstít za svou dceru. Protože my jsme tu jen tři, mohlo by to být

o chlup!“ Hilbrecht ovšem počítal jen s Falkem, rytířem Oskarem a sebou, a ne s oběma duchovnům a kostelníkem. 

Aby ukázal, že v případě potřeby by bojoval na straně svých přátel, Giso popadl mosazný svícen a držel ho v dlani jako kyj. „My jsme čtyři a dokážeme si přece snadno poradit s jedním starým mužem a šesti knechty!“ prohlásil. 

„Já bojovat nechci!“ Falko zhluboka dýchal. Právě si všiml, jak dva Orsiniho muži opatrně nakoukli do kostela. Poněvadž viděli jen pátera Luciana a obě ženy s miminky, jejich nedůvěra se rozplynula, takže uvolnili cestu pro svého pána. 

Ercole Orsini vstoupil do kostela se svou chotí zahalenou do hustého závoje a pohlédl na pátera. 

„Proč jste mě sem zavolal?“

Po tváři pátera Luciana se mihl smutný úsměv. „Kdysi jsme byli přátelé, Ercole.“

„To je už dávno za námi. Vy jste se rozhodl pro Němce!“

„A vy zase pro Francouze,“ opáčil kněz. 

 Conte  rozmrzele máchl rukou. „Pro ty ne, ale pro Itálii!“

„A přesto jste se nechal přemluvit od vikomta de Promont k přípravě atentátu na císaře Fridricha.“

„Jak jste na to přišel?“ zeptal se Orsini zmateně. „Vikomt byl mým hostem, a tak jsem s ním samozřejmě i hovořil. Jenže od té doby, kdy Jeho svatost schválila královu návštěvu, jsem se držel zpátky od jakéhokoliv spřísahání.“

„Mám vám to skutečně věřit? Vždyť váš stoupenec d’Specchi přece připravoval vražedný útok na Fridricha!“ V páterově hlase se ozvalo určité zklamání. Jako by truchlil po někdejším přátelství s mužem, jehož znal od svého mládí. 

„Specchi je mrtvý a jeho syn rovněž. A nezemřeli rukou osobní královy stráže,“ odsekl Orsini zuřivě. 

„Ale přesně to se přihodilo s mužem, který měl Fridricha zabít právě z pověření d’Specchiho. Atentátník se ke svému zločinu přiznal, než zemřel. Pokud byste považoval úkladného vraha za nedůvěryhodného, tak vás ujišťuji, že totéž jsem se dověděl od signory Isotty d’Specchiové. 

Svěřila mi, že de Promont jejímu muži slíbil, že ho král Karel Francouzský povýší do stavu vikomta a synovi obstará bohatou dědičku jako nevěstu.“

Ercola Orsiniho zasáhla tato slova až do morku kostí. Nejprve nechtěl věřit, že by ho oba d’Specchiové podvedli či dokonce prozradili. 

V tu chvíli si však vzpomněl, že si po počátečním naléhavém nátlaku na

Ciriovu svatbu s Franceskou stále víc dávali na čas uzavřít plánované manželství. Všechno to teď do sebe zapadalo, stejně jako skutečnost, že Dario d’Specchi za ním přišel hned po nezdařeném atentátu na císaře Fridricha a najednou ho tlačil do okamžité svatby. Pravděpodobně ho k tomu hnal strach z pomsty Němců a asi také z Francouzů, kteří se na něho a jeho syna poté museli dívat jako na nespolehlivé lidi. Od přijetí do Orsiniho příbuzenstva si otec a syn d’Specchiovi slibovali ochranu před svými nepřáteli. 

Byl to pro něj trpký poznatek, přesto si  conte  dokázal udržet zdání klidu. „Jistě jste mě s manželkou ale nenechal zavolat, abyste s námi hovořil o Specchiových!“

„Ne, to určitě ne. Požádám vás a vaši paní, abyste si tady přečetli tento zápis!“ řekl páter Luciano a ukázal na matriku. 

Ercole Orsini k ní udiveně přistoupil a pohlédl na rozevřenou knihu. 

 Sedmnáctého srpna léta Páně 1451 přede mě předstoupili šlechtic Falko Adler, říšský rytíř na Kibitzsteinu, a panna Francesca Orsiniová, dcera conta Ercola Orsiniho a jeho manželky Flavie, rozené Carafové, aby vstoupili ve svazek manželství. Jako svědkové se podepsali velebný pán Giso von Ziegenhain, rytíř Oskar von Frammenberg a junker Hilbrecht von Hettenheim. 

„Jak je to možné?“ divil se  conte  a pronikavě pohlédl na pátera. 

Ten nepohnul ani brvou a začal v matrice znovu listovat. Nakonec ukázal na další záznam.  Francesca Adlerová na Kibitzsteinu, dcera conta Ercola Orsiniho a jeho manželky Flavie, dnes přivedla na svět dvě dcery a krátce nato zemřela. 

Conte upřeně hleděl na datum a cítil, jak mu studená ruka svírá srdce. 

„To je už skoro celý měsíc!“

„Čekal jsem tak dlouho, dokud jsem si nebyl jistý, že děti zůstanou naživu. Nechtěl jsem ještě víc rozrývat vaši ránu. Tady je obě máte!“ Lehkým, mírným pohybem rukou ukázal páter Luciano na nemluvňata. 

Zatímco  conte  o krok ustoupil, Flavia spěchala k dětem a zářícíma očima si je prohlížela. 

„Jak jsou krásné! Vypadají skoro stejně. Jen tahle je trochu drobnější!“ Ukázala na svou vlastní vnučku, jejíž vůle k životu byla dost silná na to, aby přestála nesnadnou dobu po svém narození. 

„Tím považuji čest vaší rodiny a vaší dcery za dostatečně zachovanou,“ poznamenal páter Luciano k bývalému příteli. 

Ten jen zmateně vrtěl hlavou. „Ale jak je to možné? Proč nám Francesca nic neřekla?“

„Patrně proto, že měla strach! Věděla, jak moc opovrhujete Němci. 

Přesto se do mladého rytíře zamilovala a věřila, že by jí mohl poskytnout ochranu proti nežádoucí svatbě s Ciriem d’Specchim, který, jak všichni víme, byl sprostý vrah a zrádce.“

Páter se mírně usmál a uchopil ruku svého bývalého přítele. „Conte Ercole, uzavřete mír s tímto mladým rytířem. Jeho bolest není menší než ta vaše.“

Chvíli to trvalo, než se k tomu  conte  přiměl. „Ať se tak tedy stane! 

Ale jen kvůli dětem, které se narodily v počestném manželství.“ Na páterův pokyn Falko předstoupil a poklekl před Francesčinými rodiči. 

„Velmi lituji toho, že jsem vám způsobil zármutek, a oplakávám nejhezčí květinu Říma, z níž jsem se směl těšit jen tak krátce.“

Tato slova mu páter Luciano vtloukl do hlavy, a on si teď všiml, že se Orsiniovým líbila.  Conte  sotva kývl, zatímco jeho manželka se nejdřív podívala na děti a potom znovu na Falka. „Ráda bych sama vychovávala své vnučky. Přenechte mi je!“

Falko za sebou zaslechl Markétino zafunění a viděl, jak Giso pokročil dopředu a vrhá na něho varovné pohledy. Flaviin návrh přišel nečekaně, překvapil ho, přesto zněl lákavě. Domníval se, že nemá možnost pořádně se o obě děvčátka postarat. Ve Flavii Orsiniové by získaly láskyplnou babičku, pod jejímiž křídly by mohly bezstarostně vyrůstat. Při této představě si však vzpomněl na svou matku, která by se potom se svými vnučkami nikdy nesetkala, a zavrtěl hlavou. 

„Potom nám dejte alespoň jedno dítě,“ nedala se odbýt Flavia Orsiniová a ukázala na Alžbětinu dceru, která jí připadala už trochu silnější než malá Marie Flavia. Kdyby žádala o svou skutečnou vnučku, byl by Falko v pokušení jí dítě předat. Pokládal však za hanebné podstrčit jí dítě jiné ženy a znovu zavrtěl hlavou. 

„Ne, to nejde! Jsou to mé dcery a je mou povinností, abych se o ně postaral sám.“

Zatímco si Giso oddechl a Markétě radostně zazářily oči, Falkovi připadalo, jako by si právě naložil na ramena dva mlýnské kameny, přičemž se i jeden z nich dal sotva uzvednout. 

„Tak to má být!“ prohlásil páter Luciano spokojeně a požádal  conta a jeho manželku, aby ho následovali ještě na faru, kde se mohou domluvit na zádušní mši pro jejich dceru. „Nepochybně se budete chtít pomodlit u jejího hrobu. Na hřbitově kampusu Santo Teutonico je to ten poslední hrob neznámé poutnice. Ještě nemá náhrobek. O ten se budete muset postarat sami,“ dodal šeptem. 

V kostelní lodi v tu dobu přistoupila Markéta k oběma kojným, aby se podívala na děti, a Giso poklepal Falkovi na rameno. „Naštěstí jsi mě nezklamal! Kdyby ses rozhodl jinak a třeba tady nechal i jen jednu její vnučku, hnala by tě tvá matka svinským krokem po celém hradě.“

„To přece vím! Ale přesto…“ Falko se zarazil a sklonil hlavu. Teď stál před otázkou, co si s těmi nemluvňaty počne. S poněkud křečovitým úsměvem se díval na své malé dcery a povzdechl si. 

„Moje matka bude mít určitě radost z přírůstků do rodiny, ale je už příliš stará, aby se mohla starat o nemluvňata. Přinejmenším na ni nechci tuto starost naložit.“

„Prostě potřebujou matku,“ prohlásila Edelgunde rozhodně a snažila se, aby na sobě nedala znát své postranní myšlenky. 

„Jenže kde mám vzít ženu, která by přijala děti cizí matky?“ vykřikl Falko. 

Na Markétině tváři se zračilo, jak bojuje s protichůdnými pocity, nejdřív je však skryla, když se naklonila nad oběma děvčátky. Potom ale pohodila hlavou. „Já jsem Alžbětě i Francesce slíbila, že se o jejich dcery postarám. Abych mohla slib dodržet, jsem ochotná se za tebe provdat.“

„Ty? To nechápu!“ Nikdy předtím nebyl Falko tak zmatený jako právě teď. 

Zatímco Markéta vypadala, jako by svých slov už málem litovala, Edelgunde přistoupila k Falkovi se zářivým úsměvem. „Tohle manželství měl důstojný pán kníže-biskup Schenk zu Limpurg v úmyslu už na jaře minulého roku. Proto se Markétin bratr…“

„ Nevlastní  bratr!“ přerušila ji Markéta. 

„Proto se junker Bruno von Reckendorf na tebe tak zlobil. On je velice hrdý na historii svého rodu, to bys měl vědět.“ Edelgunde mrkla na Falka a šťouchla do něho. „Příliš dlouho neváhej. Žena není kráva, o kterou člověk může smlouvat. Buď si vezmeš Markétu takovou, jaká je, nebo odcestujeme domů sami a pak se uvidí, kam se s těmi svými holčičkami poděješ!“

„To ne, teto!“ vykřikla Markéta polekaně. „Já jsem přísahala, že obě děti zajistím, že o ně budu pečovat, a to také udělám. Ty maličké mám ráda z celého srdce, možná i proto, že jsou stejně jako já dcery hříchu.“

Setřela si slzy z očí a s povzdechem pohlédla na Falka. „Přišla jsem na svět osm měsíců po smrti matčina prvního manžela. Jenže on nemohl být mým otcem, když byl skoro půl roku upoutaný na lůžko s těžkým zraněním a nakonec na to zemřel. Druhý manžel mé matky mě přijal za svou a odkázal mi určité dědictví. Po jeho smrti a po smrti mé matky

pak nade mnou převzal poručnictví můj nevlastní bratr, protože podle práva svaté církve jsem přece jen mohla být dcerou svého otce.“

Falko zdvihl ruce jako v sebeobraně. „Vysvětlíš mi to později ještě jednou. Teď mám v hlavě jako v úlu. Jediné, čemu jsem rozuměl, je, že jsi Reckendorfova sestra!“

„ Nevlastní sestra! “ opravila ho Markéta ostře. 

„Na tom teď přece nezáleží!“ namítl Giso. „Hlavně že získáš ženu, která se o tvoje maličké postará. Kromě toho je panna Markéta hezká a pěkně stavěná. Proto tě může i po této stránce uspokojit. A jak je šikovná, to jsi už přece taky dávno zjistil!“

„Kdybys chtěl, můžeš mi tím hřebenem ze slonoviny, který jsi mi chtěl darovat, ale zatím jsi to neudělal, sám vyčesávat vlasy ze zubů!“

Ani v této situaci si Markéta neodpustila posměšné špičkování a všechny včetně Falka tím rozesmála. 

Giso chvíli upřeně hleděl na matriku, nakonec se usmál a listoval dál, až našel první volnou stránku. „Jelikož se nacházíme v kostele a přítomni jsou jak ženich a nevěsta, tak i dostatek svědků, můžeme rovnou přikročit k svatebnímu obřadu. Má snad někdo proti tomu nějakou námitku?“

„Ne!“ rozhodla Markéta a její pohled varoval Falka, aby snad řekl něco jiného. 

X. 

Falko by si nikdy nepomyslel, že mu loučení s Římem může přijít tak zatěžko, ale před svým společníkem se to snažil skrýt. Také  conte Ercole se pokoušel tvářit chladně, ale bylo na něm vidět, že by nejraději plakal stejně jako jeho manželka, která se nakláněla nad Marií Flavií a Michaelou Marií a obě děvčátka ještě naposledy políbila. 

Blízko ní stál páter Luciano, který dával Mariangele své požehnání. 

Potom přistoupil k Falkovi a položil mu ruku na rameno. „Musím přiznat, že jsem se na vás nejednou velice zlobil. Ale přes všechny vaše chyby jste zůstal stále věrný a nezklamal jste ani mě, ani svého pána, knížete-biskupa z Würzburgu. Vyřiďte panu Gottfriedovi Schenkovi moje pozdravy a řekněte mu, že jste vlastní rukou pomstil vraždu našeho společného přítele Taddea Foscarelliho. 

Conte Ercole mě ujišťoval, že on si kardinálovu smrt nepřál. Jeho příkaz oběma d’Specchiům se týkal jen toho, aby si Foscarelliho

vyčíhali, odebrali mu dopisy, které měl u sebe, a potom ho nechali běžet. 

Přesto ho ta krysa Cirio chladnokrevně zabil.“

Kněz při této vzpomínce zasténal a ukázal na Gisa, který sám neměl daleko k slzám. „A o vašeho přítele se postarám.“

Tím se dotkl rány ve Falkově srdci. „Proč Giso musí zůstat v Římě?“

„Podle biskupova rozkazu bude sledovat jeho zájmy ve Svatém stolci. Nedělejte si o něho starosti. Giso má chytrou hlavu a já mám na důležitých postech přátele, kterým jsem ho už doporučil. Slíbili mi, že se zasadí, aby se stal prelátem. Uvidíte, že váš přítel tu ještě udělá kariéru.“

„A třeba z něj dokonce bude sám papež,“ pokoušel se Falko o žert a rukou si přejel přes zvlhlé oči. 

„To asi ne, ale biskup a později možná i kardinál. Ale teď už se s ním rozlučte. Čas utíká a vy určitě nechcete opouštět Řím až za soumraku.“

Páter Luciano uštědřil Falkovi povzbuzující žďuchanec do ramene a šel dál, aby zbývajícím členům družiny dal své sbohem. Falko přistoupil ke Gisovi a objal ho. „Přeji ti všechno štěstí světa,“ zašeptal. 

„Já tobě taky!“ S velkým sebeovládáním Giso vyloudil úsměv na rtech a ukázal na sever. „Až zase budeš na Kibitzsteinu, pomodli se Otčenáš  u hrobu mých rodičů a řekni mé matce, že se mi daří dobře a Michi že se brzy znovu stane otcem. Pozdrav také moje sestry a Dietmara. Jestli Bůh dá, jistě se zase shledáme.“ V tu chvíli už Giso nedokázal zadržet slzy. Také ostatní plakali, ze všech nejvíc Mariangela, která tu musela zanechat všechno, co dosud milovala. Její matka i pěstounka se mezitím uchýlily do ústraní vzdáleného kláštera a její sestry s ní odmítly jakýkoliv kontakt. Poněvadž Gasparovy myšlenky už patřily víc jeho švarné sousedce, kterou si hodlal vzít, zůstal jí nakonec jen páter Luciano. Ten se sice snažil zbavit ji obav z cizí země kdesi na severu, ale její strach byl hluboký. 

Aby stále nemusela myslet na to, co ji v novém prostředí očekává, krátce po své neočekávané svatbě se hned začala učit pro ni neznámou řeč. Přitom se nedržela tolik Markéty a Edelgunde jako obou německých kojných. Jejich znalosti římského nářečí však byly chatrné, a tak Hilbrecht sám převzal úlohu připravit svou ženu na její nový domov. 

Také to byl on, kdo si v den odjezdu dokázal kromě rytíře Oskara udržet jasnou hlavu. Společně odvedli Edelgunde a Markétu k jejich koním a vyzvedli je do sedel. Na jejich pokyn se pak Mariangela a obě kojné usadily do připravených nosítek. Nakonec se jim podařilo přimět

Falka, aby se rozloučil s Francesčinými rodiči, kteří ještě jednou chtěli vidět obě děvčátka, a rovněž se vyšvihl do sedla. 

„Žijte blaze, Falko Adlere, a mým vnučkám jednou řekněte, že v našem domě jsou vždy vítány,“ volala za nimi ještě  contessa  Flavia. 

Potom už kampus Santo Teutonico a Vatikán zůstal za odjíždějící družinou. 

XI. 

Také v následujících dnech museli Hilbrecht a rytíř Oskar vést celou družinu, protože Falko byl stále jako duchem nepřítomný. Zanechal za sebou v Římě příliš toho, co miloval, a navíc ještě loučení s Gisem, jeho nejlepším přítelem z dětství. 

Markéta zpočátku snášela Falkovo mlčení, potom však na něho udeřila. „I kdybys na to snad zapomněl, máš tu ještě nějaké úkoly! Ty jsi náš velitel a k tomu by ses měl také starat o své dcery. Člověk by si skoro myslel, že jsou ti na obtíž.“

Ačkoliv jí Falko neodpověděl, její slova zapříčinila, že se opět začal věnovat potřebám družiny. Když jim v další ubytovně chtěli vnutit dřevník jako nocleh, ohradil se proti hostiteli a postaral se, že nakonec dostali nejlepší místnosti. Kromě toho hodil džbán na hlavu čeledínovi, který jim chtěl k chlebu servírovat žluklý olivový olej. 

Další jitro ho Markéta překvapila při tom, jak stojí na dvoře s oběma dcerami v náručí a líbá je. „Teď už je zase v pořádku,“ sdělila pak tetě a s úsměvem si od Falka vzala malou Michaelu Marii, které hrozilo nebezpečí, že mu vyklouzne z rukou. 

Od toho dne probíhala cesta bez větších mrzutostí. Projeli Florencií, Boloňou a Milánem a konečně dorazili do Bellinzony. Tam si najali nosiče, kteří je měli převést přes průsmyk svatého Gottharda. K těmto mužům patřil i Urs, s nímž se Falko před rokem dostal do sporu. Ten se teď na něj zvesela zašklebil, pozdravil a ujal se vedení družiny. 

Cesta do Flüelenu byla vysilující, ale Twärrenbrücke z trámů zavěšených v řetězech podél skalních stěn Chilchbergu už neděsil členy skupiny zdaleka tolik jako na cestě tam. Přesto byli všichni rádi, když mohli scházet dolů Schöllenenským údolím a nebezpečí velehor měli konečně za sebou. Ve Flüelenu se Urs praštil přes kapsu a pozval Falka, Hilbrechta a rytíře Oskara na pohár vína, což druhého dne Markétě, Edelgunde a Mariangele poskytlo žalostný pohled na tři naříkající

trosky. Ženy se sice zdržely jakéhokoliv zlého slova, ale mrkaly na sebe s úsměvem pokaždé, když se muži během plavby přes Vierwaldstättské jezero znovu a znovu nahýbali přes bočnice lodi a zvraceli. 

„Jak to říkal už náš Pán Ježíš Kristus? Kdo nesnese víno…,“ šeptala Markéta ostatním ženám a rozhodla, že si v Lucernu dopřejí dva dny oddechu. 

Odpočinek udělal Falkovi a jeho spolubojovníkům moc dobře, neboť když pokračovali v cestě, byli opět v plné síle a chovali se tak, jako by nikdy nepocítili nějakou slabost. 

Jejich cesta nyní soustavně vedla na sever. V Basileji pronajal Falko několik lodí, které je měly po Rýnu dopravit do Mohuče. Odtamtud se nechají dovézt na menších člunech po Mohanu až do Dettelbachu a na koních potom budou pokračovat do Kibitzsteinu. 

Když pluli krajem, kde lidé Rudolfa von Ottmeringen přepadli Markétu a brutálně zavraždili její komornou a oba ozbrojené knechty, mladou ženu zamrazilo, přestože byl teplý den. 

„Přála bych si, abyste mě tehdy neposlali k tvé příbuzné Dagobertě, teto,“ obrátila se na Edelgunde. 

Ta bezmocně zvedla ruce a pohlédla směrem, kde ležel hrad Ottmeringen. „Byla to Boží vůle, mé dítě. Proto bychom si neměly naříkat. Bůh předem určil naše kroky.“

„Abych se provdala za Falka Adlera, nemusela jsem odcestovat až do Říma. Stačilo by, kdybych tehdy knížeti-biskupovi oznámila, že souhlasím. Pan Gottfried by mého nevlastního bratra už přivedl k tomu, aby před ním ani nemukl.“

„Ty nemáš junkera Bruna moc ráda, viď?“ zeptala se Edelgunde neteře, ačkoliv odpověď už znala. Chtěla však odehnat duchy nebožtíků, které Markéta kolem sebe patrně viděla. 

„Nikdy jsme k sobě neměli nijak blízko. Opovrhoval mnou i naší matkou, protože mě počala s jiným mužem, zatímco jeho otec ještě žil.“

„Přesto si vydobyl poručenství nad tebou?“ divila se Edelgunde. 

„K tomu ho vedla jen hrdost. Narodila jsem se přece osm měsíců po smrti jeho otce, proto se dokonce i sám před sebou musel k tomu stavět tak, jako bych opravdu byla jeho sestra.“ Markéta se trpce zasmála a máchla pak rukou, jako by chtěla od sebe odehnat mouchu či nepříjemné myšlenky. 

„Co tomu asi Dagoberta řekne, až se dozví, že její syn přišel v Římě o život?“

„V jejích slovech jistě nebude žádné požehnání. Ale to nám už může být lhostejné. Po Rudolfově smrti zdědí hrad Ottmeringen její švagr

a ten ji nenávidí ode dne, kdy si ji jeho bratr vzal za ženu. Jak ho znám, buď ji strčí do nějakého odlehlého kláštera, nebo ji rovnou přidělí nějaké stavení jako vdovské sídlo. Tuhle ženu určitě už nikdy neuvidíme – a to mě jedině těší.“

Edelgunde setřásla myšlenky na svou příbuznou a pohlédla na neteř. 

„Ráda bych se tě na něco zeptala. Žijete s Falkem skutečně jako manželé? V noci přece pořád spíš v mojí komnatě.“

„Řekla jsem mu, že bychom s tím měli počkat, až budeme doma, protože nechci po cestě otěhotnět.“

„A on na to přistoupil?“ žasla Edelgunde. 

„Nerad! Ale mně je milejší, když se poprvé podělíme o postel až ve svém domově. A pak, naše vzpomínky na Alžbětu a Francesku jsou ještě příliš živé.“

Markéta si setřela slzu, která jí vyhrkla z očí při vzpomínce na obě ženy a jejich osud. Francesca už několik měsíců odpočívala v pokoji pod zemí a mladá abatyše už nikdy v životě neokusí sladkost lásky. 

Potom se však zasmála sama nad sebou a ukázala na proud řeky. 

„Mluvme raději o něčem jiném. Co myslíš, jak dlouho nám to ještě potrvá do Mohuče a odtamtud do Kibitzsteinu?“

XII. 

Na Mohanu bylo léto. Marie vlastně milovala tento čas, kdy bolesti v údech byly jakž takž snesitelné, přesto v sobě v tomto roce cítila jakýsi zármutek, který ani zářivý třpyt slunce nedokázal zahnat. 

Přitom by měla spoustu důvodů k radosti. Lisa porodila zdravého chlapce, který se měl báječně k světu, Trudi se za necelé čtyři měsíce měla znovu stát matkou a na Kibitzsteinu se dařilo všechno podle přání. 

Její myšlenky však patřily synovi, který loňského května odcestoval do Říma, a od té doby o něm neslyšela. 

Ačkoliv věděla, že není snadné posílat dopisy na tak velkou vzdálenost, už si o Falka dělala starosti. Neměl zůstávat pryč tak dlouho. 

Marie si povzdychla, vstala a upravila si polštář na sedadle, aby mohla pohodlně sedět, a znovu se zahleděla do dálky. Najednou zaostřila pohled. I když už neviděla tak dobře jako dřív, poznala, že se ke Kibitzsteinu přibližuje nějaký pocestný. 

V naději, že třeba přináší poselství od Falka, opustila altánek a po schodech sestoupila dolů. Už to nešlo tak svižně jak dřív, proto se

musela přidržovat lana sloužícího jako zábradlí. Dole natrefila na Hildegard, která rovněž zaslechla volání strážného z věže. 

„Ale maminko!“ napomenula ji mladá žena. „Kvůli tomu ses nemusela trápit se schody dolů. Hosta bych k tobě hned přivedla.“

Marie se usmála. „Něco mi říká, že ten muž není jen tak ledasjaký poutník, který doufá, že u nás najde na noc střechu nad hlavou.“

„Na to by také bylo ještě trochu brzy. Nanejvýš bychom ho mohli pozvat k obědu.“ Hildegard nabídla své pěstounce paži, aby se do ní zavěsila, a vedla ji na dvůr. 

Cizinec mezitím dorazil k hradu a zůstal stát před bránou. Strážný na něho shlížel dolů a nevěděl, zda ho má vpustit. 

„Kdo je to?“ zavolala Marie vzhůru. 

„Jenom nějakej žebrák! Ten chlap nevypadá dobře. Bude lepší, když ho pošlem o dům dál,“ křikl muž z věže. 

Marie zavrtěla hlavou. „Bůh nám loňského roku požehnal dobrou sklizní a také letos jsou zrna a víno dobré. Proto je naší povinností mít s tím ubožákem soucit.“

„Když myslíte! Ale co když je nemocnej?“

„Potom nad námi Bůh podrží ochrannou ruku.“ Tentokrát zněl Mariin hlas tvrdě, neboť neměla ráda, když sluhové pochybovali o jejích rozhodnutích. 

Je už načase, aby se syn konečně vrátil, přemýšlela, zatímco strážný scházel dolů ze svého postu ve věži a otevřel malou branku v hradní bráně. 

Cizinec, který se vpotácel dovnitř, nabízel zubožený obraz. Jeho halena byla na mnoha místech roztrhaná, vlasy a vousy měl zplstěné a vypadal tak vyhuble, jako by měl každou chvíli zemřít hlady. Opíraje se o hůl přiklopýtal k oběma ženám a civěl na ně, jako by nemohl uvěřit, že je před sebou vidí. Klesl před Hildegardou na kolena, chvíli šmátral pod halenou a nakonec vytáhl velkou hnědou mušli. 

„Tady, paní! Tak jsem konečně dosáhl cíle svého putování!“ zašeptal a omdlel. 

„On je opravdu nemocnej!“ vykřikl strážný vyděšeně a couvl před ním.„Jsi blázen!“ obořila se na něj Marie. „Ten muž je jen vyčerpaný po dlouhé cestě. Jenom si tak říkám, kdo to může být…“

Hildegard chvíli pozorovala ležícího muže a třela si spánky. „Asi si budeš myslet, maminko, že jsem se zbláznila, ale nemohl by to být junker Reckendorf?“

Marie se rozesmála. „Reckendorf by se tu objevil jedině na koni, a to přinejmenším s tuctem mužů v doprovodu. Co to, že sis na něj vůbec vzpomněla?“

„Poslední dobou se mi ledacos honí hlavou, maminko, a to i o Reckendorfovi. Sice mě držel v zajetí a pokoušel se mě pokořovat, přesto mi on sám nic zlého nezpůsobil, ani mě nepředhodil svým mužům – jak ho ponoukal ten bídák Bertschmann.“

„Snad mu za to ještě nejsi vděčná?“ Marie si s opovržením odfrkla, ale nakonec si sama uvědomila, že Reckendorf jí tím ušetřil další bolest. 

Přesto nechtěla věřit, že otrhaný žebrák před jejíma nohama by měl být onen až příliš hrdý šlechtic. 

„Ať se o něho služky postarají. Především už nutně potřebuje koupel. 

Můžou mu dát i víno, aby se zotavil, a slepičí vývar. Později se na něho podívám, jestli nebude potřebovat taky nějaký lék.“ S těmito slovy se Marie otočila a vracela se zpátky do paláce hradu. 

Hildegard k sobě zavolala dvě služebné a přikázala jim, aby bezvědomého muže odnesly nejdřív ke koupeli. „Vykoupejte ho a nalijte mu i trochu vína,“ poručila a rychle odkráčela pro nějakou tuniku, kterou by muži mohla obléct místo jeho roztrhané. Cestou si ještě obstarala nůžky a břitvu. 

Když přišla do lázně, služky už muže odstrojily a strčily do kádě. 

Jedna z nich se na Hildegard obrátila s posměškem v očích. 

„Co tady chcete? Tohle není pohled pro pannu!“

Její přítelkyně se zachichotala a také kolem Hildegardiných úst to podezřele cuklo. „A jakpak je to u vás dvou?“ otázala se. 

„Jestli jsem ještě panna nebo ne, to si raději nechám pro sebe!“ Služebná mrkla na Hildegard a nalila do vody v kádi trochu nálevu z vonných bylin, jelikož cizinec silně páchl. 

Zatímco jí druhá žena pomáhala muže umývat, Hildegard si k sobě natočila jeho hlavu. Byla to perná práce zastřihnout mu vousy a vlasy, neboť byly zplstěné, a navíc v nich objevila vši. 

„Mám pocit, že se ten chlap nemyl několik týdnů,“ prohlásila prostořeká služka a vrtěla nad tím hlavou. 

„A k jídlu se v tý době asi taky moc nedostal,“ přidala se k ní její družka při pohledu na cizincova vystouplá žebra. 

Teplá voda a lehká masáž při mytí muže probraly, takže otevřel oči. 

Když nad sebou zahlédl nakloněnou Hildegard, s úlevou si oddychl. 

„Nebyl to tedy klam! Dostal jsem se na Kibitzstein.“

„To ses dostal a můžeš být rád, že jsi přišel sem k nám. Jinde by tak zavšivenýho chlapa jako tebe nepustili ani přes práh,“ uvědomila ho

služebná a vtiskla mu kus mýdla do ruky. „Na jednom určitým místě se můžeš umýt sám!“

„Nejdřív by měl dostat hlt vína,“ pokárala ji Hildegard a začala břitvou upravovat mužovy zarostlé tváře. Mezitím kvapně odešla jedna ze služek a vrátila se s pohárem kyselého vína, které se používalo k vaření, protože dokonce ani pro většinu služebných nebylo k pití dost dobré a opovrhovaly jím. 

Reckendorf ho však vypil, jako by už hynul žízní a vrátil jí prázdný pohár se slovy „zaplať Pánbůh“. 

„Jak vidím, cesta do Santiaga vás naučila pokoře,“ neodpustila si Hildegard. 

Obě služky sebou trhly při jejím zdvořilém oslovení. 

„Copak si myslíte, že tohle je urozenej pán, panno Hildegard?“ zeptala se jedna z nich. 

„Ten muž tady je junker Bruno von Reckendorf, který nám všem zůstal v té nejlepší vzpomínce,“ vysvětlovala dívka s lehkých posměškem. 

„Cože? Tenhle? A na toho já tu ještě plýtvám naše dobrý mýdlo!“ Děvče zvedlo hadřík, kterým dosud Reckendorfa umývalo, a vypadalo, jako by ho s ním chtělo uhodit do tváře. 

Hildegard tomu zabránila, když ji chytila za ruku. „Nech toho! Byla by to příliš laciná odplata. Kromě toho teď nevypadá jako rovnocenný protivník. Nechme proto místo soucitu.“

„Zahanbila jste mě, paní!“ Reckendorf sklonil hlavu a tímto nečekaným pohybem málem přišel o ucho. 

Na poslední chvíli Hildegard ucukla s břitvou a zlostně se na něj obořila. „Nemůžete dávat pozor? Kdyby se vám tu něco přihodilo, hned by si to mnozí vysvětlili, jako že jsme vám ublížili z pomsty.“

„Odpusťte!“ Bruno pak dál trpělivě snášel, dokud mu strnisko docela neoholila. Přesto když chtěla pokračovat s hlavou, projevil nesouhlas. 

„Nechcete mě doufám ostříhat na mnicha?“

„Skoro by to stálo za úvahu,“ posmívala se Hildegard. „Ale jde mi spíš o doprovod, který se k vám cestou přidal. Na Kibitzsteinu nemáme vši rádi!“

Reckendorf zhluboka vydechl a potom jí znovu nastavili hlavu. 

„Dělejte, co uznáte za správné. Jen doufám, že potom budete mít pro mě nějakou čapku.“

„Tak vy jste pořád ještě marnivý! Mě však víc zajímá, jak jste se ocitl v téhle situaci. Vždyť vloni jste přece opustil Würzburg s pořádnou družinou a dobře naplněnou cestovní brašnou.“

Zatímco Hildegard stříhala mladému šlechtici zacuchané vlasy a úzkostlivě dbala na to, aby vybrala každou veš a každou hnidu, začal Bruno von Reckendorf vyprávět o své pouti. 

„Ze začátku to bylo tak, jak jste právě řekla. Jenže na jihu Francie mě zachvátila tak prudká horečka, že jsem se v mdlobách sesunul z koně. 

Hned nato mě Bertschmann a moji sluhové o všechno obrali, a to dokonce i o šaty. Potom jsem je už nikdy neviděl. Hodní lidé mě odnesli do kláštera, ve kterém se o mě mnichové starali, dokud jsem se neuzdravil. Další cestu jsem musel zvládnout už jako žebrák a živil jsem se tím, co mi soucitní lidé přenechali.“

„Zdá se, že obzvlášť dobrého srdce nebyli, především v té poslední části

vaší

cesty, 

protože, 

s

dovolením, 

vypadáte

tuze

zpustle.“ Hildegardin hlas zněl chladně, přesto její rozhořčení platilo spíš těm, kteří ho bez křesťanského soucitu hnali od svých prahů, než mladému šlechtici. 

Junker sklopil zrak, aby skryl svůj stud. 

„To byl trest za to, co jsem vám způsobil. Nechal jsem vás hladovět a přinutil obléknout se do hadrů. Pánbůh mi to oplatil, když mě nechal hlady skoro si zoufat. Navíc mi kromě jedné páchnoucí haleny sebrali všechno, čím bych mohl zakrýt svou nahotu. Pán srazil mou pýchu, až jsem zvedal skývu chleba z prachu, kam ho jiní pohodili, a hltal jako zvíře!“

Slzy, které mu stékaly po tvářích, byly opravdové, a Hildegard cítila, jak těžká pro něj musela být jeho pouť. „Ale proč jste se plahočil až sem na Kibitzstein a nezastavil se už ve Würzburgu nebo na vlastních statcích?“ divila se. „Nebo jste nechtěl, aby vás jiní takhle viděli?“

„Prohřešil jsem se proti vám a věřím, že jen vy mě můžete vysvobodit od mé těžké viny!“ Reckendorf těžce dýchal, neboť v posledních týdnech stále v duchu viděl Hildegard, jak před ním stojí hladová a oblečená do špinavých, roztrhaných šatů. Byl přesvědčený, že úděl, který ho během pouti potkal, byl trestem za jeho provinění. 

„Dokonce i Bertschmann a moji zrádní sluhové byli nástroje našeho Pána! Proto k nim ani nechovám žádnou zášť. Ať jsou tam, kde teď jsou, šťastní nebo zničení. Co z nich je či bude, je v rukou Božích. Já svou pouť do Santiaga zvládl a při tom jsem našel cestu sám k sobě!“ Po Reckendorfově tváři se mihl úsměv, který jeho vychrtlému zevnějšku propůjčil příjemný výraz. 

Hildegard ho chvíli pozorovala a úsměv nakonec opětovala. 

„Zprošťuji vás viny, junkere Bruno! Jděte ke knížeti-biskupovi a řekněte mu, že je vám odpuštěno.“

Reckendorf to pochopil jako výzvu, aby vylezl z kádě, Hildegard ho však zarazila. „V takovém stavu přece nemůžete odejít. Nejdřív se musíte zotavit!“

XIII. 

O hodinu později seděl už junker Bruno u stolu a nabíral lžící svůj příděl slepičí polévky. Ačkoliv hlad v jeho útrobách zuřil, jedl způsobně, aby Hildegard a Marii neposkytl obraz lačného hltavce. Ženy mu daly oděv po Falkovi a čapka, která mu měla zakrýt hlavu ostříhanou málem dohola, zatím ležela vedle něho na lavici. 

„Doufám, že vám to chutná,“ ozvala se Hildegard, které vývar připadal příliš prostý. 

„A jak mi chutná, panno Hildegard! Cítím se jako ztracený syn, který se vrací k otci…“

„Ale nečekejte ode mě, že pro vás nechám porazit tele,“ přerušila ho Marie stroze. 

Neměla ponětí, co si s tímto návštěvníkem počne. Vždyť Reckendorf přece přede všemi urazil jejího syna a vyzval ho k souboji a potom ji a její dcery zákeřně přepadl. 

Junker cítil Mariinu nechuť vůči sobě a znovu se potýkal se svým špatným svědomím. „Zachoval jsem se hanebně vůči vám a vašim blízkým, paní Marie, a můžu vás jen požádat, abyste mi odpustila. To moje hrdost mě tak zaslepila!“

„Jistě jste proti nám nebrojil bez důvodu! Co vlastně máte proti naší rodině?“ chtěla vědět Hildegard. 

„Vy mě neušetříte toho, abyste mě úplně nepokořila,“ povzdychl si junker tiše. „Přesto cítím, že i tohle musím strpět. Šlo o mou sestru Markétu. Pan Gottfried si přál, aby se provdala za vašeho syna. Jenže moje přílišná pýcha na historii našeho rodu mě vedla k tomu, že jsem se začal všemi prostředky stavět proti této svatbě. A Markétu jsem dokonce slíbil za ženu jinému muži, ale ten se pak ukázal, že toho není hoden.“

„Myslíte Bertschmanna?“ ozvala se Hildegard. „Tenhle muž stál jako zlý duch za všemi vašimi činy. Ještě dnes si vás cením za to, že jste mě té nestvůře nepřenechal.“

Marii napadlo, že její nevlastní dcera zachází s Reckendorfem až příliš laskavě a jeho činy ještě omlouvá. Nechtěla však vyprovokovat

žádný spor, a tak si jen řekla, že junker jistě bude nejpozději do dvou týdnů schopný odcestovat do Würzburgu. Potom se ho zbaví. 

XIV. 

Čas plynul a Marie pochopila, že její odhad byl ukvapený, jelikož Reckendorf setrvával na Kibitzsteinu už čtyři týdny a ani slovem či gestem nenaznačil, že hodlá hrad brzy opustit. Právě byl s Hildegard na zahradě, kde sklízeli švestky. Neobešlo se to bez veselých výkřiků a smíchu a ledacos ze sladkého ovoce nepřistálo v koši, ale v jejich ústech. 

Od svého dětství Reckendorf nešplhal na stromy, aby si natrhal ovoce. Teď si to vychutnával plnou měrou a ty nejpěknější a nejšťavnatější švestky vybíral pro Hildegard a podával jí je. „Tyhle švestky

jsou

vynikající! 

Takové

ve

svých

zahradách

nemám,“ prohlašoval. 

Hildegard pohlédla k hradu a ukázala na ochoz, kde její pěstounka odpočívala na teplém slunci. 

„Tyhle stromy si maminka nechala poslat zdaleka. Máme také jiné ovoce, jenže to ještě není zralé. Jednou byste měl ochutnat naše broskve, které pěstujeme v sadě! Také ty objevila maminka na svých cestách.“

„Vaše matka asi často cestovala, viďte?“ zeptal se junker Bruno se zájmem. 

„Občas o tom vypráví. Něco jsem slyšela od selky s kozami nebo od Anni, která se teď o stádo koz stará, a něco od mouřenínky Aliky, která žije v Magoldsheimu u mé sestry Trudi. Všechny říkají, že jsou mé matce za hodně vděčné, dokonce i za život.“

Hildegard mu pověděla několik příhod, které znala z vyprávění. Tak se Reckendorf dověděl, že Marie Adlerová byla nejenom v Čechách a v Benátkách, ale dokonce i v dalekém Rusku a v Istanbulu. Při tom musela přestát řadu nebezpečenství, proti nimž se jeho pouť do Santiaga de Compostela teď jevila jako bezvýznamná. 

„Máte velmi ráda svou pěstounku?“ zeptal se po chvíli. 

Hildegard prudce přikývla. „Ano, to mám! Věnovala mi tolik lásky a ani vůči mně, ani vůči druhé schovance, mé sestře Lise, nikdy své vlastní děti neupřednostňovala. Když se Trudi někdy zkoušela prosadit jako prvorozená, matka ji často kárala, nebo ji dokonce i potrestala. Ne, 

že by snad Trudi byla na mě a Lisu zlá! To zcela určitě ne. Ale naše maminka nestrpěla žádnou nespravedlnost.“

„Já svou matku sotva znal,“ odpověděl Reckendorf s tísní v hlase. 

„Bylo mi šest let, když mi zemřel otec a ona záhy následovala svého druhého muže na jeho hrad. Ale i před tím mě vychovávaly kojné a chůvy. Později jsem potkával matku jen na různých slavnostech ve Würzburgu nebo Aschaffenburgu, jenže jsem si s ní nikdy nemohl vyměnit víc než krátký pozdrav.“

„To je strašné!“ zašeptala Hildegard soucitně. „To pro vás muselo být zlé.“

„Jinak jsem to neznal. Až později jsem zjistil, že existují matky, které své syny milují. Třeba to uměla dokonce i ona, kdoví! Ale byl jsem příliš zraněný tím, že mě opustila, a krátce nato se narodila moje nevlastní sestra.“

„To děvče, které chtěl kníže-biskup provdat za mého bratra?“

Junker Bruno přikývl. „Ano, Markéta.“

„Máte ji rád?“ vyptávala se Hildegard dál. 

Ozval se hořký smích. „Před matčinou smrtí jsem ji ani jednou neviděl! Potom jsme se setkali jen dvakrát. Poprvé v den, kdy jsem jí sdělil, že jsem se stal jejím poručníkem, a podruhé, když mě prosila o dovolení, aby se směla přidat ke své tetě Edelgunde von Frammenberg a podniknout s ní pouť do Říma. Požádal jsem o poručnictví jen proto, že podle církevního práva je považována za dceru mého otce a já ji chtěl provdat tak, jak to nejlépe vyhovovalo mým plánům.“

„A svatba s mým bratrem k tomu jaksi nepatřila, že?“ Hildegard si všimla, jak junker zbledl. „Pozor, nespadněte ze stromu!“

„Bez starostí, já se držím pevně!“ Nicméně k tomu potřeboval obě ruce, natolik ho její poznámka zasáhla. 

Ptal se sám sebe, jaký ďábel ho tehdy ponoukal, aby Falka Adlera vyzval k souboji. I když jeho rodina patřila ke šlechtě jen krátce, Kibitzstein už v kraji sehrál důležitou roli, a jak se během času dověděl, nebyl méně zámožný než on sám v době, kdy ho kníže-biskup potrestal. 

Nyní mohl k bohatství rodu Kibitzsteinů jen závistivě vzhlížet. 

„Měli bychom trhat dál! Služky musí ještě dnes začít dělat povidla. 

Jenže s těmi pár švestkami, které zatím máme v koši, by se to moc nevyplatilo,“ připomněla mu Hildegard. 

Junker se dal znovu do sbíraní dalších plodů, ale tentokrát už nekončily v jeho ani Hildegardiných ústech. 

„Víte, že jste velmi šikovná? Muž, který vás jednou dostane za ženu, se může považovat za šťastlivce,“ pokračoval Reckendorf po krátkém odmlčení. 

Hildegard odpověděla se smíchem. „Kdoví, jestli se vůbec někdy provdám. Třeba půjdu do kláštera. Za pár let by pak ze mě mohla být třeba abatyše v Hilgertshausenu.“

„Proboha, to nesmíte udělat! Copak se kolem vás netočí dost nápadníků?“ ptal se junker zděšeně. 

„Jistěže jich pár bylo, ale žádný se nelíbil ani matce, ani mně,“ odpověděla Hildegard ledabyle. 

„Já bych si přál takovou ženu, jako jste vy!“ vyklouzlo junkerovi z úst. 

Hildegard k němu užasle vzhlédla. „Vy byste si mě chtěl vzít?“

K jejímu překvapení junker přikývl. „Na své pouti jsem měl stále v srdci váš obraz, a když jsem zeslábl a stal se ze mě žebrák, myšlenka na vás mi dodávala sílu, abych šel dál. Chtěl jsem vám dokázat, že se znám ke své vině. Kromě toho jsem viděl, jak vaše rodina žije tady na Kibitzsteinu. Tolik vzájemné lásky jsem nikdy nepoznal, a to vám závidím.“

Reckendorf utrhl poslední švestku, na niž dosáhl, potom slezl ze stromu a uchopil Hildegardinu ruku. „Byla by to pro vás hrozná představa stát se mou ženou?“

Hildegard zavrtěla hlavou. „Ne! Ale co by tomu řekla moje matka?“

„Jestli vás miluje, tak vám dá své požehnání, a ona vás přece miluje!“ Junker Bruno ji něžně pohladil po tváři a přitáhl si ji k sobě. „Já vás miluju z celého srdce!“

XV. 

Marie sledovala ze svého místa v altánku, jak Hildegard a Reckendorf trhají švestky a horlivě spolu rozmlouvají. Při pohledu na ně si povzdychla, neboť si dělala starosti o svou schovanku, která stále zjevněji dávala najevo, jak moc se jí mladý šlechtic líbí. Dívka byla vždy to nejbojácnější z jejích dětí, proto by ji ráda ušetřila zklamání, kterého by se musela dožít, kdyby si s ní Reckendorf jen zahrával a později už o sobě nedal vědět. Trudi se to přesně tak stalo a Marie si nebyla jistá, jestli dokáže Reckendorfa odhadnout lépe než junkera von

Gressingen, kterého nikdy neměla v lásce a z něhož se nakonec vyklubal zrádce a vrah. 

Nejlepší bude, když Reckendorf brzy odjede, uzavřela v duchu své úvahy. Byla dokonce ochotná dát mu k dispozici koně. Jenže až dosud nebral do úvahy žádnou z jejích poznámek, že na něho kníže-biskup už určitě čeká, stejně jako Hildegard nevnímala její varování, aby mladému muži nedovolovala příliš mnoho volnosti. 

V tu chvíli se oba uchopili za ruce a na okamžik se zdálo, jako by se chtěli obejmout. Marie cítila stále větší stísněnost a přemýšlela, jestli nemá Brunovi von Reckendorf dát jasněji na srozuměnou, že už na Kibitzsteinu není dále vítán. 

Vtom však ji upoutala družina jezdců a vozů blížící se k hradu cestou od Dettelbachu. Napočítala nejméně sedm jezdců a jezdkyň, několik nosítek, dobrý tucet pěších knechtů se zbraněmi a tři plně naložené káry tažené voly, které vedlo několik dalších pacholků. 

Ačkoliv se mohlo jednat o kupce, kteří putují od hradu k hradu, zmocnilo se jí najednou podivné vzrušení. Zvedla se z křesla a přistoupila k hrazení ochozu. Kdybych alespoň lépe viděla, pomyslela si nahněvaně a přimhouřila oči. Kštice nejpřednějšího jezdce svítila světle a jeho oděv byl zelený, v barvě, kterou měl její syn nejraději. 

„Falko!“

Marie se chytila za srdce, které jí najednou v prsou divoce poskočilo, a po schodech dolů spěchala tak rychle, jak jen to dokázala. Dřív než jí mohla některá služebná přiběhnout na pomoc, byla už na nádvoří. 

„Otevři bránu!“ křikla, zatímco strážný ještě přemítal, zda před sebou vidí přátele nebo cizince, kteří nemají dobré úmysly. Na rozkaz své paní váhavě sestoupil z věže, otevřel nejdřív branku pro chodce a vykoukl ven. 

„To je vážně mladý pán! Rychle, pomozte mi!“ Strážný mávl na několik sluhů a spolu s nimi pak otevřel obě těžká křídla brány. 

Teď i Marie viděla ven, i když jí slzy radosti zastřely pohled. 

Vyběhla Falkovi naproti a uchopila otěže jeho koně. „Bohudíky! Ty ses vrátil!“

XVI. 

Když si Markéta všimla staré ženy vycházející z hradní brány, přitáhla otěže a zůstala trochu stranou. Falko zato seskočil ze sedla, aby mohl

matku hned obejmout, a nechal koně běžet. Jeho panoš Frieder ho chytil, ale nevěděl, jestli může projet kolem Falka do hradu nebo má setrvat na místě. Také ostatní se zastavili a přihlíželi, jak se matka a syn vítají. 

Marie plakala radostí a i Falko bojoval se slzami. Zároveň se cítil jako malý chlapec, který se něčím provinil, neboť se měl matce z ledasčeho vyzpovídat. 

Ta ho něžně hladila po tvářích a smála se mezi vzlyky. „Jsem tak šťastná, že jsi zase tady. Dal sis ale pěkně na čas!“

„To bylo kvůli Gisovi, víš? Musel jsem ho přece podpořit, když připravoval návštěvu krále Fridricha v Římě.“ Přestože to byla pravda, Falkovi to náhle připadalo jako výmluva a byl rád, že spatřil Hildegard, která se k němu blížila svižným krokem. Když však poznal, kdo ji doprovází, svaly v obličeji mu ztuhly. „Co tady pohledává Reckendorf?“

„Přišel sem, aby nás požádal o odpuštění za mrzutosti, které tobě a nám způsobil,“ vysvětlila Marie a zoufale uvažovala, jak Falkovi zabránit, aby nešel jejich hostovi ihned po krku. 

Mezitím dorazil Reckendorf až k čelu skupiny a před Falkem se zastavil. Nevypadal příliš důvěřivě, když sklonil hlavu a promluvil. 

„Choval jsem se špatně k vám a vaší rodině, pane na Kibitzsteinu, když jsem vás urážel, vaši matku a vaše sestry přepadl na cestě a Hildegard unesl.“

„A krátce nato o ni zase přišel, protože Trudi a já jsme v převleku doprovodily Jossiho kejklíře až k němu na hrad a tam jsme ho nechali spoutaného,“ skočila mu Marie do řeči. 

„Junker Bruno nám tehdy neposkytl obzvlášť hrdinný obrázek!“ Hildegard se při té vzpomínce zahihňala, a tím zmírnila Falkovo napětí. 

Aby ho definitivně uklidnila, stručně mu vyprávěla, jak Reckendorf dopadl, a uzavřela to jeho trestem od knížete-biskupa. „Junker Bruno se musel jako žebrák nějak protlouct až do Santiaga a zpátky! Měl bys ho vidět, v jakém stavu sem přišel. Byl v cárech a skoro vyhladovělý.“

Falko stáhl koutky úst. „Ale teď má na sobě můj nejlepší kabátec, který jsem tu nechal úmyslně, protože na cestu ho bylo škoda.“

„Nemohli jsme ho tu přece nechat běhat nahého,“ podotkla jeho matka. „Nechám ti ušít nový. Tak se upokoj! My jsme se už s junkerem Brunem smířily.“

Falko si svého bývalého protivníka pozorně prohlížel a shledal, že už před ním nestojí ten dřívější nafoukaný chlapík, ale muž, jehož dlouhá cesta do Španěl a zpět naučila pokoře a skromnosti. 

„Když to říkáš, matko, pak bych s tím měl být srozuměný i já.“

„Moje slova!“

„Doufám, že navzdory všemu z nás mohou být přátelé – a snad ještě víc!“ Pohled junkera Bruna zabloudil k Hildegard, jež se při těchto slovech zarděla. 

Marie si všimla reakce obou mladých lidí a cítila, že ji zaplavuje pocit úlevy. Jak se zdá, Reckendorf je přece jen pravý šlechtic. Nyní však pohledem zalétla k Falkovu doprovodu, který zatím trpělivě čekal. 

Kromě Hilbrechta a obou panošů už nikoho dalšího neznala, a tak se obrátila s výzvou na svého syna. 

„Nechceš nám představit své hosty?“

Falko mimoděk vtáhl hlavu mezi ramena a jako první ukázal na Mariangelu, která vystoupila z nosítek a přivinula se k Hilbrechtovi. 

„Ta mladá dáma je Hilbrechtova choť Caterina Maria Angela, rozená d’Specchiová z Říma. Hilbrecht si chce díky jejímu věnu koupit državy někde v našem okolí!“

„To by se mi líbilo,“ odvětila Marie a usmála se na mladou ženu. 

Ta se uklonila a trochu bojácně k ní vzhlédla. „Můžete mi říkat Mariangela.“

„Těší mě, že tě poznávám!“ Marie stiskla někdejší dceru hostinského z Trastevere v náruči a políbila ji na tváře. „Hilbrecht je dobrý muž,“ dodala. 

„To tedy jsem,“ potvrdil junker hrdě a udeřil se do prsou. 

Mezitím Marie přelétla pohledem na druhou stranu skupiny. 

„Objevil ses tu s velkým počtem přátel. Všichni jsou tu vítáni jako hosté. 

Pojďte dál! Nechám vám hned přinést něco malého k snědku, určitě už musíte mít hlad.“

Falko musel skrýt úsměv, neboť jak viděl, matka se během jeho nepřítomnosti nezměnila. Jenže dřív než se osvěží a všichni usednou ke stolu, chtěl jí představit i ostatní členy své družiny. 

„Tohle je rytíř Oskar von Frammenberg a jeho manželka Edelgunde!“

„Váš syn nám pomohl z pořádné šlamastyky a na cestě do Říma a zpátky nám nabídl svou ochranu,“ zvolala Edelgunde smějíc se a seskočila ze sedla. Falko ihned přispěchal, aby jí pomohl. „Můžete být na něho hrdá!“ dodala a nejen svou váhou způsobila, že se Falko zapotil. 

Marie objala také tohoto hosta a potom rytíře Oskara, který už rovněž seskočil z koně. Nakonec seděla v sedle už jen Markéta, na niž teď Marie zaměřila svou pozornost. 

V tu chvíli Reckendorf překvapeně vykřikl. „Markéto, jsi to ty?“

„Kdo je to?“ otázala se Hildegard s určitou ostrostí v hlase. 

„Moje sestra Markéta, o které jsem ti vyprávěl.“

„ Nevlastní  sestra!“ opravila ho Markéta. 

Marie si překvapeně měřila mladou ženu, kterou měl Gottfried Schenk zu Limpurg před časem vyhlédnutou pro jejího syna za manželku. Vypadala pěkně, to ano, jenže pokud je právě tak přespříliš hrdá, jako byl kdysi její bratr, pak by byla raději, kdyby ze svatby sešlo. 

Teprve nyní si Markéta uvědomila, že na svou tchyni pohlíží z výšky koňského hřbetu, a seskočila ze sedla tak překotně, že jí žádný muž nestačil přispěchat na pomoc. Ještě v tu chvíli se poklonila před Marií a stále si zachovávala pokorné držení. 

„Buďte vítána,“ pozdravila ji Falkova matka tónem, který se nedal označit za odmítavý ani za srdečný. 

„Děkuji vám, paní Marie! Jistě se divíte, jak jsem přišla k vašemu synovi. V Elsasku mě zachránil před hrozivými loupežníky, kterým krátce předtím padla za oběť moje komorná a oba knechti. Falko tehdy neohroženě zasáhl proti šesti padouchům a všechny je pobil. Také v Římě prokázal Jeho Veličenstvu císaři cenné služby, a jak jsem slyšela, měli by ho v brzké době jmenovat svobodným říšským pánem.“ Svými slovy chtěla především přemoci vlastní nervozitu a současně jimi alespoň nepřímo uštědřit políček nevlastního bratrovi. 

Jenže on reagoval zcela jinak, než si představovala. 

Bledý v tváři se junker Bruno chopil Falkovy pravé ruky. „Děkuji Ježíši Kristu, našemu Pánu, že vás poslal mé sestře na pomoc. Jsem vaším stále větším dlužníkem!“

„Váš syn bohužel prožil v Římě hluboký zármutek,“ pokračovala Markéta. „Jeho první manželka zemřela při porodu jejich… dcer.“ Jen se sotva znatelným zaváháním se Markétě podařilo zadržet zrádné slovo dcera. 

Marie sebou doslova trhla. „Ty ses v Římě oženil?“ Falko sklonil hlavu, aby skryl výraz tváře, který by ho prozradil. Také jemu byl jasné, že páter Luciano zapsal do matriky v Trastevere nesprávné údaje, jen aby ochránili Francesčinu čest, stejně jako čest Alžběty, a v neposlední řadě i tu svoji. Jen díky tomuto padělku lze obě jeho dcery uznat za narozené v manželství, a ne jako bastardy, takže jednou mohou uzavřít manželství přiměřená jejich stavu. 

Mezitím Markéta k sobě přivolala kojné a převzala od nich obě děvčátka. „Tahle,“ řekla s úsměvem, „je Marie Flavia a je prvorozená. 

A tohle je Michaela Marie.“

Zatímco Falko byl rád, že se pozornost jeho matky soustředila na děti, Markéta zvažovala, jak má pokračovat. Vtom ji napadla spásná myšlenka, a tak políbila obě miminka dřív, než je podala jejich babičce. 

„Přísahala jsem jejich matce, že je budu milovat jako svoje vlastní!“

Až při této větě si Falko uvědomil, že už nesmí déle mlčet. „Víš, maminko,“ začal opatrně. „Markéta tím chce říct, že se stala mou ženou, aby tuto přísahu mohla splnit. Krátce před svým odjezdem jsme se v Římě během tichého obřadu vzali.“

„Tak vy jste se přece jen vzali!“ Junker Bruno objal zcela překvapeného Falka a poté i svou sestru. „Takže náš Spasitel mi sňal z beder i tohle břímě, neboť jinak bych si pořád připadal jako rebel proti našemu ctihodnému knížeti-biskupovi.“

„Teď vás určitě přijme zpátky do své přízně,“ prohlásila Hildegard se zářivým úsměvem. 

Ačkoliv se Marie těšila spolu se svou nejmladší dcerou, její pozornost platila víc domnělým dvojčátkům. Pohlížela na ně dojatým, měkkým pohledem, po chvíli je však vrátila Markétě. „Pojďte konečně do paláce, tam si můžeme povídat u poháru vína. Jsem zvědavá – a ráda bych se dověděla, co všechno jste na cestě zažili. Kromě toho si taky myslím, že malá Michaela potřebuje zavinout do čistých plenek.“

Ostatní svou poznámkou rozesmála. Falko jí nabídl rámě, aby se o něj mohla opřít. Markéta předala děti bez okolků Hildegard a Mariangele a postavila se vedle Falka z druhé strany. 

„Tak tohle je tedy tvůj domov. Je tu překrásně!“ poznamenala a hned si tím získala srdce své tchyně. 

XVII. 

O něco později seděli už všichni v hradním sále a naslouchali líčení zážitků, kterého se Hilbrecht ujal jako první. I když se prozatím omezil jen na některé veselé příhody, ostatní, kteří zůstali na Kibitzsteinu, i přesto pochopili, jak nebezpečná musela být cesta i pobyt v Římě. 

Mariiny myšlenky však platily spíš současnosti než minulosti. Když se Hilbrecht na chvíli odmlčel, aby se napil, lehce plácla dlaní do stolu, aby si vyžádala pozornost. „Ještě dnes pošlu posly k Trudi a Lise jakož i k našim sousedům a všechny je pozvu na oslavu. Máme hodně co slavit, totiž návrat mého syna, jeho manželku, kterou si s sebou přivedl, a oba naše miláčky v kolébce! Po několika dnech se všichni vypravíme

do Würzburgu a u pana knížete-biskupa učiníme slavnostní návštěvu. 

Což by mohlo odpovídat i vašim představám.“ Poslední slova platila Falkovi a Markétě, kteří jí ihned přitakali. Její syn se očividně těšil z toho, že je zase doma, a jeho choť se spokojeně rozhlížela kolem. 

Z Falkova rodného domu vyzařovalo bezpečí, které ve svém dosavadním životě postrádala. 

Hildegardina otázka ji vytrhla z přemítání. „Kdy jsi věděla, že si Falka vezmeš?“

„Zami… nu, přinejmenším jsem ho měla ráda od okamžiku, kdy mi s blýskavým mečem v ruce přispěchal na pomoc. A když potom dobyl srdce krásné Francesky, málem jsem pukla žárlivostí.“ Markéta to prohlásila s tak něžným úsměvem, že Falka napadlo, jestli si ty všechny dosavadní drobné zlomyslnosti a popichování z její strany jenom nenamlouval. 

Nebo to snad byly skutečně projevy její žárlivosti? Nejistě se na svou ženu podíval a zjistil, že vypadá velmi šťastně a uvolněně. Skvěle se bavila s jeho matkou a oběma miminkám v kolébkách věnovala znovu a znovu láskyplné pohledy. V tom směru si nemohl stěžovat. Jenže do manželství přece patří i něco víc, a to mu jeho paní dosud odpírala. 

Markéta mu viděla na očích, jaké myšlenky se mu honí hlavou, a využila první příležitosti, kdy ho mohla odvést stranou, aby si s ním promluvila mezi čtyřma očima. Zamyšleně vyhlížela ven z okna. „Je tu opravdu moc pěkně, ale ještě hezčí to bude, až tu jednou budou naše dcery vesele dovádět a plést věnce svým bratrům.“

„To bychom je nejdřív museli mít,“ namítl Falko. 

„Říkala jsem ti přece, že musíme s určitými věcmi počkat, až budeme doma. To teď jsme a já bych chtěla, abychom tuto noc už nespali odděleně.“ Ještě během svých slov Markéta cítila, jak v ní stoupá touha po jeho blízkosti, a lehce se o něho opřela. 

Falko se potěšeně usmál. „Musíme opravdu čekat až na noc? Právě jsem se chtěl podívat do svého pokoje, kde je potřeba provést nějaké změny. Mohla bys mi při tom poradit! Kromě toho je postel dost široká a pokoj můžeme zavřít na závoru.“

Markéta chvíli přemýšlela a potom přikývla. „Na co ještě čekáme? 

Hosté se můžou bavit i bez nás!“ Ani nedomluvila, když ji Falko už odváděl ze síně. 

Marie se za nimi dívala a usmívala se. Inu je to právo mládí vyhledávat vzájemnou blízkost. A také by bylo hezké, kdyby po Marii a Michaele ležel v kolébce i malý Michel. Tato představa ji přiměla vrátit se k postýlkám, v nichž ležely její vnučky. Přestože jí oči na dálku

už tolik nesloužily, nablízko viděla ještě dost dobře na to, aby na obou dětech vypozorovala Falkovu podobu. 

Když však na nich hledala nějaké stopy po matce, aby si o ní mohla udělat obrázek, v úžasu zavrtěla hlavou. Michaela byla o něco větší než její sestra, měla světlejší barvu pleti a vlasy se jí třpytily téměř doběla. 

V kolébce také ležela pokojněji a vypadalo to, jako by se zasněně usmívala, zatímco Marie, jejíž pleť byla o něco tmavší a vlasy měla spíš narudlé, pozorovala ženu skloněnou nad sebou s rozmrzelou tvářičkou a energicky po ní natahovala ručičky. 

„Myslím, že chce nakrmit,“ poznamenala kojná, která ji měla na starosti. „Marie se dovede pěkně zlobit, když ji člověk nechá čekat!“

„Pak konej svou povinnost!“ vyzvala ji Marie a přihlížela, jak žena obnažila prs a maličkou k němu přiložila. Ta ihned dychtivě chňapla po bradavce a s mlaskáním začala sát. 

Pak zdvihla druhá kojná z kolébky i Michaelu, aby ji nakojila. Marii se naskytl pokojný obraz, jak si obě děvčátka vychutnávala krmení, a přesto si v zamyšlení přejela přes čelo. Ačkoliv si děti byly podobné, lišily se od sebe víc, než bylo u dvojčat běžné. Marie nedokázala říct, v čem to vězí, byla ale přesvědčená, že se dostala na stopu nějakému tajemství. S pocitem, že Falko by jí měl sdělit něco mezi čtyřma očima, se vracela na své místo v čele stolu. Skoro litovala, že večer asi stěží najde čas, aby synovi položila nějaké otázky, neboť se musela věnovat hostům. Proto se zatím prostě jen těšila, že vnučky jsou zdravé a syn si našel ženu, která odpovídala i jejím představám. 

„Všechno je teď na Kibitzsteinu v pořádku,“ řekla si tiše pro sebe a pohlédla oknem k obloze. Tam na ni čekají ti, kteří ji na své životní pouti předešli. Také ona bude muset jednou odejít z tohoto světa, přesto kvůli tomu nebyla smutná. Opět prožívala radost a pocity štěstí a svou práci teď už klidně může vložit do mladších rukou. 

Historické okolnosti

Fridrich III. ze štýrské větve Habsburků, vévoda Vnitřních Rakous, byl v roce 1440 zvolen za římského krále. Jeho moc v té době se však nedala měřit ani s předchůdcem Albrechtem II-, ani s Albrechtovým tchánem Zikmundem. Ačkoliv podle rodových zákonů měl být Fridrich hlavou domu Habsburků3, bratr Albrecht IV., vévoda Horních Rakous, mu upíral vládu v jeho dědičných zemích. Druhý, ještě závažnější problém, představovalo pro Fridricha to, že se stal poručníkem Ladislava, syna Albrechta II. a vnuka císaře Zikmunda. 

Ladislav zdědil po otci Dolní Rakousy, po matce Alžbětě Lucemburské pak korunu Čech a Uher. 

Žádná z těchto tří zemí však nebyla ochotná podřídit se Fridrichovi. 

V Čechách byl stavovským shromážděním jako zástupce nezletilého Ladislava zvolen za zemského správce Jiří z Poděbrad a v Uhrách János Hunyadi. Oba žádali Fridricha o vydání mladého Ladislava, a rovněž tak i stavovské shromáždění Dolních Rakous se dovolávalo práva na svou nezávislost na Fridrichovi. 

Nucený k tomu, aby se ustavičně bránil útokům svého bratra i říšského správce Čech a Uher, nezbývaly Fridrichovi čas ani síla, aby plnil své úlohy jako zvolený německý král. V letech jeho vlády ochabovaly vazby, které udržovaly Svatou říši římskou pohromadě. 

Teritoriální státy Braniborsko-Prusko, Sasko a Bavorsko, které později nabyly na větším významu, se stejně jako i mnohé další státy stále víc osamostatňovaly. Autorita krále jako hlavy říše se sice stále dodržovala, ale skutečnou moc už zdaleka neměl tak velkou. 

Aby svou vážnost posílil a zabránil tomu, že by ho kurfiřtové sesadili a za německého krále si vybrali někoho jiného, začal Fridrich III. 

usilovat o hodnost římského císaře. Jeho tajemník Eneáš Silvius Piccolomini, budoucí papež Pius II., který u něho pracoval v diplomatických službách, se značnou měrou zasloužil o to, že se vztah mezi papežskou vládou a říší, po celá staletí narušený, zlepšil a Fridrichovo přání být v Římě korunovaný za císaře mohlo dojít naplnění. 

Jeho záměr se zpočátku setkal s vlnou nesouhlasu. Papež Mikuláš V. 

dokonce nechal opravit městské hradby Říma a opevnění Vatikánu, aby 3 Po smrti Albrechta II., českého, uherského a římského krále, se Fridrich ve svých 24 letech stal nejstarším mužským členem habsburského rodu (pozn. 

překl.). 

zabránil Fridrichovi v postupu do města, kdyby si císařskou korunovaci chtěl vynutit vojenskou silou. Papež však záhy pochopil, že Fridrich nikdy nebude schopen prosadit se s pomocí vojska, a tak začala zdlouhavá jednání, která Svaté stolici měla v říši zajistit dalekosáhlá práva. Papež Mikuláš na oplátku slíbil, že je ochoten v Římě oženit krále Fridricha s portugalskou princeznou Eleonorou a v návaznosti na svatbu ho hned poté korunovat. 

Fridrichův vjezd do Itálie nebyl nijak imponující. Kromě bratra Albrechta a českého a uherského dědice prince Ladislava ho nedoprovázel jediný říšský kníže. Fridrich navíc nebyl s to vlastními prostředky oplatit dary, které během cesty obdržel. Velkorysé rozhazování mincí při vjezdu do jednotlivých měst, které místní obyvatelstvo očekávalo, se rovněž nekonalo, takže velmi rychle získal v Itálii přezdívku „král skrblík“. 

Přesto se mu podařilo své plány uskutečnit a navzdory mnoha překážkám přece jen ke korunovaci došlo. Během návštěvy v Neapoli u strýce jeho manželky se Kašpar Wendel pokusil o únos prince Ladislava z Říma – jeho záměr však ztroskotal. 

Císařská koruna sice Fridrichovi přinesla zlepšení prestiže, přesto se svým nepřátelům musel ještě mnoho let bránit. Nakonec mu nezbylo než Ladislava propustit z opatrovnictví a poslat ho do Čech. I když mladý regent po krátkém panování zemřel, Čechy a Uhry byly pro Habsburka pro začátek ztracené. Zato se mu po smrti Ladislava, svého bratra Albrechta a posledního dědice tyrolské větve podařilo spojit pod svou správou državy rodu Habsburků v Rakousku, Štýrsku, Tyrolách a Předním Rakousku (území v dnešním Baden-Württemberku, Elsasku a Bavorsku). Obratná svatba jeho syna Maxmiliána s dědičkou Burgundska pak vytvořila podmínky pro definitivní vzestup domu Habsburků k rozhodující dynastii v Evropě. 

Iny a Elmar Lorentzovi

Postavy

DRUŽINA POUTNÍKŮ

Alžběta Schenková zu Limpurg: budoucí abatyše Falko Adler na Kibitzsteinu: Mariin syn

Giso: kněz, Falkův přítel

Hilbrecht von Hettenheim: junker, Falkův přítel Markéta von Birkenfeld: Edelgundina neteř

Edelgunde von Frammenberg: Markétina teta

Oskar von Frammenberg, rytíř: Edelgundin manžel Euphemia: jeptiška

Eusebia: jeptiška

Frieder: Falkův panoš

Hans: Hilbrechtův panoš

Mia: služka manželů Frammenbergových

FRANKOVÉ

Marie Adlerová: vdova po Michelovi, paní na Kibitzsteinu Hildegard Adlerová: Mariina nevlastní dcera Hiltrud: Mariina dcera, manželka Petra von Eichenloh Lisa: Mariina schovanka, manželka Otty von Henneberg Petr von Eichenloh: Hiltrudin manžel

Otto von Henneberg: Lisin manžel

Bruno von Reckendorf: hradní pán ve Frankách Siffer Bertschmann: Reckendorfův kastelán

Jossi Jossan: principál potulných kejklířů

Kunner: ozbrojený knecht z Kibitzsteinu

Slovníček

 amtman:  vyšší úředník, správce svěřené oblasti, v níž zajišťuje bezpečnost a vybírá daně (na jeho místo ho dosazuje zeměpán) angster:  drobná mince v některých oblastech tehdejšího Švýcarska baronesa:  baronka, členka nižší šlechty biret:  pokrývka hlavy duchovních (většinou čtyřboká, barva a případný střapec se liší podle hodnosti)

 bruchy:  mužské spodní kalhoty (většinou z jemného plátna), na něž se tkalouny přivazovaly módní těsné punčochy

 breviář (brevíř):  kniha modliteb, které se denně povinně modlí duchovní katolické církve

 buhurt:  boj dvou skupin na rytířském turnaji na rozdíl od  tjostu,  kde spolu bojují jednotlivci

 celebrovat:  sloužit mši

 camerlengo:  vyšší církevní hodnostář Svaté stolice cavaliere:  rytíř, kavalír, džentlmen denaro:  středověké platidlo nízké hodnoty, haléř diecéze:  správní území, v jehož čele stojí biskup (biskupství) dukáty:  zlaté mince, původně z Benátek figlia:  dcera

 firn:  hrubozrný sníh, přechodné stádium mezi sněhem a ledem fojt (šoltys):  rychtář, v období středověku představený městské či vesnické obce

 gigliato:  stříbrná mince používaná ve středověku v Itálii grosso:  stříbrná mince z Itálie

 guelfové:  ve středověku mocenské seskupení italských i německých šlechtických rodů a měst. Jako stoupenci papežské politiky vystupovalo proti přívržencům císaře –  ghibellinům junker: šlechtic z drobné venkovské šlechty v Prusku a Pobaltí (šlechtický velkostatkář)

 kampus:  souvislý areál budov včetně prostoru (univerzitní, církevní aj.) kaverna:  jeskyně, uměle vytvořený podzemní prostor, skalní úkryt klafter:  jednotka délky používaná ve středověku v mnoha zemích, odpovídá cca 1,75 m (podobně jako  sáh) knecht:  středověký pěší voják patřící ke služebnictvu  konvent:  církevní komunita kněží, mnichů a jeptišek určitého kláštera

 kurfiřt: říšský kníže s právem volit krále Svaté říše římské (ve středověku bylo 7 kurfiřtů)

 Maledetto!:  Zatraceně! 

 Morfeus:  bůh snů z řecké mytologie, syn boha spánku Hypna německá míle:  cca 7,42 km

 nobildonna:  italská šlechtična nižšího stavu ornát:  svrchní liturgické roucho

 palác:  od 1. stol. př. n. l. obecné označení pro velkolepé panovnické sídlo, ve středověku obytná část hradu

 palazzo:  velká a honosná obytná budova, palác portikus:  otevřená sloupová hala (předsíň) před hlavním vchodem do budovy, také sloupová chodba či kolonáda ragazza:  dívka, děvče

 ramlovat:  pářit se (myslivecký slang používaný u zajíců nebo králíků) rapen: švýcarská mince v hodnotě dvou angsterů sagrestano:  kostelník

 sáh:  historická délková míra – 1,79 m (70,58 palců), odvozená od rozpětí rozpažených rukou dospělého muže

 signore:  oslovení italského šlechtice z nižší šlechty signorina:  oslovení italské šlechtičny z nižší šlechty sorbet:  chladný nápoj z ovocných šťáv s hrozinkami apod., oblíbený u východních národů

 teutone:  středověké italské označení pro obyvatele německých zemí (stejně jako  tedesco)

 taverna:  italská (řecká) krčma, hostinec tortura:  středověké útrpné právo (týrání, mučení) Via Gregoriana:  dnes Via Merulana v Římě visconte:  vikomt

Iny Lorentzová
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